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Altres errades menys importants, les corregirà fàcilment el lector. 


ADVERTIMENTS 


I. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata 
llevat de la d'aquells que han passat a la nostra llengua. Quan, però, s'aparta massa de l'hebreu, 
transcrivim aquest darrer. En transcriure el nom del Déu d'Israel emprem la forma Jabuè 
(amb i llatina, no grega) usada en altres volums. Llevat d'aquestes excepcions transcrivim 
com les edicions llatines, convertint els digrafs pb en f i ch en qu i la I inicial en J. 

2. Els mots o expressions hebrees que alguna vegada ens havem vist precisats a citar, van 
transcrits segons el sistema adoptat a la gramàtica del P. Ubach: Legisne Tboram2 vol. 1 pàg. 2. 

3. A les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 


4. El tipus cursiu adoptat enmig del text indica que es tracta d'una glossa posterior. 


5. Com sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes segons 
els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot a les citacions 
del llibre dels Salms. 


6. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 


PROVERBIS 


INTRODUCCIÓ 


EL LLIBRE 


NOM I CONTINGUT 


L títol del llibre és mishlé en hebreu, maaçomíar en grec i liber Tio 
proverbiorum en llatí, del qual deriva el nostre Proverbis. 

El títol hebreu presenta, doncs, el llibre com una col'lecció de 
mashal. D'etimologia controvertida 1, aquest mot que ha de significar 
o bé 4comparacióx, 4paràbolax, 4símily, o bé aparaula-força), epa- 
raula dominadorax, és a dir, extraordinària, designa en hebreu en part 
una manera de parlar proverbial, i en part una sentència artística, 
estudiada. 

És, però, curiós que es trobin un al costat de l'altre proverbis, 
amonestacions i sentències, i que tots aquests gèneres literaris (i, pro- 
bablement, també l'enigma o endevinalla) siguin resumits en la sola 
paraula mashal. 


En la seva forma actual, el llibre consta de diversos reculls de Certmeu 
proverbis: 

I. Capítols 1-9, una apologia-introducció, on l'autor sagrat 
recomana instantment la Saviesa i fa veure el seu gran valor. 
Es distingeix dels altres reculls per la seva exposició cohe- 
rent del tema. A, 

II. 10, 1-22, 16, primera col'lecció de proverbis de Salomó, la 
qual en conté 375 de molt curts, alguns transmesos dues 
vegades. 

HI. 22, 17-24, 22, 4Paraules dels Savis). 

IV. 24, 23-34, altres 4Paraules dels Savis). 


I. Puix que mashal podria derivar de dues arrels, l'una que significa ser semblant, i l'altra dominar. 
Al títol del llibre, els Setanta han traduit el mot per zagosiales (proverbis). Però, el més sovint el tradueixen 
per maedfo4i) (comparació), a 25, 1 per maumdeíau (instruccions). 


Ala primera sec- 
ció 


A les altres 
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V. Capítols 25-29, una segona col'lecció de proverbis de Salo- 
mó (128 proverbis molt curts), segons 25, 1 recollits pels 
homes d'Ezequiasy (250 anys després de Salomó). Reli- 
giosament, és més neutra que la col'lecció primera (II). 

VI. 30,1-14, 4Paraules d'Agur.. 
VII. 30, 15-33, proverbis numèrics. 
VIII. 31, 1-9, dParaules de Lemuels. 
IX. 31, 10-31, poema abecedari en lloança de la perfecta mes- 
tressa de casa. 


FORMA LITERÀRIA 


S'ha de distingir entre els capítols 1-9 i la resta delèllibre. Prò- 
pies dels primers són unes peces relativament extenses i coherents, 
generalment en boca del Savi, en les quals el jueu fidel és exhortat a 
evitar la Follia i a seguir la Saviesa, pels perills de mort que com- 
porta l'anar pel camí dels insensats i pels avantatges de vida que ofe- 
reix el camí dels justs o savis 2. Externament, aquestes composicions 
recorden la predicació profètica, alguna (1, 20-33) fins i tot en repro- 
dueix l'estil i paraules. Però la doctrina i terminologia hi són ge- 
nuinament sapiencials, com ho són la doctrina i terminologia dels 
discursos dels amics de Job, en el llibre del mateix nom. Totes les 
peces sense excepció descabdellen el mateix i únic tema. Ni que a 
vegades no ho sembli, per culpa de la manera figurada o metafòrica 
amb què l'autor sagrat expressa el seu pensament. És, justament, 
aquesta diversitat d'expressió, allò que confereix a la secció una certa 
varietat dins la monotonia del fons. 

Són bastant característiques d'aquesta secció les interpel-lacions 
4Escolta, fill ...v i altres de semblants (cf. per ex. 1,8). Hi apareix 
també la forma d'estil dBenaurat el qui ...v (cf. 3, 13, 8, 32 i 34), 
frequent sobretot en els Salms. 


En la resta del llibre, la unitat literària és el proverbi independent 
o solt. En la majoria dels casos, el proverbi comprèn solament un 
verset, però a les 4dParaules dels Savisv s'estén a vegades sobre dos. 
És rar que es trobin grups de proverbis amb tema comú. D'ordinari, 
els diversos proverbis són posats l'un darrera l'altre sense raó aparent. 


2. Això explica que les peces acabin sempre amb la promesa de vida i amenaça de mort: d'una manera anàloga a allò 
que passa en el llibre de Job, on els diversos parlaments clouen amb una visió del xeol (cf. Job, Introd. General, p. 16). 
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Així i tot, hi ha bastants de casos en els quals els versets presenten 
el lligam extern d'una paraula-reclam, o el de la semblança fonètica. 
El paral'lelisme sol ésser rigorós i clar, en quasi tots els proverbis. 
Tant que, quan en algun d'ells resulta inexistent, o massa defectuós, 
es pot dictaminar gairebé amb tota seguretat que el tal proverbi ens 
és arribat incomplet, o en molt mal estat de conservació. De les dues 
formes de paral'lelisme, l'anomenat paral'lelisme antitètic és el més 
freqiient, quasi exclusiu en alguns indrets com és ara els capítols 10-15: 
La mà diligent senyoreja, 
a la indolent toca la jova. (12, 24) 
La casa dels impius és devastada, 
però la tenda dels rectes es té dreta. (14, 11) 
Però es troba també amb relativa freqiència el paral'lelisme sintètic: 
Hi ha qui dóna amb llarguesa i encara rep més, 
i qui estalvia més del que cal, i és per a empobrirse. (11, 24) 
Al costat d'això, ocorren diverses formes estilístiques especials. 
N'és la més usada la comparació, expressada o per un dCom ... (així) 
(per exemple 26,11) o per un 4Més val ... quey (cf. 25, 24). Els pro- 
verbis numèrics estan quasi reservats al capítol 30. Pertany sobretot 
a les 4Paraules dels Savisv el raonament d'una amonestació o prohi- 
bició per mitjà d'una proposició explicativa amb la causal car o perquè. 


DOCTRINA 


Els nou primers capítols constitueixen una apologia, destinada als 
jueus fidels per a prevenir-los contra els perills d'una propaganda 
seductora a favor de la 4Folliay i confirmar-los, alhora, en llur adhesió 
a la 4Saviesay. Amb aquests dos termes de la literatura sapiencial, 
l'autor sagrat es refereix a dos, diguem-ne gèneres de vida, que es 
feien la competència dins el poble escollit. La Saviesa, que es pre- 
senta amb autoritat divina posant els homes davant l'alternativa de 
decidir-se per la vida o per la mort (Cf. 3, 8 i 22, 4, 13 i 22-23), no 
solament s'identifica amb la Llei de Moisès, com a Eccli. 24, 12-23, 
Bar. 4, 1, sinó amb la religió revelada d'Israel en general. Com a con- 
trincant de la Saviesa, la Follia, per tant, ha de designar també una 
religió que, un moment donat, havia perillosament sorollat la fidelitat 
dels qui seguien Iahuè. I quina altra religió es va trobar mai en 
aquest cas, si no és l'Hel'lenisme amb el seu culte i el seu gènere de 
vida seductors 7 


Parallelisme 


antitètic 


sintètic 


Altres formes 
d'estil 


A la primera sec- 
ció 
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Antropocentris- 
me 


Optimisme mo- 


ral 


NTRODUCCIÓ 16 


En els dos reculls salomònics (HI i V), proverbis com els que parlen 
dels avantatges de la riquesa i dels inconvenients de la pobresa, no 
contenen pròpiament una doctrina. Però, al costat d'aquestes meres 
observacions positives de situacions reals, n'hi ha d'altres que brinden 
regles de vida que hom deriva de l'experiència de cada dia i que han 
de conduir a l'èxit i al benestar. Amb això s'insinua ja el pas a l'altra 
mena de proverbis, la majoria (entre ells, també els capítols 1-9), en 
els quals domina la idea que aquell qui obra rectament és premiat, 
mentre que l'home dolent és castigat, que l'un és sempre feliç, i l'altre, 
sempre infeliç. 

La doctrina que s'hi ensenya, en els darrers, presenta dues grans 
característiques: l'antropocentrisme, i l'optimisme moral. 

L'antropocentrisme apareix clarament en el doble motiu que 
s'al'lega per a obrar el bé i evitar el mal: de l'una part, la teoria sobre 
la justa retribució, de l'altra part, l'afirmació que el mal 4és una 
abominació per a lahuèx. Tant en l'un cas com en Paltre, l'home 
constitueix sempre el centre de l'interès. Ja que, en el pensament dels 
Proverbialistes, s'ha d'obrar el bé i evitar el mal sobretot per les con- 
seqiències que té per a l'home, i no precisament perquè es tracti d'una 
cosa manada per Déu". Això val igualment per al segon motiu, tot i que 
aparenta tenir un colorit purament religiós. Car, en dir que una cosa 
és duna abominació per a Iahuèn, no es pretén pas que la sola volun- 
tat Divina sigui un motiu suficient per a obrar el bé, sinó que se suposa 
que allò que és abominable a Iahuè, per força ha de tenir males con- 
seqiències per a l'home, i és per això que s'ha d'evitar, per aquestes 
males conseqiiències. 

En plena concordància amb la característica que acabem d'esmen- 
tar, està la segona que és l'optimisme moral. A Proverbis, gairebé 
mai no es posa en dubte que l'home disposi de la facultat d'obrar 
moralment i rectament. Per als Proverbialistes, aquell qui té seny, 
el esaviy, obra també rectament, o sia, conformement a la llei o recta 
raó, a la justícia. Per això proposen ells la seva doctrina com consells 
que l'oidor ha de seguir, però que els ha de seguir solament després 
que els hagi experimentats o provats: i no, pròpiament, com si fossin 
manaments de Déu, baixats del cel, que exigeixen una obediència in- 


3. Representa una petita diferència de Proverbis respecte a la literatura sapiencial egípcia: la qual allega, a vegades, 
explícitament la raó, que tal és la voluntat de Déu, al costat de l'altra, que tal cosa és una abominació per a Déu 


(cf. pàg. 20). 
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condicional. Si el deixeble els posa en pràctica, aquests consells, 
veurà, segons els Proverbialistes, els bons resultats que li donen. O, al 
contrari, les conseqiiències funestes que tindrà per a ell el fet de menys- 
prear-los, com els menyspreen els insensats i impius. També ara, per 
tant, l'home està al centre de l'interès. I com en la característica 
precedent, el pensament té una vegada més colorit religiós, encara 
que no en el mateix sentit, sinó en l'altre que l'home com a criatura 
s'ha d'acomodar o inserir dins l'ordre de la Creació, l'obra d'aquell 
Déu omnipotent davant el qual se sent poca cosa. 


La tercera secció (III) és com una mena de manual del bon funcio- 
nari. S'hi ensenya a ésser just (22, 22-23: 23, 10-11) i honrat (23, 4-5), 
es recomana la bona educació o criança (23, 13-14 i 22) i el compor- 
tament que s'ha d'observar a taula (23, 1-3), ji es predica contra l'abús 
del vi (23, 20-21 i 29-35), la disbauxa (23, 26-28) i la frequentació 
dels dolents (22, 24-25: 23, 6-8, 24, 1-2). La quarta secció (IV) sembla 
que vulgui completar la tercera, dins la mateixa línia o una de sem- 
blant. 

Dins la mateixa línia es troba també, en aparença, la secció vui- 
tena (VIII), on la mare de Lemuel posa el seu fill en guàrdia contra 
el vi (31, 4-5), les dones (31, 3), i li recomana la beneficència (31, 8-9). 


AUTOR I DATA 


El títol hebreu atribueix el conjunt del llibre a Salomó (I, 1), afir- 
mació que ha d'estar en relació amb la tradició sobre l'extraordinària 
saviesa d'aquest rei (cf. 1 Re. 3, 4-14, 5, 9-14 — segons el v. 12 del 
darrer passatge citat, el fill de David havia compost tres mil proverbis 
o mashal). Però Salomó, és realment l'autor del llibre dels Proverbis 2 
El text mateix invita ja a ésser cauts en la resposta. Puix que, de les 
diferents parts que componen el llibre, algunes són explícitament atri- 
buides a d'altres personatges: dues eals Savisy (22, 17-24, 22, 24, 23- 
34) i dues altres, l'una a Agur (30, 1), l'altra a Lemuel o la seva mare 
(31, 1). Endemés f, les peces que el llibre enclou són tan diverses i 
el seu contingut es presenta, a vegades, com d'una època tant més 
tardana, que resulta ben clar que el rei Salomó no pot pas haver 


4. El títol secundari 4Proverbis de Salomóx, a 10,1, és desconegut de GG. 


2, La Bíblia, vol. XI 


A la tercera 8ec- 
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estat el compositor o compilador del llibre com un tot. Remarquem, 
però, que això no prejutja per res la questió de si el llibre conté — o pot 
contenir — algunes màximes d'origen o època salomònics. L'únic 
que pretenem és que la crítica interna mai no forneix un argument 
decisiu a favor del tal origen o època respecte a cap dels proverbis 
del llibre. 

Sobre el particular, la cosa varia, tanmateix, un poc si s'examinen 
les diverses seccions per separat. No cal dir que la cosa no varia pas 
quant a la identitat dels autors, els quals han de restar en l'anonimat, 
com sol passar amb els altres escrits de la Bíblia. La variació es refe- 
reix solament a la data de composició de les diferents seccions que 
integren Proverbis. 

En general, hom està d'acord a qualificar la primera secció (capí- 
tols 1-9) de la més recent de totes, sense que es precisi gaire més. 
I, de fet, la col'lecció és recent. Recent, no solament respecte a les 
altres seccions del llibre, sinó també en si, per tal com pertany en 
veritat a una època tardana. Ho demostren diversos arguments: 

a) En aquesta secció s'empren paraules que no ocorren més que 
en altres documents bíblics d'època tardana. 

b) En alguns punts, l'autor depèn manifestament de llibres pro- 
fètics, especialment Isaias i Jeremias. Amb la particularitat que es 
tracta de textos profètics d'autenticitat molt poc segura, els quals 
pertanyen, amb tota probabilitat, a una època tardana. Per tant, 
tant o més tardà ha d'ésser, encara, l'escrit que en ells es basa. 

c) Cap a una època tardana condueix també la comparació de la 
secció amb el llibre de l'Eclesiàstic. Per tal com els dos escrits presen- 
ten, en primer lloc, una gran similitud en l'esperit i tendència. De 
manera que difícilment poden estar separats per una distància de 
segles. Demés, la identificació de la Saviesa amb la religió revelada 
d'Israel en general representa un estadi posterior, en el desenyolupa- 
ment de la idea, al que trobem a Eccli., on la Saviesa és identificada 
pròpiament amb la Llei de Moisès. En consequència, la data de com- 
posició de la primera secció de Proverbis s'hauria de fixar, tot el més 
alt, al temps de l'Eclesiàstic, si no més tard. 

d) Una època tardana i bastant definida imposaria igualment la 
interpretació, que donem en el Comentari (cf. sobretot 2,16), de dl'es- 
trangera) i la Follia en oposició a la Saviesa. Com que en la secció 
es parla de fer proselitisme entre els jueus fidels, i no pròpiament de 
perseguir-los, la situació històrica pressuposada seria la de l'època 
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grega, quan uns jueus dpecadorsy, dinsensats) o dimpiusa que s'havien 
deixat seduir per l'Hel'lenisme, s'esforçaven per atreure al seu partit 
els germans que restaven fidels a la religió d'Israel. I si es combina 
allò que hem dit a c) amb l'absència, en la nostra secció, d'indicis de 
persecució religiosa, el període de referència cauria per allà al segle 
primer abans de Crist, passada la cruel persecució religiosa d'Antíocus 
Epífanes (160 a. C.). 


Una opinió bastant comuna situa les altres seccions del llibre , en 
particular la Il i la IV, a l'època persa, cap allà al segle v a. C. 
Naturalment, es tornaria a tractar també ara de les seccions com un 
tot, ja que ningú no nega que alguns proverbis solts puguin ésser 
més antics, fins i tot anteriors a l'exili de Babilònia. Dit això, afegim 
que, en opinió nostra, res no tindria d'estrany que hom hagués d'aba- 
ixar un bon xic la data de composició, si més no de la secció NH —repu- 
tada ordinàriament la més antiga — per la gran coincidència, en rigor 
i puresa, de la seva doctrina sapiencial sobre els justs i els impius 
(—savis i insensats, etc.) amb les elucubracions sobre aquest mateix 
tema, dels amics de Job, en el llibre del seu nom. Tanta afinitat en 
la doctrina sembla reclamar també proximitat quant a la data de 
composició. Igual que Job, el primer recull salomònic (ID hauria, 
doncs, de situarse cap allà a les darreries del segle IV o comença- 
ments del mM a. C. 

Els capítols 30-31 són també d'època tardana, com ho indiquen 
els proverbis numèrics i l'elogi, en forma abecedària, de la dona forta. 
Del sol fet, però, que es trobin al final del llibre, no se'n desprèn que 
siguin més recents, encara, que la secció I. 

Com a conclusió d'aquest apartat, s'hauria de dir ara que Proverbis 
com un tot no havia aparegut sinó fins per allà al segle 1 a. C. Això 
explicaria el fet curiós que l'autor de l'Eclesiàstic, el qual escrivia 
l'any 180, no pensés en el nostre llibre dels Proverbis, sinó solament 
en 1 Re. 3, quan va fer la descripció elogiosa de la saviesa de Salomó 
(Eccli. 47, 12-22). Seria comprensible una tal omissió o ignorància, 
si ja aleshores hagués circulat el llibre sagrat anomenat 4Proverbis de 
Salomó) 2 


Vers el segle 
Ta-C. 


Data de les altres 
seccions 


Dels apèndixs 
darrers 


Data del llibre 
com un tot 


$. No es poden treure consegiències, en aquest sentit, de la presència, en el llibre, dels proverbis egiptitzants 22, 
17-23, 14. Ja que es tracta (vegeu la nota 6) d'un resum o extracte de l'obra d'Amenemope (s. IX a. C.), regum o ex- 


tracte que podia haver estat fet molt posteriorment. 


Relació amb al- 


tres Savieses 


La d'Egipte 


Contactes 


A TM i versions 
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LITERATURA SAPIENCIAL 


La Saviesa a Israel no és pas una flor isolada, sense relació amb la 
Saviesa de les altres nacions. Avui dia és reconeguda per tothom la 
seva pertinença als grans grups de la literatura de l'antic Orient, que 
va florir a Egipte, Babilònia i, probablement, Canaan. 

A Egipte, d'on es propagà ràpidament a través de tot el pròxim 
Orient, la literatura sapiencial fou cultivada a les escoles dels escribes 
i servia per a formar funcionaris reials. Es proposava d'ensenyar allò 
que era just i recte, per mostrar als deixebles el 4camí de la vida), 
és a dir, el camí de l'èxit i de la felicitat. La finalitat perseguida era, 
per tant, d'ordre utilitari.. Per això solien també ésser d'ordre utili- 
tari les raons que s'adduien per a moure els deixebles a fer una Cosa 
o evitar-la: que l'obediència reporta profit i èxit, la desobediència, en 
canvi, dany i perjudici. Això no vol dir que, a vegades, no s'al'leguin 
motius d'ordre més elevat, com és ara que tal és la voluntat de Déu, 
o que la tal cosa és una abominació per a Déu. D'una manera anà- 
loga a allò que hem vist que passava en el llibre de Proverbis, pel 
que fa a la segona raó. 

Igual que a Proverbis, els llibres sapiencials dessús dits es presenten 
també com instruccions d'un mestre al seu deixeble, o d'un pare al 
seu fill. 

En algunes coses, doncs, és innegable la dependència de Proverbis 
respecte a la Saviesa egípcia. Però enlloc no es troba una vera i prò- 
pia dependència literària respecte als textos egipcis, si exceptuem els 
proverbis egiptitzants de 22, 17-23, 14. I en aquest cas, més que una 
dependència literària, el que hi ha és un resum o extracte poc reeixit 
del document egipci $. 


POSICIÓ EN EL CÀNON 


La Bíblia hebraica porta Proverbis entre els Salms i Job. A la 
traducció dels Setanta, el trobem entre el llibre dels Salms i lP'Ecle- 
siastès (seguit, el darrer, de Càntic dels càntics). És el mateix ordre 
de la Vuigata. 


6. És l'opinió més comuna sobre el particular. Contra ella, però, s'han aixecat algunes veus discordants, com la 
de Revin que ha sostingut que el llibre sapiencial de l'egipci Amenemope depenia de Proverbis hebreu (Journal of Orien- 
tal Research, Toronto, 14, 1930, pp. 115 ss.)i o la de Drioton, segons el qual Amenemope i Proverbis dependrien tots 
dos d'un original comú perdut (Mélanges bibliques redigés en l'honneur de A. Robert, 1956, pp. 254 ss.: Sacra pagina I 
(Bibl. Eph. theol. Lovan., 1959), pp. 228 ss.). En resposta a la darrera posició (la de Drioton), vegeu Couroyer, L'ori- 
gine égyptienne de la Sagesse d'Amenemopé, a Revue Biblique, 1963, pp. 208-224. 
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Sembla que la canonicitat de Proverbis va ser un temps discutida, nubres sobre la 
com ho va ser la canonicitat dels dos llibres que el segueixen a G daca 
i V, Eclesiastès i Càntic dels càntics. Per dues raons: a) perquè 
hauria contingut contradiccions, ço que es referia, entre altres, sobre- 
tot a 25,4 i 5: Bb) perquè semblaven inconvenients o escandalosos 
alguns dels seus passatges, com la perícope de la dona estrangera, a 
1, 1-13, entesa literalment. 

Però al Nou Testament, ja no hi apareix cap rastre de dificultats ai considera 
contra la canonicitat de Proverbis. Al contrari, el llibre hi és citat CER Ma 
amb fregiiència (catorze vegades, a més d'una vintena d'al'lusions), en 
contrast marcat amb Eclesiastès i Càntic, que mai no hi són citats. 

Aparentment, l'alta consideració de què Proverbis gaudia en els Poca en la ve- 
cercles del Nou Testament no va ser pas compartida per la tradició li Gracia 
cristiana. Aquesta, més aviat va deixar el nostre llibre de banda, 
puix que els Pares de l'Església i fins els autors eclesiàstics l'han co- 
mentat molt poc. 


TEXT I VERSIONS 


El llibre dels Proverbis en totes les seves parts ha estat escrit en unexe 
hebreu. Però si en alguns indrets la llengua és la del període clàssic, 
en altres és la llengua de la decadència, amb bastants d'aramaismes 
(sobretot en les Paraules d'Agur i les del rei Lemuel) i mots que només 
solen sortir en documents posteriors. Ço que no té res d'anormal, 
tractant-se de peces d'autors i èpoques diferents. 

La qualitat del text hebreu és també variada. Relativament ben niversa qualitat 
conservat a la primera secció (capítols 1-9), el text resulta ja un poc 
més defectuós a la conclusió (capítols 30-31). El de la resta del llibre 
ens és arribat, simplement, en mal estat. 

La versió dels Setanta divergeix considerablement del text massO- 'rraducció dels 
rètic.. Algunes vegades sembla que la seva traducció no correspongui UT 
gens — o correspon molt poc — al text de l'hebreu: d'altres vegades, 
es tracta d'addicions, bastant nombroses, sense correspondència en 
l'hebreu, o indicadores d'un estat de coses poc satisfactori en aquest 
text, d'altres vegades, encara, d'omissions, que són poc nombroses, 

i, finalment, de transposicions tant en l'ordre de les seccions " com 


7. o Els Setanta donen la primera part del capítol 30 (4Paraules d'Agury, 30, 1-14) després de la primera coHecció de 


les Paraules dels Savisx (24,22): la segona part del mateix capítol (Proverbis numèrics, 30,15-33) i les Paraules de Lemuelx 
(31,1-9) després de la segona collecció de Paraules dels Savisy (24,34). 


Altres versions 
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en el dels proverbis independents 3. Tanta divergència podria prove- 
nir d'una triple causa: a) que el traductor hagués tingut davant els 
ulls un text diferent del nostre: b) que hagués interpretat i glossat 
un text que no comprenia, c) que el text massorètic hagués estat 
intervingut després que n'havia estat feta la traducció dels Setanta. 
Però no creiem pas que, en molts dels casos, la raó de la divergència 
hagi estat altra que la darrerament apuntada. Car, com veurem en 
el Comentari, gairebé sempre G ofereix un text més satisfactori que 
no pas TM. S'explicaria aquesta coincidència, sobretot si el traductor 
grec no hagués comprès el text que traduia 2 

Targum, Siríaca i Vulgata suposen un text, si fa no fa, idèntic al 
nostre text massorètic. Per tant, de poc serveixen per a l'estudi crític 
de Proverbis, 


BIBLIOGRAFIA 


Les principals obres de què ens hem servit, són: 

Comentaris. a) Catòlics: Calmet, Commentaire littéral sur Pro- 
verbes, etc., París 1713: Lesétre, Les Proverbes, París 1879: Xnaben- 
bauer, Commentarius in Proverbia, París 1910, Mezzacasa, JI libro dei 
Proverbi, Torí 1921, VViesmann, Das Buch der Spriiche, Bonn 1923: 
Renard, Proverbes (Bíblia Pirot, VD, París 1943, Hamp, Spriiche 
(Echter-Bibel), VVirzburg 1949. b) Protestants: Fr. Delitzsch, Bi- 
blischer Commentar, Leipzig 1873: VVildeboer, Rurzer Hand-Commen- 
tar, Tiúbingen 1897: Frantenberg, Handiommentar, Gòttingen 1898: 
Toy, International critical Commentary, Oxford 1899: Peronne, Cam- 
bridge Bible, 1916, Gemser, Handbuch zum Alten T. estament, Tibingen 
1937, Fritsch, Interpreter's Bible, Nevy Yorx 1955, Ringgren, Das Alte 
Testament Deutsch 16, Gòttingen 1962. 

Altres escrits: A. Robert, Les attaches littéraires bibliques de 
Prov. FIX (RB. 43 (1934), pp. 42-68. 172-204. 374-384, 44 (1935), 
pp. 344-365. 502-525): VVisdom in Israel and in the Ancient Near East, 
Supplements to Vetus Testamentum, II (VT Suppl. 3), Leiden 1955. 

Revistes: Revue Biblique (RB): T: heologische Literaturzeitung (ThLZ): 
Vetus Testamentum (VT). 


8. Per exemple, 16, 7 després de 15,28: 20,20-22 després del v. 9. 
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CAPÍTOL I 


RECOMANACIÓ DE LA SAVIESA. — DISSUACIÓ D'UNIR-SE A UNS CERTS PECADORS. 
ARENGA DE LA SAVIESA 


David, regis Israel. neral al llibre 


"Ad sciendam sapientiam, 2 per a conèixer saviesa i disciplina, 
et disciplinam: 


eL PRES verba pru- per a penetrar els discursos profunds, 


ae ma eruditionem. — 8 per a rebre una disciplina saludable 


iustitiam, et iudicium, et OO —justícia, equitat i dretura—, 
equitatem: 


' Parabole Salomonis, fili Es ge de Salomó, fill de David, rei d'Israel, 'voducció ge- 


Cap. I. Introducció als cc. 1-9 i, alhora, inscripció sobre tot el llibre, els vv. 1-6 indiquen, de 
conformitat amb l'estil sapiencial egipci, el nom i la dignitat de l'autor (v. 1), la finalitat i utilitat 
del llibre (vv. 2-3) i els destinataris de la instrucció que hi és donada (vv. 4-6). Els vv. 7-9 formen una 
introducció especial als cc. 1-9. En la secció 1, 10-19, el Savi recomana fugir la companyia d'uns certs 
pecadors. A 1, 20-33, és la Saviesa mateixa que predica penitència, en un estil i àdhuc amb paraules 
que recorden molt d'altres passatges profètics. 

1. Salomó...rei. S'atribuia al rei en general una saviesa poc comuna. l a Salomó en particular, 
una d'extraordinària. Potser es deu a aquesta doble circumstància (a 10, 1 es diu broixament 4Pro- 
verbis de Salomóv, sense dreix) que el llibre sencer fos posat sota l'autoritat del fill de David, tot 
i que algunes de les seves parts són donades explícitament com obra d'altres personatges (Cf. 22, 
17: 24, 23: 30, 1, 31, 1). També podria ser que, més que no pas indicar l'autor, el redactor hagués 
volgut designar el gènere de la seva obra: proverbis com els que havia compost Salomó. En lloc de 
qrei d'Israelx, G ha llegit 4que regnà sobre Israel). 

2. El llibre serveix per a adquirir la 4saviesa). Pel nostre autor, 4saviesay equival a: experiència 
pràctica de la vida, penetració de les seves profundes questions, prudència i vivor, i també, com a 
israelita, coneixement de lahuè. De manera que ve a resultar com una norma superior de viure, 
la qual permet de captar-se la benevolència de Déu i la dels homes. El mitjà per a arribar a aquesta 
fi és la 4disciplinay, ço és a dir, posar-se sota una autoritat més alta, la qual comunica la saviesa 
que ella al seu torn havia 4rebuto (Cf. el v. 5). 

3. La disciplina és dita 4saludablev per raó dels seus efectes. Car la saviesa adquirida no es 
redueix pas a coneixements teòrics, sinó que es tradueix en bones obres: justícia, equitat, dretura. 
I el qui obra bé serà premiat, tindrà èxit en les seves empreses. És la teoria defensada pels amics de 
Job, en el llibre del mateix nom. 
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t per a donar als inexperts la prudència, : n ses llen and 
. C : adolescenti scientia, - 
al jove, coneixement i cautela: mes 
3 que el savi escolti, i augmentarà el seu saber Ó ue sapiens, sapien- 
i è ifirà pia: jor erit: 
i Pentès adquirirà l'art de dirigir: di Elles. Gsiecló 
8 per a penetrar proverbis i al.legories, possidebit. 


s Animadvertet parabolam, 

et interpretationem, 

verba sapientum, et anig- 

4 . s.d ex . mata eorum. 

Introducció par. 7 El temor de Iahuè és principi de ciència: " Timor Dombi prnci- 

icular a la secció . . . . . : . 4 

a auió els insensats desdenyen la saviesa i la disci- Caire deis La 
. 1 , - 

plina. nam stulti despiciunt. 


les paraules dels savis i els seus enigmes. 


4. L'objecte de la instrucció és designat amb el doble nom d'ainexpertsx i 4jovesx. El primer, 
traduit també sovint per 4simplesy o esenzillsy, es refereix als joves en general, d'esperit obert a 
totes les impressions, els quals si es deixen conduir fàcilment, poden també deixar-se seduir amb 
igual facilitat (Cf. els vv. 22 i 32, 8, 5). La saviesa dels Proverbis procura als jovenívolament eixele- 
brats el seny que ve de l'experiència. 

5. Interromp el pensament, i es distingeix rítmicament del seu context. Potser és una glossa, 
que inclouria també els ja experimentats entre aquells als quals va dirigida la instrucció (Cf. el v. 4), 
en el sentit que el qui és savi ha de cercar més saviesa encara, perquè si s'imagina que la posseeix 
perfectament, és un insensat. Si, de fet, fos autèntic, la plaça més indicada per al nostre verset seria 
després del v. 6. Pel pensament, compareu 9, 9, 19, 25. — El seu saber, literalment 4allò que hom 
ha rebuts (del mestre), del sabery. Compareu per a rebre), del v. 3. — L'art de dirigir. Potser un 
terme tècnic de la marineria, que recorda la imatge sapiencial egípcia del pilot. 

6. Sembla parlar d'una classe especial de saviesa, de la qual cita quatre formes d'expressió: 
mashal (traduit per: proverbis, com al v. 1), melisa (— allegories), paraules dels savis i hidot (— enig- 
mes). No és fàcil de determinar el sentit exacte d'aquests termes, aparentment tècnics. Potser el 
verset ha estat afegit en vista del capítol 30. 

vv. 7-9. Constitueixen el proemi propi dels capítols 1-9. L'autor sagrat hi indica, en forma de 
divisa, el tema que desenrotlla en el seu escrit (V. 7), els seus destinataris (V. 8) i la dignitat gran que 
confereix la subjecció a la llei i disciplina (V. 9). 

7. Temor de Iahuè, dit més sovint 4temor de Déuv, o, simplement, dtemor, equival, si fa no 
fa, a: religió (cf. la nota a Jb. 4, 6), en el nostre cas la religió d'Israel en concret. — Principi. El 
mot hebreu s'hauria de prendre en el sentit de començament) (Cf. 9, 10, 15, 33), més aviat que no 
pas en el de 4primíciesy o de (summa), compendi. No obsta que a 2, 5-8 el temor de Iahuè sigui 
presentat com una conseqiiència de la saviesa. — Ciència. Gi V (cf. també 9, 10, Ps. 111, 10) porten 
esaviesa). Si eciènciay fos ací original, seria sinònim de esaviesa) (vegeu el final de la nota). — In- 
sensats, en sentit religiós: homes que no tenen la saviesa, impius (és la traducció de G): no en sentit 
intellectual. Els amics de Job no fan més que parlar de l'insensat (cf. Jb 5, 2 etc.). En menysprear 
la saviesa, l'insensat es condemna a si mateix. Puix que amb la negació de la intervenció de Déu 
en aquest món, es colloca fora del camí saludable de la disciplina, del v. 3, i, amb això, fora de la 
vida feliç que espera al 4saviv (cf. Ps. 14, 1 ss.). — Per manca de parallelisme entre els seus dos he- 
mistiquis i per l'omissió de la partícula d'unió, el text del verset resulta suspecte. És quasi segur 
que s'ha perdut tot un estic, com ho suggereix la lliçó de G i, en part, Ps. 111, 10: 4El temor de 
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"Audi, fi mi, disciplimam — 8 Escolta, fill meu, la disciplina del teu pare 
patris tui, 3 . 3 I 
Et ne dimittas legem matris 1 NO desatenguis la llei de la teva marc 
tue: 3 Car són una corona de gràcia per al teu cap, 


"ut addatur gratia capi — i uns collarets per al teu coll. 


tuo, 

et torques collo tuo. 

- del mi, si te lactaverint. 10 Fill meu, si et volen seduir uns pecadors, Els tamptalons 
peccatores, É . 

ne acquiescas eis. no hi consentisl 


Tahuè és principi de saviesa, i intelligència bona per a tots els qui el practiquen (cf. Ps. 111, 10), i 
la pietat envers Déu és principi de ciència, però els impius desdenyen la saviesa i la instrucció) 
(— disciplina). 

8. Escolta, en el sentit de: fer cas, obeir, valor que té també sovint el verb hebreu. Seguir-la, 
complir-la és la manera pròpia d'escoltar una llei o disciplina. — Fill meu. G ha llegit simplement 
4fillo, que semblaria preferible per tal com es parla a continuació del 4teu parey i de la dteva marex 
com de personatges distints de l'autor o Savi. La interpellació s'ha d'interpretar en relació als tals 
pare i mare. Aquests, difícilment poden ser els pares naturals o carnals de l'interpeHat, car ells no 
poden imposar a un fill una norma de vida, de la qual depèn la salut del darrer. Segurament, és 
amb tota raó que Talmud ha vist Déu en el 4parey i la comunitat o poble en la 4marey. De ma- 
nera que la interpellació en questió es referiria als jueus fidels, que l'autor sagrat tractaria de confir- 
mar en la religió i norma de vida que vigien en el poble escollit. 

9. Si segueix la disciplina-llei dels pares, el jove es veurà altament honrat en vida, com si el 
seu cap fos ornat amb una corona i el seu coll, amb un collar de perles (cf. 4, 4-9, 6, 20-21). Tan 
gran és el valor de la saviesa, i tal l'honor que ella procura a l'obedientl En realitat, fa d'ell un gran 
personatge, una mena de rei entre els del seu poble (cf. Jb. 29, 25). Podria dir-se res de semblant, si 
es tractés de l'observança d'uns consells pràctics de saviesa més o menys humana, com és ara les 
4paraulesy de la mare de Lemuel, a 31, 1 ss.2 — Collarets. G diu molt més bé 4i una cadena d'or 
al voltant del teu colly (cf. Dn. 5, 7 i la seva nota). 

vv. 10-19. El Savi amonesta el jove senzill que no es deixi seduir per uns pecadors, els quals in- 
tenten atreure'l al seu partit enlluernant-lo amb el gran profit que li reportarà la guerra de tots 
contra els justs. Ha de saber que una tal conducta malvada acaba amb la pròpia ruina i perdició 
dels pecadors. — Per raó de la gran importància que l'autor sagrat li dóna posant-lo en una plaça 
tan destacada com és el començament del seu escrit, el fragment ha de referir-se a una situació his- 
tòrica ben caracteritzada: i no, simplement, a les males condiciones socials i set d' or que prevalen 
en qualsevol temps. D'altra banda, si no es vol que la peça resti completament isolada, sense cap 
relació amb el context, la situació de referència ha de coincidir amb la que suposen els altres frag- 
ments d'aquesta secció: la de l'època grega (cf. en especial la nota a 2, 16). Amb la particularitat que 
l'atac dels jueus fidels per part d'uns 4pecadorsy seria representat ara com un saltejament, anàlo- 
gament a l'assalt de la prostituta, a 23, 28. 

10. Fill meu. G torna a portar (cf. el v. 8) simplement fill. — Pecadors. Solen ésser els con- 
traris dels bons o justs (cf. Ps. 26, 9-10). Si el Savi hagués volgut parlar de vers assassins (cf. els 
vv. 11 i 16), difícilment s'hauria limitat a qualificar-los de 4pecadorsy, gent desencaminada. Per a 
conèixer llur vera identitat, s'ha de tenir en compte allò que es diu en les peces segtients sobre els 
necis, impius, etc. — No hi consentis. Text dubtós. Alguns manuscrits han llegit 4no hi vagisx. Hom 
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U Si "et criden, dient: 4Vine amb nosaltres, vSi dixerint: — 
i Veni nobiscum, insidiemur 
posem aguaits a "l'home íntegre , sanguini, I 
Ec : abscondamus tendiculas 
parem llaços a l'innocent, sense raó: contra insontem frustra: 
12 - 12 deglutiamus eum sicut in- 
engolim-los amb vida, com el xeol, fernus viventem, 
3 : et integrum quasi descen- 
1 enters com els qui davallen a la fossa: duien in Bea. 
18 : z Pa 1 Omnem pretiosam subs- 
emprar Tels farem amb tota llei de bé preciós, tantiam reperiemus, 
omplirem de botí les nostres cases: o Ei domos nostras 
la teva sort has de tirar entre nosaltres, 1 Sortem mitte nobiscum, 
er Es . marsupium unum sit om- 
un mateix 'destí" hem de tenir totsl: nium nostrum. 


ha proposat de suprimir l'incís, per tal com seria una abreviació, desplaçada, del v. 158 (cf. BH). 
Rítmicament, el text hi guanyaria amb la supressió. I quant al sentit també, puix que l'hemistiqui 
anticipa el v. 15. Aquests inconvenients, però, no valen per a G, que diu 4Fill, no deixis que t'ex- 
traviin els impius, ni hi consentis). 

11. 'Et criden, dient. És segons G. TM porta únicament 4si diueny. — Home íntegre. 
Correcció (cf. BH) que semblaria imposar-se, per raó del paralelisme amb 4innocenty de l'he- 
mistiqui que segueix. TM diu 4a la sang). Però la lliçó de la major part del seu verset inspira molt 
poca confiança: a) perquè és massa igual al v. 18: B) perquè G porta un altre text: 4pren part en 
la sang, i injustament amaguem l'home just en la terra), 

12. Engolim-los. Sembla que hauria de portar el singular 4engolim-loy, d'acord amb el sin- 
gular cinnocenty que precedeix. De fet, G ha llegit el singular. L'expressió 4engolir amb viday 
o vius, que ocorre també a Ps. 124, 3, segurament fa referència a Corè i els seus partidaris, engolits 
per la terra d'una manera ràpida i imprevista, segons Nom. 16, 30 i 33 (cf. Ps. 106, 17). — Enters, 
parallel d'damb vida), hauria de significar, si fa no fa, la mateixa cosa. Però, és que els qui davallen 
a la fossa (— morts, cf. Is. 14, 19, 38, 18: Ez. 26, 20, 31, 14 i 16 etc.: Ps. 28, 1: 30, 4 etc.), ho fan 
eentersy o amb vida 2 G diu molt més bé di llevem la seva memòria de la terra), esborrem el seu 
record del país (cf. Jb. 18, 17). 

13. Recorda Jb. 3, 15. Amb llurs maquinacions contra les persones honrades —que se suposen 
riques, naturalmentl— aconseguiran fer una gran fortuna prenent els seus béns als innocents, del 
v. 11. El verset prova que els 4pecadorsy es trobaven —i operaven— en la ciutat, i no fora, pels 
camins, com els saltejadors. I provaria, encara, que els innocents no eren pas, si més no tots, els 
pobres i indigents que solien constituir la majoria del gremi de pietosos. — A G, el primer hemistiqui 
diu dapoderem-nos de la seva (de l'innocent, v. 11) valuosa propietats. Quins podien ser aquests 
béns valuosos que els 4pecadorsx volien arrabassar a d'innocent), gent en general escassa de re- 
cursos materials 7 No s'insinua suficientment que es tractava de béns d'un ordre superior 7 

14. 'Destí. Llegim D3D, pròpiament 4copar, imatge de la sort assignada a cadascú en aquest 
món. A Ps. 16, 5 és també parallel de 4sorty. Els pecadors pretenen que l'innocent es faci solidari 
d'ells en tot, que es torni un pecador com ells, i no, solament, que cometi un acte reprovable, com 
és ara l'espoliació injusta dels pietosos, en companyia d'ells. TM diu 4sacv, i és traduit habitualment: 
farem tots Bossa comuna. Però, per què, i com, haurien d'establir un fons comú, si el botí o despulles 
dels innocents havien d'omplir les cases particulars dels interessats (cf. el v. 13)2 G, encara, para- 
fraseja: dproveim una bossa comuna, i tinguem una sola butxaca). 
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16 Fili mi, ne ambules cum 
eis, 

prohibe pedem tuum a se- 
mitis eorum. 

16 Pedes enim illorum ad 
malum currunt, 

et festinant ut effundant san- 
guinem. 

17 Frustra autem iacitur rete 
ante oculos pennatorum. 

18 Ipsi quoque contra san- 
guinem suum insidiantur, 
et moliuntur fraudes contra 
animas suas. 

19 Sic semite omnis avari, 
animas —possidentium yra- 
piunt. 


PROVERBIS 1, 15-19 


15 (fill meu), no segueixis pas el seu camí, 
allunya els teus passos de les seves "sendes" 

16 (car els seus peus corren al mal 
i Cuiten a escampar sang), 

17 çar sense raó és engranallada la xarxa Raó 
als ulls de tots els éssers alats, 

18 mentre que aquells posen aguaits a la seva 
pròpia sang, 
paren llaços a la seva pròpia vida. 

19 Així passa amb tot el qui és àvid de guany 
il.lícit: 
que lleva la vida als qui el posseeixen. 


Precaució 


15. És l'apòdosi del v. 11. — Fill meu manca a G. Potser ha estat pres del vy. 10. — Camí, en 
l'accepció semítica coneguda de: conducta, manera de fer. — "Sendes". Amb les Versions, llegim el 
plural. TM diu dla seva senda). 

16. Manca a G. És una glossa, presa d'Is. 59, 7, amb l'afegiment de la causal explicativa, al 
començament, i la supressió d'dinnocent), al final. Les ganes de fer mal que tenen els pecadors 
— tan recalcades en els vv. 11 ss.— no són pas la raó que motiva l'amonestació. 

17. La vera raó que, a judici del Savi, desaconsella d'unir-se als pecadors, és donada ara, en els 
darrers versets de l'amonestació. Segons el Savi, el fruit que hom treu de semblants plans malvats, 
no és pas el que hom n'espera, de fet, tals plans només serveixen per a la ruina dels qui els projec- 
ten. Aixó és dit —a TM— d'una manera figurada —i enrevessada— que no afavoreix gens la clare- 
dat del pensament. — Sense raó, com a la fi del v. 11 (de TM). D'altres tradueixen 4en va). — En- 
granallada. Alguns prefereixen la traducció 4és estesay (cf. G,més avall en la nota). En el primer cas, 
la idea del verset seria, que així com els ocells no sospiten la raó per què el caçador ha escampat 
gra sobre la xarxa com esquer i se'n van sense recel cap al perill, així són també agafats els pecadors 
en llurs propis càlculs. Un guany injust pot procurar un goig breu, però la fi és sempre la mort i 
ruina. En la segona traducció, la interpretació podria ser, que els ocells eviten el filat si han vist 
com el parava el caçador, també el jove sabrà evitar els perills que corre, si n'és advertit a temps. 
— Éssers alats, literalment 4tot amo, o posseidor, d'ala), expressió estranya, que G ha traduit, 


senzillament, per 4ocells). 


causa per als ocells). 


La seva versió de tot el verset és: 4car les Xarxes no són esteses sense 


18. Sang, en parallelisme amb 4vida), seria una forma especial per a expressar el reflexiu: 
a ells mateixos. El verset apareix com la resposta al v. 11 (de TM). I ensenyaria la doctrina tan re- 
petida en els Salms, que els malvats cauen en la seva pròpia trampa, la trampa que havien parat 
per als altres. — El text de G és un poc diferent: 4Car aquells qui estan compromesos en sang 
(F- assassinats) atresoren mals per a si mateixos, i la ruina dels transgressors és terrible). 

19. Així passa, literalment 4així són les viesx, que alguns voldrien corregir en (fi): així és la 
fi (cf. BH): — Guany il'lícit, el que hom obté per mitjà d'opressió, suborn o altre procediment poc 
recomanable: no el guany que prové de robatori o assassinat. Més tard, el mot hebreu equivalgué 
simplement a: profit, avantatge. — Lleva. El subjecte del verb seria guany illícitv, del primer he- 
mistiqui. De manera que voldria dir que la riquesa adquirida de maljust causa, a la fi, la mort dels 


1, 20-22 PROVERBIS 28 


Publicitat 0 La Saviesa crida fort pels carrers, " Sapientia foris predicat, 
er les places eleva la seva veu DE Poetes 
P P A xy cu, lin capite turbarum clami- 
Blen els llocs de més bullanga clama, tat, 
a les entrades de les portes, a la ciutat, in foribus portarum urbis 


: 1 di L profert verba sua, dicens: 
pronuncia els seus discursos: 32 Usquequo parvuli diligi- 


Destinaers — 88 4Fins quan, simples, heu d'amar la simplesa,  tis infantiam, 


i els mofetes, es complauran en la mofa, SE SOS qe SE ES 
, È 3 RS noxia, cupient, et impruden- 
i els necis odiaran la ciència 2 tes odibunt scientiam2 


qui l'han acumulada. Idea anàloga a la que és exposada per Sofar en el llibre de Job (Jb. 20, 4 ss.). 
Però G, amb un text més fluid i inteligible, diu: dAquestes són les vies de tots els qui acompleixen 
fets ilegals, car amb la impietat destrueixen llur pròpia vida). 

vv. 20-33. A manera de contrapart de les paraules seductores dels pecadors, dels vv. 11-14, 
ve ara una arenga de la Saviesa personificada, Saviesa que prendrà també la paraula en els capí- 
tols 8 i 9. Teatre de la predicació és la ciutat tota (vv. 20-21), objecte, els simples, mofetes i insen- 
sats que ella invita a no persistir en llur ignorància, i a girar-se cap a la saviesa (VV. 22-23). Si no 
segueixen la seva crida, cauran víctimes del judici venjador de Déu i aleshores serà massa tard, 
aleshores la Saviesa els deixarà en l'estacada i es riurà d'ells (vv. 24-27), aleshores els impius sentiran 
ànsia de la Saviesa, però el temps ja serà madur per al judici i el càstig els atenyerà sense falla (vv. 28- 
32), en canvi, res no ha de témer el qui creu a la Saviesa (v. 33). 

20. Saviesa. La forma hotmot (també a 9, 1, 24, 7) que representa el plural de l'hebreu, ha 
estat reconeguda com fenícia, singular. — Carrers. Així tradueix G el mot hebreu, que pròpiament 
significa 4a foray (fora de les parets de la casa 7. A 7, 8, s'usa un altre nom per 4carrery. La 
Saviesa no predica en el camp o desert, sinó dins la ciutat, on es troba la gent, i, per cert, en els punts 
on hi ha més concurrència, com les places públiques, les portes de la ciutat (cf. Ne. 8, 1 ss.: Jb. 29, 
7). La posta en escena recorda un poc Jer. 1.2: 

21. Rítmicament, el segon hemistiqui és massa llarg. Però resulta difícil de dir quin seria 
l'element adventici. Potser 4a la ciutats (dittografia 2), o bé dles entrades dey (les portes). G diu 
dl sobre el cim de les muralles proclama, i seu a les portes dels prínceps, i a les portes de la ciutat 
diu amb energia). Compareu, 8, 2-3. 

22. Fins quan. Pregunta de disgust i impaciència: la Saviesa està cansada d'esperar. S'en- 
tossudiran gaire més de temps en llur manca de seny, implicada per la negativa a convertir-se i donar 
escolta a les seves paraules 2 La forma és molt de l'estil de Jeremias (cf. Jer. 4, 14 i 21, 12, 4 etc.). 
— Simples. L'hebreu porta el mateix mot que al v. 4 hem traduit per dinexpertsy. Ara se suposaria 
en ells mala voluntat, com si no volguessin perdre llur cinexperiènciax. — Mofetes. Aquells qui es 
reien dels pietosos i creien que Déu no intervenia en aquest món (cf. Jb. 22, 13-14). El llibre dels 
Salms en parla sovint. I també Proverbis (cf. 21, 24). La seva menció, però, resulta ací suspecta, 
davant l'absència, al v. 29, dels termes que es refereixen als tals 4mofetesy. — La ciència. En el fons, 
equival a: temor de Iahuè (ef. el v. 29: 2, 5). L'hemistiqui fa referència a aquells qui es negaven a 
admetre que Déu castigaya, a la fi, el malvats. — El verset forma un trístic, igual que els vv. 23 i 27. 
La traducció de G fa pensar que això és degut a alteracions del text primitiu: 4 Tant de temps com 
els simples adhereixen a la justícia, no han d'ésser confosos j però els necis, essent amadors de la 
supèrbia, havent-se tornat impius, han odiat la ciència, i han esdevingut subjectes de reprensions). 
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88 Convertimini ad correp- 
tionem meam: 

en proferam vobis spiritum 
meum, et ostendam vobis 
verba mea. 

4 Quia vocavi, et renuistis: 
extendi manum meam, et 
non fuit qui aspiceret. 

s5 Despexistis omne consi- 
lium meum, 

et increpationes meas negle- 
Xistis. 

86 Ego quoque in interitu 
vestro ridebo, 

et subsannabo, cum vobis id, 
quod timebatis, advenerit. 

87 Cum irruerit repentina ca- 
lamitas, 


PROVERBIS 1, 23-27 


23 Si us gireu cap a la meva correcció, Promesa 
heus ací que faré brollar per a vosaltres 
el meu esperit, 
us faré conèixer les meves paraules. 

24 Ja que he cridat i que heu refusat, 
que he estès la meva mà i ningú no es dóna 
per entès, 

25j que heu deixat estar tot consell meu 
ji no heu volgut saber res de la meva correcció, 

25 també jo em riuré del vostre infortuni, 
escarniré, quan vindrà el vostre terror, 

27 quan vindrà, com l'huracà, el vostre terror 


Raó de l'amena- 
ça 


ji el vostre infortuni com un terbolí s'acostarà, 
quan vindran sobre vosaltres la prova i l'an- 
goixa. 


et interitus quasi tempestas 
ingruerit: 

quando venerit super vos 
tribulatio, et angustia: 


23. Us gireu de cara, puix que són suposats donar l'esquena a la Saviesa, que els predica. 
S'han de girar per a escoltar el seu discurs amenaçador i fer-ne cas de debò. L'hemistiqui correspon 
a 4i han esdevingut subjectes de reprensionsx, de G (vegeu el final de la nota que precedeix). — El 
meu esperit. La Saviesa els farà conèixer la seva voluntat i els seus pensaments. Alguns volen veure 
ací un eco de la promesa profètica de l'efusió de l'esperit (Is. 44, 3) o de la comunicació d'un espe- 
rit nou (Ez. 11, 19, 18, 31: 36, 26-27). Ço que resulta bastant problemàtic. En tot cas, G parla de 
manifestar-los dl'expressió del seu alè (alè—esperit), ço que s'adiu millor a dles meves paraulesy 
de l'hemistiqui parallel. 

24. L'exhortació pren ara un poc el to de la predicació profètica i fins el seu estil. Però no sem- 
bla pas que l'autor ho faci amb massa bona fortuna. — Ja que he cridat. És materialment el mateix 
incís d'Is. 65, 12: 66, 4: amb la diferència que la causal serveix ací per a introduir la pròtasi. La resta 
de l'hemistiqui resumeix la part corresponent en els passatges isaians suara esmentats. — Estès 
la meva mà. Per raó del paraHelisme, s'ha d'entendre en sentit favorable, d'un gest d'invitació, com 
a Is. 65, 2: malgrat que s'usi un verb que, en altres bandes, és pres en sentit amenaçador (Cf. ÍS. 5, 
25: 14, 26: 23, 11: Ez. 6, 14 etc.). 

25. Compareu Ps. 107, 11. Resumeix la llista de càrrecs que, en altres bandes, justifiquen el 
càstig, com és ara a Zac. 7, 8 ss. 

26-27. Formen l'apòdosi dels vv. 24-25. Quan el dia del càstig vindrà, la Saviesa no tindrà 
compassió dels desobedients. Com Déu a Dt. 28, 63 i els justs a Jb. 22, 19-20, ella també s'alegrarà 
de llur ruina. El avostre infortuniy és l'infortuni que Déu els té destinat. Perquè la malaurança és 
guardada en cambres al cel, prop de Déu, per això es diu que vindrà 4sobre els dolents (cf. Jer. 23, 
19). La comparació 4com l'huracà) fa referència al caràcter sobtat de la catàstrofe (cf. Jb. 20, 5 ss.). 
Al final del v. 27, G afegeix 40 quan vindrà la ruina sobre vosaltresx, nou hemistiqui que fa desa- 
parèixer la forma de trístic que presenta actualment el verset a TM. 


1, 28-33 PROVERBIS 30 


Càstig 8 Aleshores em cridaran, i no respondré, Trte Liteaant am, ei 
. non exaudiam: 
em cercaran, i no em trobaran. mane consurgent, et non in- 
28 Per tal com han odiat la ciència Bea qui OR IE 
i no han escollit el temor de Iahuè, rint disciplinam, — 
et timorem Domini non sus- 
80 no han volgut saber res del meu consell, ceperint, — Ll 
ir 80 nec acquieverint consilio 
han menyspreat tota correcció meva, meo, 
. . t d int i - 
31 menjaran, doncs, del fruit de la seva conducta SES ES pus Ca 
i s'atiparan dels seus propis consells. radar es 
Sortdels dolents 82 Que l'esgarriament dels simples causa la seva selique consiliis saturabun- 
ur. 
mort 82 Aversio parvulorum inter- 
. i Es ficiet eos, 
i la despreocupació dels necis és la seva 4t prosmeritas stultorum per- 
CIA: det illos. 
perdició, t i 88 Qui autem me audierit, 
idelsbons 8 però aquell qui m'escolta, viu en pau absque terrore requiescet, 
: 4 - et abundantia perfruetur, 
i està ben tranquil, sense por de mal. timore malorum sublato. 


28. En aquella hora terrible, els inobedients 4cridaranx, invocaran Déu en demanda d'auxili, 
però Ell no els escoltarà pas. Pel primer hemistiqui, compareu Jer. 11, 11: pel segon, Os. 5, 6. — 
A partir d'aquest verset, ja no es parla més 4alsx, sinó 4delsy personatges del v. 22. 

29. La ciència. El paralelisme demostraria que 4ciènciay no és res de diferent de temor de 
Iahuèo (cf. el v. 22). Però, s'ha de remarcar que, en comptes de dtemory, G porta dla paraulax 
(de Iahuè). 

30. Repeteix el mateix càrrec, del v. 25, però expressat amb paraules un poc diferents. Com- 
pareu Jer. 6, 19. 

31. El càstig és presentat com la consegiiència natural del pecat, com el fruit que surt de la seva 
llavor (cf. Jer. 2, 19, Ps. 81, 13, Gàl. 6, 7). El segon hemistiqui diu a G éi seran emplenats amb llur 
pròpia impietat. 

32. Compareu 8, 36, Am. 6, 1, Jer. 5, 12-13. G diu 4Car, perquè han fet mal als simples, seran 
morts, i una enquesta perdrà els impiusy. 

33. Però aquell qui m'escolta. Amb això es reprèn el v. 23 i es demostra que l'allocució de 
la Saviesa no solament és un anunci de càstig, sinó també una crida a la penitència. — Sense 
por de mal. Ben al revés de l'impiu, de Jb. 15, 20 ss. 


31 PROVERBIS 2, 1-6 


CAPÍTOL I 


EXHORTACIÓ A RESTAR FIDEL A LA RELIGIÓ NACIONAL 
MALGRAT LES FORTES TEMPTACIONS EN CONTRA 


1 Fili mi, si susceperis ser- EF: meu, si aculls les meves paraules La Saviesa 
mones meos, 8 : 
i guardes dins teu els meus manaments, 


et mandata mea absconde- 
ris penes te, 9 i 

2 ut audiat sapientiam auris tornant la teva orella atenta a la saviesa 
tua: 


inclina cor tium ad cognos-— 1 inclinant el teu cor a la veritat, 
cendam prudentiam. 8 Sí, si fas un crit a l'enteniment, 

Si enim sapientiam invo- i i EET 
caveris, — si eleves la teva veu cap a la intel.ligència, 
et inclinaveris cor tuum pru- da A 
dentiz: si la cerques com si fos argent, 

ente: — ls 
ES ral opi dó n'ets en quest com de tresors amagats, 
rica effoderis.— 5 aleshores comprendràs el temor de Iahuè direciont 
Dr Pa i descobriràs la coneixença de Déu, 

OMINI, . La x 14 , 
et scientiam Dei invenies: Gja que és lahuè, que dóna la saviesa, 

6 qui i t jen- . . . 
Morana cota ió de la seva boca surten el saber i la intel.li- 
et ex ore eius prudentia, et nia 
scientia. gencia, 


Cap. I. Després del discurs de la Saviesa, adreçat al gran públic, el Savi torna a prendre la 
paraula i exposa al seu deixeble (cf. 1, 10) els avantatges de seguir la doctrina sapiencial: Si tu et 
conformes al meu ensenyament (VV. 1-4), assoliràs ver coneixement de Déu (vv. 5-8) i inteligència 
de la recta manera d'obrar (vv. 9-11), de manera que evitaràs tot tracte perniciós (Vv. 12-15) i la 
dona estrangera (vv. 16-19), i trobaràs el camí recte (VV. 20-22). 

1. Fill meu. G porta simplement fill (cf. 1, 8 i 10). 

2. Veritat és sinònim de 4saviesax, com ho són també els substantius, del verset que segueix. 
En la ment de l'autor, les diferents expressions serveixen per a fer ressaltar més fortament el concepte 
de Saviesa. h 

4. Com si fos argent, amb el mateix ardor que hom cerca l'argent i els tresors amagats (cf. Jer. 
41, 8, Mt. 13, 44). 

5. Qui cerca de debò la Saviesa, troba també el sentit de la religió o, com diu l'autor, el veritable 
temor de Iahuè i el recte coneixement de Déu: coneixement pràctic, com a Os. 4, 1, més que no pas 
teòric. 

6. La saviesa és un do de Iahuè (cf. Jb. 32, 8: Sav. 9, 10, Eccli. 1, 1). — De la seva boca. Sembla 
alludir a les paraules seves, que lahuè ens havia fet conèixer per mitjà de la Llei i dels profetes. 
G ha llegit 4de davant seuy. Però compareu Eccli. 24, 5, que parla també de sortir de la dbocan 
de l'Altíssim. 


2, 7-14 PROVERBIS 


iprotectora dels 7 reserva als homes rectes la seva assistència, 


ais és l'escut dels qui practiquen l'honradesa, 


8fa la guàrdia a les vies del dret 
i vetlla pel camí dels seus fidels. 
3 Aleshores comprendràs justícia, equitat 
i dretura, tota rodera bona: 
ja que la saviesa entra al teu cor 
i la ciència fa les delícies de la teva ànima, 
Ma cautela vetlla per tu, 
et fa la guàrdia la intel.ligència, 
comer 12 per a preservar-te del camí dolent, 
companyies de l'home que parla unes coses perverses, 
18 (d'aquells) qui abandonen les vies rectes 
anant per uns camins tenebrosos, 
4 els qui s'alegren de cometre el mal, 
exulten per la perversitat malvada, 


32 


7 Custodiet rectorum salu- 
tem, 

et proteget gradientes sim- 
pliciter, 

8 servans semitas iustitie, 
et vias sanctorum custo- 
diens. 

: Tunc intelliges iustitiam, 
et iudicium, 

et equitatem, et Omnem se- 
mitam bonam. 

10 Si intraverit sapientia cor 
tuum, 


. et scientia anime tue pla- 


cuerit: 

H Consilium custodiet te, 

et prudentia servabit te, 

1 ut eruaris a via mala, 

et ab homine, qui perversa 
loquitur: 

8 qui relinquunt iter rectum, 
et ambulant per vias tene- 
brosas: 

M qui letantur cum malefe- 
cerint, 

et exultant in rebus pessi- 
mis: 


7. Reserva. En conferir la Saviesa, Déu conserva com una mena de capital per a assegurança 
de vida dels interessats. — Practiguen l'honradesa. Contràriament a allò que fan els 4pecadorsx, 
de 1, 10 ss. L'incís designa els pietosos, generalment gent pobra, però honrada. Déu és la seva pro- 
tecció. 

8. Explica com Déu protegeix els seus fidels, la gent honrada, del v. 7. L'autor els dóna el nom 
de hasidim (Cf. la nota a Mal. 3, 16), que es féu famós en la forma asideus (cf. 1 Mac. 7, 13). Un 
altre argument a favor d'una data tardana de composició (Cf. el v. 16). 

9. La Saviesa iHumina la consciència moral de l'home, el qual comprèn aleshores allò que és 
just i el coneixement es tradueix en una conducta justa, d'efectes saludables, perquè, segons l'op- 
timisme de la doctrina sapiencial, sempre és premiada, igual com la mala conducta és sempre cas- 
tigada (cf. 1, 31). — Dretura. G ha llegit erectificaràs), aniràs dret per tota rodera, etc. Per al Vers, 
seria preferible així, però 1,3 afavoreix la lliçó de TM. 

12. La Saviesa preserva el deixeble d'esgarriar-se en el camí dolent. 4Camí dolents no designa 
simplement una mala conducta en general. En paraHelisme amb dl'home que parla unes coses per- 
verses), s'ha de referir a un perill especial que amenaçava el deixeble i en el qual volia fer-lo caure 
l'home que parlava 4coses perversesy, unes coses com és ara les proposiciones dels pecadors, a 1, 
11-14. Remarqueu com, en la continuació, l'autor s'entreté a determinar la identitat de l'home que 
parla unes coses perverses, sense dir res més del camí. Sobre això darrer, vegeu el v. 16. 

14. Malvada. L'epítet semblaria redundant, si aperversitaty no es referís a una perversitat 
especial. Per això, alguns el suprimeixen purament i simplement, d'altres prenen el mot per un 
substantitu: (la perversitat) del dolent. La 4perversitat malvadax, no podria fer allusió a un mal que 
recordaria d'alguna manera l'abominació de la desolació, de Dn. 9, 272 El pensament seria, que la 
gent alludida manifesten entusiasme i alegria en cometre el mal en questió. 
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15 quorum vie perversa sunt, 
et infames gressus eorum. 

16 Ut eruaris a muliere aliena 
et ab extranea, que mollit 
sermones sUOS, 

1" et relinquit ducem puber- 
tatis sum, 

18 et pacti Dei sui oblita est. 
inclinata est enim ad mor- 
tem domus eius, 

et ad inferos semitz ipsius. 
t'omnes, qui ingrediuntur 


PROVERBIS 2, 15-19 


I5 les vies dels quals són tortuoses, 
sinuoses les seves roderes, 

I6 per a preservar-te de la dona estrangera, 
de l'estranya de paraula encisera, 

"la qui abandona l'amic de la seva jovenesa 
i oblida l'aliança del seu Déu, 

Is car s'enfonsen, cap a la mort la seva casa 
i cap a les ombres les seves roderes, 


ila dona estran- 
gera 


ad eam, non revertentur, 
nec apprehendent semitas 
vita. 


9 ningú dels qui van a ella, no torna 
ji ateny a les vies de la vida, 


15. Parla dels procediments deslleials emprats per semblant gent. Però no és clar si es tracta de 
les maneres vituperables que posen en pràctica quan fan propaganda a favor del seu dmal-perver- 
sitat: o bé, de la seva conducta en general. Però, vegeu la nota al v. 20. 

16. Més que d'un nou perill, es parlaria d'un altre aspecte del mateix perill contra el qual 
l'autor prevenia el seu deixeble en el que precedeix. — Dona estrangera. La majoria dels exegetes 
ho entenen de la dona d'altri: per tant, tindríem ací una amonestació contra l'adulteri. La quali- 
ficació eestrangera) s'explicaria, diuen, pel fet que eren les dones estrangeres les qui fornien el 
contingent principal per a l'exercici del vici. Modernament, però, la circumstància que ací i a 5, 
1-23: 6, 24 ss. i cap. 7 la dona estrangera exhibeix certes semblances amb la Follia, del cap. 9, i que 
ambdues, l'estrangera i la Follia, són presentades d'una manera semblant com rivals de la Saviesa, 
ha suggerit una altra interpretació: Darrera la imatge de la dona estrangera, s'hi amagarien antics 
usos cultuals cananeus en honor de la deessa de la fecunditat, i les servidores de la deessa serien 
símbols de la idolatria i de la afolliay en general (Ringgren). Certament, una tal interpretació resulta 
probable. Però no és pas satisfactòria del tot, per tal com no explica ni la importància que l'autor 
dóna al tema ni la gravetat que atribueix al perill. Per això, es podria pensar si, més aviat que no pas 
a cultes cananeus que no interessaven ja als jueus postexílics, l'autor sagrat no es referiria a l'Hel'le- 
nisme i al culte per ell patrocinat, que tanta seducció van exercir sobre els jueus de temps posteriors, 
com sabem pels llibres de Daniel i Macabeus. En aquest supòsit, és significatiu que es doni el nom 
de hasidim als seguidors de Tahuè (V. 8) i el d'apòstates als qui abandonaven la religió d'Israel (V. 22). 

17. Amic de la seva jovenesa designa, a Jer. 3, 4 (cf. Mal. 2, 14), Iahuè, el Déu d'Israel, que el 
poble havia abandonat per anar darrera dels baals. Ara designaria igualment el Déu d'Israel o la seva 
religió, dels quals apartava el culte vingut de l'estranger. — L'aliança del seu Déu significaria, no el 
matrimoni, sinó l'aliança o pacte d'Israel amb el seu Déu. Seria sinònim d'4amic de la jovenesa) 
— religió nacional, en oposició a l'estrangera (V. 16). 

18. Per 4morts i 4dombresx com a designacions del reialme dels morts, vegeu Jb. 28, 22, 30, 
23: 38, 17: Is. 14, 9, 26, 14, Ps. 81, 11. La casa de la dona estrangera s'enfonsa cap a la mort, 
en el sentit que el qui no segueix el bon camí de la Saviesa i comet la follia contra la qual prevé 
l'autor, acabarà per habitar la regió d'ombres (Jb. 10, 21-22), morirà. 

19. Van a ella, a la dona estrangera, per pecar amb ella, en altres paraules, ningú dels qui 
s'adhereixen a la religió 4estrangera) (v. 16). — No torna. El món subterrani dels morts és la terra 
d'on no es torna més (cf. Jb. 7,9-10, 10, 21).—Les vies de la vida. Són dites a 10, 17 dla via per a la 


3 La Biblia vol. XI 


2, 20-22 PROVERBIS 34 


Premi dels bons 20 a A que vagis pel camí dels bons 20 Ut ambules in via bona: 
a A : H et calles iustorum custodias. 
1 servis les vies dels justs, 31 Qui enim recti sunt, ha- 
91 (a : L bitabunt in terra, 
car són els rectes que habitaran el país at aionlices permesicdimt in 


j Í j i ea. 
i els íntegres, que hi seran deixats, EE A 


i càstig dels do- 12 mentre que els impius seran suprimits del país — dentur: 


lents . 3 et qui inigue agunt, auferen- 
É i els apòstates en seran arrencats. ae. ea. 


vida), ço és a dir, la via que condueix a una vida feliç, plena, en contrast amb la vida imperfecta, 
apagada que es mena en la regió dels morts, segons les idees dels antics. Al desgraciat que aban- 
dona la Saviesa i adhereix a l'eestrangera), li serà negada per sempre la felicitat de la plena vida. 

20. A fique. Déu amenaça amb una sort tan trista, a fi que hom vagi pel camí dels bons, que 
no es deixi enganyar per una propaganda mentidera (cf. paraula encisera del v. 16). El camí dels 
bons és el dels qui resten fidels a la religió nacional. 

21. El país és Palestina, com a Èx. 20, 12: Ez. 33, 23-29. Posteriorment fou pres en sentit més 
ample (cf. Mt. 5, 4). Que els bons habitaran el país, és una idea molt deuteronòmica (cf. Dt. 4, 
10, 5, 16 i 33, 6, 19 etc.). Però, que hi habitaran solament els bons, concorda més aviat amb Is. 65, 
9-10. — Hi seran deixats, pel judici purificador que l'autor esperava, conformement a les profecies 
(cí. 1, 26-27). La idea és anàloga a la de JI. 3, 5: que solament els justs o jueus fidels se salvaran, 
aquell dia terrible. 

22. Recorda Ps. 37, 9, 22, 28-29, 34 i 38: 104, 35. — Apòstates. Tal és el significat que sovint té 
el mot hebreu en els Salms (per exemple Ps. 25, 3). Concepte que queda completament justificat, 
en la nostra interpretació. En contraposició als dbons-justsy — els qui resten fidels a Iahuè i a la 
seva religió, els dimpius-apòstatesy són els qui hi feien traició i es passaven a la religió estrangera, 
contra la qual l'autor sagrat prevenia el seu deixeble. 


85 PROVERBIS 3, 1-3 


CAPÍTOL II 


ELS AVANTATGES DE L'ELECCIÓ DE LA SAVIESA 
SAVIESA I TEMOR DE DÉU. — VALOR DE LA SAVIESA. — EXHORTACIÓ I ADVERTÈNCIA 


ret ne obliviscaris le-— Hill meu, no t'oblidis de la meva llei, rere 


et prrecopta mea cor tuum i que el teu cor guardi els meus manaments, 
custodiat. 


longitudinem enim die 4 Car augmentaran la llargada dels teus dies pomtele que 
rum, et annos vite, : : : quesç men 

et pàcem apponent tbi i els teus anys de vida i de pau. 

ago cata et veritas te — 3 Que la benvolença i la fidelitat no t'abandonin, 

circumda eas gutturi tuo, lliga-les ferm al voltant del teu coll, 

et describe in tabulis cordis : I 

tui: (escriu-les sobre la tauleta del teu cort) 


Cap. HI. Els exegetes no estan d'acord en la divisió d'aquest capítol. Exteriorment, està in- 
tegrat per tres parts, començades totes amb 4fill meuy (vv. 1-10, 11-20, 21-35). Però, si es mira el 
contingut, es troba que els VV. 11-12 van amb els que precedeixen, i que la tercera secció es torna 
a descompondre en tres parts, la primera de les quals connecta més aviat amb vv. 13-20. Alguns 
prefereixen, encara, altres divisions. 

vv. 1-12. Parlen de la Saviesa i, encara més, del temor de Iahuè, en una sèrie de sis estrofes, 
on la primera meitat de cada una d'elles és la recomanació del temor de Iahuè i de la Saviesa, i la 
segona, la indicació del profit que reporten. 

1. Fill meu. G torna a portar solament 4fills (cf. 2,1). — Llei. El mateix mot que a 1, 8 par- 
lant de la mare. Està en parallelisme amb dmanamentsx. Els dos hemistiquis diuen tots la mateixa 
cosa, el primer en forma negativa i el segon en forma positiva. — El teu cor guardi... Repeteix 2, 
1D (eel teu cor guardiv-— 4guardis amb tux). Compareu Jb 23, 12. 

2. Observar la llei-manaments procura gran profit (Ps. 19, 12). És la coneguda moral utili- 
tària dels Sapiencials. Ara es promet en concret, com a premi de la virtut, una vida llarga (llargada 
dels teus dies), feliç i plena (anys de vida, de vida en el sentit ple de la paraula) i tranquila (pau). 
Compareu Jb. 5, 23-26, 11, 18-20, 15, 21: 21, 13 i 23. — L'estrofa sembla calcada sobre Dt. 6, 2. 

3. Segueix la indicació d'alguns manaments particulars. — Benvolença. La traducció del mot 
hebreu és difícil (cf. les notes a Os. 2, 21-22, 4, 1, 6, 6). El millor equivalent és el llatí pietas. Usat 
juntament amb 4fidelitaty, ocorre també a Gn. 24, 27 per a descriure la relació entre famílies emparen- 
tades, a Gn. 47, 29 entre pare i fill, i a Jer. 2, 2 entre esposos. Ací, probablement la benvolença s'ha 
de posar en relació amb els vv. 27-30, i la fidelitat, amb els vv. 31-35 (a través de 2, 12b 4coses per- 
versesy). De manera que el primer es referiria a les obres de misericòrdia, i l'altre a la fidelitat a la 
religió. —Lliga-les ferm, perquè no se t'escapin, no t'abandonin, com una cosa lleugera que el vent 
fàcilment s'emporta. La imatge és anàloga a la del v. 1), com la precedent corresponia a la del 
v. 1a, Totes recalquen la mateixa necessitat d'observar els manaments. La nostra s'inspira en els 
tefillim (cf. Èx. 13, 16, Dt. 6, 8, 11, 18). Per aquest hemistiqui, compareu 6, 21, 7, 3. — El 
tercer hemistiqui és una interpolació, presa de 7, 3. G no la coneix. 


3, 4-IO 


per Dèui els ho- 


mes 


Confiança en 
Déu 


Humilitat 


Delmes i primi- 


cies 


PROVERBIS 


ti trobaràs favor i reexida 
als ulls de Déu i dels homes. 
8 Confia en Iahuè amb tot el teu cor, 


i no recolzis sobre el teu sentit propi. 


$ En tots els teus camins pensa en Ell, 
i és Ell que esplanarà les teves viesi 
" No et figuris pas ésser savi, 
tem lahuè i aparta't del mall 
8 Això serà saludable a la teva 'carn' 
i refrescant per als teus ossos. 
2 Fes honor a Iahuè dels teus béns 
i de les primícies de tot el teu esplet, 
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t et invenies gratiam, et dis- 
ciplinam bonam 

coram Deo et hominibus. 

5 Habe fiduciam in Domino 
ex toto corde tuo, 

et ne innitaris prudentie 
tua. 

8 In omnibus viis tuis cogita 
illum, 

et ipse diriget gressus tuos. 
7 Ne sis sapiens apud te- 
metipsum: 

time Deum, et recede a 
malo: 

8 Sanitas quippe erit um- 
bilico tuo, 

et irrigatio ossium tuorum. 
9 Honora Dominum de tua 
substantia, 

et de primitiis omnium fru- 
gum tuarum da ei: 


10 et implebuntur horrea tua 
saturitate, 

et vino torcularia tua'redun- 
dabunt. 


i s'ompliran els teus graners de "blat 
i els teus cups sobreeixiran de most. 


4. Aquell qui atresora aquestes virtuts i les practica, es capta el favor de Déu i dels homes. 
Com, segons el llibre del mateix nom, passà amb el bon Tobias, tan fidel a la seva religió i donat 
a les obres de misericòrdia. 

$. En les quatre estrofes restants es recomanen quatre maneres de demostrar el temor de Iahuè. 
En la present (VV. 5-6), hi és questió de la confiança en Déu. L'autor sagrat hi té davant els ulls Jer. 
9, 22-23. El pensament del verset és, que solament la confiança en Déu i el seu coneixement que 
Ell mateix atorga, poden dirigir rectament l'home: no l'enteniment propi del darrer, que no val res. 

6. Pensa en Ell, deixa determinar la teva conducta (els teus camins) pel coneixement de Déu. 
Llavors experimentaràs com Déu esplana les teves vies, en lleva tot entrebanc que podria fer-te 
ensopegar i caure (cf. Eccli. 2, 6, Is. 40, 3-4, Ps. 91, 11-12). 

7. La segona mostra del temor de Déu: la humilitat davant el Senyor (vy. 7-8). — No et fi- 
guris. Una altra manera de dir que no s'ha de confiar en la pròpia saviesa humana (V. 5). Basta 
a l'home el temor de Iahuè, el qual importa, alhora, allunyament del pecat. 

8. La recompensa serà la salut del cos i de l'ànima. — 'Carn". És la lliçó de G. TM diu 4melicy. 
La carn i els ossos estan sovint en parallelisme. 4Ossosv, que estan sota la 4carny, designen a ve- 
gades l'interior de l'home. Els efectes beneficiosos s'estendran a tota la persona humana. En relació 
als ossos es parla de drefrescanty, pròpiament: amarament, humitejament: en oposició als ossos 
secs, que no tenen suc ni força (cf. 15, 30, 17, 22: Ps. 22, 16, 32, 4, Jb. 21, 24, 30, 30). 

9. La tercera mostra del temor de Déu, és honrar-lo amb el pagament dels delmes i primícies 
(vv. 9-10). Enlloc més del llibre no es parla expressament del culte. Per què se'n fa menció ací, 
i justament en referència a aquest precepte particular 2 El que es diu als vv. 11-12 sobre l'acceptació 
dels sofriments, podria fer pensar en una crisi alimentària que el poble hauria passat en aquella 
ocasió, anàlogament a Mal. 3, 10-12. — Fes honor, presenta-li dons o regals (cf. Is. 43, 23: Dn. 11, 
38). — Dels teus béns, d'una part dels teus béns. Sobre l'oferiment de les primícies, compareu Èx. 
23, 19, Dt. 18, 4, 26, 1 ss.: Nom. 28, 26 ss.). Honrar Déu amb l'oferiment d'una part dels béns pro- 
pis, és reconèixer que tot és un do que Ell ens ha fet, que, en últim terme, tot ve de Déu. 

10. El qui dóna a Déu una part, veurà com Déu li dóna de tot amb abundància. La promesa 
convé amb la de Dt. 28, 8. — "Blat". Així, amb G. TM diu 4dsacietat (cf. Ps. 4, 8). 


37 PROVERBIS 3, 11-16 


u Disciplinam Domini, li U No menyspreis, fill meu, la correcció de Iahuè, acceptació de la 


mi, ne abiicias: correcció divina 


nec deficias cum ab eo cor- ni prenguis malament la seva reprensió, 
riperis: 3 Sl S 
deis enim diligit Dom. car lahuè corregeix aquell que estima 


nus, corripiti i "adoloreix" el fill al qual porta voluntat. 
et quasi pater in filio com- 

placet sibi. é 

is Beatus homo, qui invee. P Benaurat el mortal que troba la saviesa Gran preu de La 
nit sapientiam, EE El , só : Bat 

dr ai dni prudentia: i 'l'home' que adquireix la intel.ligèncial 


11 melior est acquisitio eius — 14 S - 
ies feren Car més val guanyar-la que no pas guanyar 


Saviesa 


et auri primi et purissimi argent 

fructus eius: 5: cua D da 

15 pretiosior est cunctis Opi- i adquirir-la que no pas adquirir or. 
bus: 


15 1 5 
ei emnia, que desiderantur, P Es preciosa més que no pas els coralls 


huic non valent comparari. i Ber , : 
Muga dua ade TAP dels teus 'joiells" no la iguala. 


tera eius, 16 A la seva dreta: llargada de diest Fruits 
et in sinistra illius divitie, et : : 
gloria. a la seva esquerra: riquesa i honorl 


11. La quarta mostra del temor de Déu consisteix en l'acceptació sumisa de la correcció divina 
(vv. 11-12). L'autor sagrat assenta ara la mateixa teoria sobre el sofriment, que Elifaz oferia a Job 
(Jb. 5, 17), i Eliú desenrotllava (Jb. 33, 16-18 i 21-30). — Fill meu. 4Meux manca a G. 

12. 'Adoloreix'. Així, amb G (cf. Jb. 5, 18). TM diu 4i com un pareo, lliçó que, si més no, 
porta de massa una conjunció copulativa embarassadora. Demés, l'amor paternal de Déu envers 
el qui pateix, és suficientment expressat per la paraula dfillv. — Aquests dos versets són citats 
a Heb. 12, 5-6, segons G. 

vv. 13-26. Es torna a parlar de la saviesa, però d'una manera que palesa que l'autor no veu cap 
diferència essencial entre ella i el temor de Déu. És benaurat el qui la posseeix (V. 13), per raó de 
l'excellència de la saviesa en si (vv. 14-15) i pels seus efectes venturosos en l'home (VV. 16-18). La 
saviesa és també un atribut de Déu, que Ell desenrotllà en la creació i que es manifesta en l'ordena- 
ció del món (VV. 19-20). Una altra recompensa per al qui segueix la saviesa, és la seguretat perfecta 
en la qual viurà (vv. 21-26). 

13. Que troba, després de cercar-la amb ardor (Cf. 2, 4), que la posseeix. Per aquest verb, 
compareu 3, 13: 8, 35, 18, 22, 31, 10. — 'L'home'. Així, amb G. TM repeteix 4mortal). 

14. La possessió de la Saviesa val més que adquirir riqueses. Per un pensament semblant, 
vegeu 8, 19: Ps. 19, 10-11, 119, 72. 

15. Coralls. D'altres tradueixen dperlesn, perquè són comptades entre les coses més precio- 
ses. — "Joiells", pròpiament 4coses que es desitgen). És la lliçó de les Versions (cf. 8, 11). Res de les 
coses que els homes més estimen, no iguala en valor i preu a la Saviesa. TM diu eels teus joiellsy. 
Per aquests dos versets darrers, compareu Jb. 28, 15-19. 

16. La Saviesa és representada com una persona que té a cada una de les seves mans(— en 
son poder) diverses benediccions per a dispensar als homes (compareu Hab. 3,4). L'autor n'enumera 
tres, d'aquestes benediccions: llarga vida, riquesa i honors (Cf. 21, 21, 22, 4). — El que ací és pre- 
sentat com benedicció de la Saviesa, apareix a 22, 4 com fruit del temor de Déu (Cf. el v. 2). 


8, 17-23 


La Saviesa en la 
Creació 


PROVERBIS 


17 Els seus camins són uns camins de delícies, 
i pau, totes les seves sendes. 

18 Arbre de vida és per a aquells qui l'agafen, 
i el qui la té fort és benaurat. 

12 Jahuè, amb la saviesa, ha fundat la terra, 
ha afermat els cels amb la intel.ligència. 
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NM Vie eius vie pulchre, 

et omnes semite illius pa- 
cifica. 

1 Lignum vite est his, qui 
apprehenderint eam: 

et qui tenuerit eam, beatus. 
1 Dominus sapientia funda- 
vit terram, 

stabilivit caelos prudentia. 


20 Amb la seva ciència es badaren els abismes 
i els núvols destil.len la rosada. 
Avantarges del El Fill meu, mai no les perdis d'ull, 


20 Sapientia illius eruperunt 
abyssi, 

et nubes rore concrescunt. 
4 Fili mi, ne effiuant hac ab 


seguiment de la x Ses i 3, 2 li is: 
Sedeta observa circumspecció i prudència, AE SD nien 
22j seran vida per a la teva ànima lum: 


22 et erit vita anima tue, 

et gratia faucibus tuis. 

88 tunc ambulabis fiduciali- 
ter in via tua, 

et pes tuus non impinget: 


i gràcia per al teu coll. 
88 Aleshores faràs en seguretat el teu camí 
i el teu peu no trompassarà, 


17. Pau, com al v. 2. La Saviesa procura una vida de pau paradisíaca. Sembla que és aquesta 
vida feliç, la que descriuen els vv. 23-26. 

18. Arbre de vida. Recorda Gn. 2, 9: 3, 22. És símbol d'una força que dispensa vida. Amb 
aquesta imatge es condensa el que s'ha dit (vv. 16-17) sobre una vida llarga i feliç, com a fruit de la 
Saviesa. — Benaurat. Connecta amb dbenauraty del y. 13. 

19. La Saviesa és una cosa tan excellent, que no solament serveix a l'home per a ordenar la 
seva pròpia vida d'una manera com cal, sinó que va servir també a Déu com de principi constructiu 
en la plasmació i ordenació del món. Compareu Jb. 28, 25-27. — Ha fundat la terra, concebuda a la 
manera d'un edifici amb fonaments i pilastres (Cf. Jb. 38, 4 i 6), i els 4celsv o firmament que el co- 
breixen com la lona estesa sobre una tenda (vegeu les notes a Jb. 9, 6 i 8, 26, Ti 11). 

20. Es badaren els abismes. L'autor sagrat pensa en Gn. 7, 11: Fou Iahuè que donà sortida 
a les aigies del mar primordial, les quals, llavors del diluvi, inundaren la terra. És també Ell, que fa 
que els núvols deixin ara caure la rosada refrescant (cf. Is. 45, 8). Les coses devastadores i les bene- 
ficioses, a Ell deuen, doncs, l'existència. I tant en les unes com en les altres, es manifesta sempre 
la seva saviesa. 

21. Pel pensament i la forma, és anàleg a 1, 8: 2, 1, 3, 1 i 11. — Les. Com que no es refereix 
a res que precedeixi, alguns voldrien invertir els hemistiquis. Llavors el pronom es referiria a 4cir- 
cumspecció i prudència). Per d'altres, els vv. 21-26 formarien un fragment, que primitivament hauria 
pertangut a un context distint. Hom ha insinuat també la possibilitat que, en ésser units aquests 
versets amb els vv. 13-20, s'hagués perdut un verset introductori com és ara 4, 20. En la plaça que 
ocupen actualment, els dessús dits versets representarien l'explicació de 4paux del v. 17: el qui 
conrea la Saviesa, viu sempre tranquil i segur, perquè Iahuè el protegeix i conserva. 

22. El seguiment de la Saviesa el farà feliç (vida, cf. el V. 2) i ben vist (gràcia, Cf. 1, 9, 3, 3) 
entre els homes. 

23. Aleshores. Situ obres així, aleshores es complirà en tu allò que es promet, als vv. 3-10. 
— El teu camí, el camí que és per a cada u la seva vida. Els casos adversos que s'hi donen, són les 
pedres d'escàndol o ensopec que fan caure l'home (Cf. el v. 6). Compareu 4, 12: Ps. 91, 12. 


39 PROVERBIS 3, 24-28 


4 si dormieris, non timebis:.— 24 Si 't'asseus", no seràs pres d'esglai, 
quiesces, et suavis erit som- R R L 
nus tuus. si et gites, el teu son serà dolç. 


25 1 he x La . r 
HE ció repentino ter- 25 No hauràs de témer el terror improvis, 
et irruentes tibi potentias ni l'atac dels impius, quan ve, 
impiorum. 1 A 

8 Dominus enim erit in la--— 0 car Iahuè serà la teva segurança, 


tere tuo, , 4 

et custodiet pedem tuum ne 1 PIeSCIVAIà el teu peu del parany. 

capiaris. 

27 1 1 . . . . 

been reies benefacere. 27 No neguis un benefici a qui el necessita, L'amor id prol- 
si vales, et ipse benefac: 3 2 as 

a Ed rdrnens P quan està en el teu poder de fer lo. 

et revertere: 28 No diguis al teu proisme: 4Ves-te'n, i torna, 

cras dabo tibi: cum statim 3 — 

possis dare. demà et donaréx, quan tu ho tens. 


24. 'T'asseus. És la lliçó de G. TM porta 4et gitesa, que és repetit a l'hemistiqui seguent. 
El deixeble de la Saviesa es veurà lliure de terrors durant el dia (t'asseus) i de somnis esveradors 
durant la nit (et gites). Compareu 6, 22, Ps. 91,5, 5: Jb. 7, 3-4 i 13-14 (ef. Eccli. 40, 5-7). 

25. Terror improvís. Primitivament un dimoni malèfic, que es caracteritzava, potser, per parar 
llaços a les seves víctimes (cf. Jb. 22, 10). Per raó del paral'lelisme, dterror improvísy designa ara el 
càstig sobtat que caurà sobre els dolents (cf. 1, 27). — L'atac dels impius, l'atac o maltempsada que 
amenaça els impius (cf. Jb. 5, 21, 15, 20). 

26. Es promet al deixeble de la Saviesa la mateixa protecció que es prediu al just, en el Salm 91. 
Potser és per això, que és també el Déu d'Israel que la dóna, aquesta protecció, i no la Saviesa per- 
sonificada, ni cap virtut o saviesa humana. Sobre els paranys que amenacen l'impiu, vegeu Jb. 18, 
7-10. 

yv. 27-35. Contenen una exhortació a practicar l'amor al proisme, positivament fent-li bé, 
i negativament, evitant la deslleialtat i les disputes immotivades amb ell (vv. 27-30), i una ad- 
vertència contra l'enveja que hom podria sentir a causa de la prosperitat momentània de l'impiu, 
i contra la imitació de la seva conducta (vv. 31-35). La primera explicaria què entén l'autor sagrat 
per 4dbenvolençax, mentre que l'altra ens faria entreveure a què al'ludia amb el terme 4fidelitato, 
del v. 3. 

27. A qui el necessita, literalment 4al seu senyor, 4a qui li és (moralment) deguts. L'almoina 
és dita, encara avui dia, entre els jueus sadaga—justícia (cf. Dn. 4, 24 nota). Allò que imposava als 
uns l'obligació de socórrer, quan es trobaven en condicions econòmiques de fer-ho, i conferia als 
altres el dret a ésser socorreguts, quan es trobaven en la necessitat, era la pertinença de tots als 
mateixos cercles, ço que els feia solidaris els uns dels altres. El major contingent d'aquests cercles 
pietosos (cf. 2, 8) solia aportar-lo gent més aviat pobra. 

28. Proisme. l'hebreu rea' designava primitivament el company de tribu o poble, l'amic i el 
germà: en la literatura sapiencial pren sovint un sentit més ample i s'aproxima al nostre 4proisme). 
Ara, presenta un sentit intermedi, puix que es referiria en particular als altres membres dels cercles 
dels pietosos. El bon deixeble de la Saviesa té l'obligació d'ajudar els seus germans necessitats, 
sempre que disposi de mitjans per a fer-ho. — Demà et donaré. La necessitat no té espera. Per això 
s'ha de socórrer tot seguit, si es pot. Compareu Jb. 31, 16-20 i 32: Le. 11, 5-13. 


3, 29-33 PROVERBIS 40 


23 No maquinis una cosa dolenta contra el teu "Ne moliaris amico tuo 


És malum, 
proisme, cum ille in te habeat fidu- 
A ciam. 
quan ell habita en confiança amb tu. 40 Ne contendas adversus ho- 
EA deena ra (o , : Ens . minem frustra, 

era No disputis amb ningú sense motiu, cuer ieso Ui El dall fer 

Xa 3 ce 

si és que no t'han fet cap mal. EN cuatat Blat 
i ha dene- 8l No rivalitzis amb l'home violent, iniustum, 
aEels dolents d : R nec imiteris vias eius: 

ni escullis cap dels seus camins. "quia abominatio Domini 
aons 832 La 1 1 À est omnis illusor, 
R Car el pervers és abominació de Iahuè, et cum simplicibus sermo- 

mentre que els rectes són els seus íntims. cinatio eius. 


PE Es x , $3 Egestas a Domino in do- 
88 La maledicció de Iahuè és a la casa de l'impiu, mo impii: 
4 . 5 É habitacula autem iustorum 
però Ell beneeix l'estatge dels justs. benodiccntar, 


29. El deixeble s'ha de comportar lleialment amb els seus, no perjudicant-los traidorament 
en llurs interessos materials o altres, puix que això seria un abús de confiança. En dir dhabita amb 
tu), s'indica que hi havia entre els dos algun lligam més especial, que no pas lu simple relació de 
eproismex en el sentit que té sovint el mot en els llibres sapiencials. 

30. Ha d'abrigar, encara, sentiments pacífics envers tothom. — Ningú, pròpiament dun humày 
o mortal. És molt més general, que proisme o company, dels vy. 28-29. Les disputes poden referir- 
se a les discussions verbals acalorades, o bé als processos davant el tribunal. Els jueus hi són molt 
donats, sobretot a les renyines verbals. El deixeble les ha d'evitar, quan no hi ha motiu, quan l'altre 
no li ha fet cap mal. Sembla que, en cas contrari, quan hi ha motiu, l'autor sagrat no les condemna 
pas. 

31. Home violent, aquell qui es feia ric i poderós gràcies a l'opressió i extorsions que exercia 
sobre els pietosos. La prosperitat aparent dels impius era per als fidels una temptació (cf. 24, 1 i 
19, Ps. 73, 3). Pensi's que els darrers eren generalment gent pobra o de pocs cabals. — Escu- 
llis... no imitis la seva conducta en res. Per aquest verb, compareu 1,29. G ha llegit dno t'airis contra 
els seus camins) (cf. 24, 19). 

32. Car. Cap raó no hi ha d'envejar els impius, 4cary són l'abominació de Iahuè. — Per- 
vers, els de camins tortuosos (cf. 2, 15). Que s'anomenin violents, perversos, impius, mofetes i necis, 
sempre es designa la mateixa trepa: els contraris dels pietosos, anomenats rectes, justs, humils i 
savis en les quatre antítesis d'aquests darrers versets. — Abominació de Iahuè, cosa que li repugna 
i fa que expulsi de la seva comunitat. Cultualment, l'abominació feia dimpury i impedia la parti- 
cipació en el culte de Iahuè. — Els seus íntims, literalment 4amb els rectes és el seu consellx, hi 
tracta familiarment, com amb els seus confidents (cf. Jb. 19, 19). Al contrari dels irapius que no te- 
nen res a veure amb lahuè, els bons són admesos en la societat o cercle dels seus íntims. 

33. Els impius són també objecte de la maledicció de Iahuè, la qual és representada concreta- 
ment com un principi de destrucció que va fent inexorablement la seva obra (cf. Zac. 5, 4: Mal. 2, 
2). Aquesta obra consisteix en la mort, la malaltia, la pèrdua dels fills, fracassos i desballestaments 
de tota mena, que acaben en la ruina total de la casa de l'impiu (cf. Jb. 18, 15). Al contrari delsim- 
pius, els justs són objecte de la benedicció de Iahuè. La qual dóna l'oposat als fruits de la male- 
dicció: vida i salut, prosperitat i tranquillitat, descendència nombrosa (vegeu el llibre de Job). 
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34 Ipse deludet illusores, 34'Amb' els mofetes Ell es fa mofeta, 
et mansuetis dabit gratiam. : R Els 
d'Els Golents presi però acorda el seu favor 'als humils". 
debunt: ls: 35 La glòria tenen per herència els savis, 
stultorum exaltatio, igno- es : 

minia. els necis "augmenten" el deshonor. 


34. 'Amb' els mofetes. Correcció (cf. BH) conformement a Ps. 18, 26-27: Déu es comporta 
amb l'home, de la mateixa manera que l'home es comporta amb Ell. TM diu 4si es tracta dels mo- 
fetes. G ha traduit 4Déu resisteix als superbsy (cf. Jm. 4, 6, 1 Pe. 5, 5), ço que dóna una millor 
antítesi del membre segient. — 'Humils". Així amb el gerè i les Versions, en comptes d'eoprimitsy 
del Xetib. Els Salms en parlen sovint, dels humils. No pròpiament en el sentit cristià de la paraula, 
sinó per a designar una categoria especial de jueus, integrada principalment de gent pobra i social- 
ment humil. S'identifiquen amb els rectes (V. 32), justs (v. 33) i savis (V. 35). Els humils eren els 
favorits de Déu (cf. (íntims) del v. 32). 

35. 'Augmenten. Així, segons conjectura d'altri (cf. el v. 2). No se sap bé què podria signi- 
ficar la lliçó de TM. El resultat final serà sempre gloriós per als savis (cf. el v. 16), mentre que els 
necis es veuran coberts d'ignomínia. El verset resumeix la coneguda teoria sapiencial sobre la re- 
tribució. Sobre la glòria que heretaran els savis, compareu Dn. 12, 3. 


4, 1-4 PROVERBIS 42 l 


CAPÍTOL IV 


ELS AVANTATGES DE L'ELECCIÓ DE LA SAVIESA 


€ Pre Pe P a tl Audite filii disciplinam 
Coreniaca— Escolteu, fills, la disciplina d'un pare, patris, 
Rei ia i 3 El . ACE et attendite ut sciatis pru- 
hr i feu atenció per a conèixer la intel.ligèncial dentiam. 
. 8 Donum bonum tribuam 
2 Car és una bona doctrina que us dono: vobis, 
h legem meam ne derelin- 
no abandoneu pas la meva lleil quatis. ns 
é 3 Nam et ego filius fui patris 
8 Car un fill vaig ser per al meu pare, mei. 
dat PE vela tenellus, et unigenitus coram 
tendre i únic davant la meva mare: matre mea: 
4: É A É tet docebat me, atque di- 
i ell solia ensenyar-me i em deia: Getiait 
4Que el teu cor retingui les meves paraules, — tart Verba mea cor 
observa els meus manaments (i viuràs: oa PER: rona 


Cap. IV. Com el precedent, aquest capítol es divideix també en tres parts (vv. 1-9: 10-19: 
20-27), cada una marcada exteriorment per l'alocució 4fillsy, o 4fill meuy. Totes presenten una 
raó nova per a recomanar la Saviesa i fer que hom l'elegeixi, de preferència a la follia o impietat. 

vv. 1-9. Hom ha de maldar per possessionar-se de la Saviesa, per tal com es tracta de la millor 
adquisició que es pugui fer. 

1. Fills. El plural —en lloc del singular, que sempre s'usa— s'explicaria perquè tant ell com 
pare) no serien ara presos en sentit literal, sinó que expressarien la relació entre el mestre i els seus 
deixebles. Per això es parlaria també de fer atenció, en parallelisme amb descolteuo. 

2. Doctrina, literalment del que ha rebuts (cí. 1, 5). L'autor explica a continuació de qui ha 
rebut ell la doctrina que els comunica, que els 4dóna) (cf. 1, 4). — Meva llei. Compareu 1, 8: 3, 1. 
Encara que parli amb autoritat i convicció, el Savi no diu res d'una inspiració divina immediata, 
com els profetes. Per això, dla meva lleiy, no dla llei de Jahuès. 

3. Unfill. S'ha de prendre en sentit literal, per raó de 4parex i 4dmarey que segueixen. — Únic, 
preferit com si hagués estat l'únic fill. G ha llegit damatx, com altres vegades que surt aquest mot 
(cf. Jer. 6, 26, Am. 8, 10, Zac. 12,10). — Davant la meva mare. Sota la seva guarda i protecció 
(cf. Gn. 17, 18, Is. 53, 2), més aviat que no pas 4als seus ullsy, segons la seva manera de veure 
(cf. Gn. 10, 9). Molts de manuscrits porten dper als fillsy (de la meva mare), perquè hom pensava 
en Salomó, que no fou fill únic de la seva mare (cf. 1 Par. 3, 5). — La doctrina que el Savi 
dóna ve de tradició, i està garantida per l'experiència pròpia (Cf. Jb. 8, 8-10: 15, 17-19, Eccli. 8, 9: 
16, 6, 34, 9i 12). 

4. I viuràs. Cf. 71,2, 8, 35. Sobre aquest verb, vegeu Ez. 18, 9, etc. G omet ací l'incís. Rít- 
micament és superflu. I, desplaçat i inoportú entre els vv. 4 i 5. 
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5 Posside sapientiam, pos- 
side prudentiam: 

ne obliviscaris, neque decli- 
nes a verbis oris mei. 

8 Ne dimittas eam, et cus- 
todiet te: 

dilige eam, et conservabit te. 
1 Principium sapientie, pos- 
side sapientiam, 

et in omni possessione tua 
acquire prudentiam: 

8 arripe illam, et exaltabit 
te: 

glorificaberis ab ea, cum 
eam fueris amplexatus. 

9 dabit capiti tuo augmenta 
gratiarum, 

et corona inclyta proteget te. 
10 Audi fili mi, et suscipe 
verba mea, 

ut multiplicentur tibi anni 
vita. 

U Viam sapientie monstrabo 
tibi, 

ducam te per semitas aqui- 
tatis: 


PROVERBIS 4, $-II 


5 adquireix la saviesa, adquireix la intel.ligència) 
no els oblidis, 
i no t'apartis dels dirs de la meva boca. 
6 Que no l'abandones, ella et fa la guàrdia, 
f Hi als qui la seguei- 
l'estimes, i vetlla per tu. xen 
7 (Principi de la saviesa: Adquireix la saviesa, 
i amb tot el que posseeixes adquireix la in- 
tel.ligència'l) 
8 Com tu l'estrenyis, t'elevarà, 
farà la teva glòria, si l'abraces. 
2 Posarà sobre el teu cap una diadema graciosa 
i Una corona magnífica t'oferirà.) 


Avantatges per 


10 Escolta, fill meu, i acull els meus dirs, 
i els teus anys de vida es multiplicaran. 
1 En el camí de la saviesa t'he instituit, 
et meno per roderes dretes. 


Seguretat del 
camí bo 


5. El primer hemistiqui manca també a G. Si se suprimeix, i s'ajunta no els oblidisx amb el 


y. 46, 


s'obté un text excellent. 


6. Si l'home es mostra fidel a la Saviesa, ella el recompensa protegint-lo. Compareu 2, 11, 8, 17. 
7. Manca també a G, i interromp la connexió entre els vv. 6 i 8. El text n'és poc clar. Podria 


traduir-se: dEl principi de la saviesa (és:) Adquireix saviesal, de sentit poc brillant, o bé dLes 
primícies (el millor, més excelent) és la Saviesa, (per tant:) Adquireix saviesalx. Compareu 1, 7. 
La interpretació del verset, donada per alguns és, que el primer pas en la pràctica de la saviesa con- 
sisteix a persuadir-se que la seva adquisició s'imposa i exigeix sacrificis. 

8. L'estrenyis. L'hebreu és un sinònim d'4abracisy de l'hemistiqui paraHel, com ho ha com- 
près G. La Saviesa és representada sota la imatge d'una esposa. És aquesta esposa que s'ha d'es- 
timar, i no la dona estrangera (cf. 2, 16-19, 5, 1 ss.). Si ho fas així, ella et dispensarà honors i po- 
sició elevada. 

9. La diadema i la corona són símbols de joia festiva. Cant. 3, 11 faria pensar que eren usades 
en els ritus nupcials. Compareu 1,9, Is. 28, 5, 62,3, Jb. 19,9. 

vv. 10-19. El camí de la Saviesa és una senda de llum i, per tant, segur, mentre que el camí 
dels impius és tenebrós i ple d'entrebancs fatals. 

10. Escolta, fill meu. Parla el Savi, i no el seu pare (v. 4). El pas del plural (V. 1) al singular 
ha estat preparat insensiblement pel discurs en singular del darrer, que va fins al v. 9. Pel verset, 
compareu 3, 1-2. 

11. El camí de la saviesa, amable i deliciós (3, 17), no el que porta a la Saviesa. Amb semblant 
doctrina, hom trepitjava terreny segur. El pensament a Israel identificava més o menys el saber 
i el fer (cf. 15, 21). Per això es diu: et meno, pròpiament et faig caminar. 


4, 12-20 


Inseguretat del 
camí dolent 


Contrast entre 
els dos 


El bon camí 


PROVERBIS 


1 Quan caminis, els teus passos no es veuran 
coartats, 
si corres, no tindràs ensopegades. 

18 Agafa la disciplina, no amollis, 
guarda-la, que és la teva vida. 

4 No te'n vagis per la via dels impius, 
ni t'avancis pel camí dels dolents, 

15 deixa'l estar, no hi passis per allà, 
desvia't de sobre d'ell i passal 

16 Car no dormen, si no han pogut fer cap mal, 
els roba el son, que no hagin fet caure algú. 

1 Perquè mengen el pa de la impietat 
i beuen el vi de la violència. 

18 Mentre que la via dels justs és com la llum 
de l'alba, 
l'esclat de la qual va creixent fins al ple dia, 

19 el camí dels impius és com el foscant, 
no saben en què ensopeguen. 

20 Fill meu, para atenció a les meves paraules, 
inclina la teva orella als meus dirsi 
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12 quas cum ingressus fueris, 
non arctabuntur gressus tui, 
et currens non habebis offen- 
diculum. 

13 Tene disciplinam, ne di- 
mittas eam: 

custodi illam, quia ipsa est 
vita tua. 

1 Ne delecteris in semitis 
impiorum, 

nec tibi placeat malorum via. 
15 Fuge ab ea, nec transeas 
per illam: 

declina, et desere eam. 

16 non enim dormiunt nisi 
malefecerint: 

et rapitur somnus 
nisi supplantaverint, 
H çomedunt panem 
tatis, 

et vinum iniquitatis bibunt. 
18 Justorum autem semita, 
quasi lux splendens, proce- 
dit et crescit usque ad per- 
fectam diem. 

19 Via impiorum tenebrosa: 
nesciunt ubi corruant. 

20 Fili mi, ausculta sermones 
meos, 

et ad eloguia mea inclina 
aurem tuam. 


ab eis 


impie- 


12. No es veuran coartats. Compareu Jb. 18, 7, a propòsit de l'impiu. Pel segon hemistiqui, 
vegeu 3, 23. 

13. Perquè la seva admonició faci més efecte, el Savi acumula les expressions: agafa, no amollis, 
guarda. Pel pensament, compareu 3, 18. 

14. La via dels impius, la que ells segueixen. Pel verb davançarx, segurament un poc en contrast 
amb 4coartar els passosy (cf. el v. 12), vegeu la nota a Jb. 18, 14. 

15. Torna a acumular les expressions, perquè el deixeble quedi més impressionat. Diu meta- 
fòricament allò que s'expressa sense imatges a. 3, 31: que de cap manera no s'ha d'imitar la conducta 
dels impius. 

16. Quan l'impiu ha tastat el mal, se li torna dolç (cf. 20, 17: Jb 20, 12), i no pot alliberar-se'n 
més, no té assossec dia i nit, que no hagi fet algun mal. És en ell com una segona naturalesa. 


17. 


Perquè mengen. No poden dormir, si no han fet algun mal, perquè la maldat és com 


el seu pa de cada dia: quan no en disposen, tenen tan poc descans com el famolenc que vol dormir 
i no pot (cf. Eccle. 5, 11). El pa de la impietat és el que hom adquireix d'una manera impia, i el vi 
de la violència el vi robat d'una manera violenta. De manera que els impius són descrits com a gent 
que viu del robatori i violència. Es refereix als mateixos pecadors de 1, 10 ss.: 2, 12 ss.: 3, 31 ss. 

18-19. Mentre que el camí dels justs condueix a una llum cada vegada més clara, on hom ca- 
mina en seguretat (3, 17), el camí dels impius porta al foscant, on un hom inevitablement ensopega 
i cau (V. 12, Jer. 13, 16). La llum, en oposició a la fosca, és ara símbol d'un clar coneixement de 
la voluntat divina, més que no pas símbol de felicitat. 

vv. 20-27. La ruta justa: observar les paraules del Savi, i, sobretot, vigilar el seu propi cor i 
ser sempre sincer i franc en les paraules, mirades i obres. 

20. Compareu 2, 2. — Fill meu. Com sempre, el possessiu és absent de G. 


45 PROVERBIS 4, 21-27 


31 ne recedant ab oculis tuis, — 94 : L : 
custodi ca in medio cordes — — QUE mai no s'apartin dels teus ulls, 


dita enim sunt invenienti-—— Has de guardar-les al fons del teu cor. 


bus ea, , , 
et universe carni sanitat Car són vida per a aquells qui les troben, 


33 Omni custodia serva cor 


túumi, salut per a tot el seu cos. 

eL él. 8 
A Rere a tes manam ò Més que per res, vetlla pel teu cor, Gos epgsdrto 
: De dl 
So rabentia labia sit perquè és d'ell que surt fora la vida. 


35 Oculi tui recta videant, 
et palpebre (ue precedant. — Aparta de tu la falsia de boca 


tuos. 3: R 
È Dirige semitam pedibus — i allunya'n l'estrafolleria de llavis. 


tuis. ES 
Et omnes vie tus stabi. P Que els teus ulls mirin de fit a fit 


lientur. : 
1" No declines ad dexteram, — 1 les teves parpelles esguardin dret davant teu. 


neque ad sinistram: . 
averte pedem tuum a majo." Tingues compte de la rodera del teu peu, 


vias enim, que a dextris 


sunt, movit Dominus: i que tots els teus camins siguin fixos. 
erverse vero sunt que a cu 

ès ap ds s 27 No et desviis a la dreta o a l'esquerra, 
Ipse aut ctos faciet 

El EÇ 9 dl aparta el teu peu del mal. 

itinera autem tua in pace 

producet. 


21: (Compareu 3,.21:.2,2. 

22. Vegeu 3, 2i 16, 4, 13 i 3, 8. — Tot el seu cos equival a: tot el seu ésser. L'hebreu porta el 
possessiu singular, que alguns voldrien corregir pel plural, d'acord amb el plural 4troben3. D'al- 
tres, en canvi, prefereixen tocar aquest darrer i posar-lo en singular. G ha llegit 4per a tota carn), 
sense sufix possessiu, el que ací resultaria inexacte per la seva generalitat. 

23. Més que per res, literalment 4més que tot (altre) que s'ha de guardars. G ha llegit dambx 
(tota cura). — Pel teu cor. No se sap si es refereix al cor físic de l'home, que el Savi consideraria 
com a font de vida: o bé, si 4cory seria sinònim d'dinteriory (de l'home). La menció, més avall, 
dels ulls, boca i peus afavoriria la primera interpretació. — D'ell, del cor habitat per la Saviesa, 
d'on sortiria la vida, com l'aigua de la font, o d'ell, del fet que guardes el teu cor lliure de pecat, 
procedeix la vida. Consulteu la nota a 8, 35. 

24. El deixeble ha d'evitar de parlar fals i enganyosament (Cf. 2, 2), és a dir, ha d'evitar els pe- 
rills de la llengua, denunciats altres vegades en la Bíblia. 

25. I s'ha d'aplicar a ser sincer, franc, qualitat que es caracteritza per una mirada ferma. 

26. Tingues compte. Així tradueixen la majoria dels autors més recents, fundats en l'acàdic, 
en lloc d'4esplana) o anivella. 

21. S'ha de parar molta atenció al seu camí, de manera que, sense mirar ni a dreta ni a esquer- 
ra, vagi sempre endavant i mai no trenqui pel camí del mal. 
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CAPÍTOL V 


L'EVITACIÓ DE L'ESTRANGERA I ELS VERS AMORS DEL SAVI 


Sea F ill meu, estigues atent a la meva saviesa, dE ar ad sapien- 


inclina la teva orella a la meva intel.ligència, —et prudentie mes inclina 
aurem tuam, 


gera 


2 perquè segueixis uns consells prudents da 
i els teus llavis guardin la ciència. este ent DR RI A 
8 Car mel destil.len els llavis de l'estrangera a dic aires 

i el seu paladar és més lliscós que l'oli, egècs re A MR 

: f et nitidu: guttur eius. 
dona fatal 1 però l'acaball n'és amarg com el donzell, 1 novissima autem illius a- 

mara quasi absynthium, 

afilat com una espasa de dos talls. et acuta quasi gladius biceps. 


Cap. V. Advertència contra la freqientació de la dona estrangera, en quatre parts: Reconeix el 
seu enganyl (vv. 1-6). Estalvia't els remordiments de conscièncial (vv. 7-14). Gaudeix de la dona 
de la teva jovenesal (vv. 15-20). Pensa en el Déu que tot ho veul (vv. 21-23). — Es planteja ara el 
mateix problema de 2, 16-19. Externament, la peça és també una exhortació a la fidelitat conjugal 
i Una amonestació contra el comerç amb dones de mala vida. Però, com allà, aquesta interpretació 
no explica la importància que s'hi dóna a la dona estrangera, ni fa comprendre suficientment molts 
detalls de la descripció. Inconvenients que desapareixen en la teoria proposada. 

1. La coneguda exhortació a prestar atenció (cí. 3, 1 i 21: 4, 1, 10 i 20). — La meva saviesa, 
la saviesa que ve de mi, la que ensenyo. 

2. Consells prudents. L'hebreu usa el plural del mot que a 2, 11 hem traduit per 4cautela). 
— Els teus llavis guardin... perquè sàpigues donar la resposta encertada, no parlis inconsiderada- 
ment. 

3. Car. Dóna la raó del v. 2: és necessària la cautela i preparació, car etc. — L'estrangera 
és dita, a 2, 16, 4la dona estrangeray. Les paraules seductores (2, 16: denciserax) de V'estrangera 
són comparades a la mel (cf. Cant. 4, 11), pròpiament a la mel que s'escorre de les bresques (cf. Ps. 
19, 11) —llavors el sucre encara era desconegut— i a l'oli (cf. Ps. 55, 22). Una mostra d'aquestes 
paraules seductores es pot veure a 7, 14-20. Pel paladar com òrgan de la paraula, compareu 8, 7, 
Jb. 31, 30. Per a comprendre la metàfora, s'ha de tenir present que les paraules són concebudes 
com si es trobessin posades sobre la llengua o els llavis: com més lliscós és el paladar, més fàcilment 
s'escorren fora de la boca. 

4. El qui no fuig de la seductora, acaba sempre malament (cf. 23, 32). Sobre 4donzelly, vegeu 
Am. 5, 1, 6, 12, Jer. 9, 14, 23, 15. Forma antítesi amb amels del y. 3, així com 4afilaty ho fa amb 
4lliscós). 
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5 Pedes eius descendunt in 
mortem, 
et ad inferos gressus illius 
penetrant. 

8 Per semitam vite non am- 
bulant, 
vagi sunt gressus eius, et in- 
vestigabiles. 

1 Nunc ergo fili mi audi me, 
et ne recedas a verbis Oris 
mei. 

8 Longe fac ab ea viam 
tuam, 
et ne appropinques foribus 
domus eius. 

9 Ne des alienis honorem 
tuum, 
et annos tuos crudeli. 

10 ne forte impleantur extra- 
nei viribus tuis, 

et labores tui sint in domo 
aliena, 


PROVERBIS 
5 Els seus peus van avall cap a la mort, 
els seus passos menen dret al xeol, 
8 perquè no reconeguis la via de la vida, 
les seves roderes són incertes, sense que te 
n'adonis. 
TI ara, "fill, escolta'm"' a mi, S'ha d'evitar 


i no 't'apartis" dels dirs de la meva bocal 

8 Fes que el teu camí passi lluny d'ella 
i no t'atansis a la porta de la seva casa, 

9 perquè no donis a d'altres el teu honor 
i els teus anys a un de cruel, 

10 perquè uns estrangers no s'engreixin amb els 
teus béns 
i el fruit dels teus afanys no vagi a casa d'un 
estrany, 


Raons 


S. Ja a 2, 18-19, la dona estrangera havia estat posada en relació amb el reialme dels morts 


5, S-IO 


(cf. 7, 27). Impensadament causa la perdició dels seus adoradors. Aquesta perdició es refereix en 
particular a una desastrosa mort abans d'hora (cf. Ps. 55, 24), amb què la doctrina sapiencial solia 
amenaçar els impius. Difícilment l'autor sagrat hauria dit una cosa semblant, si s'hagués tractat, 
simplement, de desaconsellar el comerç illícit amb males dones qualssevol, i, potser més difícilment 
encara, si aquestes dones eren destrangeresy en el sentit propi de la paraula. 

6. El sentit no és gaire clar. Podria també traduir-se: perquè fella) no 4reconeguiy... sense que 
4se n'adoniy. En aquest supòsit, sembla que es parlaria de l'obcecació i enduriment de l'estrangera, 
que inconscientment faria incertes les seves sendes per tal de no trencar mai, ni per equivocació, 
pel camí de la vida. Però, no es veu pas què hi vindria a fer ací un pensament semblant. Potser 
seria més encertat, si es posés el verset, en la traducció que n'hem donada, en relació amb les arts 
seductores que l'estrangera, de 7, 14-20, posa en pràctica per a enganyar el jove inexpert: a fi que 
ell no reconegui el camí de la vida, l'estrangera fa incertes les seves pròpies sendes, les fa sinuoses 
i enganyadores (cf. 2, 15), sense que l'altre se n'adoni. 

7. CFilD. Així, amb G, que llegeix, a continuació, els singulars 4escoltax, 4apartisy. TM 
porta els plurals: fills (cf. 4, 1), escolteu, aparteu, els quals resulten sorprenents en el context. 

8. El deixeble no s'ha de fer amb l'estrangera, sinó que ha d'evitar-la com la pesta. — Lluny 
d'ella, literalment 4de sobre ellav, perquè l'estrangera és imaginada seguda, mentre que el jove 
està dret davant d'ella escoltant els seus afalacs. No ha d'entrar en conversa amb ella, se n'ha de 
mantenir ben lluny. 

9. El teu honor. S'hauria d'interpretar a la llum d'Is. 42, 8, 48, 11: Adherint a dl'estrangera), 
l'interpellat perdria el seu honor o dignitat, es degradaria (cí. 3, 35). Compareu Jer. 2, 11: Bar. 4, 
3. — Un de cruel, probablement una malaltia o la mort, que li escurcen els anys, que acaben lle- 
vant-li la vida, com es diu a propòsit de l'impiu (cf. per exemple Jb. 18, 13). L'abandó de Iahuè 
resulta fatal. 

10. Uns estrangers no s'engreixin. Recorda Os. 7, 9, on es diu una cosa semblant a propòsit 
d'Efraim. 4Estrangero i 4estranyo són els mateixos termes que s'apliquen a la dona temptadora, 


5, 11-17 


Penediment 
tardà 


Adhesió ala prò- 
pia dona 


PROVERBIS 


li tu no hagis d'acabar gemegant, 
quan tinguis consumits cos i carn, 
123 hagis de dir: 4ai las, que he odiat la disci- 
plina 
i el meu cor ha desdenyat la correcció, 
18j no he escoltat la veu dels meus mestres, 
ni he inclinat l'orella als qui m'ensenyaven. 
4 Que va de poc que ja no estigui en tot mal 
enmig de l'assemblea i la comunitat.y 
15 Beu aigua de la teva pròpia cisterna, 
la que brolla del fons del teu pou. 
16 (Llavors) les teves fonts desbordaran cap a 
fora, 
per les places els canals d'aigua. 
V Seran teves, de tu tot sol, 
i no d'estrangers alhora. 
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Het gemas in novissimis, 
quando consumpseris car- 
nes tuas et corpus tuum, 

et dicas: 

12 Cur detestatus sum disci- 
plinam, 

et increpationibus non ac- 
quievit cor meum, 

18 nec audivi vocem docen- 
tium me, 

et magistris non inclinavi 
aurem meam 2 

4 Pene fui in omni malo, 

in medio ecclesie et syna- 
goge. 

15 Bibe aquam de cisterna 
tua, 

et fluenta putei tui: 
16 Deriventur.:— fontes 
foras, 

et in plateis aquas tuas di- 
vide. 

1 Habeto eas solus, 

nec sint alieni participes tui. 


tui 


a 2, 16. — Estrany. Un singular, després del plural de l'hemistiqui precedent, igual que al v. 9. 
No es referirà també ara a una cosa o ésser particular, un déu no nacional dels jueus, al temple 
del qual anirien a parar els fruits del treball de què es parla 2 Compareu Jer. 3, 24: Ez. 23, 29. 


ui. 


Cos i carn. 


Els termes hebreus designen pròpiament el que en podríem dir la carn exterior 


i la interior. De manera que tenim ací expressada la idea de ruina completa, moral (V. 9) i material 


(v. 10). 


12. Solament quan ja serà tard, s'adonarà l'home de com n'ha estat d' insensat, en la seva con- 


ducta. Per una confessió per l'estil, compareu Jb. 33, 26-28. 

14. Tot mal. 4Mals s'hauria d'entendre del mal físic, no del mal d'ordre moral. I seria uu 
mal que el fidel hauria estat a punt d'encórrer, sobre els altres mals que ja havia encorregut (Vv.9-11). 
Perquè es tracta de castigar un pecat d'adulteri (la unió amb dl'estrangerax) i de castigar-lo denmig 
de l'assemblea i la comunitat, molt probablement aquest gran mal o desgràcia es refereix a la pena 
capital que, segons Lv. 20, 10, Dt. 22, 22-23, s'havia d'infligir als adúlters enmig de la comunitat, 
que hi assistia com a testimoni. 

15. Beu aigua. No es tracta de beure — besar (cf. Cant. 7, 10, 8, 2) la pròpia muller legítima, 
concebuda com un pou o font (Cant. 4, 15). La metàfora fa referència més aviat a Jer. 2, 13, on 
Iahuè es queixa que el poble l'ha abandonat a Ell, font d'aigua viva, i s'ha cavat cisternes esquer- 
dades que no poden aguantar l'aigua de pluja (cf. encara, Jer. 18, 14). Es recomana, per tant, la 
fidelitat a lahuè o a la religió nacional, i no la fidelitat conjugal pròpiament dita. 

16. Si resta fidel a la religiói a la Llei, llavors serà esplèndidament beneit, remunerat: retindrà, 
i encara augmentat, tot allò que perdria (vv. 9-11) si es rendís a la seducció de dl'estrangera). 
Sobre els canals d'aigua, vegeu la nota a 21,1. 

17. Els béns que li proporcionarà la benedicció divina, seran propietat exclusiva d'ell, sense 
que els estrangers hi tinguin participació com era el cas al v. 10. 


49 PROVERBIS 5, 18-23 


18 Sit vena tua benedicta, 18 (Beneida sigui la teva deu 8) 

et letare cum muliere ado- 5 . Que s'alegri 
lescentig tue: Alegra't de la dona de la teva jovenesa, pd 

19 çerva charissima, et gra- — 19 44 A X 

tissimus hinnulus. i cérvola amable, graciós isard, 

it ee mé te in que els seus pits t'embriaguin en tot temps, 

in amore eius delectare iu- que en el seu amor tentinegis sempre. 

giter. 1 . . 

2 Quare seduceris li mi ab. I per què, fill meu, hauries de fer tentines per No de restran- 
aliena, , gera 

et foveris in sinu alterius 2 l estranger a 


moRespicit Dominus vis. — j hauries d'abraçar el si de l'estranya 2 

et Omnes gressus eius consi- 21 Car patents a Iahuè són els camins de l'home, 
erat. La 

2 Iniquitates sue capiunt té compte de totes les seves roderes. 


impium, 99 SCA . 9 9: . I ee. 
et funibus peccatorum suo- Les seves iniquitats l'agafen, a l'impiu, Fi de l'impiu 
CU CON — i a les cordes del seu pecat queda pres. 

Ipse morietur, quia non Sa Sl 
habuit disciplinam, 83 Es ell que mor per manca de disciplina 
et in multitudine stultitie 3 . 3 É ó 
su2 decipietur. i que pel seu excés de follia s'esgarria. 


18. Beneida sigui la teva deu. Exclamació semblant a la de Jb. 1, 214. L'analogia podria in- 
dicar que l'autor pensava en Déu, quan parlava de la 4deux (cf. 4cisterna-pouy v. 15). Com que 
manca de membre parallel, és molt possible que la clàusula sigui un afegitó posterior. G porta un 
text diferent. — Dona de la teva jovenesa. És dit per analogia amb 4amic de la seva jovenesax 
(2, 17). La fidelitat a Déu i a la religió és personificada i representada apropiadament com la dona 
objecte dels primers amors (cf. Mal. 2, 14-15), així com l'apostasia és representada per dl'estrangera) 
(cf. el v. 20: 2, 16). Com Iahuè havia estat, segons Jer. 3, 4, el primer espòs del poble, així també 
la Saviesa, en el sentit explicat, havia estat la primera dona del deixeble interpellat. 

19. Cérvola...isard. A Cant. 2,9 i 17 és l'amada que compara l'amat amb cérvoles i isards. 
— T'embriaguin. Les festes i moixaines són com un vi embriagador (cf. Cant. 7, 9, 8, 2). 

20. Fill meu. Manca a G, i és mètricament superfiu (cf. 1,15). Per l'estrangera - estranya, 
vegeu 2, 16. Per 4abraçary, compareu 4,8. 

21. Déu ho veu i ho sap tot, encara que els insensats pretenguin el contrari (Cf. Jb. 22, 13-14). 
I perquè Ell ho veui ho sap tot, cap pecat no resta impune. Pel segon hemistiqui, vegeu 4, 26. 

22. Cada pecat es venja, agafa el pecador com cordes o llaços que el capturen (Cf. Jb. 18, 8-10). 
— A l'impiu. Alguns ho voldrien suprimir, com a glossa, que precisaria millor dhome) del y. 21. 
Però si s'omet aquest mot, llavors el vers queda defectuós. És veritat, que G no coneix l'incís. Però 
cal dir també que ha completat l'hemistiqui afegint-hi l'home). 

23. Després del que s'ha predicat als vv. 21-22, resulta una estultícia gran no fer cas de les ad- 
vertències del Savi. Compareu Jb. 4, 21. 


4 La Bíblia, v. XI 


6, 1-4 PROVERBIS 50 


CAPÍTOL VI 


LA CAUCIÓ DONADA. — EL PERESÓS I LA FORMIGA 
EL TRAÍDOR I FALS. — LES SET ABOMINACIONS 
CÀSTIG DE L'APÒSTATA EL DIA DEL JUDICI 


Britarla caució MH ill meu, si has fet fiança amb el teu proisme, —'Fili mi, si spoponderis pro 
R . 3 amico tuo, 
si has dat l'encaixada a un estranger, defixisti apud extraneum 
, 6 . manum tuam, 
2 si t'has lligat amb 'la paraula dels teus llavis", —2ilaqueatus es verbis oris 


t'has deixat agafar pels dirs de la teva boca, — dl captus propriis sermo- 


83 ixò i L nibus. 
fes, doncs, això, fill meu, i salva't, ar a eiarafitti 


(ja que has caigut en mans del teu proisme): et temetipsum libera: 
quia incidisti in manum pro- 


ves, corre a importunar el teu proisme: Xil tal, 

4 s . Discurre, festina, suscita 
no acordis ni son als teus ulls, amicum tuum: 
ni abaltiment a les teves parpelles, t ne dederis somnum oculis 


tuis, 
nec dormitent palpebre tua. 


Cap. VI. El tema de la dona estrangera no és reprès fins al v. 20. Als vv. 1-19 són donats qua- 
tre avisos populars, aparentment sense relació amb el context i sense lligam entre si, que resulten 
exemples típics de la ciència pràctica del viure dels proverbialistes. No es veu pas clar per què han 
estat intercalats ací. 

1. Fill meu. G porta solament 4fill) ací i al v. 3 (cf. 1,8 etc.). — Amb el teu proisme, diposi- 
tant la penyora a les seves mans o a casa seva, no: fent fiança 4a favory del teu proisme, ço que seria 
més conforme a l'esperit de 3, 27. El proisme és ara creditor, no deutor, d'una manera semblant 
a allò que passa a 11, 15, 20, 16—27, 13, 22, 26. En parallelisme amb destrangers, proisme ha de 
tenir el mateix significat. — Dat l'encaixada, t'has fet garant prop d'un estranger del deute d'un 
altre (cf. Jb. 17, 3). Més que un dels veritables destrangersx, d'entre els quals haurien provingut 
molts dels prestamistes o dels creditors, l'estranger hauria d'ésser, per raó de la seva equivalència 
amb 4proismex, un home que, per les seves activitats, es posava al marge de l'autèntica comunitat 
israelítica, un poc o un molt com allò que passava amb els publicans de l'Evangeli. 

2. Paraula dels teus llavis. Correcció (cf. BB). TM repeteix 4dirs de la teva bocax. Es re- 
fereix al compromís contret de paraula, cixí com al v. 1 es parlava del compromís contret d'obra. 

3. Allò que l'autor aconsella és alliberarese del compromís contret, no desaconsella ell, prò- 
piament, de contreure'n d'altres, encara que la cosa vagi de callada. I aconsella d'alliberar-se'n en 
general, no en particular perquè el garant no pugui pagar. Potser el segon hemistiqui és un afegitó 
explicatiu. Remarqueu la inelegant repetició de dproismeo. 

4. No ha de plànyer esforços per sortir de compromisos (cf. Ps. 132, 4). Per què tanta de soHici- 
tud i diligència 2 A nosaltres, aquest comportament podria semblar-nos dur i cruel. Quan el passatge 
fou escrit, podia semblar prudent. Potser allò que, sobretot, es volia condemnar, eren els tractes 
amb els prestamistes professionals. 
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5 Eruere quasi damula de 
manu, 
et quasi avis de manu aucu- 
pis. 

6 Vade ad formicam o piger, 
et considera vias eius, et 
disce sapientiam: 

7 que cum non habeat du- 
cem, nec preceptorem, nec 
principem, 

8 parat in estate cibum sibi, 
et congregat in messe quod 
comedat. 

8 Usquequo piger dormies 2 
quando consurges e somno 
tuo 2 
10 Paululum dormies, pau- 
lulum dormitabis, 
paululum conseres manus ut 
dormias: 

1 et veniet tibi quasi viator, 
egestas, 
et pauperies quasi vir ar- 
matus. 

Si vero impiger fueris, ve- 
niet ut fons messis tua, 
et egestas longe fugiet a te. 
1: Homo apostata, vir inu- 
tilis, 
graditur ore perverso, 

83 annuit oculis, terit pede, 
digito loquitur, 


PROVERBIS 


5 salva't, com una gasela, del "filat" 
i com un ocell, del 'parany l 


6 Ves a (veure) la formiga, peresós, 
observa les seves maneres, i torna't savil 
7 Ella, que no té ni magistrat 
ni sobrestant ni senyor, 
8 durant l'estiu assegura el seu pa, 
amassa, a la sega, el seu menjar. 
8 Fins quan, peresós, has de jaure, 
quan et llevaràs del teu son2 
10 4Un poc dormir, un poc abaltir-se, 
un poc creuar els braços estirant-sex— 
HM j ye com un 'vagabund' la teva pobresa 
i la teva indigència com un 'captaire'. 


1 Un mortal indigne, home inic, 
que va amb falsia de boca, 

B fent l'ullet, indicant amb els peus, 
fent signes amb els seus dits, 


6, 5:13 


L'exemple de la 
formiga 


Condemna el 
peresós 


L'home traidor j 
fals 


5. 'Filat'.. parany. Així, amb G. TM diu dde mà)... 4de mà de l'ocellairey (cf. Os. 9, 8, 
Ps. 91, 3). El qui dóna garanties (lleugerament 7) a dl'estrangery, farà mala fi, com els pobres anima- 
lons agafats en la trampa. 

6. Torna't savi, aprèn la lliçó que et donen les laborioses formigues. 4Ves a (veure) la formigax 
és, simplement, una forma literària, que serveix per a excitar l'atenció. Equival al paraHel 4observa). 

7. La formiga és un model del treball assidu: sense que ningú la vigili o estimuli, recull dili- 
gent la seva alimentació al temps oportú. 

9, Per què el peresós no fa també com la formiga (V. 7-8) i es guanya el pa amb un treball noble 
i assidu2 Per l'exemple de la formiga i pel que es diu en altres bandes, es tracta, en primer lloc, de 
treballs agrícoles i del bestiar, no d'activitats comercials. 

10. Són paraules del peresós. Per això són posades entre cometes. 

11. El qui viu en la indolència i inactivitat, aviat es troba en la misèria. (Vagabundy i 4cap- 
tairey són traduccions conjecturals (cf. VT Suppl. 3, p. 9 s.). TM és traduit esaltejadors (de camins) 
i 4guerrer armaty, respectivament. Els vv. 10-11 són citats a 24, 33-34. — El Sermó de la muntanya 
predica una doctrina, diferent de la saviesa pràctica i eixuta que ací s'ensenya. 

12. Ara és qiiestió de l'home traidor i fals, que amb la boca diu una cosa, i n'insinua una 
altra amb signes i gestos. — Mortal indigne, literalment dun mortal de belialx (vegeu la nota a 
Jb. 34, 18). — Falsia de boca, escampant calúmnies (cf. 4, 24). 


6, 14-20 


Set pecats odio- 
sos 


PROVERBIS 


4 amb la traidoria dins el seu cor, 
maquinant una cosa dolenta en tot temps, 
suscita litigis. 

15 Per això, vindrà d'improvís el seu infortuni, 
de sobte és esclafat, i sense remei. 


16 Sis coses hi ha que lahuè odia 
i set que són abominació de la seva ànima: 
uns ulls altius, una llengua mentidora 
i mans que escampen sang innocent, 
18 un cor que medita projectes inics, 
peus que cuiten corrents al mal, 
1 un fals testimoni, que profereix mentides, 
i el qui suscita litigis entre germans. 
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1t pravo corde machinatur 
malum, 

et Omni tempore iurgia se- 
minat. 

15 huic extemplo veniet per- 
ditio sua, 

et subito conteretur, nec ha- 
bebit ultra medicinam. 

16 Sex sunt, que odit Do- 
minus, 

et septimum detestatur ani- 
ma eius: 

1 Qculos sublimes, linguam 
mendacem, 

manus effundentes innoxium 
sanguinem, 

18çor machinans cogitatio- 
nes pessimas, 

pedes veloces ad currendum 
in malum, 

19 proferentem mendacia tes- 
tem fallacem, 

et eum, qui seminat inter 
fratres discordias. 


20 Conserva fili mi precepta 


Fidelitat a lallei 20 Guarda, fill meu, el manament del teu pare — patris tui, 
: É et ne dimittas legem matris 
i no rebutgis la llei de la teva marel tuz, 


14. Maquinant una cosa dolenta.És com a 3, 29. — Suscita litigis. Al v. 19, els litigis són entre 
germans. — Perquè té tres hemistiquis, i el darrer mètricament curt, el text resulta insegur. 

15. El pecat fa forat. De sobte i sense remei, la desgràcia cau sobre l'home traidor i fals. Ésla 
coneguda teoria sapiencial sobre el càstig dels dolents (cf. Jb. 4, 19-21: 5, 2-3). Pel segon hemistiqui, 
compareu 29,1. 

16. En un proverbi numèric (cf. la nota a Am. 1, 3), l'únic d'aquesta secció primera del llibre, 
són enumerats set pecats que Iahuè abomina. Sobre el valor religiós d'dabominació de Iahuè:, 
vegeu la nota a 3, 32. 

17. Ulls altius, que simbolitzen la supèrbia o arrogància. Compareu 30, 13, Ps. 18, 28, 131, 
1. — Llengua mentidora, cf. 12, 19. Simbolitza la falsedat o l'home fals, que fa corre mentides sobre 
el seu proisme (Ps. 50, 20), o enganya en el comerç o d'altres transaccions (Ps. 15, 5, 144, 8). 
— Mans que escampen... Designa aquella mena d'homes, que sense fer cas de la vida i de les necessi- 
tats vitals del proisme, es deixen portar per la set d'or, cruament i sense contemplacions (Cf. 1, 10 ss.). 

18. Projectes inics. Compareu el v. 14, 3, 29. — Corrents al mal. Compareu 1, 16, 4, 19, Is. 
59. 7: Jer. 23, 10. 

19. El sisè i el setè pecat que lahuè abomina, són el fals testimoniatge (cf. 12,17, 14, 5 i 25, 
19, 5 i 9) i la sembra de la discòrdia entre germans (cf. el v. 14). Ara s'esmenten personalment els 
pecadors, que als versets precedents eren substituits pels òrgans que cometien els pecats respectins. 
Tots aquests pecats són una abominació per a Iahuè, perquè destrueixen la pau i concòrdia de la 
seva comunitat o poble. 

vv. 20-35. Comença una altra advertència contra la dona estrangera, advertència que va fins 
al final del capítol segiient. Als vv. 20-35 del nostre capítol s'insisteix en els grans riscs que corre 
l'home que es deixa seduir i comet adulteri. 

20. L'exhortació és molt semblant a la de 1, 8. Només que ara es parla del dmanamento del 
pare, en singular. 
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M Liga ea in corde tuo iu-.— EL Ten-los sempre lligats sobre el teu cor, 


giter, 5 i 

pre RE EA nua'ls al voltant del teu colll I 

3 Cum ambulaveris, gra-- P2 Quan circulis, que et faci de guia, en tot moment 
diantur tecum: i H : 

cum dormieris, custodiant quan Ja8 tus, Que vetlli per tu, À 

te, (si et despertes, que ella et doni conversal) 


et evigilans loquere cum eis. 283 Car el manament és un gresol i la llei una llum, 
88 quia mandatum lucerna 


et. El hr lin un camí de la vida la disciplina correccional, 

a via vita increpatio disci-.— 24 per a preservar-te de la dona "estrangera", Evita de caure en 
i : . el parany de l'es- 

Met omtodiant tea llers — dE la llengua llisquent de l'estranya. ade 

mala, I 25 No cobegis en el teu cor la seva bellesa, 

etapes dies ni et deixis ullprendre amb les seves parpelles. 

tudinem eius cor tuum, 26 Perquè la dona prostituida cobra una fogassa La seva ambició 

nec capiaris nutibus illius: de pa 

26 pretium enim scorti vix , 

est unius panis: —— però la dona d'home va a la caça d'una ànima 

mulier autem viri pretiosam 

animam capit. de preu. 


21. Varia un poc 3, 3. El verb per 4nuar no és usat més que ací i a Jb 31, 36, on significa 
(CONYID). 

22. Compareu 3, 23-24. — Et faci. Al v. 21 hi havia el plural, que es referia a 4dmanamenty i 
dlleix, del v. 20. Ara s'usa el singular, que els engloba els dos i els fa sinònims de 4Lleix o Saviesa. 
— Si et despertes... Repeteix el mateix pensament del v. 222. Potser es tracta d' un afegitó. La cor- 
respondència amb 3, 24 demanaria també un dístic, per al present verset, 

23. La doctrina del Savi és llum i vida. És el que es diu també de la Llei, a Ps. 19, 9: 119, 105. 
Sobre el camí de la vida, compareu 2, 19, 3, 2 i 16. En lloc de 4disciplina correccionaly, G ha llegit: 
disciplina 4iy correcció (Cf. 5, 12). 

24. Perquè és llum i vida, la tal doctrina resulta el millor antídot contra la dona estrangera, 
la qual va de bracet amb les tenebres i la mort (cf. 2, 16-19, 4, 19: 5, 5). — "Estrangera". Així lle- 
gim, per raó del parallel 4estranya) (cf. 2, 16, 5, 10 i 20). TM porta 4dona de dolenteriay, G 
(dona del proismev (Cf. el v. 29). — Llisquent. Sobre aquesta metàfora, vegeu la nota a 5, 3. 

25. Cf. Èx. 20, 17: Ps. 45, 12: Mt. 5, 28. Per les parpelles com a instrument de què se serveix 
l'estrangera per a agafar la seva presa, compareu Eccli. 26, 12, pels ulls com a suprem encant, 
cf. Cant. 4, 1 i 9. 

26. Dóna la raó per què s'ha de capguardar contra les arts seductores de l'estrangera. — Una 
Jogassa de pa. El preu de la prostituta ordinària és material i mòdic, simbolitzat per un d'aquests 
pans plans, prims com una galeta i rodons, que mengen encara avui dia els àrabs. Compareu Ez. 13, 
19. — Dona d'home. Expressió curiosa, més encara ací on està en contrast amb la dona prostituida 
ordinària. Certament que designa una dona casada, però una casada d'una categoria especial. 
Interpretant-la, l'expressió, a la llum d'Os. 2, 9 i 18, on Iahuè és l'home, l'espòs d'Israel, resultaria 
que l'estrangera temptadora tindria també el seu dhomes, el seu déu, com Israel tenia Iahuè. Per 
tant, la 4ddona d'homey no seria una casada qualsevol, sinó en concret dl'estrangerax, aquella dona. 
perillosa contra la qual l'autor posava en guàrdia el seu deixeble. — Anima de preu, d'un altre valor 
que la fogassa de pa. És que ella vol robar a Iahuè els seus fidels (cf. 7, 15), i condemnar-los així 
a la fi tràgica de l'insensat o impiu. 4dCaçar ànimesy recorda Ez. 13, 17-23, sobre les males arts de 
les fetilleres. 


6, 27-32 


Perills que com- 
porta el seu con- 


tacte 


De menyspreu 


de pèrdua de 
bèns 


PROVERBIS 


87 Pot dur un home foc a la pitrera, 
sense ablamar els seus vestits 2 

288 Q pot un home caminar sobre brases, 
sense que es cremi els peus 2 

29 Així, el qui s'entén amb la dona del seu 
proisme: 
ningú que la toqui, no en surt indemne. 

80 No menyspreen el lladre, quan roba 
per a omplir l'estómac, quan té fam 2 

31 I si l'atrapen, haurà de pagar set vegades, 
haurà de donar tots els recursos de casa seva. 


54 


37 Numquid potest homo 
abscondere ignem in sinu 
su0, 

ut vestimenta illius non ar- 
deant 2 

88 aut ambulare super pru- 
nas, 

ut non comburantur plan- 
te eius2 

29 sic qui ingreditur ad mu- 
lierem proximi sui, 

non erit mundus cum teti- 
gerit eam. 

30 Non grandis est culpa, 
cum quis furatus fuerit: 
furatur enim ut esurientem 
impleat animam: 

31 deprehensus quoque red- 
det septuplum, 

et omnem substantiam do- 


. 8 — mus sua tradet. 
Insensatesa de. 82 Qui comet adulteri amb una dona, no té seny, ::Qui autem adulter est, 


l'adúlter s . . ropter cordis inopiam per- 
qui es vol perdre a si mateix, ell ho fat de a a 


271. No es juga impunement amb el foc. A la base del símil hi ha la imatge de l'amor com d'un 
foc que s'inflama (cf. Cant. 8, 6-7, Eccli. 9, 9). 

29. El qui cau en la temptació amb la dona d'altri, el qui la toca (cf. Gn. 20, 6), no es deslliura 
pas del càstig merescut. Tots els adúlters, i que pequen amb una casada qualsevol2 No creiem pas 
que l'autor pretengui tant. Ell pensa més aviat en el cas concret de dl'estrangerax, d'una manera 
anàloga a allò que passa més avall respecte al lladre. 

30. No menyspreen. TM podria significar que el robar, en cas de necessitat, no constituia 
cap deshonor, mentre no fos descobert. O que la gent, en tals circumstàncies, simplement no en 
feia cas. Però llavors, per què se'n parla ací, on es volen fer ressaltar els mals que arrossega darrera 
seu una conducta determinada 2 I per què, encara, una acció semblant seria tan fortament castigada 
(V. 31), un cop descoberta 2 Per raó d'aquests inconvenients, el verset s'ha de prendre, segurament, 
com una pregunta —la partícula d'interrogació hauria caigut per haplografia—, com hem fet en 
la traducció. De manera que el sentit seria: No menysprea la gent el lladre, que es mor de fam 2 
(cf. 30, 9). Quant més ho farà, per tant, amb el qui toqui la dona d'altril Però s'ha de dir també 
ara, que més que no en el pobre lladre afamat, l'autor pensa en aquell qui es deixava enganyar 
per l'estrangera, el qual resultava objecte de menyspreu per als bons jueus. 

31. Set vegades. És més del que marcava la llei (cf. 4doblex, Èx. 22, 1-8: compareu 4quà- 
druples, Le. 19, 8). Compareu 17,10. En parallelisme amb 4tots els recursos de casa seva), s'ha 
de tractar d'un nombre rodó, per indicar una compensació extraordinària, total: l'interessat ho 
perdia absolutament totl Però, què posseiria el desgraciat, si robava perquè no tenia de menjar 
L'autor torna a tenir en vista el jueu que es deixa enganyar per l'estrangera, i no el lladre. Aquell, 
el jueu, ho perdrà tot, quan l'airapin el dia de la venjança (V. 34). 

32. Adulteri amb una dona. Lv. 20, 10 diu més bé: amb la dona 4del seu proismev (Cf. el v. 29). 
Potser primitivament es parlava de dl'estrangeray. En tot cas, és també a ella que es fa referència, 
per raó del que es diu a continuació. 
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8 turpitudinem et ignomi- 33 Fa arreplega de cops i ignomínia 
niam congregat sibi, 3 e , 4 
et opprobrium illius non i el seu oprobi no s'esborrarà. 


delebitur. 34 C : La x 4 ili 
) d ar e 1 T Inexorabilitat 
Bea iii ei geni gelosia és la còlera del baró mires Ó 


non parcet in die vindicte i no perdona, el dia de la venjança, 
nec acquiescet cunusquam 


precibus, ee — 8no fa cas de cap indemnització 
nec suscipiet pro redemptio- é Sió Z Ó es 
ne dona plurima, i no s'hi avé, ni que prodiguis els presents. 


33. Cops, danys d'ordre material i d'ordre físic, amb què solen ésser amenaçats els insensats. 
— No s'esborrarà. Equival a l'oprobi etern, de què es parla en altres bandes (cf. Ps. 78, 66, Jer. 23, 
40). Compareu Is. 66, 24. 

34. Gelosia. Sobre el caràcter terrible de la gelosia, vegeu 27, 4. La còlera del baró és 4ge- 
losiay, perquè és excitada i ablamada per la gelosia de marit burlat. Per això ell no perdona, es mos- 
tra implacable i contrari a tota componenda (v. 35). — El dia de la venjança. És el dia de Iahuè 
(cf. Am. 5, 18), considerat sobretot com a dia del judici contra els impius (cf. 1, 24-32, 2, 21-22). 
Amb això es manifesta clar, que l'autor parla allegòricament. Però amb una allegoria poc consis- 
tent. Puix que si Iahuè és representat pel baró enfellonit amb la injúria feta al seu honor d'espòs, 
l'esposa seria, de fet, la religió estrangera), a la qual s'haurien passat els jueus que són amenaçats 
amb els llamps divins, el dia del judici. 

35. Indemnització pecuniària (cf. Gn. 20, 16). El baró ofès és com un jutge inexorable, que no 
es deixa aplacar ni subornar. 


7, 1-6 PROVERBIS 56 


CAPÍTOL VII 


ADVERTÈNCIA CONTRA ELS AFALACS SEDUCTORS PERÒ MORTALS DE L'ESTRANGERA 


da ei I 
Basamilasgiors Fil meu, fes cabal de les meves paraules ic mi, Gustodi sermanes 


tació a la fideli- 
i i desa dins teu els meus manaments, Da A Rom 
gai s ss 8 
2 fes cabal dels meus manaments, i viuràs, EL Sen sos au quen, el 


vives: 
i de la meva llei com de la teva nina dels ulls, St lesem meam quasi pupit- 


3 lliga'ls fort al voltant dels teus dits, he deies es 
escriu-los sobre la tauleta del teu corl as atès Le ee 
Famitaneació Digues a la Saviesa: dGermana meva) es: 
amiliarització n EL : È $ ener et prudentiam voca amicam 
amblaSavieu — i dóna el nom d'amiga a la intel.ligència, tuam, 
x d I I I 
5 perquè et guardin de la dona estrangera, RE ne òues te 8 miler 
de l'estranya de paraula encisera. Sis feres que verba sua 
6 Car a la finestra de casa 'seva' 6 De fenestra enim domus 
9 9 L) 9 mee 
es va" abocar 'sobre la plaça", per cancellos prospexi, 


Cap. VII. Després d'una renovada exhortació a escoltar i estimar degudament l'ensenyament 
que ofereix (vv. 1-5), l'autor descriu els ardits de l'estrangera per a fer caure els incauts (vv. 6-23) 
i acaba posant en guàrdia contra ells (vv. 24-27). Sembla també imposar-se la interpretació allegò- 
rica. 

2. Viuràs. Cf. 4, 4, 3, 2. — La teva nina. Símbol d'allò que demana una màxima cura i pro- 
tecció (cf. Dt. 32, 10, Zac. 2, 12, Lm. 2, 18, Ps. 17, 8). 

3. Allusió als tefillim de les mans (cf. 3,3) i als mezuzoth sobre el muntant de la porta de casa 
(cf. Dt. 6,9). La idea que es vol expressar, és que el deixeble s'ha de familiaritzar amb la Saviesa 
(cf. el v. 4), la qual serà la seva protectora en el camí de la vida. Compareu 6, 21. 

4. Germana meva. És emprat poèticament (cf. Jb. 17, 14: 30, 29). Compareu Sav. 8, 2. — A- 
miga, pròpiament 4coneguday, en el sentit de 4parentax (cf. Rt. 2, 1, 3, 2). 

$. Reprodueix 2,16 quasi al peu de la lletra. Compareu, encara, 5, 3, 6, 24. 

6. 'Seva', de la dona estrangera, de la qual es parla segons G. TM diu: de la 4mevay finestra. 
— "Sobre la plaça". És també la lliçó de G, que porta igualment la tercera persona des va abocar), 
en lloc de la primera de TM: dem vaigy abocar. TM s'hauria de traduir: 4car a la finestra de casa 
meva, a través de la meva gelosia vaig abocar-mex. La variant és una desvirtuació de l'original, 
amb què els Massoretes han volgut llevar al text tot regust mitològic o idolàtric. Però, si amb això 
se suprimeix l'allusió possible a l'antiga 4Deessa a la finestra) oriental, en canvi es fa fer un paper 
ridícul a l'autor sagrat atribuint-li una tafaneria més pròpia de dones, i sobretot de dones de poc 
seny. 
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Tet video parvulos, 
considero vecordem iuve- 
nem, 

8 qui transit per plateam 
iuxta angulum, 

et prope viam domus illius, 
graditur 

9 in obscuro, advesperascen- 
te die, 

in noctis tenebris, et caligine. 
10 Et ecce occurrit illi mulier 
ornatu meretricio, 
preparata ad capiendas ani- 
mas: 

garrula, et vaga, H quietis 
impatiens, 

nec valens in domo consis- 
tere pedibus suis, 

12 nunc foris, nunc in plateis, 
nunc iuxta angulos insidians. 
18 Apprehensumque deoscu- 
latur iuvenem, 

et procaci vultu blanditur, 
dicens: 

4 Victimas pro salute vovi, 
hodie reddidi vota mea. 


PROVERBIS 7, 7-14 


Ti 'va veure entre els fills ingenus" 
Un jove mancat de seny, 
8 que passava pel carrer prop de la seva canto- 
nada 
i seguia el camí de la seva casa 
2 cap al tard al vespre del dia, 
a "entrada" de nit i foscant. 
10 I heus ací que la dona va al seu encontre 
tot feta una prostituta i amb cor retingut, 
H és que és inquieta i rodoladissa, 
a casa seva, els seus peus no poden parar, 
12 adés a l'antuixà, adés a les places, 
i a cada cantonada està a l'aguait. 
88 Ella que sí, que l'agafa i el besa, 
i, amb aire desvergonyit, li diu: 
14 4Havia d'oferir sacrificis de comunió: 
avui he complit els meus vots. 


La seva procaci- 
tat 


7. 'Va veure entre els fills ingenus".. És segons G. TM diu: 4vaig veure entre els ingenus, vaig 
adonar-me, entre els fills, d'un joves, etc. 
9. Cap al tard. El terme hebreu designa el temps quan bufa un aire més fresc a l'eixida o a la 


posta del sol, ací en aquesta darrera, com precisa 4al vespre del diax. Compareu Cant. 2, 17, 4, 6. 
— "Entrada". Correcció (cf. BH). TM diu 4nina) o pupilla (Cf. el v. 2), que alguns interpreten en el 
sentit de 4centrey o cor de la nit. Però, el parallelisme demana un mateix temps o hora per als dos 
hemistiquis. — Per què es detalla tant l'hora de l'escomesa 2 Potser per a significar que l'estrangera 
havia agafat els fidels jueus per sorpresa: o, potser, per a expressar el caràcter sorneguer de la seva 
penetració entre el poble jueu (V. 11). 

10. La dona, l'estrangera que havia mirat de la finestra de casa seva estant (V. 6). — Tot feta, 
vestida o arranjada com si fos una prostituta ordinària i autèntica. — Cor retingut, pròpiament 
4vigilada pel que toca al cory, ço que equivaldria a: previnguda, amb segones intencions dins el 
seu cor. 

11. Alusió a l'expansió de l'hellenisme, que, com Alexandre Magne, havia sortit de casa seva, 
de la seva pàtria, per apoderar-se d'allò que no era seu (cf. Hab. 1, 6-9). 

13. Amb aire desvergonyit, literalment 4enforteix la seva caray, deixa de banda tot sentiment 
femení de vergonya. Per les moixaines que fa, compareu 4de paraula encisera) (Vv. 5). Vegeu, enca- 
ra, Ez. 16, 24-25. 

14. Sacrificis, d'aquells en els quals la víctima no era totalment cremada, sinó que se'n reserva- 
va una part a l'oferent, perquè se la mengés en un banquet de festa. A un banquet semblant, que 
seguia a l'oferiment d'un sacrifici en compliment d'un vot, era invitat per l'estrangera el jove inex- 
pert del nostre passatge. Si es tractava d'una prostituta ordinària, no passa d'inversemblant el parlar 
de vots i de sacrificis de la part d'una dona tal, ni que fos per a engatussar un home sense experièn- 
cia2 La cosa ja varia si l'estrangera era figura d'una. religió (cf. 2, 16). 


ds, iS22 


Invitació a 
l'amor 


Cap por del ma- 
rit absent 


El jove enganyat 


PROVERBIS 


15 Per això, he sortit al teu encontre 
per cercar-te a tu, i t'he trobat. 

16 He cobert el meu llit amb cobertors, 
amb virolats llenços d'Egipte, 

17 he ruixat el meu jaç amb mirra, 
amb àloe i cinamom. 

18 Vine, embriaguem-nos d'amor fins al matí, 
lliurem-nos a la voluptat, 

19ja que l'home no és a casa seva, 
se n'ha anat a fer un viatge lluny, 

20 se n'ha dut amb ell la bossa dels diners, 
el dia de lluna plena torna a casa.) 

21 A força de persuasió, fa que es decanti, 


l'arrossega amb la seducció dels seus llavis, 


22 caminant darrera d'ella "embeneitit" 
com un bou que 'és dut" a l'escorxador, 


(i 'com un cérvol que lliguen amb una corda" 
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15 jdcirco egressa sum in oc- 
cursum tuum, 

desiderans te videre, et re- 
peri. 

16 Intexui funibus lectulum 
meum, 

stravi tapetibus pictis ex 
HRgypto. 

17 aspersi cubile meum 
myrrha, et aloe, et cinna- 
momo. 

18 Veni, inebriemur uberibus, 
et fruamur cupitis amplexi- 
bus, donec illucescat dies. 

19 non est enim vir in domo 
sua, abiit via longissima. 

280 Sacculum pecunig secum 
tulit: 

in die plene luna reversurus 
est in domum suam. 

21 Irretivit eum multis ser- 
monibus, 

et blanditiis labiorum pro- 
traxit illum. 

32 Statim eam sequitur quasi 
bos ductus ad victimam, 

et quasi agnus lasciviens, 
et ignorans quod ad vincula 
stultus trahatur, 


15. Cercar-te a tu, literalment dla teva caray, precisament a tu. Això podria fer pensar que ja 


existia entre els dos alguna relació prohibida. Però, segurament no es refereix a res més, que a l'in- 


terès preferencial que l'estrangera manifestava —o els jueus es creien que manifestava — pels 

fidels del poble escollit. Compareu 6,26: 9, 15. 
16. El banquet no era pas la cosa principal. Per això, l'estrangera continua tot seguit amb la 

descripció del seu llit tou i ricament perfumat. Compareu Ez. 16, 17-18, Cant. 4, 6 i 14. 


20. De lluna plena. 


Que el marit absent torni el dia de lluna plena, podria contenir una allusió 


religioso-cultual. A Ps. 81, 4 es parla d'aquest dia com d'una festa, potser la festa dels tabernacles- 
Però, per què es dóna tanta d'importància a l'absència del marit, en aquest moment precís 2 I per 
què es recalca que l'absència serà molt llarga, com sigui que per als fins d'una prostituta ordinària 
n'hi havia de sobres, que no hi fos en un dia o dos2 

21. El jove imprudent es deixa enganyar, i se'n va darrera d'ella, sense adonar-se que corre 
cap al parany, cap a la perdició. — De persuasió, pròpiament 4de doctrina) o saber (Cf. 1, 5: 4, 2), 
pres ara en sentit irònic. — Seducció dels seus llavis, pròpiament 4amb els seus llavis llisquentsx 
(cf. 5, 3: 6, 24). 

22. 'Embeneitit. Així, amb G. TM diu dd'improvís,. — 'Es dut". És també la lliçó de G. TM 
que va. Compareu Is. 53, 7. — 'Un cérvol que lliguen amb una corda". Correcció (cf. BH). TM 
diu 4com una anella de peus per a la correcció d'un insensatx. G 4com un gos a les cadenes). 
Segurament es tracta d'una glossa, que s'ha d'ometre. 
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1 donec transfigat sagitta — 28 fins que una fletxa li travessa el fetge,) 
lecur elnus: 


velut si avis festinet ad la- com un ocell que cuita cap al parany, 

cie RE i no veu que en això li va la vida. 

et nescit quo e periculo 94 9 Ber ió . i'delx 
quins llis actié. I ara, "fill, escolta'm" a mi ea LI qe 
2 Nunc ergo fili mi, audi me, i "atén" als dirs de la meva boca. en el seu parany 
et attende verbis oris mei. 25 ts : 

EMo dinrabaia 86 Que el teu cor no es desvii cap als seus camins, 

illius mens tua: no has d'errar per les seves sendesl 


neque decipiaris semitis eius. 


26 5 1 
los nia vulnerat Car són molts els enferrissats que ella ha fet perque: 


deiecit, caure 

et fortissimi quique interfec- 3 : 

€ mat ai es i nombrosos els qui ha matat. 

ais interi domus eius, — 87 Camins cap al xeol és la seva casa, 
antes 1 interiora È 

mortis. que baixen a les cambres de la mort. 


23. El primer hemistiqui formaria part de la glossa precedent. Per què travessarien el fetge 
de l'animal ja lligat2 G ha llegit una altra comparació 40 com el cérvol al qual una fletxa travessa 
el fetge). 

24. Acabada la historieta, el mestre s'adreça una altra vegada directament al deixeble, per 
treure'n la moral pertinent. — "Fill. Amb G, fem les mateixes correccions que a 5, 7. 

26. Enferrissats que ella ha fet caure, són molts els qui ella ha fet caure i que ara es troben entre 
els enferrissats, entre els morts de mort violenta. Sobre denferrissatsv, vegeu les notes a Ez. 28, 
8-9, 31, 17. 

27. Camins cap al xeol, la casa de l'estrangera és igual que si fos camins cap al xeol. Les mane- 
res d'anar a la perdició per culpa de l'estrangera poden ser diferents, però la perdició és única i se- 
gura. Compareu 2, 18: 5, 5. — Cambres de la mort, cf. 9, 18. El reialme dels morts consta de compar- 
timents o cambres diferents, on es troben junts les diferents famílies i estaments. 
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CAPÍTOL VIII 


RECOMANACIÓ DE LA SAVIESA 


Iviucó de 4. Hala, la saviesa crida Nunguid nou sapisica 
Saviesa 3 2 le al clamitat, 
i la intel.ligència eleva la seva veul et prudentia dat vocem 
9, , suam 2 
Al damunt dels alts vora el camí, Es ss, Gediue 
al creuer de les sendes es planta, eres supra viam, 
A 73 . in mediis semitis stans, 
3a mà dels portals, a l'accés de la ciutat, tiuxta portas civitatis 
a l'entrada de les portes declama: CP dei duc 
Destinataris — 1 A vosaltres, homes, va la meva crida " O viri, ad vos clamito, 
3 S et vox mea ad filios homi- 
i la meva veu als fills d'Adam. num. 
5 É Re 5 Intelligite. parvuli astu- 
Apreneu, els simples, la prudència tiam, 
3 a , , et insipientes animadvertite. 
i els necis, torneu-vos 'raonables'. t Audite, quoniam de rebus 
Be qoi $ Escolteu, car jo parlo coses 'sinceres" magnis locutura sum: 


3 A et aperientur labia mea, 
i Obro els meus llavis amb paraules rectes, — ut recta predicent. 


d'escoltar-la 


Cap. VIII. En una nova prosopopeia (Cf. 1, 20 ss.), la Saviesa personificada canta les seves 
pròpies excellències, i els grans béns i benediccions que procura als qui la segueixen (vv. 1-21). 
Virtut dels homes i una de les principals virtuts dels reis, la Saviesa és també un atribut de Déu, 
que es manifesta en la Creació (vv. 22-31). Els qui la segueixen, seran ricament recompensats, men- 
tre que els qui la menyspreen es fan mal a si mateixos i perden la riquesa de la vida (vv. 32-36). 

1. Hala. L'hebreu halo' té ací valor d'interjecció, no de pregunta amb negació (— numquid 
non). — Crida, parla amb veu alta perquè tothom la senti, ben diferentment de l'estrangera seduc- 
tora, que s'adreça d'amagat a un de sol (cf. 7, 13). Compareu el verset amb 1, 20, 2, 39. 

2. Per atreure l'atenció sobre si mateixa, se situa en punts ben visibles, fora de la ciutat. — AJ 
creuer. G ha traduit 4denmig de les sendes). 

3. Ala ciutat, predica en els llocs més concorreguts (Cf. 1, 21), i no per les cantonades i a hores 
de nit (cf. 7, 8-9). — Accés, literalment 4la boca), allà per on entren i surten els habitants de la 
ciutat. 

5. Pel primer hemistiqui, vegeu 1, 4. — "Raonables". Així, amb G. TM repeteix 4apreneu). 

6. 'Sinceres". Així, amb G (Cf. el y. 9). Una altra antítesi respecte a l'estrangera, de paraula 
insincera i perversa (cf. 7, 10 ss.). 
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1 Veritatem meditabitur 
guitur meum, 

et labia mea detestabuntur 
impium. 

8 Tusti sunt omnes sermones 
mei, 

non est in eis pravum quid, 
neque perversum. 

9 recti sunt intelligentibus, 
et 2qui invenientibus scien- 
tiam. 

10 Accipite disciplinam 
meam, et non pecuniam: 
doctrinam magis, quam au- 
rum eligite. 

H Melior est enim sapientia 
cunctis pretiosissimis: 

et omne desiderabile ei non 
potest comparari. 

12 Ego sapientia habito in 
consilio, 

et eruditis intersum cogita- 
tionibus. 

18 Timor Domini odit ma- 
lum: 

arrogantiam, et superbiam, 
et viam pravam, et os bilin- 
gue detestor, 


PROVERBIS 8, 7-13 


T sí, el meu paladar expressa la veritat, 
i la impietat és abominació dels meus llavis, 
8 tots els dirs de la meva boca són justs, 
en ells, no hi ha res de retort ni de fals, 
3 tots són francs per al qui comprèn 
i rectes per als qui han assolit la ciència. 
10 Preneu 'la disciplina', i no l'argent, 


Preu de la Savie- 
sa 


i la ciència primer que l'or escollitl 

U Car més val la saviesa que els coralls 
i cap dels joiells no la iguala. 

12 Jo, la Saviesa, posseeixo la prudència, 
disposo del coneixement cautelós. 

13 (El temor de Iahuè consisteix a odiar el mal, 
l'orgull i l'arrogància i la mala conducta 
i la boca perversa, ho odio.) 


Excellències 


7. Meu paladar, òrgan de la paraula, com a 5,3. — Expressa, literalment mussita, com quan 
hom llegeix mormolant les paraules o xiuxiuejant. — Abominació... G ha llegit duna abominació 
per a mi són els llavis mentidersy, ço que dóna una millor antítesi de 4veritatv, que no pas dimpie- 


taty del text actual. 


9. Francs...rectes és dit en oposició a dretorty i 4falsy, del v. 8. Són francs, perquè donen el 
que prometen, no enganyen. 
10. Preneu, és a dir, si podeu triar, dpreneuy la disciplina, i no l' argent (cf. el v. 19, 3, 14, 


16, 168). — "Disciplina". Així, amb G. TM porta dla meva disciplina). Però, al membre parallel es 
diu simplement dla ciència), i no 4dla meva ciència). 

11. Compareu 3, 15, 20, 15. Potser es tracta d'una glossa, puix que és poc probable que la 
Saviesa hagi parlat de si tan breument i en tercera persona, abans del v. 12. 

12. Comença l'enumeració dels dons que la Saviesa pot procurar, i que tan importants són 
per a les coses més altes de la vida. — Posseeixo. És el significat que Targ i Sir atribueixen al verb 
hebreu, pròpiament 4habito ambo, hi estic familiaritzat. — Disposo, literalment (sempre que en 
tinc necessitat) 4trobox el coneixement cautelós. Pot conferir, per tant, allò que els 4proverbisy 
havien de donar, segons 1, 4. Solament que ara es parla de coneixement cautelósy, en lloc de 
(coneixement i cautela). 

13. El temor de Iahuè... Probablement una glossa (cf. Jb. 28, 28), que recorda 3, 7, 16, 6 
(cf. Is. 11, 24). És possible que també la resta del verset hagi estat introduida més tard, ja que no té 
pròpiament parallelisme, i la unió del v. 14 amb el v. 12 seria més natural, si se suprimís el nostre 
verset. Per boca perversa), compareu 2, 12. Per 4mala conducta), pròpiament 4camí dolenta, 
vegeu 2, 122, 
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4 Meu és el consell i l'habilitat, lt Meum est consilium, et 
i 5 é RS ara Ei É eequitas, 
meva' la intel.ligència, meva la potència. més et prideitia, TR Est 
Saviesa reial 15 i is fortitudo. 
vi Es per mi, que regnen els re EP A 
i els prínceps decreten el dret, et legum conditores iusta 
16 : decernunt: 
per mi, que governen els Eres di i deies DE 
i els nobles 'judiquen la terra". et potentes decernunt iusti- 
17 : 9 . . tiam. 
Jo, a aquells qui m'estimen, els estimo 1 Bao dligenits de diigo: 
i em troben aquells qui em cerquen. et qui mane vigilant ad me, 
: : É : invenient me. 
Beneficis 8 La riquesa i l'honor són amb mi, i Me st dill Et 
els béns sòlids i la justícia. gloria, Ba citi 
Sau R : opes superba, et iustitia. 
1: El meu fruit és millor que l'or i l'or fi, 1 Melior est enim fructus 
el meu producte millor que l'argent escollit. da Et et IpidE pre 
20 Per la via de la justícia circulo, et cenimina mea argento 


: electo. 
pel mig de les sendes del dret, Ri dria ed 


21 Per a procurar tot de béns als qui m'estimen in medio semitarum iudicii, 
3 é 81 ut ditem diligentes me, 
i omplir els seus tresors. et thesauros eorum repleam, 


14. Als. 11, 2, aquestes propietats són atribuides al rei Messias: a Jb. 12, 13 són, simplements 
atributs divins. — 'Meva'. Així, amb G. TM diu éjo socx. La qui predica s'identificaria amb la sa- 
viesa o intelligència. Però, per què només amb ella, i no amb les altres virtuts, que són com una 
mena de sinònims seus 2 

15. La Saviesa es presenta com a virtut reial. Per mitjà d'ella, reis i prínceps exerceixen la seva 
autoritat. El que es diu fins al v. 18, sembla inspirat en Ís. 11, 3-5. 

16. 'Judiquen la terra". És la lliçó de G. TM diu di els nobles, tots jutges justsx. L'enumera- 
ció dels regents acabaria ellípticament, com a 2, 9. Però la presència de sedeg—just és suspecta, 
perquè ocorre al final del v. 15, i perquè 4judicary és sinònim de 4governary, del membre parallel 
(cf. la nota a Os. 7, 7). Sobre l'expressió 4que judiquen la terra) o qjutges de la terray, vegeu Am. 2, 
3: Mig. 4, 14, Ps. 2, 10, 148, 11, Dn. 9, 12. 

17. No és patrimoni exclusiu dels poderosos, sinó que es deixa trobar per tothom que la cerqui 
amb bona voluntat (cf. 1, 28). 

18. Riquesa i l'honor, junts i en el mateix ordre que a 3, 16. 4Són amb miy-— 4meu), del y. 14, 
equival a: ho posseeixo, en disposo, per a distribuir-ho als qui en són dignes. — Justícia, usat meto- 
nímicament per: fruit de la justícia, accepció del terme fregiient en la segona i tercera part d'Isaias, 
en referència als béns dels temps messiànics. Compareu 5, 16-17, i, per contrast, les amenaces contra 
els impius, pel dia del judici, a 1, 26-32: 5, 22-23: 6, 33-35. 

19. Compareu 3, 14: 8, 10, 16, 16. — El meu fruit. A 3, 18, la Saviesa és dita arbre de vida per 
als qui la segueixen. Per això es parla ara de 4fruits. — Escollit. Al y. 10 s'aplica a l'or. 

20. La Saviesa camina constantment per les vies de la justícia, en el sentit que obra sempre 
amb equitat, per tal com recompensa abundantment amb els béns més preciosos la fidelitat dels qui 
l'estimen. 

21. Béns, no solament d'ordre material, sinó també moral (cí. 2, 5, 3, 23, 4, 13 i 22). — G 
afegeix un dístic, que ha de facilitar el pas al fragment que segueix (vv. 22-31), el qual no devia sem- 
blar-li tampoc la continuació dels vv. 12-21. 
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22 Dominus possedit me in 
initio viarum suarum, 
anteguam quidquam faceret 
a principio. 

83 Ab eterno ordinata sum, 
et ex antiquis antequam 
terra fieret. 

34 Nondum erant abyssi, et 
ego iam concepta eram: 
necdum fontes aquarum eru- 
perant: 

85 necdum montes gravi mo- 
le constiterant: 

ante colles ego parturiebar: 
86 adhuc terram non fecerat, 
et flumina, 

et cardines orbis terra. 

37 Quando preparabat ca- 
los, aderam: 

quando certa lege, et gyro 
vallabat abyssos: 

88 quando aethera firmabat 
sursum, 

et librabat fontes aquarum: 
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82 Jahuè em va crear com principi del seu fer, 
com primera de les seves obres, d'aleshores. 

8 Des l'eternitat vaig ésser constituida, 
del començament, a l'origen de la terra. 

2 Quan encara no eren els abismes, vaig ser 
infantada, 
quan no hi havia fonts, les d'aigua abundant: 

2 abans que les muntanyes no fossin enfonsades, 
primer que els puigs vaig ser infantada, 

28 quan encara no havia fet la terra i els camps, 
ni la massa dels terrossos del món, 

27 quan Ell afermava els cels, jo hi era, 
quan traçava un cercle a la sobrefaç de 
l'abisme, 

28 quan condensava els núvols de dalt, 
quan fixava les fonts de l'abisme, 


La Saviesa en la 
Creació 


vv. 22-31. En aquest fragment, la Saviesa teixeix el seu propi elogi: És la primera criatura 
(V. 22) i la més noble de la Creació (V. 23), que fou infantada abans que no fossin creats el cel i la 
terra (vv. 24-26), a la formació dels quals havia estat present i hi havia servit al Creador com de 
mestre d'obres, amb gran goig seu, que es complavia a frequientar el homes (vv. 27-31). — La pe- 
rícope ha estat entesa de Crist per la tradició cristiana, des de sant Justí. I per acomodació, la li- 
turgia l'ha aplicada a la Mare de Déu, collaboradora del Redemptor com la Saviesa ho és del 
Creador. 

22. Em va crear. Així és traduit el verb hebreu per G, Sir i Targ (cf. Eccli. 1, 4 i 9, 24, 14). 
La traducció 4m'ha adquirit o 4m'ha posseits d'Aquila, Símmac i Teodoció ha estat represa per 
sant Jeroni en la Vulgata, a fi de llevar un argument als arrians, que es fundaven en la traducció 
de G per a afirmar que el Verb, identificat amb la Saviesa, era una criatura. — Seu fer, literalment 
del seu camív, de la seva activitat creadora (cf. Jb. 26, 14). 

23. Constituida. Verb discutit. G ha traduit 4vaig ser fundaday. Que va ser 4constituida) 
o installada, voldria dir que la Saviesa estava investida de dignitat reial (cf. Ps. 2, 6), i, potser, també 
divina. 

24. Els abismes, les profunditats de les aigues o mar primordial (cf. Gn. 1, 2: Jb. 38, 8-10). 
La terminologia recorda els poemes babilònics i egipcis sobre la Creació. 

25. Sobre les idees cosmogòniques del verset, vegeu Jb. 9, 6, 38, 6 (cf. Jb. 15, 7). 

26. La terra i els camps (pròpiament 4els aforesy) sembla designar la terra edificada i la no 
edificada. 

21. Afermava els cels o firmament (3, 198), que reposen sobre l'abisme líquid (cí. el v. 24: 
Jb, 26, 11). — Un cercle, l'horitzó llunyà, on la llum confina amb les tenebres (cf. Jb. 22, 14: 26, 
10). G parla del 4trony de Déu 4sobre els ventsy. Resulta suspecta tanta repetició d'dabisme). 

28. Condensava els núvols, perquè aguantessin l'aigua que hi havia sobre ells, les aigies supe- 
riors de què es parla a Gn. 1, 6-7. Compareu Jb. 26, 8. — Fixava les fonts de l'abisme. Probablement 
es refereix a les aigies de sota terra (cf. 3, 208), més aviat que no pas a l'oceà sobre el firmament, 
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29 quan assignava el seu terme a la mar, 7 quando circumdabat ma- 
eq: ri terminum suum, É 
—i l'aigua no traspassa la seva ordre— et legem ponebat aquis, ne 


È transirent fines suos: 
quan 'consolidava' els fonaments de la terra, —quando appendebat funda- 


ostal 804 , menta terre. 
er t del jo, doncs, era al seu costat com mestre d'obres 7 Son otaió EPS PORN 


i m'era una delícia un dia i Valtre, ponens: i 
i 3 et delectabar per singulos 
esbargint-me davant d'Ell en tot temps, dies, 
31 È ò ludens coram eo omni tem- 
esbargint-me a l'orbe de la seva terra: pore: 
El Las , SLludens in orbe terrarum: 
i feia les meves delícies d'estar amb els homes. — ee Gelicim mem. esse cum 
Invitació supre- 82 Es i filiis hominum. 
Lavitció mp I ara, fills, escolteu me a mi, Mic i Mundial 
i benaurats els qui guarden els meus camins. —Beati, qui custodiunt vias 
. . . . . . meas. 
88 (Seguiu la disciplina, i sereu savis, 8: Audite disciplinam, et es- 


tote sapientes, 


i no l'ho) deixeu estar ) et nolite, abiicere eam, 


de l'hemistiqui que precedeix. S'ha d'observar, però, que G porta 4fonts del celv, en comptes de 
4fonts de l'abisme). 

29. Parla de les aigies de sobre terra, que formaren el mar quan Déu els posà un límit i s'em- 
bassaren. Sobre això, compareu Jb. 38, 8-11, Jer. 5, 22. — Seva ordre, literalment dla seva boca,y 
en el sentit de 4dmanamenty (cf. Eccle. 8, 2, 1 Par. 12, 23). D'altres tradueixen 4vorax, marge. 
— 'Consolidava'. Així, amb G. TM diu 4traçava) (cf. el v. 270). — De tot el verset, G no coneix 
més que la darrera línia. D'altra banda, aquesta darrera línia repeteix el contingut del v. 25. Què és 
l'afegit2 En tot cas, sorprèn un trístic enmig de dístics. Tant més, que entre els dos primers hemis- 
tiquis no hi ha parallelisme. 

30. Mestre d'obres. El terme hebreu és molt discutit. Per d'altres, significaria 4favority o 
manyaguet. O, encara, amb una petita correcció del text (amun): 4alumney: o bé (omen): dlli- 
ganty, 4vincley o enllaç (la saviesa seria l'enllaç entre el Creador i la criatura o Creació). La tra- 
ducció adoptada sembla imposar-se, perquè l'exposició present no fa, en el fons, més que illustrar 
d'una manera vívida i colorida la proposició de 3, 19: dlTahuè, amb la saviesa, ha fundat la terra). 
Compareu Jb. 28, 27 per una idea anàloga a la del nostre passatge. A Sav. 7, 21, la Saviesa és també 
dita 4artífex de totes les coses) ( Trexviris ). — Una delícia. La Saviesa es delectava en l'obra 
que Tahuè li havia encomanat en la creació (on li havia servit de mestre d'obres) i que ella havia 
executat alegrement i com jugant. G ha llegit dles seves delíciesx, les de Iahuè (cf. el v. 31P). 

31. A lorbe de la seva terra. G diu més bé: 4quan Ell acabà la terra). Segurament que el 
text ha sofert. Car es repeteixen algunes paraules, i el v. 30 forma trístic. — Estar amb els homes. 
La Saviesa tenia les seves complaences en aquella humanitat primitiva, contra la qual no havia 
encara de predicar penitència, sinó que n'era com una mena de company de jocs. 

32. I ara, Cf. 1, 24. Com allà, s'hauria també ara de corregir els plurals pel singular 4fills, 
4escolta'm), que és igualment la lliçó de G. Però el text ha estat excessivament intervingut, en aquests 
versets. Per això ho deixem estar tot tal com TM ho dóna. N'hi haurà prou d'oferir la traducció 
dels Setanta, perquè hom es faci una idea de com devia sonar el text primitiu: I ara, fill, escolta'm: 
benaurat és l'home que em presta atenció, i el mortal que guarda els meus camins, 34. vetllant a les 
meves portes un dia i l'altre, guardant els muntants de les meves entrades). 

33. Sereu savis, cf. 6 6b. — Deixeu estar. Hom troba a mancar l'objecte: avís o el que sigui 
(cf. 1, 25). Alguns voldrien suplir dlax (disciplina): i no Ja deixeu estar. Completament desconegut 
de G, el verset s'hauria de suprimir com restes deturpades del text primitiu, 


65 PROVERBIS 8, 34-36 


'Beatus homo qui audit. 34 Benaurat és l'home que m'escolta, Amiga ats 
Saviesa 


es Ma ad fores meas — vetllant a les meves portes un dia i l'altre, 
et observat ad postes osti —— guardant els muntants de les meves entrades. 


35 Qui me invenerit, inveniet. — 35 : . 
Bscen Que el qui em troba, troba la vida 


name salten a Do. — ji gbi6 el favor de Tahuè. 

388 qui autem in me peccave--— 836 i 1 i R 

rit, ledet animam suam. — Però el qui em manca, es fa mal a si mateix, Cànig dels su 
Omnes, qui me oderunt, di-— tothom qui m'odia, ama la mort. 


ligunt mortem. 


34. Els qui cultiven la Saviesa, han de fer contínuament la guàrdia a la casa d'ella, com un 
hom la fa al palau reial. Compareu Sav. 6, 14. 

35. El qui em troba... El premi dels qui cultiven la Saviesa, serà la evidav (Cf. 3, 2, 16 i 22) i el 
beneplàcit de Déu (cf. 3, 4). G diu més bé: 4que les meves sortides són les sortides de la vida, i 
fen elles) es prepara el favor de la part de Iahuèx. Les esortidesy de la Saviesa estarien en relació 
amb les portes i entrades, del v. 34. Amb això es donaria la raó per què s'ha de fer cada dia la 
guàrdia al palau de la Saviesa (v. 34). — La lliçó massorètica és una adaptació de copistes del pro- 
verbi 18, 22 (12, 28), provocada o afavorida per la gran semblança de les paraules hebrees, en 
ambdós passatges. Per 4sortides de la vidav, compareu 4, 239. 

36. Si els qui l'estimen tenen un gran premi, els qui l'odien són durament castigats: es fan mal 
a ells mateixos i perden la gran riquesa de la vida (cf. 2, 19, 7, 21-27). 


5 La Bíblia vol. XI 


EES PROVERBIS 66 


CAPÍTOL IX 


LA INVITACIÓ DE LA SAVIESA I LA DE LA FOLLIA 


Ta Saviesa ha edificat la seva casa, ' Sapientia adificavit sibi 


d 
ha 'dreçat' les seves set columnes, ones: 
excidit columnas septem. 


El banquetdelh 8 ha degollat les seves bèsties, ha preparat el —2Immolavit victimas suas, 


Saviesa 


seu Vi, miscuit vinum, 

ha també parat la seva taula, et Pioosuit Mensa puem. 
3 das 3 Misit ancillas suas 

ha enviat les seves donzelles, invita besa en de cn 

al caire de l'alt de la ciutat: menia civitatis: 


Cap. IX. A la mena de divisa amb què s'encapçalava les exhortacions (1, 7), correspon ara 
una doble vinyeta amb què l'autor clou la seva obreta, posant el lector davant l'alternativa d'elegir 
(cf. 8, 10) entre la Saviesa i la Follia, les quals es disputen l'adhesió dels homes. Ambdues, Saviesa 
i Follia, són més o menys personificades, i ambdues envien les respectives invitacions al festí que 
tenen preparat (vv. 1-6 i vv. 13-16). Entre l'una vinyeta i l'altra, una interpolació pessimista parla 
de les poques perspectives que hi ha que el mofeta es corregeixi, mentre que el savi sempre es deixa 
instruir, agrait (VV. 7-12). 

l. La seva casa. G diu 4s'ha edificat una casa). El convit s'hauria celebrat en ocasió de la 
inauguració de la casa. — "Dreçat". Així, amb G. TM diu etallats, esculpit. Però, ara no es tracta 
de tallar les columnes, sinó, com ho indica el paraHlelisme, d'erigir-les al seu lloc, per formar la casa 
o el que fos. — Les seves set columnes. Hauria de significar: les set columnes que ordinàriament 
calen a un home per a fer una casa. Quines columnes eren 2 Car no se sap pas que les cases de Pa- 
lestina tinguessin set columnes en corredors o en la forma que fos. Per Albright (VT Suppl. 3, p. 9), 
haurien estat unes simples columnes dretes que no suportaven res, les quals, en nombre de set, 
podien caracteritzar ocasionalment el lloc de culte de la deessa Mare. De manera que la casa de la 
Saviesa hauria estat concebuda com un temple. Com que G porta 4set columnesy, sense el possessiu 
dles sevesx, no seria impossible que ens trobéssim davant un nombre rodó o de perfecció, per in- 
dicar que es tractava d'una casa sumptuosa (vegeu la nota al v. 3). 

3. Quan el banquet és a punt i tot està preparat, vénen les invitacions (cf. Le. 14, 16-17). — De 
Falt. Albright (J. c.) tradueix: 4de l'acròpoliss. A tocar d'aquest 4altx o acròpolis devia trobar-se 
la casa de la Saviesa, puix que ella, que havia enviat les seves donzelles a fer les invitacions de més 
lluny, ecriday personalment els qui passaven per allà prop. La situació no devia diferir gaire de la 
que se suposa a Ez. 40, 2, amb el temple de Iahuè i la muntanya alta que el dominava. 


Ras, 
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t Siquis est parvulus, veniat 
ad me. 

Et insipientibus locuta est: 
5 Venite, comedite panem 
meum, 

et bibite vinum quod miscui 
vobis. 

s Relinquite infantiam, et 
vivite, 

et ambulate. per vias pru- 
dentiz. 

7 Qui erudit derisorem, ipse 
iniuriam sibi facit: 

et qui arguit impium, sibi 
maculam generat. 

8 Noli arguere derisorem, 
ne oderit te. 

Argue sapientem, et diliget 
te. 

9 Da sapienti occasionem, 
et addetur ei sapientia. 
Doce iustum, et festinabit 
accipere. 

10 Principium sapientia2 ti- 
mor Domini: 

et scientia sanctorum, pru- 
dentia. 

1 Per me enim multiplica- 
buntur dies tui, 

et addentur tibi anni vitz. 
12 Si sapiens fueris, tibime- 
tipsi eris: 

si autem illusor, solus por- 
tabis malum. 


PROVERBIiS 9, 4-12 


1 4Qui és simple, que trenqui cap ací, 
el qui manca de seny, que vull parlar-li: 
5 Som-hi, mengeu del meu pa 
i beveu del vi, que he preparat. 
6 Deixeu córrer la simplesa, i viureu, 
aneu dret pel camí de la intel.ligèncialx 
7 El qui corrigeix un mofeta, s'atreu deshonor, 
i el qui reprèn l'impiu, la pròpia ignomínia. 


Porta a la vida 


Contra els mofe- 
tes incorregibles 


8 No reprenguis el mofeta, perquè no t'odii, 
reprèn el savi, i t'estimarà. 

2 Dóna al savi, i es tornarà encara més savi, 
ensenya el just, i acreixerà el seu saber. 

10 Inici de la saviesa és el temor de Iahuè, 
la ciència del Sant és intel.ligència. 

U Car, per mi, es multipliquen els teus dies 
i se tl'augmenten els anys de vida. 

12 Si ets Savi, per a tu mateix faràs, 
i si ets mofeta, tu sol te la carregaràs. 


El savi es deixa 


corregir 


5. Cf. Is. 55, 1: Eccli. 24, 26-30, Jo. 6, 35. — Meu pa, el pa o menges del meu banquet (cf. 


el v. 28). 


6. Explica què s'entén pel pa i vi allegòrics: Són les regles de la Saviesa que permeten al deixe- 
ble d'abandonar la simplesa o inexperiència. 

7. El mofeta i l'impiu són també parallels, a Ps. 1, 1. El mofeta-impiu no pot sofrir cap noble 
reprotxe i es venja traidorament escampant calúmnies contra el seu corrector imprudent. 

8. Perquè no t'odii, perquè no te'n facis un enemic. Compareu 15, 12, 23, 9. El mofeta està 
empedreit en el mal. Per això, ni escolta. En canvi, el savi rep de bon grat les reprensions, perquè 
sap que encara té molt per aprendre (cf. 27, 6). 

9. Dóna al savi, és a dir, dóna-li la saviesa, per mitjà de la correcció i reprensió (VV. 7-8), si cal. 
— El seu saber, cf. 1, 5, 4, 3. 

10. El primer hemistiqui s'assembla molt a 1, 7. — Sant. El plural de l'hebreu podria referir-se 
al 4Santo per exceHencia, ço que suggeriria també el parallelisme amb Iahuè, o bé, podria ser un 
veritable plural: 4els éssers celestialsy o àngels (cf. la nota a Jb. 5, 1). Compareu 30, 3. 

11. Cf. 3, 2: 4, 10. — Per mi. Torna a parlar la Saviesa, com si el verset fos la continuació del 


V. 6. 


12. Carregaràs, literalment 4portaràsa (la pena del teu pecat). Compareu Ez, 4, 5-6, 18, 
19-20. El verset es fa eco de la coneguda teoria sapiencial, que el bé és sempre premiat i el mal, 


sempre castigat. 


9, 13:18 PROVERBIS 68 


La Follia estratà 8 Dona Follia és eixelebrada, ts Mulier stulta et clamosa, 
la Saviesa s 3 da Les 5 plenaque illecebris, et nihil 
ximpleta i no coneix 'la vergonya'. omiinó sclens, 
144 s'asseu a la porta de la seva casa  sedit ia foribus domus sum 
3 , 7 super sellam in excelso urbis 
al soli de l'alt de la ciutat, loco, 
15 invi : L 15 ut vocaret transeuntes per 
per a invitar els qui passen pel camí, EA 
que van dret per les seves sendes: et pergentes itinere suo: 
16 1 1 
16 io : : 7 Qui est parvulus, declinet 
(Qui és simple, que trenqui cap ací, pes 
el qui manca de seny, que "vull" parlar-li. Et vecordi locuta est: 
17 Gea Z 1 Aque furtive dulciores 
Són les aigies robades que són dolces, Pes 
saborós el pa del misteri.y et panis absconditus suavior. 


a ee: 18 Et ignoravit quod ibi sint 
És causademort 18 T l'home no sap pas que allà hi ha les ombres, —sgigantes, 
ES et in profundis inferni con- 
a les valls del xeol els seus invitats. TI Oa CI 


13. En contrast amb la Saviesa, és presentada la Follia que invita també els passants a entrar 
a casa seva.— "La vergonya". Així, amb G. TM diu dresx, pròpiament què 2).La Follia és desver- 
gonyida, igual que una dona pública (cf. el v. 14). 

14. A la porta de la seva casa, Com una dona de mala vida. — De l'alt de la ciutat. L'hemistiqui 
és molt semblant al v. 3. Només que la Saviesa cridava la gent des del 4cairex de l'alt de la ciu- 
tat, mentre que la Follia seia al tron de l'alt de la ciutat. No havien les dues entrat en concurrèn- 
cia, i gairebé en els mateixos indrets2 Tot sembla trair la lluita religiosa que tingué lloc al centre 
del Judaisme que era Jerusalem, entre els pietosos i els elements favorables a dl'estrangerax (cf. 2, 
16). 

15. Van dret, cf. el v. 6. La Follia va sobretot al darrera dels bons, per atreure-se'ls, per robar- 
los a la Saviesa (cf. 6, 26, 7, 15). 

16. La invitació és gairebé idèntica a la de la Saviesa (V. 4). — 'Vull. Correcció (cf. BH). 
TM porta di li diu). 

17. Segurament conté dues expressions proverbials, per indicar que la fruita robada és la mi- 
llor. Es parla de pa i d'aigua, perquè es tracta d'una invitació a un festí. Certament que ambdós 
elements fan el paper de parent pobre, al costat del vi i de la carn del banquet de la Saviesa (V. 2). 
Però per fer-los més abellidors, l'autor sagrat els ha assaonats amb l'espècia picant del seu caràcter 
secret i furtiu. Amb l'allegoria, es prometen els mateixos béns, que uns pecadors feien mirotejar 
davant els ulls del deixeble, a 1, 11-14. 

18. La Saviesa promet la vida als seus invitats (V. 6), la Follia només pot prometre'ls la mort. 
— Allà, a la seva casa. És una habitació dels esperits dels difunts, i els hostes d'una tal casa van 
directament al reialme dels morts (cí. i, 18-19: 2, 18-22: 5, 5: 7, 27). 


69 PROVERBIS 10, 1-3 


EL GRAN RECULL SALOMÒNIC (10, 1-22,16) 


CAPÍTOL X 


1 Filius sapiens letificat pa- 1 Proverbis de Salomó. 
trem: 


filius vero stultus messtitia El fill savi és l'alegria d'un pare, 
est matris su. £ È 
a Nil proderunt thesauri el fill estult és la tristesa de la seva mare. 


impietatis: 9 tat : 

i mi: Electes Els tresors adquirits de maljust no fan profit, 
morte. Ò 1 íCi 

Nou affliget Dominus fa- Es is la justícia salva de la mort. 

me animam iusti, Iahuè no deixa insatisfeta la gana del just, 

et insidias impiorum sub- I 3 s ç 5 

vertet, però reprimeix la cobejança dels impius. 


Cap. X. Comença la part del llibre, que és probablement —i relativament— la més antiga. 
Es distingeix de la secció precedent (caps. 1-9) perquè forma un recull o enfilall de sentències sense 
ordre aparent. El parallelisme en aquest capítol, com generalment als capítols 10-15, és prevalent- 
ment antitètic. I l'antítesi corre a càrrec de la doble parella formada pel just i l'impiu, el savi i el 
neci, entre els quals el Savi no troba, evidentment, cap diferència essencial. 

1. Proverbis de Salomó. Manca a G.— Pare...mare. Per raó del parallelisme, el concepte 
4paresy o genitors és descompost en 4parey i 4marex. Un fill savi és l'alegria dels seus pares, quan 
per exemple, ells són lloats i beneits a causa del seu fill tan bo, o quan veuen que els seus enemics 
s'enquimeren contra ell per la seva excellència. En canvi, el fill neci és la seva tristesa, quan per 
exemple, la gent els maleeix per tenir un fill descastat, o bé, quan se'n riuen i fan burla, i ells han 
de callar. Compareu 15, 20. 

2. No fan profit, perquè de res no serveixen, el dia del càstig, puix que el Jutge no es deixa 
subornar (cf. 6, 35, Eccli. 5, 8): o bé, perquè no queda temps de fruir-ne, ja que l'impiu és castigat 
d'improvís i amb mort prematura, segons la teoria sapiencial (cf. els vv. 6 i 27). — La justícia. 
Salva de la mort, perquè sempre és premiada amb molts anys de vida (cf. 3, 2, 16 i 18), al contrari 
de la injustícia. Els jueus posteriors han entès 4almoinao (cf. Tob. 12, 9) sota el nom de 4justícia). 
Compareu 3, 27, Dn 4, 24. 

3. Déu dóna al just tot el que necessita (cf. Ps. 37, 25). De manera que si és pobre (cf. Tob. 4, 
21), li proporciona sempre el pa de cada dia. En canvi, desbarata els plans dels impius, que 
mai no poden fer-se prou rics. 


10, 4-Io 


PROVERBIS 


1 La mà indolent empobreix, 
però la mà diligent enriqueix. 
5 El qui amassa a l'estiu és un fill intel.ligent, 
el qui dorm durant la sega, un fill que deshonra. 
6 Benediccions "de Iahuè' sobre el cap del just: 
"un dol prematur tapa la boca als impius'. 
T La memòria del just és en benedicció, 
el nom dels impius es podreix. 
8 L'esperit sensat acull els manaments, 
l'home de llavis estults arriba a caure. 
2 El qui va amb franquesa va segur, 
al qui usa rodeigs, aviat el coneixen. 
10 El qui mira de cua d'ull dóna turment, 
"el qui reprèn a la cara, procura la pau". 
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t Egestatem operata est ma- 
nus remissa: 

manus autem fortium divi- 
tias parat. 

Qui nititur mendaciis, hic 
pascit ventos: 

idem autem ipse sequitur 
aves volantes. 

5 Qui congregat in messe, 
filius sapiens est: 

qui autem stertit 2state, fi- 
lius confusionis. 

6 Benedictio Domini super 
caput iusti: 

os autem impiorum operit 
iniquitas. 

7 Memoria iusti cum laudi- 
bus: 

et nomen impiorum pu- 
trescet. 

8 Sapiens corde precepta 
suscipit: 

stultus ceditur labiis. 

9 Qui ambulat simpliciter, 
ambulat confidenter: 

qui autem depravat vias 
suas, manifestus erit. 

1 Qui annuit oculo, dabit 
dolorem: 

et stultus labiis verberabitur. 


4. Compareu la fuetada contra el peresós, a 6, 6-11. La diligència en el treball produeix ri- 


quesa: la peresa, misèria. 

5. Compareu 6, 8. — Que deshonra els seus pares (cf. 12, 4, 14, 35, 17, 2). El verb per 
4dormiry significa un son fort i profund (cf. Gn. 2, 21, on s'usa el substantiu que se'n deriva, tra- 
duit generalment 4soporo o ensopiment). 

6. "De lahuè'. Ho afegim, amb G i V. Felicitat i reeixida és el premi del just. — "Un dol pre- 
matur". Així, amb G. TM repeteix el y. 11b: dla boca dels impius encobreix la violència). Segons 
la teoria sapiencial, els impius són amenaçats de mort prematura, mentre que es promet prosperitat 
i llarga vida als justs (cf. el v. 27). 

7. Després de la mort, queda el bon nom dels justs (cf. Eccli. 41, 11-13), dels quals es parla 
favorablement, dient 4Déu el beneeixiy (cf. el nostre 4Déu el tingui al celx), o bé, dient 4Déu et 
beneeixi com el taly (cf. Jer. 29, 22). — Podreix. G diu 4es perdx, desapareix (cf. Jb. 18, 17). D'al- 
tres voldrien corregir el text: 4és maleit). 

8. Els manaments dels savis (cf. 2, 1: 7, 2). Segurament se sobreentén a continuació di (per 
això) camina en seguretaty (cf. el v. 9, 3, 23). Solament així el v. 8P forma l'antítesi del vy. 88. — De 
llavis estults, que parla inconsideradament, insensatament. El savi va amb peus de plom, el neci es 
vanta sempre, fa l'home. — Arriba a caure. El verb hebreu no torna a aparèixer més que a Os. 4, 
14. Sembla que G n'ha llegit un de diferent: 4és agafat) (en la trampa). 

9. Compareu 28, 18. — Va segur, sense por de caure, protegit com està per la seva justícia 
(cf. 1, 33). — El coneixen, i en el fet d'ésser desemmascarat troba el seu càstig. 

10. Compareu 6, 13, Eccli. 27, 25, Ps. 35, 19. — "El qui reprèn a la cara, procura la pau". Així, 
amb G. TM repeteix el v. 8P, 


1 


H Vena vite, os iusti: 
et os impiorum operit ini- 
quitatem. 
1: Qdium suscitat rixas: 

et universa delicta operit 
charitas. 
13 In labiis sapientis inveni- 
tur sapientia: 
et virga in dorso eius qui in- 
diget corde. 
1 Sapientesabscondunt 
scientiam: 
os autem stulti confusioni 
proximum est. 


15 Substantia divitis, urbs 
fortitudinis eius: 

pavor pauperum, egestas 
eorum. 


16 Opus iusti ad vitam: 
fructus autem impii ad pec- 
catum. 

17 Via vite, custodienti dis- 
ciplinam: 

qui autem increpationes re- 
linquit, errat. 


PROVERBIS 


H Una deu de vida és la boca del just, 
la boca dels impius encobreix la violència. 

12 l'odi encén les baralles, 
l'amor cobreix totes les faltes. 

88 Als llavis de l'home raonable es troba la 
saviesa: 
i el bastó és per a l'esquena del qui manca de 
seny. 

4 Els savis posen ciència en reserva, 
però la boca de l'insensat és un perill que 
amenaça. 

15 La fortuna del ric és la seva plaça forta, 
el mal dels petits és la pobresa. 

16 El salari del just serveix per a la vida, 
la renda de l'impiu serveix per al pecat. 

1 Una via per a la vida és el qui guarda la dis- 
ciplina, 
però el qui desatén la reprimenda, desen- 
camina. 


10, 11-17 


11. Deu de vida, cf. 13, 14, 18, 4. La boca del just és una deu de vida, perquè el seu parlar és 
franc i lleial, les seves paraules, veritables paraules de pau (cf. Ps. 35, 20). En canvi, els impius prou 
parlen de pau amb el seu proisme, però tenen el mal dins el cor (cf. Ps. 28, 3), violència i iniquitat 
sota la llengua (cf. Ps. 10, 7). 

12. Compareu 17,9 (cf. 28, 13), 1 Cor. 13,4 i 7, Jm. 5,20, 1 Pe. 4, 8. El qui estima el 
proisme no s'enrabia tot seguit, ni divulga maliciosament les faltes d'altri. L'amor fa fer els ulls 


BrOSSOS. 


13. Pel primer hemistiqui, compareu Ps. 37, 30. Manca a G. Pel segon, compareu 19, 29, 
26, 3. No lliguen entre ells. 
14. Pot voler dir: els savis tresoregen sempre més i més ciència (i per això es mantenen prudent- 


ment tranquils, cf. el v. 8), o bé, els savis dissimulen el seu saber i no parlen sense necessitat (Cf. el 
v. 19). Al contrari, els necis parlen sense reflexionar i, amb això, causen desgràcies (13, 3, 17, 27). 

15. La seva plaça forta. Gràcies a la seva riquesa, el ric se sent segur contra tots els perills 
com si es trobés dins una fortalesa (cf. 18, 11: Eccle. 7, 12). — El mal, pròpiament dla perdició) 
O ruina. La pobresa és el mal dels petits perquè en cas de necessitat i perill es veuen desemparats 
de tothom, per tal com no tenen diner per a oferir als qui els haurien de defensar. 

16. Salari, que es guanya amb el treball (cf. Lv. 19, 13), és dit en oposició a 4renda), del segon 
hemistiqui. El primer serveix per a la vida (cf. el y. 2, 11, 19), perquè és ben esmerçat, mentre que la 
renda de l'impiu està al servei del pecat, puix que porta a la perdició (cf. Jm. 4, 3). En comptes de 
4pecaty, alguns llegeixen 4ruina). 

17. Per a la vida és per a d'altres. A alguns, els sembla massa fort el pensament que aquell 
qui observa la disciplina és un camí de la vida per a d'altres, i que el qui prescindeix de les repren- 


10, 18-24 PROVERBIS 72 


18 El qui encobreix l'odi, té llavis falsos, resi odi labia 
el qui difon calúmnies, és un foll. Solen contumeliam, 
19 Abundància de paraules no va sense falta, "In multiloquio non deerit 
E Bo Sh peccatum: L 
qui frena els seus llavis és prudent. qui autem moderatur labia 
ds, è sua prudentissimus est. 

20 Argent escollit és la llengua del just, 2 Argentum electum, lingua 

. . iusti: 
el cor dels impius no val res. cor autem impiorum pro 

. . nibilo. 
1 Els llavis del just en pasturen tot una colla, Es iabio fal edit Dir 
però els insensats moren per manca de seny. Cl coa DE Gat ds 
22 Rs la benedicció de lahuè que fa ric, cordis egestate morientur. 
5 i es Benedictio Domini divi- 

sense que l'esforç hi afegeixi res. tes facit, 


: z nec sociabitur eis afflictio. 
28 Com una cosa de riure és per al foll cometre — 2 Quasi per risum stultus 


RS EA operatur scelus: 
una infàmia, sapientia autem est viro 


però la saviesa 'engendra' enteniment a l'home. prudent. —— 
24 Quod timet impius, veniet 


24 Allò que l'impiu redubta, és el que li ve, super eum: 
4 . Es 049 desiderium suum iustis da- 
allò que volen els justs, és "concedit". hirer, 


sions lleials, en desencamina d'altres. Per això, llegeixen el participi 4viananty (cf. Jb. 31, 32) en 
comptes del substantiu dviay, i prenen el participi del final com intransitiu des desencaminen). 

18. Té llavis falsos. Compareu 12, 19 i 22, 26, 24, Ps. 120, 2. G porta 4els llavis justs fan callar 
l'odix, lliçó preferible a la de TM. Aquesta darrera significaria que el qui odia secretament, és un 
veritable mentider, el qui calumnia obertament, és un foll. 

19. Falta, no necessàriament una falta religiosa, un pecat contra Déu, sinó una falta d'ordre 
humà, com és ara un pas en fals durant la conversació, revelant, per exemple, coses que no havia 
de dir o que no volia dir (cf. 12, 13). Vegeu Eccli. 22, 27, 23, 1 ss. sobre aquest tema. 

20. Escollit, cf. 8, 19. G ha llegit 4purificatv, acendrat. — El cor, com a seu de la intelli- 
gència, l'enteniment 2 — No val res, literalment 4de poc valory o preu. Les paraules del just són 
precioses, genuines i clares com l'argent pur, mentre que del cor dels impius no es pot esperar res 
de bo. 

21. Pasturen, en el sentit de 4dmenary o conduir, com un pastor el ramat. El just (—savi) en 
pot conduir fins d'altres: l'insensat pereix per la seva manca de seny (Cf. 5, 23, Jb. 4, 21). dPastureny 
podria també significar 4alimenten): les paraules del just en porten molts d'altres al camí de la vida 
(V. 17, 6, 23) i els nodreixen de força vital (cf. la saviesa com arbre de vida i font de vida, alv. 11: 
3, 18), els insensats, en canvi, no en tenen prou ni per a ells mateixos. En aquesta segona interpretació, 
seria preferible de llegir, amb G, 4en la indigènciay, en comptes de 4per manca de senyx, del segon 
hemistiqui. 

22. La riquesa és un do gratuit de Déu, sense que per res hi contribueixi la cooperació humana: 
o bé, la benedicció de Déu ve sense esforç humà. 

23. 'Engendra'. Ho afegim, amb G. Altrament, el text no ofereix cap sentit acceptable, en el 
context. 

24. Que redubta, és el càstig, amb què són amenaçats constantment els impius. Són les paraules 
mateixes que usa Job, a Jb. 3, 25. — 'És concedit". Llegim el passiu, amb G, en lloc de l'actiu 4dóna, 
concedeix de TM( cf. Jb. 3, 20). 
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35 Quasi tempestas transiens 
non erit impius: 

iustus autem quasi funda- 
mentum sempiternum. 

26 Sicut acetum dentibus, et 
fumus oculis, 

sic piger his, qui miserunt 
eum. 

37 Timor Domini apponet 
dies: 

et anni impiorum brevia- 
buntur. 

18 Expectatio iustorum laeti- 
tia: 

spes autem impiorum pe- 
ribit. 

30 Fortitudo —simplicis via 
Domini: 

et pavor his, qui operantur 
malum. 

30 Tustus in aternum non 
commovebitur: 

impii autem non habitabunt 
super terram. 

8L Os iusti parturiet sapien- 
tiam: 

lingua pravorum peribit. 
82 Labia iusti considerant 
placita: 

et os impiorum perversa. 


PROVERBIS 


5 Un cop passada la tempesta, s'ha acabat 
Pimpiul 
però el just resta establert per sempre. 
8 Com vinagre per a les dents. 
i com fum per als ulls, 
així és el peresós per als qui l'envien. 
27 El temor de Iahuè prolonga els dies, 
s'abreugen els anys dels impius. 
28 L'expectació dels justs és alegria, 
l'esperança dels impius pereix. 
20 Tahuè és un baluard per a l'home de vida 
íntegra, 
però la ruina dels fautors d'iniquitat. 
80 Mai per mai el just no trontollarà, 
però els impius no habitaran pas el país. 
81 La boca del just produeix la saviesa, 
la llengua perversa serà arrencada. 
82 Els llavis del just "cerquen" ia benvolença, 
la boca dels impius, la perversitat. 


10, 25-31 


725. La tempesta, el càstig o judici que suprimirà els dolents (cf. el v. 2, 2, 22). Els bons, en 
canvi, seran deixats i establerts fermament en el país (cf. 2, 21). Compareu 12, 7, 14, 11. 

26. Com vinagre, és a dir, tan dolent o perjudicial com el vinagre per a les dents (cf. Ez. 18, 
2), i tan molest com el fum per als ulls. — L'envien. Es tracta, per tant, d'un missatger peresós 
(CfS 135157): 

27. El pensament és conegut (cf. 3, 2 i 16, 9, 11: 14, 27). L'home pietós mor al seu temps 
(cf. Jb. 5, 26), l'impiu, 4quan no és el seu diay (cf. Jb. 15, 32), i no arriba a la meitat dels seus 
dies (Ps. 55, 24). 

28. És alegria. Expectació i esperança no designen una esperança qualsevol, sinó la que es 
refereix a la sort darrera de l'individu i de la raça, el dia del judici (cf. Ps. 62, 6). Per als bons és 
alegria, perquè allò que esperen es complirà i el seu compliment portarà alegria, o bé, perquè 
Déu palesarà, en el judici purificador, la justícia dels seus fidels, de manera que podran alegrar-se 
i exultar per la ruina dels impius (cf. Jb. 22, 19-20) i per la justificació brillant de la seva pròpia 
creença que 4hi ha un Déu que jutja sobre la terray (cf. Ps. 58, 11-12). 

29. Ruina, el dia del judici o càstig (Cf. el v. 28). Ocorre sovint en els Salms, la idea que Iahuè 
és la protecció (cf. 4roca), 4fortalesa) etc.) dels justs. 

30. No trontollarà, perquè està fermament establert o fundat (cf. el v. 25), estarà en possessió 
pacífica del país. — No habitaran el país, equival a: no posseiran la terra de Palestina, al revés 
dels justs. Compareu 2, 21-22. 

31. Produeix, pròpiament 4fa néixer o brotary. Com objecte, hom esperaria una altra cosa, i 
no esaviesa). Tant aquest verb, com 4arrencaty, suprimit (cf. 2, 22), de més avall, suggereixen la 
idea d'un arbre. En lloc de 4produeixy, G ha llegit ddestillax, igual que al v. 322. 

32. 'Cerquen', desitgen. Correcció (cf. VT Suppl. 3, p. 285) en lloc de 4coneixeny, de TM. 
Amb les seves paraules, el just mira de propagar la benvolença, la bona voluntat entre els homes 
(G tradueix dla caritat). En canvi, el que volen els impius és fer mal. 


11, 1-5 


Cap. XI. 


PROVERBIS 


CAPÍTOL XI 


Balances falses, són abominació de Iahuè, 
però un pes just té el seu favor. 

2 Que ve la supèrbia, la ignomínia vindrà, 
però amb els humils hi ha la saviesa. 

8 La seva honradesa és la que condueix el homes 
rectes, 
la desgràcia dels pèrfids és la seva falsia. 

1 El dia de la còlera, la riquesa no fa profit, 
però la justícia salva de la mort. 

5 La justícia de l'home íntegre li esplana el camí, 
però l'impiu cau per la seva impietat. 
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1Statera dolosa, abomina- 
tio est apud Dominum: 

et pondus equum, voluntas 
eius. 

2 Ubi fuerit superbia, ibi 
erit et contumelia: 

ubi autem est humilitas, ibi 
et sapientia. 

3 Simplicitas iustorum diri- 
get eos: 

et supplantatio perversorum 
vastabit illos. 

4 Non proderunt divitie in 
die ultionis: 

iustitia autem liberabit a 
morte. 

5 Tustitia simplicis diriget 
viam eius: 

et in impietate sua corruet 
impius. 


Hi predomina també el tema qjusts i impiusx, en el sentit que gran part dels grups 


de versets parlen de les benediccions de la justícia i, antitèticament, de la infelicitat de l'impiu 
(vv. 3-9, 10-11, 18-21, 23, 27-31). Fora del petit grup sobre la liberalitat i la misericòrdia (vv. 24-26), 
la resta del capítol està integrada per proverbis solts. 

1. Balances falses. A Mig. 6, 11, són denunciats les balances d'impietat i els pesos falsos. Com- 
pareu 16, 11, 20, 10 i 23, Dt. 25, 13-16. El pes —literalment 4pedrax, que servia de pes— 
havia d'ésser just —en hebreu 4intactex, sense escantellar o treure'n gens, per reduir-ne el pes— 
perquè agradés a Iahuè. És un vici molt corrent a Orient, d'estafar d'aquesta manera en el comerç. 
IL potser, no solament a Orient... Abominació, en antítesi amb favor, és pres en aquesta secció 
en el sentit de desgràcia, pèrdua del favor (cf. RB n.o 4 (1964) 481 ss.). 

2. El primer hemistiqui significa que, darrera la supèrbia, segueix sempre i immancable ment 
la ignomínia o humiliació. El segon hemistiqui vol dir, que els humils, pel mateix fet que són hu- 
mils, demostren que són savis. 

3. Condueix en seguretat, com un pastor el seu ramat. — La desgràcia, literalment adevas- 
tay, en causa la ruina el dia de la còlera (V. 4), així com l'home recte hi és salvat (cf. 10, 2). 

4. Pel contingut, és com 10, 2. — El dia de la còlera de Tahuè, el dia del judici (cf. Ez. 7, 19, 
Sof. 1, 18, Jb. 21, 30) . 

5. El camí, el seu camí de la vida, on no hi ha, gràcies a la seva justícia, cap pedra perillosa, 
que el faci ensopegar i caure (cf. 3, 6). — Per la seva impietat. L'impiu, en canvi, cau en el camí de 
la vida, mor, per culpa de la seva impietat (cí. Ez. 18, 17-20). 


T5 


8 Tustitia rectorum libera- 
bit eos: 

et in insidiis suis capientur 
iniqui. 

7 Mortuo homine impio, 
nulla erit ultra spes: 

et expectatio solicitorum pe- 
ribit. 

8 Tustus de angustia libera- 
tus est: 

et tradetur impius pro eo. 
9 Simulator ore decipit ami- 
cum suum: 

iusti autem —liberabuntur 
scientia. 

10 Tn bonis iustorum exulta- 
bit civitas: 

et in perditione impiorum 
erit laudatio. 

H Benedictione iustorum ex- 
altabitur civitas: 

et ore impiorum subvertetur. 
12 Qui despicit amicum suum 
indigens corde est: 

vir autem prudens tacebit. 


PROVERBIS 


6 La seva justícia allibera els homes rectes, 
els pèrfids queden presos en la 'seva' cobejança. 
7 (Quan mor l'home impiu, l'esperança pereix 
i Pexpectació dels inics ha perit.) 
8 El just s'escapa de l'angoixa 
i l'impiu hi entra per ell. 

8 Amb la boca, el profà arruina el seu proisme, 
pel coneixement, els justs se surten de tot. 
10 Quan la cosa va bé als justs, la ciutat exulta, 

quan els impius pereixen, hi ha crits de joia. 
H La benedicció dels rectes aixeca una ciutat, 
la boca dels impius la demoleix. 
12 El qui menysprea el seu proisme, manca de 
seny, 
l'home entenimentat guarda silenci. 


11, 6-12 


6. Es parla sempre del dia del judici (V. 4). El just hi serà salvat (cf. 10, 2). — "Seva". Ho afe- 
gim, amb les Versions. S'atribueix als pèrfids la mateixa set de diner que als impius, a 10, 3. Per 
aquest hemistiqui, compareu 5, 22. 

1. L'esperança, potser l'esperança de l'impiu que la seva descendència hereti el país (cf. 10, 25 


i 28). — Inics. El terme hebreu és dubtós. Alguns el tradueixen dla falsa) (expectació). — El verset 
és suspecte, perquè: no lliga amb el context: el primer hemistiqui és massa llarg, no hi ha antítesi 
entre els dos membres, i repeteix el verb 4perirv. G diu: 4Quan mor un home just, l'esperança no 
pereix, però la glòria dels impius sí que pereix). 

8. Els judicis de càstig de Déu no colpeixen sinó els dolents, encara que el just hagi merescut 
una pena, és l'impiu que cau en la desgràcia que li havia de tocar a ell, al just. El pensament pot 
semblar un poc estrany. És que el Proverbialista creu que la recta ordenació del món exigeix una 
retribució adequada en aquesta vida (cf. el v. 31), i com que Déu no castiga els bons, ho ha de 
fer expiar vicàriament als dolents. 

9. Profà, en sentit religiós, aquell qui està estranyat o allunyat de Déu (cf. Jb. 8, 13). És sinònim 
d'impiu. — Pel coneixement. El just que no solament sap callar, sinó que sap també dir la paraula 
justa i ama sempre la veritat, se surt bé de totes les dificultats (cf. 12, 6 i 13). 

10. Compareu Est. 8, 15-17 (cf. Est. 3, 15) per un cas en el qual la ciutat exulta, quan les coses 
van bé per al just (cf. 28, 12 i 28, 29, 2). 

11. La ciutat on hi ha justs, prospera gràcies a les benediccions que surten de la boca dels homes 
rectes o a les que els són impartides, en canvi, les paraules insolents i enganyoses dels impius li 
porten malastrugança (cf. 14, 1). 

12. Guarda silenci. L'home entenimentat pot callar les faltes dels altres, o per caritat (cf. 10, 
12) o per egoisme, per no fer-se enemics i no crear-se dificultats a si mateix i a d'altres (cf. 12,16 
i 23, 10, 14). 


11, 13-20 


PROVERBIS 


18 El qui va difamant descobreix un secret, 
però l'esperit segur tapa la cosa. 
4 Quan falta direcció, un poble declina, 
el succés depèn del gran nombre de consellers. 
15 Malament rai, quan hom cauciona un 
estranger, 


el qui repugna d'encaixar, viu segur. 

16 Una dona graciosa "fa honor al seu marit, 
un tron de deshonor és la qui odia la rectitud. 
Els indolents van escassos de recursos", 
obtenen la riquesa els "laboriosos'. 

17 Es fa bé a si mateix l'home bondadós, 
el cruel afligeix la seva pròpia carn. 

18 L'impiu es fa un salari enganyós, 
qui sembra la justícia, una recompensa segura. 


T6 


13 Qui ambulat fraudulenter, 
revelat arcana: 

qui autem fidelis est animi, 
celat amici commissum. 

M Ubi non est gubernator, 
populus corruet: 

salus autem, ubi multa con- 
silia. 

15 Afiligetur malo, qui fidem 
facit pro extraneo: 

qui autem cavet laqueos, se- 
curus erit. 

16 Mulier gratiosa inveniet 
gloriam: 

et robusti habebunt divitias. 
1 Benefacit anime sue vir 
misericors: 

qui autem crudelis est, etiam 
propinquos abiicit. 

18 Impius facit opus insta- 
bile: 


seminanti autem iustitiam 
merces fidelis. 

19 Clementia preparavitam : 
et sectatio malorum mortem. 
20 Abominabile Domino cor 
pravum: 

et voluntas eius in iis, qui 
simpliciter ambulant, 


19 El qui està ferm en la justícia, és per a la vida, 
el qui corre darrera el mal, per a 'la mort". 

20 Els de cor fals són abominació de Iahuè, 
però els de conducta honrada gaudeixen del 
seu favor. 


13. Difamant (cf. Lv. 19, 16, Jer. 9, 3), revelant coses desfavorables al seu proisme que ha sa- 
budes en confidència, en una mena de consell del seu proisme. — L'esperit segur, l'home lleial, digne 
de confiança, guarda per a si la cosa que li han confiat, la calla (cf. el v. 12). 

14. Enllaça amb els vv. 10-11. La saviesa i prudència dels bons consellers té com a conse- 
quiència el bé de la comunitat, la seva felicitat, mentre que la manca de reflexió la porta a la seva 
ruina. 

15. Es desaconsella de fer absolutament cap fiança. A 6, 1-5 s'urgia de alliberar-se de tota fian- 
ça donada per un altre. 

16. "Fa honor al seu marit, cf. 12, 4. És, segons G. TM porta: 4obté la glòriay. A continuació, 
G afegeix dos hemistiquis que s'han perdut a TM. Sobre ells, vegeu 10, 4. — "Laboriosos". És també 
segons G, en comptes de 4violentsy, de TM. 

17. Es fa bé a si mateix, perquè Déu li té en compte i li recompensa el bé que ha fet als altres 
(cf. 19, 17, 25, 22). Per justa retribució de Déu, el qui s'ha portat malament amb els altres, en serà 
castigat, per això es diu que el cruel fa mal a la seva pròpia carn (cf. Eccli. 14, 6). 

18. Enganyós, perquè no dóna allò que hom esperava (cf. 10, 16). — Sembra la justícia. Com- 
pareu Os. 10, 12-13, Jer. 4, 3. 

19. Estàferm. El text és dubtós. G ha llegit dun fill de justíciax, un home just. El pensament 
no varia. — 4 'la mort". Així, amb G (cf. 4a la viday, sense dsevay, del membre que precedeix). 
TM diu 4a la seva morts. És la doctrina de sempre: que els bons són premiats, mentre que els do- 
lents són castigats. 


20. Déu abomina dels dolents i es complau en els bons, els de conducta irreprotxable. Compareu 
2, 21: 17,20: Ps, 119, 1. 


TI 


21 Manus in manu non erit 
innocens malus: 

semen autem iustorum sal- 
vabitur. 

22 Circulus aureus in naribus 
suis, 

mulier pulchra et fatua. 

28 Desiderium iustorum om- 
ne bonum est: 

prestolatio impiorum furor. 
84 Alii dividunt propria, et 
ditiores fiunt: 

alii rapiunt non sua, et sem- 
per in egestate sunt. 

8 Ànima, que benedicit, 
impinguabitur: 

et qui inebriat, ipse quoque 
inebriabitur. 

8 Qui abscondit frumenta, 
maledicetur in populis: 
benedictio autem super ca- 
put vendentium. 

271 Bene consurgit diluculo 
qui querit bona: 

qui autem investigator malo- 
rum est, opprimetur ab eis. 
28 Qui confidit in divitiis 
suis, corruet: 

iusti autem quasi virens fo- 
lium germinabunt. 


PROVERBIS 


21 A cop segur, que el dolent no quedarà pas sense 
càstig, 
en canvi, la prole dels justs serà estàlvia. 

22 Un anell d'or al musell d'un porc: 
la dona bella, però desproveida de tacte. 

88 L'anhel dels justs és només que ventura, 
la còlera és l'esperança dels impius. 

2. Hi ha qui dóna amb llarguesa i encara rep 
més, 
i qui estalvia més del que cal, i és per a em- 
pobrir-se. 

26 El qui beneeix de cor, es posa gras 
i el qui rega, també ell és regat. 

26 Al qui acapara el blat, la gent el maleeix: 
benedicció sobre el cap del qui ven el seu gral 

27 El qui visa el bé, recerca el favor, 
però al qui va darrera del mal, li ve. 

28 El qui confia en la seva riquesa és ell que cau, 
però els justs seran verds com les fulles. 


11, a1-28 


21. A cop segur, L'expressió de l'hebreu, literalment dmà a màv, ja era desconeguda dels Se- 
tanta, en el seu veritable sentit. Torna a aparèixer a 16, 5. — No quedarà pas sense càstig. Si és sempre 
autèntica, l'expressió seria molt del gust dels Proverbialistes (cf. 16, 5, 17, 5, 19, 5 i 9, 28, 20). 
— Estàlvia, se salvarà el dia del judici de Iahuè (cf. Ps. 24, 6, 112, 2, Is. 65, 23). 

22. Anell, els anells que porten a l'aleta dreta del nas les dones d'Orient (cf. Gn. 24, 47, Is. 3, 


21: Ez. 16, 12). 


23. Còlera, la còlera divina o càstig (cf. el v. 4). G diu: l'esperança dels impius dés vanax, 
pereix (cf. el v. 7,11, 23). El pensament del verset és anàleg al de 10, 28, conformement al qual s'ha 


d'interpretar. 


24. Dóna amb llarguesa als pobres (cf. Ps. 112, 9). La generositat és premiada (Cf. el v. 17), 
l'estalvi avariciós no aprofita. 
25. El qui beneeix de bon grat i dóna generosament als necessitosos, és també ell beneit —de 
Déu i dels homes— i obté una rica recompensa. La liberalitat comporta una benedicció i augmenta 


els béns terrenals. 


26. Retenir mesquinament el seu blat, en temps de fam, no reporta cap benedicció a l'acapa- 
rador. En canvi, és beneit aquell qui fa que els altres participin en la seva abundància. Els Israelites 
depenien molt de les collites, una mala anyada podia tenir consegiències desastroses. Pel segon 
hemistiqui, compareu 10, 62. 

21. Favor de Iahuè (Ccí. 8, 35, Am. 5, 14), com recompensa del bé que havia fet. Pel segon he- 
mistiqui, compareu 10, 24: Ps. 109, 17. 

28. Cau. Alguns voldrien llegir des mustigan (cf. Ps. 1, 3, 49, 7, 52, 9-10 etc.), que sembla 
demanat per l'antítesi en el segon hemistiqui. Per aquest darrer, compareu Is. 66, 14: Ps. 92, 8 i 13. 


11, 29-31 PROVERBIS 78 


28 El qui deixa la seva casa en desordre, hereta Qui conturbat domum 
vent suam, possidebit ventos: 
PE 7 h 3 et qui stultus est, serviet 
i l'insensat es torna esclau d'un savi llest. dien 


80 'Del fruit de la justícia neix un arbre de la 0 Fructus iusti lignum vita: 
vida, et qui suscipit animas, sa- 


"abans d'hora, els impius són emportats'. dr 3) EA és 

: É A i iustus in terra recipit, 

31 Si el just, ja a la terra, rep la seva paga, Su Dans Talla d 
que serà de l'impiu i del pecadorl peccator 7 


29. Hereta vent, veu desaparèixer tots els seus béns i fortuna, es queda sense res. 4Vent) és 
imatge de la inanitat i buidor (cf. Os. 8, 7). El qui es comporta tan insensatament, acaba esclau 
de l'home entenimentat que obra sàviament. 

30. En la traducció, hem seguit la lliçó de G. TM diu: 4El fruit del just és un arbre de la vida, 
j el qui agafa ànimes és un savin. Però si es parla del 4fruit de la justícia), mai no es diu res del 
4fruit del just. La idea que el savi és un arbre de vida per als altres, en tant que els guanya amb les 
seves sàvies paraules i obres, és desconeguda en la literatura proverbial. Demés, (agafar o prendre 
ànimesx no vol dir 4guanyar-lesy, 4conquistar-lesy, sinó llevar violentament la vida (cf. 1, 19). 
El verset amb el text corregit correspon, simplement, a allò que es diu a 10, 6. 

31. Del v. 27 en avall se suposa sempre l'existència, en el món, d'un principi de retribució, 
del qual ningú no s'escapa: qui fa el bé, és premiat: qui fa el mal, és castigat. 4A la terra indica que 
la paga, segons l'autor, es dóna ja en aquest món. I com que és Déu que premia i castiga, el princi- 
pi ha d'ésser diví, ni que explícitament no es digui. 


79 PROVERBIS 12, 1-5 


CAPÍTOL XII a 


1 Qui diligit disciplinam, di- 
igit scientiam: 

qui autem odit increpationes : : ea 7 pais 
ieibiams cat. el qui odia la correcció és un estúpid. 


2 Qui bonus est, hauriet 972 7 7 N 
gràtlai a Dominar L'home de bé obté el favor de Iahuè, 


El qui ama la disciplina ama la ciència, 


Cage gesta pea que condemna el malintencionat. 

i at 
ir Liga homoex — 3 No s'aferma pas un home per la impietat, 
et radix iustorum non com- a L A 

mirin però l'arrel dels justs no trontolla. 

bar ns d 
vi Muller diligens, corona est. 4 Una brava dona és la corona del seu marit, 


et putredo in ossibus eius, 


que confuions fs digna com la càries als seus ossos la qui deshonra. 


gerit. 5 ea $ a 3 
5 Cogliationis fuster te Els designis dels justs són equitat, 
dicia: . . . . 

di conillet Ba: engany, les maquinacions dels impius. 
dulenta: 


Cap. XII. Al costat del tema djusts i impiusx o 4savis i insensatsx, dues questions principals 
són tractades ara en considerables sèries de proverbis: Domini dels llavis (vv. 13-23 i 25, cf. el v.6) 
i premi de l'aplicació al treball (vv. 9, 11, 25, 27). Les variacions sobre el tema dels justs i impius 
no aporten gran cosa de nou. 

1. Perla disciplina es va a la ciència, al coneixement que distingeix els veritables éssers racio- 
nals. El qui repugna d'ésser corregit és una bèstia, estúpid com els éssers irracionals (cf. 30, 2, Ps. 49, 
21: 79, 22: 92, 7): 

2. Obté el favor de Iahuè, cf. 8, 35, 18, 22. En el judici de Déu, l'home bo (— just) rep del Jutge 
la prova de la seva complaença o favor, mentre que el malintencionat hi és condemnat. 

3. No s'aferma... La impietat no fa pas que la posició d'un home sigui ferma i duradora (cf. 10, 
2), estable com la del just (cf. 10, 25). En canvi, la del darrer, el just, no trontolla, és verament ferma 
i estable. El just és com un arbre, per això es parla de la seva arrel. Es diu 4no trontollay en oposició 
a eafermar-sey del membre precedent. Però la metàfora seria realment més apropiada parlant 
d'un fonament o edifici, que no pas d'un arbre. 

4. Corona del seu marit, al qual procura honra i prestigi amb el seu amor al treball i la seva 
babilitat per a la riquesa (cf. 31, 10-29). — Com la càries, que se li menja el moll de los (cf. Os. 5, 
12), li amarga la vida, amb una conducta que és la deshonra del marit. 

$. Equitat. Són rectes i clars, i es refereixen a allò que és just. Les maquinacions dels impius 
miren sempre d'enganyar els altres, 


12, 6-12 PROVERBIS 80 


6 Les paraules dels impius són 'arteroses", "Verba ioopioram jasidlan 
tur sanguini: I 
però la boca dels rectes els en salva. Le ada siger a 
7 Tot és tombar els impius, i ja no són, erunt: 
domus autem iustorum per- 
però la casa dels justs es té dreta. manebit. 


8 Doctrina sua noscetur vir: 


8 Segons l'enteniment que té, és lloat un home, —qui autem vanus et excors 
est, patebit contemptul. 


a l'esperit desballestat toca el menyspreu. Ploms Padel 
8 Més val poc considerat i ser el propi esclau, quam gloriosus et indigens 


pane. 


que fer el gloriós i no tenir un mos de pa. —Ú Novit iustus iumentorum 
suorum animas: 


10 El just coneix l'ànima de les seves bèsties, Llauna impiorum cru- 
les entranyes de l'impiu són cruels. pac a a 
1 El qui treballa la seva terra s'atipa de pa, Se Guerra: Duet, 


stultissimus est. 


i 1 i , , Qui suavis est in vini demo- 
el qui persegueix les quimeres 'passa fretura". RA id 


1 L'impiu ha cobejat la fortalesa dels dolents (2), das rigut contamellan. 


xx p 3 La 9 mentum est pessimorum: 
però l'arrel dels justs dóna (2). tan anem llora Dol 


ciet. 


6. 'Arteroses. Així, amb G. TM diu 4aguaits de sangy (cf. 1, 11, amb la seva nota), difícil 
pel sentit i per la construcció gramatical. — Els en salva, salva els rectes de les paraules arteroses dels 
impius, gràcies a les rèpliques que hi fan. 

1. El pensament és com a 10, 25 (cf. 14, 11). Per la casa del just, és a dir, la seva família i béns, 
compareu Jb. 5, 24, amb la nota corresponent. 

8: CF. 18,3. 

9. Ser el propi esclau. Difícilment l'hebreu pot significar 4i tenir un esclau, com alguns 
tradueixen. G diu aque se serveix a si mateix), ço que és, si fa no fa, el sentit que reclama el con- 
text. El pensament és: Encara que hom no s'hi faci ric, més val guanyar-se honradament el pa de 
cada dia, que no pas caure en la pobresa per voler fer el gran i aparençar més del que no s'és. 

10. L'ànima. 'Té en compte, l'estat d'ànim podríem dir, que es troben, les coneix bé i les es- 
tima. Per això no les fa sofrir inútilment ni els imposa treballs excessius. Sentència interessant pels 
bons sentiments que revela envers els animals. — Són cruels. Solament envers les bèsties, o també 
envers els homes2 En força del parallelisme, només es faria referència a les primeres. Fora que 
s'hagués de sobreentendre, al primer hemistiqui: quant més bo és, doncs, amb els seus semblantsl 

11. Recomana el treball assidu, creador de benestar. El verset és repetit a 28, 19, fora del darrer 
incís, que diu allà 4es fa un tip de pobresay), en lloc del massa conegut dmancat de senyo, del nos- 
tre verset a TM. Com que aquesta darrera lliçó destrueix el parallelisme, s'hi hauria de suprimir 
(de cory i llegir el verb en imperfet o perfet, com hem fet en la traducció. 

12. No té sentit. Probablement dl'impiu ha cobejaty són les restes deturpades d'un proverbi 
que G ha conservat: 4el qui cobeja els convits de vi, deixa rera seu la impietat en el forts. A conti- 
nuació, s'hauria de restaurar el verb dperirv, 4anar a terra), i corregir al final el verb 4dónax en 
den sòl ferm) (cf. BH): e'se'n va a terra" la fortalesa dels dolents, però l'arrel dels justs està "en sòl 
ferm"v. El pensament seria el de 11, 28, per exemple, però expressat en una altra forma. 
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1 Propter peccata labiorum 
ruina proximat malo: 
effugiet autem iustus de an- 
gustia. 

1: De fructu oris sui unus- 
quisque replebitur bonis, 

et iuxta opera manuum sua- 
rum retribuetur ei. 

15 Via stulti recta in oculis 
eius: 

qui autem sapiens est, audit 
consilia. 

16 Fatuus statim indicat iram 
suam: 

qui autem dissimulat iniu- 
riam, callidus est. 

17 Qui quod novit loquitur, 
index iustitie est: 

qui autem mentitur, testis 
est fraudulentus. 

18 Est qui promittit, et quasi 
gladio pungitur conscientia: 
lingua autem sapientium sa- 
nitas est. 

1 Labium veritatis firmum 
erit in perpetuum: 

qui autem testis est repenti- 
nus, concinnat linguam men- 
dacii. 


13. 'S'entrampo-. 


PROVERBIS 


88 Pel crim dels llavis 's'entrampa' el dolent, 
però el just sap sortir-se del destret. 

4 Del fruit de la boca un home se sacia amb el 
que és bo, 
l'acció de les seves mans torna al mortal. 

15 El camí de l'insensat és recte, als seus ulls, 
però el savi escolta els consells. 

16 lL'insensat, a l'instant manifesta el seu enuig, 
el viu sap dissimular un ultratge. 

17 El qui respira la veritat, declara el que és just, 
però el fals testimoni, cosa enganyosa. 

18 Hi ha qui parla inconsideradament, com esto- 
cades d'espasa, 
en canvi, la llengua dels savis guareix. 

19 El llavi veraç s'aferma per sempre, 
només per un moment la llengua mentidora. 


mentiders. El verset és afí a 11, 8. Compareu 29, 6. 
14. Recau sobre un mateix, tant allò que diu com allò que fa. — Amb el que és bo. L'incís po- 


12, 13-19 


Correcció (cf. BH). Un hom pot ser ell mateix víctima dels seus tractes 


dria semblar redundant, si es compara l'hemistiqui amb 13, 2, 18, 20. Demés, amb aquesta lliçó 
la primera part del verset es referiria Únicament al just, a diferència de la segona part que parla de 
l'home en general. Però, G també ho porta. — Torna, en forma de recompensa o de càstig, segons 
que les accions siguin bones o dolentes. 

15. Als seus ulls, no veu cap perill a seguir-lo. Es figura prou savi, perquè pugui prescindir dels 
consells d'altri (cf. 3, 7). En canvi, el savi escolta els consells, i amb raó (cf. 13, 10, 14, 12: 16, 2 
i 25: 19, 20, 21, 2), amb la qual cosa demostra que no és cap insensat. 

16. A l'instant, literalment 4al dia mateix. El neci no sap dissimular la seva ira, sinó que 
s'enfutisma de seguida quan li fan alguna injúria. El qui, en aquests casos, sap dominar la seva 
llengua, és prudent. 

17. Respira la veritat, un que estima la veritat i la diu sempre. Un home així 4declara) quan 
és interrogat, per exemple en un judici, 4el que és justy. Pel segon hemistiqui, compareu 6, 19, 
14, 5 i 25. 

18. Com estocades d'espasa. 
cionades. En canvi, les paraules del savi guareixen fins i tot les ferides causades pels necis (Cf. 4, 22). 


Paraules inconsiderades fereixen sovint, ni que no siguin inten- 


19. Llavi veraç. És l'òrgan per la persona, com tantes altres vegades. L'home franc i honrat, 
que no enganya ni explota els altres, heretarà el país (cf. el v. 3). 


6 La Bíblia, vol. XI 


12, 20-27 


PROVERBIS 


20 Hi ha l'engany al cor dels qui mediten el mal, 
al dels qui aconsellen la pau, hi ha l'alegria. 
21 No ocorre al just contratemps de cap mena, 
— però els impius són plens de malaurança. 
22 Abominació de lIahuè són els llavis menti- 
dors, 
però el qui diu la veritat gaudeix del seu favor. 
8 Un individu viu oculta la ciència, 
el cor dels estults publica la insensatesa. 
41a mà diligent senyoreja, 
a la indolent toca la jova. 
85 Una pena al cor de l'home, el deprimeix, 
una bona paraula l'alegra. 
26 L'home just 's'aparta de la maldat", 
però és el camí dels impius, que els esgarria. 
27 La indolència no aixeca la seva caça, 
preciós bé de l'home és la diligència. 


82 


20 Dolus in corde cogitan- 
tium mala: 

qui autem pacis ineunt con- 
silia, sequitur eos gaudium. 
21 Non contristabit iustum 
quidquid ei acciderit: 
impii autem replebuntur 
malo. 

82 Abominatio est Domino 
labia mendacia: 

qui autem fideliter agunt, 
placent ei. 

28 Homo —versutus —celat 
scientiam: 

et cor insipientium provocat 
stultitiam. 

24 Manus fortium dominabi- 
MC: 

que autem remissa est, tri- 
butis serviet. 

85 Meeror in corde viri hu- 
miliabit illum, 

et sermone bono latifica- 
bitur. 

26 Qui —negligit damnum 
propter amicum, iustus est: 
iter autem impiorum deci- 
piet eos. 

37 Non inveniet fraudulentus 
lucrum: 

et substantia hominis erit 
auri pretium. 


20. Engany. Si el mot és autèntic, hauria d'encloure l'engany de si mateix. Els qui volen en- 


ganyar, acaben enganyats (Cf. els vv. 5,6 i 13). Però cal reconèixer que, com a antitètic d'ealegriax, 
aniria més bé un altre terme com és ara 4damargura) o 4ddefraudacióy. — Aconsellen la pau. En opo- 
sició a 4mediten el maly, ha de significar: que van de bona fe, amb tota lleialtat i sense ganes de 
fer mal. Per 4alegriay, compareu 10, 28. 

21. Expressa la coneguda teoria de la retribució. Pel primer hemistiqui, compareu Ps. 91, 10. 
Per tot el verset, cf. Ps. 32, 10. 

22. Compareu 11, 1 i 20. La falsedat de llavis es refereix sobretot a les mentides i enganys per 
fer-se aviat ric, a l'esquena dels altres. — Diu la veritat, literalment 4practica la veracitat). 

23. Oculta la ciència, no és tan xerraire com el neci (cf. el v. 16), no és que no tingui ciència, 
sinó que la posa en reserva (cf. 10, 14). — Cor sona un poc estranyament pel nostre gust modern, 
en aquest cas, semblaria més apropiat en parallelisme amb dbocax, dllenguay etc. El neci va com 
fent la crida, pels carrers, de la seva estultícia (cf. 13, 16, 15, 2). 

24. Recorda molt 10, 4, respecte al qual s'ha omès 4mày abans d'4indolenty. A 11, 29 es diu 
que el neci acaba sent l'esclau d'un savi ilest. Compareu, encara, 19, 15. 

25. Pel sentit, compareu 15, 13, 17, 22. 

26. 'S'aparta de la maldat. Amb Toy llegim jasur mera'a (cf. 3, 70). TM no té sentit. G porta 
una lliçó diferent, amb dos hemistiquis en comptes d'un: dUn àrbitre equitable és amic de si 
mateix, però els mals persegueixen els pecadors, i el camí dels impius els esgarria). 

27. Aixeca. El verb no ocorre més que ací. Segons la tradició jueva, significaria 4rostir). 
Per l'etimologia, sembla que hauria de voler dir 4aixecar la caçay. El pensament seria, que la indo- 
lència (— home indolent) és tan peresosa, que no fa res per a aixecar la caça (o bé, que no la ros- 
teix, perquè no ha agafat res). 


83 PROVERBIS 12, 28 


"In semita iustitiz, vita: 28 A la via de la justícia hi ha la vida, 
iter autem devium ducit ad 


mortem. el camí de 'l'apostasia" mena 'a' la mort. 


28. 'Apostasid'. En lloc de 4sendax, de TM, s'hauria de llegir un nom per edefecció) o dmal- 
datx, que fes contrast amb 4justíciay del membre precedent (cf. G). — 4". Amb G, llegir la prepo- 
sició de direcció, en comptes de la negativa. Alguns voldrien traduir 4no-morty — immortalitat, 
4i el camí de la seva senda (de la senda de la justícia) és la immortalitatx. De manera, que tin- 
dríem un verset de paralelisme sintètic. La cosa és dubtosa. En tot cas, els altres Proverbis mai 
no prometen la immortalitat. En canvi, hi sovinteja la idea que la justícia mena a la vida, mentre 
que la impietat porta a la mort (cf. 2, 18, 5, 5, 7, 27). 


13, 1-5 


PROVERBIS 


CAPÍTOL XIII 


El fill savi 'és partidari" de la disciplina, 
però el mofeta no escolta la increpació. 

2 Del fruit de la "justícia" menja l'home de bé, 
però l'apetit dels pèrfids és la violència. 

8 El qui guarda la seva boca, conserva la seva 
vida, 
al qui molt obre els seus llavis, l'amenaça 
ruina. 

1 Es deleix, però debades, l'ànima: del peresós, 
en canvi, l'ànima dels diligents es posa grassa. 

5 La cosa falsa és el que aborreix el just, 
l'impiu obra amb vilesa i infàmia. 
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li Filius sapiens, doctrina 
patris: 

qui autem illusor est, non 
audit cum arguitur. 

2 De fructu oris sui homo 
satiabitur bonis: 

anima autem prevaricato- 
rum iniqua. 

3 Qui custodit os suum, 
custodit animam suam: 
qui autem inconsideratus est 
ad loquendum, sentiet mala. 
4 Vult et non vult piger: 
anima autem operantium 
impinguabitur. 

5 Verbum mendax iustus de- 
testabitur: 

impius autem confundit, et 
confundetur. 


Cap. XIII. Els proverbis sobre els justs i impius són menys nombrosos que en els capítols pas- 
sats. En canvi, hi sovintegen un poc més els que parlen dels savis i dels necis. Al tema de la ri- 
quesa i la pobresa, se li consagra una sèrie de proverbis no sempre clars. Un altre petit grup de 
versets té per tema l'art de parlar o eloqiiència. 

1. És partidari', literalment ama. Correcció conformement a 12, 1. TM porta dpares. Hi 
concorda G, que dóna, però, un verset bastant diferent. En el verset corregit, s'hi inculca la impor- 
tància d'escoltar atentament i d'aprendre (cf. 2, 1, 3, 1, 4, 1), i es vitupera la fredor per les correc- 
cions. — La traducció de G diu: 4Un fill savi obeeix el seu pare, però un fill desobedient va a la 
seva perdició). 

2. Justícia. Així, amb G. TM repeteix 4de la boca de l'homex, de 12, 14, on l'incís és més 
apropiat. Mentre que els bons fan bé als altres i a si mateixos obrant rectament, els dolents no pen- 
sen sinó a perjudicar, a espoliar violentament el proisme. 

3. Parlar precipitadament i inconsideradament és perillós per a l'home (cf. 10, 14 i 19, 18, 7, 
21, 23). Per això li surt a compte de guardar la seva boca, de controlar les seves paraules. 

4. El peresós mai no veu els seus desigs satisfets. — Es posa grassa, cf. 11, 25. El benestar és 
fruit del treball assidu. Pel pensament del verset, compareu 12, 24 i 27. 

$. La cosa falsa (Cf. 11, 130), en paraHelisme amb 4obra amb vilesa i infàmian, es refereix al 
comportament de paraula i obra, i no solament a les paraules mentidores. La falsedat i el mal obrar 
són característics de l'impiu. L' home de bé s'aparta d'aquesta manera de fer. 


85 PROVERBIS 13, 6-11 


gustitia custodit innocen- — 6 La justícia guarda el de conducta honrada, 


impietas autem peccatorem 1 : . : 
Taxes la impietat fa que caigui el pecador. 


ca dives cum nihil. — 7 Hi ha qui fa el ric i no té res, 


et est quasi pauper, cum in i qui fa el pobre i té ns béns. 

multis divitiis sit. LP q x P : L gra É : 

CE er o ee: 8 Rescat d'una vida d'home és la seva riquesa, 
ivitie sue: 


qui autem pauper est, in- però el pobre no 'troba remença". 
crepationem non sustinet. R : 

: Lux iustorum latificat: 9 La llum dels justs brilla clara, 

l tem impiorum ex- x É i 

Cuc i dedi: però el gresol dels impius s'apaga. 


10 Inter superbos semper iur--— 49 Scps 2 a 
gia sunt: Per culpa de la supèrbia només hi ha que raons, 


qui autem agut ama cm — però amb els "humils" hi ha la saviesa. 


mSubstantia festnata mi. U Una fortuna "feta de pressa" s'apoqueix, 


que autem paulatim colligi-— però el qui recull a mà multiplica. 
tur manu, multiplicabitur. 


6. Cf. 11, 5-6. El verset manca a G. — Pecador. El text diu pròpiament del pecats. Segura- 
ment es tracta de l'abstracte pel concret. Si no, o bé el text s'hauria de corregir en aquest darrer 
sentit: o s'hauria de llegir el plural dimpiusx en lloc del singular la cimpietat : però el pecat fa caure 
els impius. Pel pensament, compareu 2, 7-11 i 20-22, 3, 23, etc. 

7. No cal fer cas de les aparences, que sovint enganyen. El verset podria contenir una indirecta 
contra l'esperit especiós dels qui malbaraten i dels qui mesquinegen. Pel pensament, compareu 
12, 9, per la forma del proverbi, compareu 11, 24, 12, 18. 

8. No 'troba remença". Així llegim, amb d'altres. TM repeteix inadvertidament 4no escolta 
la increpació), del v. 1). El verset podria significar que el ric té sempre la possibilitat de sortir-se, 
gràcies al seu diner, de les situacions difícils, mentre que un pobre, que no pot pagar els seus deutes, 
ha de tornar-se o quedar-se esclau (cf. 11, 29), sense que ningú es preocupi d'ell (cf. 10, 15). 

9. Brilla clara. TM diu pròpiament 4s'alegrax. Però, o bé el verb hebreu s'hauria d'entendre 
en el sentit de la traducció, o sinó, s'hauria de corregir (cf. BH). La llum és símbol de vida (cf. Jb. 3, 
16 i 20) i de felicitat (Cf. Jb. 22, 28), el gresol que crema és senyal de casa habitada i símbol de fa- 
mília tranquila i feliç (cf. Jb. 29, 3), quan el gresol s'apaga, vol dir que la família ha desaparegut, 
que la desgràcia s'ha abatut sobre la casa (cf. Jb. 18, 5-6, 21, 17). — G afegeix: 

4Les ànimes múrries erren en el pecats, 
però els justs tenen pietat i misericòrdia) (cf. el v. 13 de la Vulgata). 

10. La supèrbia porta a les discusiones i baralles (cf. 17, 19). — "Els humils". Així s'ha de llegir, 
com a 11, 2. TM diu 4els qui s'aconselleny o 4es deixen aconsellars. La humilitat és la virtut de la 
gent pietosa. — G diu: 

4Un de dolent practica el mal amb insolència, 
però els qui es jutgen a si mateixos són savis). 

11. 'Feta de pressd'. Així, amb G. TM diu (fortuna) 4dque prové de vanitat). La riquesa ad- 
quirida amb rapidesa, es fon ràpidament també. Segurament es fa referència als guanys conside- 
rables i ràpids, que el comerç proporcionava. — A mà, i, per tant, a poc a poc, per mitjà d'un treball 
llarg i assidu, com era el de l'agricultura i la ramaderia. El qui ho fa així, s'enriqueix d'una manera 
duradora. Compareu 15, 17: 27, 23-27. — G és més complet: 


13, 12-17 . PROVERBIS 86 


12 Esperança diferida fa posar malalt el cor, RA Un differtur, affli- 
un arbre de vida és el desig satisfet. rama vita desiderium ve- 


13 i 13 Qui detrahit alicui rei, 
El qui menysprea la paraula va a la seva a remmt ri 


Gea El qui autem timet preceptum, 
perdició, in pace versabitur. 


al qui respecta el manament, se'l recompensa. Animz dolosz errant in 


peccatis: 
4 L'ensenyament del savi és una deu de vida, las Rue. OmteNece 
sunt, et miserantur. 
: 4 Lex sapientis fons vite, 
per a evitar els paranys de la mort. git sc perd ae A 
: ui vul 
15 Un bon enteniment procura el favor, a Re NE a 
però el camí dels pèrfids és 'llur desgràcia". — ia linere contemplorum vo- 
16 Un individu viu tot ho fa amb coneixement, Blseriae omnia agit cum 
:l'estult fa desplegament d'insensatesa. qe en ats i, agent 
S 1t1am,. 
1" Un missatger dolent 'fa caure' en mal, DOS SE des an 
. Ll ee malum: 
pero l'enviat fidel és guarició. legatus autem fidelis, sanitas. 


4Una fortuna feta de pressa iniquament s'apoqueix, 
però el qui recull per a si mateix amb bondat serà curullat. 
El just és compassiu, i prestax (cf. Ps. 112, 5). 
12. G té un altre so: 
4Més val el qui comença a socórrer de bon cor, 
que el qui promet i dóna esperances, 
car el bon desig és un arbre de vida). 

13. La paraula d'advertència o correcció dels savis. — Manament és sinònim de dla paraula), 
els manaments també dels savis. El qui els escolta és recompensat amb prosperitat i vida feliç, 
mentre que el qui els menysprea es perd, és a dir, el bé és premiat i el mal és castigat.— G és més 
llarg: 

(El qui menysprea una cosa, serà d'ella menyspreat, 
però el qui respecta el manament, té salut (d'ànima). 
Per a un fill murri no hi haurà pas res de bo, 
però a un servidor savi, els afers li prosperaran, 
i el seu camí es dirigirà dretament). 

14. Expressa la mateixa idea del v. 13. A 10, 11 es diu de la boca del just, que és deu de vida. 
A 14, 27, hi ha el temor de Iahuè en lloc de l'ensenyament del savi. 

15. 'Llur desgràcia". Així, amb G. TM diu dperenney, mot que no quadra ací. Mentre l'home 
entenimentat es concilia el favor dels homes, el camí que segueixen els pèrfids els duu a la seva 
desgràcia. 

16. Fa desplegament, posa en evidència la seva insensatesa. Compareu 12, 230, 15, 2b. 

17. Fa caure'. Correcció (cf. BH). TM diu dcaux, com si el missatger sol patís les consegiiències 
del seu acte. L'objecte o persona pacient del verb 4fa caurex, són sobretot 4els qui l'envien (Cf. 
10, 26). — És guarició, és d'efectes saludables, beneficiosos per als qui l'envien i per a ell mateix 
(cf. 3, 8). 
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18 Egestas, et ignominia ei, 
qui deserit disciplinam: 
qui autem acquiescit ar- 
guenti, glorificabitur. 

19 Desiderium si compleatur, 
delectat animam: 
detestantur stulti eos, qui 
fugiunt mala. 

20 Qui cum sapientibus gra- 
ditur, sapiens erit: 

amicus stultorum similis ef- 


PROVERBIS 


18 Misèria i ignomínia al qui deixa estar la dis- 
ciplina, 
el qui observa la correcció, és honorat. 

19 Desig complit és dolçor per a l'ànima, 
abominació per als estults és apartar-se del 
mal. 

20 El qui va amb els savis, es torna savi, 
al qui frequenta els estults, li va malament. 


13, 18-23 


ficietur. 

1 Peccatores persequitur 
malum: 

et iustis retribuentur bona. 
22 Bonus relinquit heredes 
filios, et nepotes: 

et custoditur iusto substan- 
tia peccatoris. 

28 Multi cibi in novalibus 


31 Als pecadors, els persegueix la malaurança, 
la benaurança recompensa els justs. 

22 L'home de bé deixa l'herència als fills dels 
fills, 
però es reserva al just la fortuna del pecador. 

28 El noval dels pobres (lleva) menjar en abun- 


aliis Sens tur absque dància, 
egan 4 R : EE a 
judicio. però n'hi ha que són emportats per injustícia. 


18. Efectes clàssics de la saviesa i de la follia. Sobre 4deixa estary, abandona, vegeu 1, 25, 
4, 15: 8, 33. Sobre 4honorary o fer honor, vegeu 3, 9 i 16, 21, 21. 

19. Desig complit. Al v. 12 es parla de 4desig satisfetx. — Abominació, cf. 29, 279. Repetiria 
la veritat, que els necis no s'aparten del mal sinó de mala gana. Els dos hemistiquis no es corresponen 
entre si. A G, el verset sona: dels desigs dels pietosos són dolços a l'ànima, però les obres dels im- 
pius els (posen) lluny de la ciència). 

20. Sobre la conveniència d'elegir bones companyies i d'evitar les dolentes. La lectura del 
primer membre és insegura. El Xetib diu 4Vés amb els savis, i seràs saviy. Per dli va malamentx, 
compareu 11, 15. 

21. Expressa d'una manera general el principi de la retribució. Els pecadors són perseguits per 
la malaurança, darrera de la qual van amb llurs males obres, mentre que els justs són recompensats 
amb el fruit de llur bona conducta (cf. 11, 27). 

22. L'home de bé, cf. 12, 2. El just transmet els seus béns a la pròpia descendència, i aquesta 
rep, encara, allò que deixa el pecador tràgicament desaparegut (cf. 11, 8, 21, 18). El darrer pensa- 
ment pot semblar un poc cru, donada la mentalitat cristiana. 

23. Verset obscur i, segurament, alterat. El pobre, que no és cap ideal dels Proverbialistes, no 
és tal pobre si té menjar en abundància: ni el seu camp, novellament eixarmat, no sol produir en 
abundància. No té tampoc més sentit el segon hemistiqui, que ni tan solament hom no sap com 
s'hauria de traduir. G porta un text diferent: 4Els justs viuen molts anys en la riquesa, però els im 
pius pereixen de sobte). 
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4 El qui plany el bastó, odia el seu fill, x da Eren virga, odit fi- 
el qui l'ama, el corregeix d'hora. apa illum, ins- 
85 El just té menjar per a atipar-se, bes fc Ral ia 
1 1 1 venter autem impiorum ine 

el ventre dels impius pateix fam. hàrann Ta 


24. Compareu 23, 13, 29, 15, Eccli. 30, 1. Segons 3, 12, Tahuè se serveix amb els homes d'un 
procediment anàleg. La pedagogia moderna és més aviat contrària al sistema. 

25. La riquesa és una recompensa de la justícia, i la penúria un càstig de la impietat. Compareu 
10, 3: Ps. 34,11: 37,25. 


89 PROVERBIS 14, 1-5 


CAPÍTOL XIV 


Br La mulier. edificat La "Saviesa" construeix la seva casa, 
omum suam: 


insipiens extructam quoque amb ses mans, la Follia la tira a terra. 
manibus destruet. 


" Ambulans recto itinere, — 2 En la seva rectitud camina el qui tem Iahuè, 
et timens Deum, 


despicitur ab eo, qui infami — va per vies tortuoses el qui el menysprea. 
graditur via. 


pin Ore stulti virga super — 8 A la boca de l'estult, hi ha una vara per a la 


labia autem sapientium cus- seva "esquena" 
todiunt eos. : i 2 . 
t Ubi non sunt boves, pre--— però els llavis dels savis els guarden. 


sepe vacuum est: 4 À 3 , 
ubi autem plurime segetes, Quan no hi ha bous, 'tampoc no hi ha' blat, 
ibi manifesta est fortitudo 


bovis. però jònec vigorós: gran collita. 
5 Testis fidelis non menti- i A 24 L 
tur: 5 Un testimoni verídic no menteix, 
rofert. aut dacium : . 6 E 
Ds respira mentides un fals testimoni. 


Cap. XIV. Hi predomina encara més que al capítol precedent el tema del savi sobre el del 
just. Se li dediquen 12 dels 35 versets del capítol. Com sinònims de saviesa hi trobem vivor (Vv. 8, 
18 i 24), enteniment (V. 33), ciència (vv. 7i 18) i dretura (V. 9). Les antítesis hi varien també més que 
al capítol passat: impius —rectes (V. 11), apòstata— home de bé (V. 14), bons —dolents (v. 19), 
impius— justs (vv. 19 i 32), els qui mediten el mal —els qui mediten el bé (V. 22), justícia— pecat 
(v.34). Semblant equiparació dels diversos conceptes morals i religiosos de la literatura sapiencial, 
demostraria que l'autor o el compilador no veia cap diferència especial entre ells. 

1. 'Saviesa'. Correcció (cf. BH). TM diu dles més sàvies de les donesy, superlatiu completa- 
ment inesperat ací, i que no concorda amb el verb en singular. Amb la correcció, l'hemistiqui diu 
de la Saviesa personificada allò mateix que es diu a 9, 1. — La Follia, personificada també (cf. 9, 
13), és contraposada a la Saviesa: allò que l'una construeix, l'altra ho destrueix. 

2. El temor de Ilahuè i una conducta justa es condicionen mútuament. El qui no segueix el 
camí dret menysprea Iahuè, per tal com no es conforma, en la seva conducta, a la voluntat del 
Senyor tan clarament manifestada. 

3. CEsquena'. Correcció (Cf. 10, 13, 26, 3). TM diu corgulls. Els necis es fan mal a si mateixos, 
per tal com, amb el seu parlar estult, irriten els altres, que es vengen sobre ells (cf. 12, 2, 13, 3). 
D'aquest perill queden lliures els prudents, els quals controlen la seva llengua. 

4. 'Tampoc no hi ha". Correcció (cf. BH). TM diu 4grípiay, menjadora. La bona collita depe- 
nia dels bous amb què llauraven. Compareu 12, 11. 

5. Cf. 12, 17, 19, 5. El segon hemistiqui es llegeix també a 6, 192 (profereix, en lloc de respira) 
Al v. 25 es parla del bé o del mal, que pot fer un testimoni. 
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6 El mofeta cerca la saviesa, però en va, 
la ciència per a l'intel.ligent és cosa fàcil. 
7 Ves-te'n al davant d'un home estult, 
i no coneixeràs llavis de ciència. 
8 La saviesa del viu és de comprendre el seu 
camí, 
la follia dels estults és engany. 
2 Els insensats, se'n riuen de la culpa, 
però entre els dreturers hi ha el favor. 
1 Un cor es coneix les seves pròpies amargures, 
amb les seves alegries no s'hi fica l'estranger. 
H La casa dels impius és devastada, 
però la tenda dels rectes 'es té dreta". 
12 Hi ha camí que sembla dret a un home, 
però el seu acaball és"l'extrem de tot" de la mort. 
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5 Querit derisor sapientiam, 
et non invenit: 

doctrina prudentium facilis. 
71 Vade contra virum stul- 
tum, 

et nescit labia prudentiz. 

8 Sapientia callidi est intel- 
ligere viam suam: 

et imprudentia stultorum 
errans. 

5 Stultus illudet peccatum, 
et inter iustos morabitur 
gratia. 

10 Cor quod novit amaritudi- 
nem anime sua, 

in gaudio eius non misce- 
bitur extraneus. 

H Domus impiorum dele- 
bitur: 

tabernacula vero iustorum 
germinabunt. 

12 Est via, que videtur ho- 
mini iusta: 

novissima autem eius dedu- 
cunt ad mortem, 


6. Perquè no tenen el temor de Déu, els mofetes (— impius) no troben la saviesa, no poden 
tornar-se savis, per tal com els manca el bon principi (cf. 1, 7). En canvi, per als qui comencen per 
ací és cosa fàcil, puix que Déu mateix els la dóna, la saviesa (Cf. 2, 6). 

7. Un altre verset dubtós. No se sap si conté una advertència contra la freqiientació dels insen- 
sats (cf. 13, 20), o bé, si constata que, entre ells, no s'hi troba enteniment. Les Versions n'han donat 
interpretacions variades, que no permeten la reconstrucció del text. A G, el verset diu: 4Totes les 
coses són contràries a l'insensat, però els llavis dels savis són armes de prudència). 

8. Viu, experimentat i llest. Vigila la seva conducta, tant pel que fa a les seves paraules com a 
les seves obres, i mai no dóna un pas en el seu camí, que no estigui segur de no ensopegar o re- 
lliscar. En aquesta circumspecció i prudència consisteix la seva saviesa. — Engany, de si mateix, 
perquè no veu que està fora del bon camí: més aviat que no pas engany, en el sentit que enganya 
els altres. 

9. El primer membre és ininteHigible. — La culpa. El terme hebreu significa també el sacrifici 
expiatori. Però ni en l'una accepció ni en l'altra no dóna cap sentit satisfactori. Tant més que els 
Proverbis no solen preocupar-se de les formalitats del culte. — El favor, cf. 11, 27. — El text de G 
és: 4Les cases dels impius deuran ésser purificades, però les cases dels justs són acceptables). 

10. L'interessat sol coneix els seus sentiments íntims, que resten amagats als altres. En lloc 
d'eestrangery que sorprèn un poc (Cf. 6, 1: 11, 15), G ha llegit dorgulls: 4però quan s'alegra, no 
s'hi barreja l'orgull, per tal com el record d'allò que ha patit, li lleva tot orgull quan se sent feliç. 

11. Mentre que la magnífica casa de l'impiu és destruida, la modesta tenda del just prospera. 
— 'Es té dreta". Així, amb G (Cf. 12,7). El parallelisme afavoreix aquesta lliçó. TM diu 4prospera). 

12. És repetit literalment a 16, 25. Pel pensament, compareu 5, 4-5. — 'L'extrem de tot". És 
la lliçó, de G. TM diu ccaminsy, paraula que ja ha sortit a l'hemistiqui precedent. 4dL'extrem de 
tot de la morts (— xeol, cf. Jb. 30, 23, 38, 17) recorda 9, 18 (cf. Eccli. 21, 11). 
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13 Risus dolore miscebitur, 
et extrema gaudii luctus 
occupat. 

14 Viis suis replebitur stultus, 
et super eum erit vir bonus. 
15 Innocens credit omni ver- 
bo: 

astutus considerat gressus 
su0s. 

Filio doloso nihil erit boni: 
servo autem sapienti pros- 
peri erunt actus, et dirigetur 
via eius. 

16 Sapiens timet, et declinat 
a malo: 

stultus transilit, et confidit. 
17 Impatiens operabitur stul- 
titiam: 

et vir versutus odiosus est. 
18 Possidebunt parvuli stul- 
titiam, 

et expectabunt astuti scien- 
tiam. 

19 Jacebunt mali ante bonos: 
et impii ante portas ius- 
torum. 


PROVERBIS 


88 Fins en el riure pot el cor trobar la pena, 
i l'alegria acaba en maldecap. 

1 Dels seus camins se sacia l'apòstata, 
i de les seves "obres" l'home de bé. 

15 Un de simple es creu tot el que diuen, 
però el viu s'hi mira en fer un pas. 

16 El savi té por i s'aparta del mal, 
l'estult s'arravata i se sent segur. 

17 L'irascible comet insensatesa, 
però el mirat és enaltit. 

18 Els qui són simples hereten la follia, 
als vius, els coronen de ciència. 

19 Els dolents han d'acotar-se davant els bons, 
i els impius (estar-se) a les portes del just. 


14, 13-19 


13. Sovint, una cara riallera dissimula, a l'exterior, la pena que corseca un home (Cf. 13, 12: 


15, 13). 


14. L'apòstata, literalment 4un el cor del qual s'ha apartat (de Déu).y. Cada u és recompensat 


o retribuit, segons les seves obres, els bons d'una manera i els dolents d'una altra. — Les seves 
"obres". Correcció (cf. BH). TM diu dde sobre d'ella. 

15. Recomana molta de circumspecció en la conducta de cadascú. El simple o inexpert pot 
esgarriar-se fàcilment, perquè creu a tothom, en canvi, el prudent que coneix bé el bon camí, 
no se n'aparta fàcilment (cf. 22, 3, 27, 12). 

16. Enllaça amb el verset que precedeix. El savi té por, perquè pressent un perill. El neci que 
no es domina, deixa fàcilment lliure curs a la seva ira, i se sent, tot amb tot, segur, tranquil. El segon 
hemistiqui sona a G: 4però l'estult es barreja tranquilament amb l'impiu3. La lliçó és preferible, 
sota el punt de vista del parallelisme. Sobre l'irascible, vegeu el verset que segueix. 

17. Enaltit, cf. VT Suppl. 3, p. 286. Ordinàriament, TM és traduit: dl'home d'intrigues és de- 
testatv, de manera que es compararien dos vicis, mentre que en la nova interpretació es contra- 
posarien l'un a l'altre una virtut i un vici. El sentit del proverbi seria: que l'irascible, en donar 
curs a la seva còlera, obra insensatament i, per això, perd el respecte que li tenien els altres, en canvi, 
el savi creix en mèrits als ulls del seu proisme (compareu el verset que segueix). 

18. Hereten. La consequència de la simplicitat o simplesa és la insensatesa. Compareu 9, 6. 
— Els coronen... són reconeguts com a homes de ciència. La imatge de la saviesa com a corona o 
diadema, és fregiient en els Proverbis (cf. el v. 24, 4, 8-9). 

19. És més aviat un postulat, en vista a l'esdevenidor, que no pas la constatació d'un fet actual. 
Després del judici diví, els dolents, vençuts, s'hauran d'humiliar davant els bons, triomfants, i hauran 
de pidolar un mos de pa, a la porta de la casa del just (cf. Ps. 109, 6 ss., Le. 16, 20). 


14, 20-26 
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20 Fins al seu veí és odiós el pobre, 
però els qui amen el ric són molts. 
21 Qui menysprea "el qui té fam" fa pecat, 
però el qui és bo amb els mísers, benaurat 
d'elll 
221 tant si s'esgarrien els qui mediten el mal, 
però benvolença i fidelitat als qui mediten el bé. 
8 En tot afany hi ha algun profit, 
però el brou de llengua duu a la fretura. 
2 La corona dels savis és la seva "vivor", 
'diadema' dels estults és la follia. 
25 Salva vides el testimoni verídic, 
però el qui respira mentides és "un impostor". 
26 En el temor de Iahuè, s'hi troba una forta 
seguretat, 
i els seus fills tenen en Ell un refugi. 


92 


20 Etiam proximo suo pau- 
per odiosus erit: 

amici vero divitum multi. 
1 Qui despicit proximum 
suum, peccat: 

qui autem miseretur paupe- 
ris, beatus erit. 

Qui credit in Domino, mi- 
sericordiam diligit. 

82 Brrant qui operantur ma- 
lum: 

misericordia et veritas pre- 
parant bona. 

83 In omni opere erit abun- 
dantia: 

ubi autem verba sunt plu- 
rima, ibi frequenter egestas. 
4 Corona sapientium, divi- 
tie eorum: 

fatuitas stultorum, impru- 
dentia. 

35 Liberat animas testis fi- 
delis: 

et profert mendacia versi- 
pellis. 

26 In timore Domini fiducia 
fortitudinis, 

et filiis eius erit spes. 


20. Cf. 19,4 i 7, Eccli. 6, 8-13, 12, 8-9. Comentari pessimista sobre la naturalesa humana, el 
qual demostra que els homes sempre han estat igual: el pobre és deixat sol, mentre que el ric té 
tants d'amics com vol. 

21. 'El qui té fam". Així, amb G. TM repeteix 4el seu veív, del v. 20, segurament per inad- 
vertència (cf. 11, 12). — Mísers, els anavim o pobres dels Salms. Compareu Ps. 41, 2. — Benaurat. 
És feliç, pel premi gran que li mereixerà la seva bona obra. 

22. I tant si. La interrogació, que manca a G, seria usada en sentit d'afirmació (Cf. 8, 1). 
— S'esgarrien, abandonen el bon camí i van a la perdició. — Benvolença i fidelitat (Cf. 3, 3, 16, 
6, 20, 28) de la part de Déu, és el premi que correspondrà als bons, en contrast amb el càstig que 
espera als dolents. Déu recompensarà els bons, amb tota fidelitat.El verset de G, sona: 4Els qui s'es- 
garrien mediten el mal, però els bons mediten misericòrdia i veritat. Els qui practiquen el mal no 
comprenen la misericòrdia i la veritat, però la compassió i la fidelitat són amb els qui practiquen el 
bé). 

23. Els fets, i no les paraules, són els que donen bons resultats. Per això no s'ha de tenir por del 
treball, si es vol reeixir en la vida. 

24. 'Vivor. Correcció (cf. BH). TM diu dla seva riquesa, que no quadra ací perquè els savis 
no solien distingir-se per la seva riquesa i, sobretot, perquè està en parallelisme amb 4folliay 
(cf. el v. 188). — 'Diadema'. Correcció com a 4, 9 (cf. BH). TM diu dla follia). 

25. Un testimoni verídic (cf. el v. 5) pot, amb el seu testimoniatge, salvar de la mort el qui és 
injustament acusat. — "Impostor". Correcció conformement a Targ (cf. BH). TM diu dengany). 
Amb les seves mentides, pot ser causa de la mort d'un innocent. 

26. Una forta seguretat, perquè Déu no abandona els qui compleixen la seva llei (cf. Ps. 91). 
Per això, el just mai no ha de témer, per forts que siguin els embats de la vida. — Els seus fills, els 
fills del qui tem Déu. La retribució s'estén també a la descendència de l'interessat (cf. 13, 22: Èx. 20, 
6, Ps. 103, 17). — En Ell, probablement en Iahuè, protecció i empara del just. 
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17 Timor Domini fons vite, 
ut declinent a ruina mortis. 
38 In multitudine populi dig- 
nitas regis: 

et in paucitate plebis igno- 
minia principis. 

10 Qui patiens est, multa gu- 
bernatur prudentia: 

qui autem impatiens est, 
exaltat stultitiam suam. 

30 Vita —carnium, —sanitas 
cordis: 

putredo ossium, invidia. 

31 Qui calumniatur egentem, 
exprobrat factori eius: 
honorat autem eum, qui mi- 
seretur pauperis. 

32In malitia sua expelletur 
impius: 

sperat autem iustus in morte 
sua. 

83 In corde prudentis re- 
quiescit sapientia, 

et indoctos quosque erudiet. 
84 Tustitia elevat gentem: 
miseros autem facit populos 
peccatum. 

85 Acceptus est regi minister 
intelligens: 

iracundiam eius inutilis sus- 
tinebit. 
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27 El temor de Iahuè és una deu de vida, 
per a evitar els paranys de la mort. 
28 Poble nombrós, glòria d'un rei, 
i poca gent, ruina del príncep. 
22 El longànime té molt d'enteniment, 
l'impacient 'és ple' de follia. 
80 Vida del cos és un cor tranquil, 
però càries dels ossos l'enveja. 
81 Qui oprimeix un humil ultratja el qui el va fer, 
l'honora el qui és bo amb el pobre. 
82 Per la pròpia maldat és terrejat l'impiu, 
el just troba un refugi en la seva "honradesa'. 
88 Al cor de l'entenimentat, hi reposa la saviesa, 
però a l'interior dels estults "no' hi és coneguda. 
84 La justícia fa que una gent pugi, 
vergonya de les nacions és el pecat. 
86 El favor del rei va al servidor intel.ligent, 
però la seva còlera 'mata' l'inepte. 


14, 27735 


27. És una variant de 13, 14. En comptes d'eel temor de Iahuès, de TM, G ha llegit dla llei 
de Iahuèy. Podria molt bé ésser autèntic. 
28. Glòria d'un rei. Un poble numèricament superior té molta d'importància per al poder d'un 
rei. La falta de súbdits pot ser-li fatal, sobretot en cas de guerra. 


29. Cf.elv. 17, 15, 18, 19, 11. — 'És ple'. És segons G. TM porta eenlaira la follia). 

30. Tranquil, serè, no agitat per passions com l'enveja (cf. Eccle. 10, 4). És gran la influència 
de la part moral sobre el cos (cf. 17, 22). Per 4càries dels ossos, compareu 12, 4. 

31. Hom ha d'ajudar els pobres i necessitats (V. 21), perquè el bé o el mal que se'ls fa redunda 
en honra o injúria del Creador (Cf. 17, 5, 19, 17: 22, 2: Jb. 31, 15 amb la nota corresponent). Potser 
els termes amb què es designen els necessitats, es refereixen, en particular, als membres pobres dels 
gremis dels hasidim o pietosos (cf. 2, 8). Llavors es comprendria encara millor, que la conducta 
envers els pobres caracteritzés també l'actitud respecte a Déu. 

32. L'antítesi habitual de la justícia immanent (Cf. el v. 14). — Un refugi, cf. el v. 26. — 'Hon- 
radesad'. Així, amb G. TM diu gen la seva mort). 

33. 'No'. Ho afegim, amb G. Sense la negació, l'hemistiqui no dóna cap sentit passador. Però 
satisfactori, tampoc no ho és del tot ni amb ella. Per a l'antítesi, aniria més bé un nom com és ara 
4insensatesay. O un verb que digués l'oposat de 4reposa). 

34. Per als pobles vigeix la mateixa llei que per als individus: el mal fracassa, el bé té èxit. 
Probablement es tracta de principis, no de fets de la història. 

35. Proverbi destinat als funcionaris reials preocupats de reeixir en llur carrera. — 'Mata'. 
Correcció (cf. BH). TM diu: dla seva còlera serà l'inepte. Per dineptex, el text porta literalment 
4el qui deshonrav (cf. 10, 5, 12, 4), que fa quedar malament. 


15, 1-6 PROVERBIS 


CAPÍTOL XV 


Una resposta amable aplaca el furor, 
una paraula ofensiva excita la ira. 

2 La llengua dels savis 'destil.la" la ciència, 
la boca dels estults eructa la follia. 

3 En tot lloc són els ulls de Iahuè, 
que observen els dolents i els bons. 

1 La dolçor de llengua és un arbre de vida, 
la falsia en ella, capola l'esperit. 

5 L'insensat desdenya la disciplina del seu pare, 
el qui observa la correcció obra amb pru- 
dència. 

6 A la casa del just, hi ha una gran riquesa, 
però "la renda' de l'impiu se'n va en orris. 


94 


1 Responsio mollis frangit 
iram: 

sermo durus suscitat furo- 
rem. 

2 Lingua sapientium ornat 
scientiam: 

os fatuorum ebullit stulti- 
tiam. 

8 In omni loco oculi Do- 
mini 

contemplantur bonos et 
malos. 

t Lingua placabilis, lignum 
vita: 

que autem immoderata est, 
conteret spiritum. 

5 Stultus irridet disciplinam 
patris sui: 

qui autem custodit increpa- 
tiones, astutior fiet. 

In abundanti iustitia virtus 
maxima est: 

cogitationes autem impio- 
rum eradicabuntur. 

6 Domus iusti plurima for- 
titudo: 

et in fructibus impii contur- 
batio. 


Cap. XV. S'ocupa també molt dels savis i insensats. No tant dels justs. Característica seva és 
la frequència amb què s'alludeix a Iahuè (en 9 dels 33 proverbis, contra 4 del cap. 10, 2 als caps. 11- 
12 respectivament, 3 al cap. 14 i cap al cap. 13). Anàlogament al cap. 13, sis o set dels seus proverbis 


es refereixen a l'art de parlar. 


2. 'Destilla'. Correcció (cf. BH). Compareu la nota a 10, 31. TM diu 4aboneixy, fa agrada- 
ble, o bé excelleix en ciència. L'expressió resultaria sempre un poc singular, i mal apropiada al pa- 


raHelisme. 
3. Cf. 5,21, Ps. 14, 2, 33, 13-15, per l'omnipresència de Déu. 


4. Arbre de vida, perquè dóna la vida (cf. 3, 18: 11, 30, 13, 12, 14, 30). Per 4falsiay, compareu 
11, 3. Per 4capola l'esperito, compareu Is. 65, 14. Antítesi d'arbre de vidax, vol dir que la falsia 


fa perdre l'energia vital. 


$. Recorda les fórmules d'introducció de la primera part del llibre (capítols 1-9). 
6. Un altre enunciat del principi de retribució. Expressa allò que serà després del judici, no 
allò que passa en l'actualitat. — 'La renda". Amb G, ometem la preposició de lloc. 


95 


7 Labia sapientium dissemi- 
nabunt scientiam: 

cor stultorum dissimile erit. 
8 Victime impiorum abo- 
minabiles Domino: 

vota iustorum placabilia: 

9 Abominatio est Domino 
via impii: 

qui sequitur iustitiam, dili- 
gitur ab eo. 

10 Doctrina mala deserenti 
viam vite : 

qui increpationes odit, mo- 
rietur. 

H Infernus, et perditio coram 
Domino: 

quanto magis corda filiorum 
hominum 7 

1: Non amat pestilens eum, 
qui se corripit: 

nec ad sapientes graditur. 
18 Cor gaudens exhilarat fa- 
ciem: 

in merore animi deiicitur 
spiritus. 

M Cor sapientis querit doc- 
trinam: 

et os stultorum pascitur im- 
peritia. 


PROVERBIS 


" Els llavis del savis 'guarden' la ciència, 
el cor dels estults, la no-veritat. 

8 El sacrifici dels impius és abominació de 
Iahuè, 
però la pregària dels rectes té el seu favor. 

2 Abominació de Iahuè és el camí de l'impiu, 
però al qui corre darrera la justícia, Ell l'ama. 

1 Un càstig dur toca al qui abandona la via, 
el qui odia la correcció, morirà. 

H El xeol i l'abaddon són patents a Iahuè, 
què serà, doncs, del cor dels homesi 

12 Al mofeta, no li agrada que el corregeixin, 
no vol anar 'en companyia" dels savis. 

8 Un cor que està content fa fer bona cara, 
però quan el cor pateix, l'esperit s'abat. 

4 El cor de l'intel.ligent cerca la ciència, 
la boca dels estults s'agomboia amb la follia. 
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7. 'Guarden". Així, amb Símmac (cf. 5, 25). TM diu ddisperseny (en totes direccions), que 
sol tenir sentit pejoratiu. — No-veritat. Hom podria també traduir dés inestabley: o bé 4és no- 
rectey (cf. Jer. 5, 2, 8, 6, 23, 10). 

8. El sacrifici. En paraHelisme antitètic amb apregàriax, podria significar que el sacrifici era 


més aviat cosa dels impius que passaven generalment per rics, mentre que els justs, en la seva ma- 
joria pobres de recursos, s'haurien distingit per pregar en el temple o en les reunions cultuals a la 
sinagoga. A la base de la declaració condemnatòria dels sacrificis dels impius (cf. 21, 26), hi ha pas- 
satges com Am. 5, 22: Is. 1, 11: 1 Sam. 15, 22. 

9. Per agradar a Déu, la religió ritual ha d'anar de bracet amb la moral. — El camí de l'impiu, 
la seva mala conducta. 

10. Un càstig dur, segons el membre segiient: la mort. — La via, el camí de la vida (cf. 10, 17), 
les vies rectes, de 2, 13. 

11. El pensament és afí al pensament del v. 3. Sobre el xeol i l'abaddon, llocs misteriosos per 
a l'home, però patents als ulls de Iahuè, vegeu Jb. 26, 6. Són ara esmentats, per fer ressaltar la fa- 
cilitat amb què Déu escruta el cor de l'home (Cf. Jer. 17, 10). 

12. 'En companyia'. Així, amb G (cf. 13, 20). TM diu ccap ay. Quant a la repugnància que 
sent l'impiu per la correcció, compareu 9, 7: 13, 1. 

13. L'estat interior de l'home es reflecteix en el seu exterior. Quan es passa alguna pena, resulta 
difícil de fer cara alegre. 

14. Cerca. A 18,15 es diu 4adquireixy. — S'agomboia, la freqiienta, cf. 13, 20. Generalment 
hom tradueix el verb hebreu per 4pasturary, alimentar-se. D'altres hi veuen un aramaisme des 
complau), o prefereixen corregir el text (cf. VT Suppl. 3, p. 285). 


15, 15-22 PROVERBIS 96 


15 Tots els dies són dolents per a l'afligit, om: SR RP, 

però el cor joiós sempre està de festa. era quasi iuge con- 

16 Més val poc amb el temor de Iahuè, 1è Melius est parum cum ti- 
Mi A more Domini, : : 

que un gran tresor i inquietud alhora. quam thesauri magni et in- 


a , satiabiles. 
17 Més val una porció de verdura, quan hi ha Y Melius est vocari ad olera 
cum charitate: 


amor, quam ad vitulum saginatum 
: cum odio. 
que un bou gras i odi alhora. 1 Vir. iracundus provocat 
18 L'home de mal geni ll per GA ii 
8 arma querella, qui patiens est, mitigat sus- 
1 e L-4 it t Ll 
el longànime calma la disputa. BIC duciais el ee 
19 / Li À Ceri : d' i spinarum: 
El camí del peresós està "eriçat" d'espines, 8 ci A 
la via dels 'diligents", ben terraplenada. diculo. — È 
ea ini ga 2: a 20 Filius sapiens letificat pa- 
20 El fill savi és l'alegria d'un pare, trem: 
t stultus homo despicit ma- 
el foll home sent menyspreu per la seva mare. — (ep ram CSSPICI 
21 1 1 1 i a Stultitia gaudium stulto: 
La follia diverteix el qui manca de seny, dient an Cer 
però l'home raonable va pel camí dret. su0S. 


È De 82 Dissipantur. —cogitationes 
22 Per falta de deliberació, es frustren els plans, — ubi non est consilium: 


È CP) ubi vero sunt plures consi- 
reixen gràcies als molts consellers. Lali, conermantut. 


15. Pensament anàleg al del v. 13, però considerant ara la durada dels efectes produits. Per 
cestà de festa, el text diu literalment 4és un festí continu), és a dir, està en l'alegre disposició 
d'esperit que provoca un banquet abundant. 

16. Cf. 16, 8, 17, 1, Ps. 37, 16. — Inquietud. Els maldecaps que dóna la conservació de la for- 
tuna: o els remordiments per la manera que hom l'ha adquirida. 

17. És semblant a l'anterior. — Odi, que solen atreure's els qui fan grans fortunes ràpidament 
i amb mitjans no sempre honestos. El Proverbialista és poc favorable als qui nosaltres en diríem 
comerciants i financers (Cf. 13, 11). Per a ell, l'ideal és la vida noble i pacífica del camp. 

18. El primer membre és gairebé idèntic a 29, 22 (cf. 28, 25). Pel contingut del verset, compareu 
el v. 1, 14, 29, Eccli. 28, 12. — De mal geni, literalment d'home de còleray, el de sangs calentes. 

19. 'Eriçat. Així, amb G. TM diu 4com una tanca. — "Diligents". És també la lliçó de G. 
TM diu eels rectes). El peresós sempre troba pretextos i excuses per a no fer res: per al diligent, 
tot són possibilitats per a treballar. 

20. Variant de 10, 1, sense cap canvi en el primer hemistiqui. Al segon hi ha dhomex, que és 
justament absent de G. 

21. La follia, més aviat en sentit moral: la pràctica del mal, que li sembla com una cosa de riure 
(cf. 2, 14, 10, 23). — Va pel camí dret, practica la justícia, amb la qual cosa demostra que té vera- 
ment seny. 


22. Sobre la necessitat de consultar-ne d'altres, abans de qualsevol empresa un poc important: 
i com més consellers es consulti, millor (cf. 11, 14, 24, 6). 
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83 L'etatur homo in sententia 
oris sui: 

et sermo opportunus est op- 
timus. 

4 Semita vite super erudi- 
tum, 

ut declinet de inferno novis- 
simo. 

88 Domum superborum de- 
molietur Dominus: 

et firmos faciet terminos vi- 
due. 

38 Abominatio Domini co- 
gitationes mala: 

et purus sermo pulcherrimus 
firmabitur ab eo. 

37 Conturbat domum suam 
qui sectatur avaritiam: 

qui autem odit munera, 
vivet. 

Per misericordiam et fidem 
purgantur peccata: 

per timorem autem Domini 
declinat omnis a malo. 

88 Mens iusti meditatur obe- 
dientiam: 

os impiorum redundat malis. 


PROVERBIS 


8 Una joia per a l'home és la resposta de la seva 
boca, 
i la paraula al seu temps, que n'és de bonal 

4 Per la via de la vida cap amunt va l'enteni- 
mentat, 
per tal d'evitar el xeol, baix. 

25 Jahuè arrenca la casa dels superbs, 
però planta la fita de la vídua. 

26 Abominació per a Iahuè són els pensaments 
del dolent, 
són pures les paraules benvolents. 

27 Pertorba la seva casa l'home àvid de guany, 
però el qui odia els presents, viurà. 

28 El cor del just medita 'bondats", 
la boca dels impius eructa dolenteries. 


15, 23-28 


23. La resposta de la seva boca, la resposta assenyada i intelligent que dóna en una conversa. 
Sobre la bondat de la paraula dita 4al seu tempsx, oportuna, compareu 24, 26: 25, 11. 
Els dos adverbis manquen a G. Per això sol resulta ja dubtós que el 


24. Cap amunt...baix. 


verset faci allusió a la benaventurança en el cel, després de la mort. Si fossin autèntics, dcap. amunt 
estaria en contrast amb eel xeol, baix), és a dir, el xeol que es troba sota la terra. De manera, que el 
pensament seria el d'altres vegades: que el camí dels savis condueix a una vida llarga i feliç, i fa 
evitar la baixada al xeol, és a dir, la mort (cf. 11, 30-31, 12, 28). En altres paraules: que el bo és 
premiat. 

25. Torna a parlar del judici diví contra els dolents, quan el Senyor els prendrà allò que han 
robat, i ho tornarà als qui n'havien estat injustament desposseits. El desplaçament de les fites en 
perjudici de les vídues, és només un exemple típic de les maldats dels impius (cf. 22, 28: 23, 10-11: 
Dt. 19, 14, 27, 17, Os. 5, 10-11). 

26. Pures, als ulls de lahuè2 G diu dles paraules dels pursx. El verset no conté parallelisme 
antitètic. 

21. L'home àvid de guany, cf. 1, 19, 17, 23. Es refereix a tot aquell qui no té escrúpols d'en- 
riquir-se amb mitjans iHícits, i, sobretot, als jutges i funcionaris que es deixen subornar. El tal per- 
torba la seva casa, perquè, amb el suborn, fa que hi vingui la maledicció de Iahuè (cf. 3, 33), la qual 
acabarà, un dia, amb la seva ruina (cf. Hab. 2, 9-11). En canvi, el qui odia els presents, que no es 
deixa subornar, viurà, és a dir, se salvarà del judici de Iahuè (cf. la nota a Ez. 18, 4). 

28. 'Bondats. Correcció (cf. BH). TM diu dla resposta), pròpiament dper respondrev (cí. 10, 
14 i 19: 13, 3). Però sembla que, en aquest cas, s'hauria de parlar del prudent o savi, i no del just, 
i molt menys del just que dóna la bona resposta, en contrast amb l'impiu que eructa coses dolentes. 
Compareu 19, 28. 

7 La Bíblia. vol. XI 
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15, 29-33 PROVERBIS 


. . x 29 D i b 
29 Dels impius, se n'allunya Iahuè, ae (0 DOR 
però escolta la pregària dels justs. EA siga iustorum exau- 
30 La llum dels ulls és l'alegria del cor, 3 Lux.oculorum  latificat 
é animam: j 
la bona notícia engreixa els ossos. fama bona impinguat ossa. 
3 Eu 31 Auris, que audit increpa- 
81 L'orella que escolta la correcció saludable tiones vite, 
. N . in medio sapientium com- 
tindrà el seu demor entre els savis. mmorabitair. 
- RE . — 88 Qui abiicit disciplinam, 
32 Qui abandona la disciplina, es menysprea a si ae dl pc gran 


i qui autem acquiescit incre- 
mateix, pationibus, —possessor est 


qui escolta la correcció, adquireix enteniment. —cordis. OA 
Sin sa DR ió A 83 Timor Domini, disciplina 
88 El temor de Iahuè és disciplina de saviesa, sapientis: 


: 1: : EL t gloriam precedit humili- 
i la humilitat precedeix la glòria. me 


29. Cf. elv.8. Déu es manté a distància dels impius, en el sentit que no els ajuda graciosament 
com als justs, que no escolta llur pregària en el destret (cf. 1, 28). Sobre l'exaudiment de l'oració 
dels justs, compareu Ps. 10, 17, 34, 16 i 18: 65, 3: 145, 18-19. 

30. Llum dels ulls és interpretat, per uns, en el sentit d'eesclat dels ulls, que significa el recon- 
fort després de la fatiga (1 Sam. 14, 27-29), per d'altres, voldria dir dmirada benyolentv, i indicaria 
la benvolença dels superiors (cf. 16, 15). Potser seria preferible, fundant-se en la lliçó de G, d'in- 
terpretar-ho, amb Thomas (VT Suppl. 3, p. 286 s.) en el sentit de 4vista bonicax, zallò que els ulls 
veuen amb gust. Compareu 13, 19. — Engreixa els ossos, els conforta, reanima les forces (CE. 358: 
12, 4, 16, 24, 17, 22). 

31. L'orella. La part pel tot: l'home. Es parla de l'orella, per raó de la importància que tenia 
aquest òrgan en el comerç amb els savis. El qui escolta la correcció saludable, serà un d'ells, dels 
savis, honrat amb llur freqiientació i tractes. Segons el v. 10, el qui no l'escolta, morirà. 

32. Es menysprea a si mateix, menysprea la seva ànima o vida, ja que la mort és allò que espera 
a l'insensat (cf. el v. 10, 8, 36, 13, 18: 19, 8). El qui no fa cas de la disciplina, es fa mal a si ma- 
teix (cf. el v. 5). Tot el contrari passa amb el qui s'hi sotmet: l'enteniment que adquireix, fa que se 
salvi, que visqui (cf. el v. 27, 14, 27). 

33. Disciplina de saviesa, disciplina que mena a la saviesa. G diu disciplina i saviesav (Cf. 1, 2). 
Hom ha proposat (cf. BH) de llegir dfonamentx, en compte de 4disciplinay: el temor de Iahuè és 
el fonament de la saviesa. — J Ja humilitat... El qui se sotmet humilment a Déu, és exaltat. L'he- 


mistiqui no lliga massa bé amb el membre precedent. Es torna a trobar a 18, 12, en connexió an- 
titètica (cf. 16, 18). 
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CAPÍTOL XVI 


1 Hominis est animam pre- - g 

parare: Són de l'home les reflexions del cor, 

et Domini gubernare lin- i dits d 

guam. erò la resposta de la llengua ve Tahuè. 
raper vie hominis patent És P gu è Tabué 
OCUlLS €luS: : 9 a 
a retat de Als seus ulls, tots els camins de l'home són 
Dominus. 

8 Reyela Domino opera tua, purs, 

et dirigentur cogitationes I : - Ri 

tu. però qui esprova els esperits, és Ilahuè. 


1 Universa propter semetip- 


sum operatus est Dominus:: 8 Encomana a lahuè les teves obres, 
impium quoque ad diem 


ma — i i els teus projectes es realitzaran. 
$ Abominatio Domini est 
as ErogaDes 4 Tot ho ha fet Iahuè en vista d'un fi, 


etiam si manus ad manum 
fuerit, non est innocens. 
Initium vie bone, facere 
iustitiam: : La Ti 2 
accepta est autem apud P Una abominació per a lahuè és tot cor altiu, 


Deum magis, quam immo- x aa 
lare hostias. a cop segur, que no quedarà pas sense càstig. 


limpiu i tot, per al dia de la malaurança. 


Cap. XVI. Als temes més o menys coneguts, s'hi afegeixen ara una secció sobre la conducció 
divina (vv. 1-9 i 33) i una altra sobre el rei (vv. 10-15). 

1. Sovint hom el pren com la versió hebraica del proverbi 4L'home proposa i Déu disposa 
(cf. el v. 9). Més probablement té significat un poc diferent: que l'home pot pensar i rumiar molt 
sobre una pregunta: però que la resposta adequada, la paraula oportuna (cf. 15, 23) és inspirada 
per Déu (cf. Mt. 10, 19, 2 Cor. 3, 5), 

2. L'home s'enganya fàcilment quant a la bondat dels seus actes (cf. 12, 15, 14, 12), però Déu 
que penetra els cors (cf. 15, 11), ja jutja d'una altra manera. 

3. Tot depèn de la benedicció de Iahuè (Cf. 10, 22, Ps. 127). Si Ell no ajuda, de res no serveixen 
els nostres esforços i treballs. D'ací la conveniència de encomanar-li totes les nostres obres (cf. Ps. 
37, 5). — Els vv. 1-3 són absents de G. 

4. Tota cosa ha estat creada amb un fi determinat. Fins l'impiu ha estat posat en aquest món 
per a manifestar, el dia del càstig (cf. Is. 10, 3, Jb. 21, 30, Eccle. 7, 14), la justícia divina. Així vo- 
lien, probablement, explicar i justificar els savis la presència d'impius entre el poble escollit. 

5. Hem trobat ja els dos hemistiquis a 11, 20-21, amb la transposició del terme 4falsy en el 
d'galtiux, i l'omissió d'del dolenta. 


16, 6-II 


PROVERBIS 


6 Amb benvolença i fidelitat s'expia la culpa, 
i amb el temor de Iahuè s'evita el mal. 
" Quan són grats a Iahuè els camins d'un home, 
li reconcilia fins els seus enemics. 
8 Més val poc en la justícia, 
que no pas grans rendes sense cap dret. 
2 El cor de l'home rumia el seu camí, 
però és Iahuè, que dirigeix els seus passos. 
10 Sentència de Déu hi ha als llavis del rei, 
al judici, no falla la seva boca. 
H La balança i "els seus dos plats" són de Iahuè, 
són obra seva tots els pesos del sac. 
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6 Misericordia et veritate 
redimitur iniquitas: 

et in timore Domini decli- 
natur a malo. 

" Cum placuerint Domino 
vi8 hominis, 

inimicos quoque eius con- 
vertet ad pacem. 

8 Melius est parum cum ius- 
titia, 

quam multi fructus cum ini- 
quitate. 

9 Cor hominis disponit viam 
suam: 

sed Domini est dirigere gres- 
sus eius. 

10 Divinatio in labiis regis, 
in iudicio non errabit Os 
eius. 

H Pondus et statera iudicia 
Domini sunt: 

et opera eius omnes lapides 


sacculi. 


6. Benvolença i fidelitat (cf. 3, 3), en parallelisme amb del temor de Iahuèx, equival a: pietat 
autèntica. Complint amb Déu i amb els homes, el just expia els seus pecats i, en consegiència, 
evita el càstig que hauria merescut per culpa d'ells. 

7. Gràcies al favor de Iahuè, fan les paus amb el pietós autèntic fins els qui li eren enemics. 
Compareu Gn. 26, 27-31, 31, 24. 

8. Compareu 15, 16. Els grans guanys no estan exempts de pecat. Per això, aquell per al qual 
la justícia i el temor de Déu són la cosa principal (cf. Mt. 6, 33-34: Le. 12, 31), més s'estima tenir poc, 
que no pas adquirir molts de béns amb injustícia. La raó principal d'aquesta manera de pensar era, 
segurament, que els papers s'havien d'invertir, i el pobre just acabaria premiat amb grans riqueses, 
mentre que el ric injust seria reduit a la misèria. 

9. S'assembla al v. 1. Correspon ara al proverbi 4L'home proposa i Déu disposa). Camí es 
refereix a l'obra o empresa que un home es proposa (Cf. el v. 18, reflexions) realitzar, els passos que 
Iahuè dirigeix, al seu bon èxit (cf. resposta, del v. 1P). Abans d'emprendre res, l'home fa els seus 
càlculs o pensaments (cf. 15, 22), es traça el camí que ha de seguir, però posar el peu en el camí 
i caminar-hi, és a dir, l'execució pràctica depèn de Déu. Per 4dirigir els passos, compareu Jer. 10, 
23: 

vv. 10-15. Llevat del v. 11, els altres estan tots dedicats al rei. Ni que siguin de procedència 
estrangera, els reis als quals es refereixen són els reis d'Israel. Per això, els versets se suposen an- 
teriors a l'exili, quan a Israel o Judà hi havia reis. No hi ha cap inconvenient que els Proverbialistes 
israelítics hagin compartit, en alguns punts, les idees generals sobre la reialesa corrents en l'Antic 
Orient. 

10. Sentència de Déu. En els altres llibres de l'Antic Testament, el terme hebreu s'aplica arreu 
a la divinació pagana. Això, i la mena d'infaHibilitat que el verset atribueix al rei, fan pensar que els 
nostres versets no eren pas originaris d'Israel. El segon hemistiqui, que diu en forma negativa allò 
que el primer expressa en forma positiva, recorda Il Duce a sempre raggionex dels feixistes. 

11. Els seus dos plats". Correcció (cf. BH). TM diu dels dos plats justsy. — Del sac, el sac 
on el comerciant portava el pesos per a pesar les mercaderies que venia. El comerç, com en altres 
bandes l'agricultura, té una base religiosa. Iahuè vol que la justícia regni en el comerç (cf. 20, 23). 
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12 Abominabiles regi qui a- 
gunt impie: 

quoniam iustitia firmatur so- 
lium. 

18 Voluntas 
justa: 

qui recta loquitur, diligetur: 
4 Indignatio regis, nuncii 
mortis: 

et vir sapiens placabit eam. 
15In hilaritate vultus regis, 
vita: 

et clementia eius quasi im- 
ber serotinus. 

16 Posside sapientiam, quia 
auro melior est: 

et acquire prudentiam, quia 
pretiosior est argento. 

1 Semita iustorum declinat 
mala: 

custos anime2 sue servat 
viam suam. 

18 Contritionem precedit su- 
perbia: 

et ante ruinam exaltatur 
spiritus. 


regum —labia 


PROVERBIS 


12 Abominació dels reis és que es faci res d'im- 
piu, 
ja que amb la justícia s'aferma el tron. 

8 Els llavis justs tenen el favor del "rei", 
que ama el qui parla amb dretura. 

1 El furor del rei és un missatger de mort, 
però l'home savi l'aplaca. 

15 En la llum de la cara del rei està la vida, 

i el seu favor és com un núvol de la pluja 
tardana. 

16 Val molt més adquirir la saviesa que l'or, 

i adquirir la intel.ligència és preferible a Par- 
gent. 

17 El camí de la gent recta, és d'evitar el mal, 
guarda la seva vida el qui vetlla per la seva 
conducta. 

18 L'arrogància va al davant de la ruina, 

i al davant de la caiguda l'esperit altiu. 


16, 12-18 


12. Reis, en plural contra el singular al v. 10, perquè no es parla de cap rei en particular, sinó 
del rei típic o ideal. — Faci res d'impiu, es cometin injustícies deixant-se subornar, fent accepció de 
persones, etc. Els reis abominen d'aquestes coses, perquè el seu tron s'aferma amb la justícia. 

13. 'Rei'. Amb G, llegim el singular, en comptes del plural de TM. Repugna també al nostre 
rei ideal tota falsedat o adulació. 

14. El furor del rei és dit missatger o àngel de mort, a la manera que la febre, malaltia i d'al- 


tres mals eren anomenats pels jueus 4missatgers de morto. Com que el rei tenia poder de vida i 
mort sobre els seus súbdits (cf. Eccle. 8, 3-4), per això resultava imprudent i perillós de provocar 
la seva còlera (cf. 20, 2). — L'aplaca, amb la seva saviesa, que es manifesta, justament, en el fet 
que sap aplacar-lo. Compareu el que va fer el savi Daniel amb el rei Nabucodonosor, que en la 
seva ira havia ordenat matar tots els savis de Babilònia (Dn. cap. 2). 

15. En la llum... quan el rei es mostra propici envers algú, quan fa brillar sobre ell la seva cara 
(al revés d'amagar-li la cara, ésser-li desfavorable), fa la felicitat de l'interessat. El favor del rei 
és comparat, pels seus efectes beneficiosos, a un núvol de pluja primaveral, tan estimada dels pagesos 
de Palestina. 

16. Compareu 3, 14-15, 8, 10 i 19. — Molt. Manca a G. Possiblement es tracta d'una ditto- 
grafia, que s'hauria d'ometre. 

17. El mal, en sentit físic, la mort o càstig que espera als dolents (cf. 13, 3, 15, 10), no ètic 
(cf. 3, 71, 14, 16). Ho diu clar el segon hemistiqui. El terme hebreu per 4dcamíx designa la vida o 
camí artificial, que havia estat esplanat i terraplenat. 

18. Diu l'oposat de 15, 33 (cf. 11, 2). El terme per 4caigudao no es troba enlloc més de la Bíblia. 
L'orgull anuncia el càstig amb què són amenaçats els dolents. 


16, 19-26 


PROVERBIS 


19 Més val ésser humil entre els petits, 
que partir-se el botí amb els superbs. 
20 El qui té compte de la paraula troba la be- 
naurança, 
i el qui confia en Iahuè, feliç d'ell: 
21 El savi de cor és proclamat intel.ligent, 
i la dolçor dels llavis els fa més persuasius. 
22 El bon sentit és una deu de vida "per" al qui el 
posseeix, 
la follia és el càstig dels folls. 
28 El cor del savi fa sensata la seva boca 
i més persuasius els seus llavis. 
24 Bresca de mel són les paraules amables, 
dolçor per a l'ànima, refrigeri dels ossos. 
26 Hi ha camí que sembla dret a un home, 
però el seu acaball és "l'extrem de tot" de la 
mort. 
26 La gana del treballador treballa per a ell, 
ja que la seva boca l'empeny. 
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19 Melius est humiliari cum 
mitibus, 

quam dividere spolia cum 
superbis. 

20 Eruditus in verbo reperiet 
bona: 

et qui sperat in Domino, 
beatus est. 

1 Qui sapiens est corde, 
appellabitur prudens: 

et qui dulcis eloquio, maiora 
percipiet. 

82 Fons vita eruditio possi- 
dentis: 

doctrina stultorum, fatuitas. 
883 Cor sapientis erudiet os 
eius: 

et labiis eius addet gratiam. 
4 Fayus mellis, composita 
verba: 

dulcedo anima, sanitas os- 
sium. 

5 Est via que videtur homi- 
ni recta: 

et novissima eius ducunt ad 
mortem. 

86 Anima laborantis laborat 
sibi, 

quia compulit eum os suum: 


19. Petits, els 'anamvim o pobres del Salms. —Botí, el guany injust que els superbs es procuren 


oprimint els pobres, orfes, vídues, etc. (cf. 1, 14, Ps. 50, 18). Més val trobar-se entre els oprimits, 
perquè seran premiats, que no pas entre els opressors, que seran castigats. 

20. Paraula. Sembla referir-se a la paraula educadora dels Savis, més aviat que no pas a la 
paraula de Déu que es trobava en els llibres Sagrats (cf. 13, 13). Sobre dfeliç, o benaurat, d'ell, 
compareu 14, 21. - 

21. Savi de cor, el qui controla prudentment les seves paraules es mereix, de la part dels altres, 
el títol honorífic d'home inteHigent. — Dolçor dels llavis, l'afabilitat i gràcia del seu parlar. 

22. 'Per. Ho afegim, amb G. Sobre 4deu de vidax, vegeu 10, 11: 13, 14: 14, 27. — El càstig. 
El càstig de l'insensat és la seva mateixa follia (cf. 14, 3, 15, 10), la qual no li permet de reconèixer 
el seu error i tornar al camí de la vida. Els necis moren per manca de seny (10, 21). 

23. Pel contingut, difereix molt poc del v. 21. — Fa sensata, fa que l'home ponderi bé les seves 
paraules, de manera que ningú no es pugui ofendre. 

24. Per les imatges del verset, compareu 15, 4 i 30, Ps. 19, 11. 

25. És el mateix verset de 14, 12, amb la mateixa falsa lliçó 4dcamins de la morts, en comptes 
de l'extrem de tot de la mort). 

26. La seva boca, les exigències de la seva boca — nosaltres diríem, del seu estómac afamat— 
l'estimulen a treballar i guanyar-se el pa de cada dia. Cal dir, però, que és una manera ben curiosa 
de treballar per a un altre, la de no deixar-lo reposar. — La traducció de G, porta: 4Un home que 
treballa, treballa per a si mateix, i llança fora la seva pròpia ruinax. En aquesta Versió, l'esment de 
la dboca) apareix al començament del"v, 27, 
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87 Vir impius fodit malum, 
et in labiis eius ignis ardescit. 
88 Homo perversus suscitat 
lites: 

et verbosus separat prin- 
cipes. 

29 Vir iniquus lactat amicum 
suum: 

et ducit eum per viam non 
bonam. 

30 Qui attonitis oculis cogi- 
tat prava, 

mordens labia sua perficit 
malum. 

31 Corona dignitatis senectus 
que in viis iustitie repe- 
rietur. 

32 Melior est patiens viro 
forti: 

et qui dominatur animo suo, 
expugnatore urbium. 

383 Sortes mittuntur in sinum, 
sed a Domino temperantur, 


PROVERBIS 


27 L'home que és un brètol cava (2) la malau- 
rança, 
i sobre els seus llavis és com un foc que abrasa. 
28 L'home que és un trapella arma la baralla, 
i el delator engrinya els amics. 
20 L'home violent sedueix el seu proisme, 
i el fa anar per un camí que no és bo. 
30 El qui acluca els ulls, medita trapelleries, 
el qui es mossega els llavis, ja ha comès el mal. 
81 Cabells blancs, corona d'honor: 
pel camí de la justícia hom la troba. 
82 Més val un home pacient que no pas un 
heroi, 
i el qui es domina a si mateix, més que el qui 
pren una ciutat. 
383 A la pitrera se sacseja la sort, 
però és de Iahuè que depèn tota decisió seva. 


16, 27-33 


21. Cava la malaurança, en el sentit, que la prepara 2 O bé, tenim ací la cosa en lloc de la imat- 


ge, la malaurança a la plaça de la 4trampax que la figura (cf. 26, 27, Ps. 7, 17). D'altres voldrien 
corregir el text: l'home que és un brètol, 'és un forn" de maldat. Per ebrètobo, el text diu dde belialy 
(cf. 6, 12). — A G, el verset resulta més llarg, però també amb més sentit: 4Però el pervers porta 
la ruina sobre la seva pròpia boca (vegeu el v. 26): un home neci cava el mal per a si mateix, i tre- 
soreja foc sobre els seus propis llavis). 

28. Cf. 6,14 i 19, 17,9, 19, 4. 

29. L'home violent, que viu de la violència (Cf. 3, 31). La manera com tracta de seduir els altres 
és descrita a 1, 10-19. — Camí que no és bo (cf. Ps. 36, 5, Is. 65, 2), és el camí que segueix ell, el 
de la violència i explotació dels altres, sobre tot dels pobres i humils. 

30. Acluca els ulls, en actitud de pensar-se'n alguna. — Es mossega els llavis, en senyal de sa- 
tisfacció maliciosa, quan veu que la seva trapelleria ha reeixit. Són els gestos exteriors, que carac- 
teritzen el mal. 

31. Camí de la justícia, manera d'obrar recta. És com s'arriba a una vellesa honrosa (Cf. 3, 2, 
4, 10). 

32. El domini de si mateix és una virtut més excellent, que no pas la força guerrera. Sobre el 
domini de si mateix, compareu 14, 17, 25, 28. A 24, 5-6, hi ha una comparació sembiant. 

33. La sort. S'alludeix a l'efod que el gran sacerdot portava sobre el pit (Èx. 28, 6), i que 
ara és assimilat a l'efod-receptacle de les sorts sagrades (1 Sam. 2, 28). La decisió que en sortia, 
venia de Iahuè, el qual controla i domina totes les accions humanes, segons el v. 9 (cf. encara, el 
Ve ND): 


17, I-5 


PROVERBIS 


CAPÍTOL XVII 


Mss val un mos de pa sec i pau alhora, 
que una casa plena de sacrificis amb discòrdia. 

2 Un esclau intel.ligent està per damunt del fill 
que deshonra, 
i entre els germans comparteix l'herència. 

8 El gresol per a l'argent i la fornal per a l'or, 
però el qui esprova els cors és Iahuè. 

1 El qui fa el mal s'escolta el llavi maligne, 
el fals presta l'orella a la llengua perniciosa. 

5 Qui es riu del pobre, ultratja el qui el va fer, 
qui s'alegra d'una desgràcia, no queda pas 
sense càstig. 
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1 Melior est buccella sicca 
cum gaudio, 

quam domus plena victimis 
cum iurgio. 

2 Servus sapiens domina- 
bitur filiis stultis, 

et inter fratres hereditatem 
dividet. 

3 Sicut igne probatur argen- 
tum, et aurum camino: 
ita corda probat Dominus. 
1 Malus obedit lingua ini- 
que: 

et fallax obtemperat labiis 
mendacibus. 

5 Qui despicit pauperem, 
exprobrat factori eius: 

et qui ruina letatur alterius, 
non erit impunitus. 


Cap. XVII. Quant al contingut, és el capítol més bigarrat que hem trobat fins ara. Ni un sol 
tema no hi és mantingut en una sèrie de versets. I rares hi són les clares antítesis que predominaven 
en els altres capítols d'aquesta collecció. 

1. Pa sec, no pa dur o gord, sinó pa tot sol, broix, sense acompanyament d'oli, vinagre, etc. 
on sucar-lo. Compareu 15, 16-17, 16, 8. — Sacrificis amb discòrdia, literalment 4sacrificis de la 
discòrdia). Segurament es tracta de les carns sacrificades i menjades després en un banquet sagrat 
(cf. 7, 14-20). 1 Sam. 1, 3-7 descriu un cas que fa pensar en els sacrificis amb discòrdia, del present 
verset. 

2. L'home de seny sempre és recompensat. Fins un esclau pot, amb prudència, conquistar el 
rang de fill en una casa (cf. Gn. 15, 2-3). Sobre 4fill que deshonrax, compareu 10, 5. 

3. Com es proven i purifiquen els metalls nobles, fonent-los (cf. 27, 21), així també Déu es- 
prova i purifica el cor dels homes (Cf. 15, 11: 16, 2, 21, 2, 24, 12). És un proverbi emblemàtic per 
l'estil de 11, 22. 

4. Elfals, pròpiament l'abstracte dla falsedat) o falsia. Les paraules falses i mentidores no fan 
més que donar origen a coses dolentes. Qui les escolta, és tan dolent com el qui les pronuncia. 

S. Cf. 14, 31. — Del pobre, segurament després de negar-li l'almoina o caritat (cf. Eccli. 4, 
6-8). — Desgràcia. El parallelisme podria fer pensar que la 4desgràcia) es refereix a la pobresa. 
El qui se n'alegra maliciosament, serà castigat per Déu (cf. 11, 21, 16, 5). 
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6 Corona senum filii filio- 
rum: 

et gloria filiorum —patres 
eorum. 

T Non decent stultum ver- 
ba composita: 

nec principem labium men- 
tiens. 

8 Gemma gratissima, expec- 
tatio prestolantis: 
quocumque se vertit, pru- 
denter intelligit. 

9 Qui celat delictum, querit 
amicitias: 

qui altero sermone repetit, 
separat foederatos. 

10 Plus proficit correptio a- 
pud prudentem, 

quam centum plage apud 
stultum. 

H Semper iurgia querit ma- 
lus: 

angelus autem crudelis mit- 
tetur contra eum. 

12 Expedit magis urse occur- 
rere raptis fectibus, 

quam fatuo confidenti in 
stultitia sua, 


PROVERBIS 17, 6-12 
6 La corona dels vells són els fills dels fills, 
l'honor dels fills són els seus pares. 
T Si no escau al neci un parlar "sincer", 
molt menys al noble un parlar fals. 
8 Un talismà són els untets, als ulls del qui en 
disposa, 
giris a on es giri, sempre li surt bé. 
3 El qui tira un vel sobre una falta, cerca l'amor, 
però el qui repeteix la cosa, engrinya els amics. 
10 Més impressió fa a l'home de seny un reprotxe, 
que no pas cent cops a l'insensat. 
H El dolent només cerca que rebel.lió, 
però és enviat contra ell un missatger cruel. 
12 Primer trobar-se amb una óssa que li han pres 
els petits, 
que amb l'estult en la seva follia. 


6. Els pares i els fills són l'honor i glòria els uns dels altres. Compareu Ps. 127, 3 ss.: 128, 3 i 6. 
A Sav. 3, 13-4, 6, Eccli. 16, 1-5, 41, 6-7, es fa distinció entre fills bons i fills dolents. 


1. Sincer. 


Així, amb G. TM diu eexcellènciax, distingit (2). Però, per què no hauria d'es- 


caure al neci —és una qualificació moral, no intellectual— el parlar excelent o distingit. Demés, 
el tal llenguatge no formaria cap parallel apropiat amb el llenguatge o parlar fals, del segon hemis- 
tiqui. Per 4parlaro, el text diu literalment dllaviv, les dues vegades. 

8. Als ulls del qui té diners, els untets són una clau màgica que li obre totes les portes, i el fa 
reeixir en totes les coses que emprèn. És el que passa encara avui dia a Orient, amb el cèlebre bath- 
xix, propina, gratificació, untets (cf. 17, 23, 18, 16, 21, 14). 

9. El qui dissimula les faltes dels altres, cultiva l'amor i concòrdia (cf. 10, 12, 1 Cor. 13, 4, 
1 Pe. 4, 8). — La cosa, la paraula o fet desfavorable a un altre, la efaltay, com diu el primer hemis- 
tiqui. El qui conta a d'altres les misèries del proisme, fa que els amics renyeixin (cf. 16, 28). 

10. L'home ha d'ésser accessible a la correcció. Solament el neci es caracteritza per la seva in- 
sensibilitat o intractabilitat. Cent cops és més del doble del que estava prescrit en els càstigs corporals 
(quaranta cops, cf. 2 Cor. 11, 24). Compareu 6, 31. 

11. Rebel lió. Es disputa si s'ha de prendre en sentit religiós, de rebellia contra Déu: o en 
sentit polític, de revolta contra el sobirà legítim. Si es tractés d'un pecat d'ordre polític, sembla que 
no s'hauria donat al culpable la simple qualificació moral de 4dolentx. — Missatger cruel, perquè 
ha d'executar ordres cruels (cf. 16, 14). Si el verset s'ha de prendre en sentit religiós, podria referir- 
se a l'àngel exterminador (cf. Èx. 12, 23), o a un dels missatgers de càstig que Déu envia: malaltia, 
llamp, etc. Així ho ha entès G amb la seva traducció: dEl Senyor enviarà contra ell un àngel impla- 
cables. En la interpretació política, el missatger cruel seria el càstig que cau sobre el rebel. 

12. És més de témer un neci en la seva follia, que no pas una óssa privada dels seus petits 
(cf. Os. 13, 8). 


17, 13-19 PROVERBIS 106 
18 A aquell qui torna mal per bé, DO qe di Le Po PE 
de casa no se li allunya la malaurança. ea Gil l'alè 
5: 4 Qui dimittit aquam, caput 
4 Com qui engega l'aigua, comença la baralla, er rigor d 
A . Era et antequam patiatur contu- 
abans, doncs, que s'armi el plet, retira'tl meliam, iudicium deserit, 
5 Qui iustificat impium, et 
15 1 24 mm i 1 i qui condemnat iustum, 
El qui absol l'impiu i el qui condemna el just, au conegnet J ce A 
L La X La - 3 pud Deum. 
una abominació per a lahuè són tant l'un COm 15 Quid prodest stulto habe- 
: re divitias, 
l'altre. cum sapientiam emere non 
i I possit7 
16 Per què, doncs, el diner a la mà de l'estult, Qui altam facit domum 
suam, querit ruimam: . 
per a comprar la saviesa, quan no té seny2 Que em coeES BRE 
à 4 1 Omni t diligit qui 
17 En tot temps estima l'amic, ea lactis 
. : xv . . t frater i tii - 
i neix un germà amb vista a l'adversitat. tada degli del 
4 Em i 18 Stultus h laudet ma- 
18 Un home sense seny és el qui dóna l'encaixada, pis CO PT 8 
É: cum spoponderit pro amico 
que es fa fiador prop del seu proisme. aa ó 
: 1 Qui meditatur discordias, 
19 Ama la culpa aquell qui ama les raons, dit rixas: 
: F de et qui exaltat ostium, qua- 
qui puja de to, cerca la ruina. rit ruinam. 
13. Una altra aplicació de la teoria de la retribució. El desagrait que torna mal per bé, es 


perjudica a si mateix (cf. 1 Sam. 25, 21). Per tal com atreu sobre la seva pròpia casa com una mena 


de maledicció (cf. 3, 33), que no la deixarà fins que acabi amb ella. 


14. Engega l'aigua, obrint un dic o una comporta. És fàcil de desencadenar una riuada, però 
difícil d'aturar-la. Igual passa amb l'enemistat entre els homes, un cop ha esclatat. Per això, és 
preferible que la baralla no comenci, que el qui ha estat ofès ho deixi córrer, perdoni (Cf. 25, 9, 
Mt. 5, 25 i 40). 

15. Proposició general contra la injustícia: ni per subornament (Cf. el y. 8) ni per parcialitat 


mai no s'ha de declarar innocent el culpable, ni el culpable, innocent. 


16. Diner, pròpiament 4preu de comprax, paga. Podria fer pensar que els escribes percebien 


algun diner en paga de llur ensenyament. Per a comprar la saviesa, tot el diner li és inútil, per tal 


com el neci no té disposició o aptitud per a adquirir-la. 


17. En tot temps, tant en la felicitat com en la desgràcia. L'amistat fidel proporciona un germà, 


si no per la carn i sang, pels seus sentiments, els dies d'adversitat, puix que l'amic ajuda i assisteix 
com ho faria un germà carnal. 

18. Ef. 6, le5: 1, 15: 

19. Culpa, segurament és igual a: càstig de la culpa (cf. Dn. 9, 24). És el que suggereix el paral- 
lelisme. Els batissers s'atreuen el càstig (cf. 29, 22). — Puja de to, literalment 4fa alta la seva porta), 
que sembla significar 4badar gran la seva bocar (cf. Mig. 7, 5), vantar-se. El proverbi es dirigiria 
contra l'esperit de vanaglòria. 
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20 Qui perversi cordis est, 
non inveniet bonum: 

et qui vertit linguam, incidet 
in malum. 

1 Natus est stultus in igno- 
miniam suam: 

sed nec pater in fatuo le- 
tabitur. 

22 Animus gaudens setatem 
floridam facit: 

spiritus tristis exiccat Ossa. 
88 Munera de sinu impius 
accipit, 

ut pervertat semitas iudicii. 
84 In facie prudentis lucet 
sapientia: 

oculi stultorum in finibus 
terre. 

85 Ira patris, filius stultus : 
et dolor matris que genuit 
eum. 

86 Non est bonum, damnum 
inferre iusto: 

nec percutere principem, qui 


PROVERBIS 


20 El qui té un cor fals no troba la benaurança, 
i el de llengua tortuosa cau en la malaurança. 
21 Un engendra un estult, maldecaps per a elll 
i no s'alegra pas el pare del neci. 
22 Un cor alegre és un remei excel.lent, 
desseca els ossos un esperit deprimit. 
83 Untets per sota mà accepta l'impiu, 
per a pervertir les vies del dret. 
4 L'home de seny té la saviesa davant seu, 
però els ulls de l'estult són als confins de la 
terra. 
25 El fill estult és un turment per al seu pare 
i amargura per a aquella qui el va infantar. 
26 Ja no està bé d'imposar una multa al just, 


17, 20-26 


recta iudicat, pegant als nobles 'es passa de mida". 


20. Pel primer hemistiqui, compareu 11, 20, 16, 20. — Llengua tortuosa, literalment del qui 
es retorç amb la seva llenguax. És el mateix que en altres bandes se'n diu dhome perversx, dboca 
perversa) (cf. 2, 12: 8, 13, 10, 31). 

21. No sempre els fills són una benedicció (cf. Eccli. 16, 1 ss., 22, 3). Si el just és l'alegria d'un 
pare (cf. 15, 20, 23, 24), el neci n'és la tristesa (cf. el v. 25, 10, 1, 15, 20) . 

22. Remei. El terme hebreu és un hapax. Substitueix 4cara), de 15, 13, on l'hemistiqui és 
repetit literalment fins a aquesta paraula. A Os. 5, 13 surt el verb que hi correspon: sanar, guarir 
(cf. 14, 30, 16, 24). 

23. Per sota mà, literalment 4del siv o pitrera, és a dir, uns untets o suborn que és ofert secre- 
tament, de mà a mà, i que es portava amagat a la pitrera (cf. 21, 14). Com que era per a obtenir una 
sentència injusta (cf. 18, 5), l'alusió es concreta als jutges i testimonis falsos. 

24. Mentre l'home de seny concentra la seva atenció en allò que ha de fer i que verament im- 
porta, el neci es fica on no el demanen, ho mira tot i es fica en tot. 

25. Cf. el v. 21. — Amargura. El terme hebreu és un altre hapax. No seria impossible que 
s'hagués perdut un verb al final del verset (cf. 29, 15). 

26. Just, en el sentit de: no culpable, innocent, el qui té la raó. Imposar-li una multa pecunià- 
ria, tot i tenir la raó, ja és una cosa mal feta. — Nobles. No sembla pas massa apropiat per a anar 
en parallelisme amb dqjusts. Però, vegeu el v. 7. — 'Es passa de mida". Correcció conformement 
a Ps. 31, 24 (cf. BH). El càstig corporal dels assots infligit als nobles, és una cosa que no té nom. 
TM diu ccontra la dreturay o equitat. Però que no ho és també la multa a l'innocent, una cosa 
injusta 7 


17, 27-28 PROVERBIS 108 


27 El qui reté les seves paraules, posseeix la "Qui moderatur sermones 
suos, doctus et prudens est: 


ciència, et pretiosi spiritus vir eru- 
i un esperit reposat és home entès. dele : : 
8T: : 3 Stultus quoque si tacuerit, 
28 L'insensat i tot, si calla, passa per savi, sapiens reputabitur: 
6 E et si compresserit labia sua, 
per raonable el qui clou els seus llavis. intelligens. 


27. Pel primer hemistiqui, compareu 10, 19, 13, 3. — Reposat. Generalment hom tradueix 
l'expressió hebrea: l'esperit fred, o el de sang freda. Però s'adiu millor al context el sentit de: mirat, 
assenyat. 

28. Quan no es té res a dir de prudent, més val callar, perquè llavors fins el neci és tingut per 
savi (cf. Jb. 13, 5). Parlant, és com el neci manifesta la seva falta de seny (cf. 12, 23). 
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CAPÍTOL XVIII 


1 Occasi it qui vult : 
dr apa Va darrera d'un "pretext" el qui se separa, 


lec ami amb tots els mitjans cerca bregues. 


2 Non recipit stultus verba 2T2 , , i 
BCE xo L'estult no s'agrada de l'enteniment, 


nisi ea dixeris que versantur. — sinó de la 'bogeria' del seu cor 
in corde eius. i 


" Impius, cum in profun- — 8 Quan ve "la impietat", ve també el menyspreu 
dum venerit peccatorum, 


contemnit: i amb la ignomínia, l'oprobi. 
d sequit i inia EES R 
ct opor 3 — £ Aigiies profundes són les paraules de la boca 
t Aqua profunda verba ex de l'home: 
Ore Viri: : 


A ea redundans fons un torrent que brolla, deu de la vida. 
sapientie. I La L si 
$ Accipere personam impii — 8 No està bé de fer costat a l'impiu, 


non est bonum, . É dC 
ut declines a veritate iudicii. per a fer tort al Just en el judici. 


Cap. XVIII. De característiques bastant semblants a les del cap. 17. Només que ara hi ha 
diversos versets que s'ocupen de l'art de parlar, sense, però, que en el fons aportin gran cosa de 
nou. Més rars són els que es refereixen a la vida jurídica. 

1. 'Pretext. Correcció (cf. BH). TM diu ddesigo. — La interpretació del verset és incerta. 
Per alguns, s'hi condemnaria el solitari que se separa de la comunitat i es posaria fora de la societat 
natural, o aquell qui s'entotsolaria egoísticament, en comptes de sacrificar els seus gustos al bé 
comú. Però, si aquesta gent és més aviat pacífica i enemiga de breguesl Amb la seva traducció del 
qui vol separar-se dels amicsx, G fa pensar en aquell qui, ofès per les paraules mordaces, xafarde- 
ries, etc. de l'altre (cf. 16, 28, 17, 9), vol arribar a la ruptura declarada. Llavors es comprendria bé 
que cerqués pretextos i volgués armar brega. 

2. 'Bogerid'. Així, amb G (cf. BH). TM diu cen el revelar-sey, exterioritzar-se, que dóna 
un paraHelisme coix i una construcció gramatical a penes possible. A l'estult, res no li diu la intelli- 
gència o enteniment, sinó que es complau en la bogeria del seu cor, per la qual es deixa guiar, puix 
que es figura que és savi (cf. 3, 7). 

3. 'La impietat. Correcció (cf. BH). TM diu dl'impiuy. — Menyspreu. Probablement el 
menyspreu de l'impiu de la part dels altres, més aviat que no pas el menyspreu dels altres de la part 
de l'impiu. — Ignomínia, en el sentit de fet ignominiós. El mal obrar porta descrèdit i deshonor. 

4. Aigúues profundes (cf. 20, 5), difícils d'atènyer o sondejar. Es refereix en particular a les pa- 
raules del savi. — ' Vida". Així, amb alguns manuscrits i G (cf. 10, 11, 13, 14). TM diu dsaviesay. 
Però, llavors resulten incongruents les imatges del verset. 

5. Cf. 17, 15i 26, 24, 23. És també l'ensenyament dels profetes (cf. Am. 5, 12: Is. 1, 23: Jer. 22, 
3, Ez. 22, 12) i de la Llei (cí. Lv. 19, 15, Dt. 1, 17, 16, 19). 


18, 6-13 


6. 


"'Atreuen.. 


PROVERBIS 


6 Els llavis de l'estult "atreuen" la disputa, 
la seva boca crida les batusses. 

7 La boca de l'estult és per a ell una ruina, 
els seus llavis, un parany per a.la seva vida. 


8 Les paraules del delator són com uns talls 


llaminers, 


que llisquen avall cap al fons de les entranyes. 


9 Quisvulla és indolent en la seva feina, 
aquest és un germà del destructor. 

10 Una torre forta és el nom de Iahuè, 
hi corre el just i està segur. 

U La fortuna del ric és la seva plaça forta, 
i com una alta muralla 'que el circumda'. 

12 Abans de la ruina, el cor de l'home s'eleva, 
però la humilitat precedeix la glòria. 

18 Al qui torna mot abans d'haver escoltat, 
follia li és això, i confusió. 
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8 Labia stulti miscent se 
riXis: 

et os eius iurgia provocat. 
7 Os stulti contritio eius: 
et labia ipsius, ruina anime 
eius. 

8 Verba bilinguis, quasi sim- 
plicia: 

et ipsa perveniunt usque ad 
interiora ventris. 

Pigrum deiicit timor: 
anime autem effeminatorum 
esurient. 

9 Qui mollis et dissolutus est 
in opere su0, 

frater est sua opera dissi- 
pantis. 

10 Turris fortissima, nomen 
Domini: 

ad ipsum currit iustus, et 
exaltabitur. 

U Substantia divitis urbs ro- 
boris eius, 

et quasi murus validus cir- 
cumdans eum. 

1: Antequam conteratur, ex- 
altatur cor hominis: 

et antequam glorificetur, hu- 
miliatur. 

83 Qui prius respondet quam 
audiat, 

stultum se esse demonstrat, 
et confusione dignum. 


Així, amb G. TM diu 4 véneny. El parlar inconsiderat de D estult provoca re- 


nyines i batusses. 

1. I li proporciona molts disgustos. La raó n'és donada al v. 20. Compareu 10, 14 i 19, 12, 13, 
13, 3 i 14, 14, 27. 

8. Els calumniadors sempre tenen qui els escolta de bona gana. El verset, omès ací per G, és 
repetit a 26, 22. 

9. És una advertència contra la indolència i un estímul al treball ben fet. — Germà. A 28, 24 
es diu 4un associat). El mal que causa el destructor amb el seu fer, l'ocasiona el peresós amb la 
seva negligència, són germans. 

10. Torre forta, com a Ps. 61, 4. Pel pensament, cf. 10, 29: Ps. 27, 5, 31, 21. — Nom. En he- 
breu, equival sovint a: persona. El just troba en Iahuè un asil segur contra els seus enemics. 

11. El primer hemistiqui repeteix 10, 152. — 'Que el circumda'. Correcció (cf. BH). TM diu 
4en la seva imaginació) o iHlusió, ço que convertiria l'afirmació del membre precedent en el seu 
contrari. No és una simple imaginació del ric, si no una realitat, que la riquesa dóna al qui la pos- 
seeix protecció i seguretat: ni que es tracti d'una seguretat i protecció diferent de la que es troba 
en el nom de Iahuè (v. 10). 

12. Pel primer hemistiqui, compareu 16, 188, pel segon, vegeu 15,332. 

13. Component de l'estultícia és la precipitació. El savi és més aviat callat (cf. 17, 28, Eccli. 11, 
8). El qui parla abans de saber de què es tracta, s'exposa a quedar malament. 
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4 Spiritus viri sustentat im- 
becillitatem suam: 

spiritum vero ad irascendum 
facilem quis poterit susti- 
nere 2 

1 Cor prudens possidebit 
scientiam: 

et auris sapientium quarit 
doctrinam. 

16 Donum —hominis 
viam eius, 

et ante principes spatium ei 
facit. 

1 Tustus, prior est accusator 
sui: 

venit amicus eius, et inves- 
tigabit eum. 

18 Contradictiones 
mit sors, 

et inter potentes quoque 
diiudicat. 

1: Frater, qui adiuvatur a 
fratre, quasi civitas firma: 
et iudicia quasi vectes ur- 
bium. 

20 De fructi oris viri reple- 
bitur venter eius: 

et genimina labiorum ipsius 
saturabunt eum. 


dilatat 


compri- 


PROVERBIS 


4 La malaltia, l'esperit de l'home pot endurar-la, 
però l'esperit abatut, qui l'aixeca 2 
15 El cor de l'intel.ligent adquireix la ciència 
i l'orella del savi cerca la ciència. 
16 Un regal seu obre pas a l'home 
i el mena en presència dels grans. 
17 Té raó el primer en una causa, 
però arriba l'altra part, i l'examina. 
18 Als litigis, la sort els posa fi 
i decideix entre els poderosos. 
1 Un germà ofès és més que una ciutat fortifi- 
cada, 
i els litigis, com forrellats d'un castell. 
2 Del fruit de la boca se sacia l'estómac, 
del producte dels seus llavis un home se sacia. 


18, 14-20 


14. L'esperit viril pot suportar amb fermesa una malaltia, però quan l' esperit està abatut, costa 
molt d'aixecar-lo, o de suportar la malaltia2 Compareu 17, 22. 
15. El primer hemistiqui és idèntic a 15, 142, amb la substitució del verb 4cercarx —es troba 
ara a l'hemistiqui segon— per 4adquirirx. — Cerca la ciència. És suspecta, la repetició de ecièn- 
cia). G ha llegit prudència) al primer membre, i 4inteHigència) al segon. El sentit del verset és, 
que el savi sempre vol saber més. 
16. Constata la gran eficàcia dels regals i estrenes, que us obren totes les portes (cf. 17, 8 i 


23, 21, 14). Ho constata objectivament, sense que vulgui dir que s'aprovi la pràctica. 


17. L'altra part, literalment 4el seu proismey, la seva part adversa en la disputa. — L'examina, 
mira de fer veure que el primer que ha parlat, ha falsejat les coses. Un jutge no s'ha de creure, sense 
més ni més, al primer que parla. Ha d'escoltar també el seu adversari, l'altra part. És la regla d'or: 


dAudiatur et altera pars. 


18. Suposa usual i correcte de confiar a la decisió divina, per mitjà de les sorts, les causes di- 
fícils (cf. 16, 33). A Heb. 6, 16 s'atribueix igual paper decisiu al jurament. 
19. Verset alterat. Per alguns voldria dir, que no hi ha enemistat més tossuda i implacable que 


entre antics amics. G porta un text bastant diferent, però que, almenys, té sentit: 4Un germà aju- 
dat pel seu germà és com una ciutat forta i elevada, és fort com un palau fortificat). 

20. Fruit de la boca. 
paraules que surten de la boca, i no als aliments que entren per la boca i passen a l'estómac (cf. Mt. 
15, 11). Allò que l'home diu, té conseqiiències sobre ell mateix, com les obres, les paraules recauen 
també sobre ell. 


Per raó del parallelisme i per analogia amb 12, 14, ha de referir-se a les 
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21 Mort i vida estan en poder de la llengua, drà, et vita in manu lin- 
i tot el qui la 'domina', menja del seu fruit. i dieu eam, comedent 

E Tuctus eius. 
22 Trobar una dona, és trobar una cosa bona, 1: Qui invenit mulierem bo- 


: . 4 54 it b : 

i obtenir el favor de Iahuè. Ei Ban dell RA 
28 1 Domino. 

El pobre parla suplicant, Qui expellit mulierem bo- 

i el ric respon durament. dan, espellit bon: 


d qui autem tenet adulteram, 
4 Hi ha' amics que es des ossen l'un a l'altre, —stultus est et impius. 


3 qe . 7 - 4 83 Cum obsecrationibus lo- 
però hi ha amic més afecte que un germà. quetir panper: 
et dives effabitur rigide. 
4 Vir amabilis ad societa- 
tem, 
magis amicus erit, quam 
frater. 


21. Mort i vida. Les paraules poden causar la mort o la vida, poden ferir o guarir, fer feliç 
o desgraciat (cf. Eccli. 28, 21-22, Jm. 3, 5-12). — "Domina'. Així, amb G. El qui domina la seva 
llengua, en toca les consequències beneficioses. TM porta dels qui l'estimeny, que semblaria voler 
dir, que aquell qui parla molt, haurà de suportar les consegiències enutjoses de les seves paraules 
(cf. el v. 20). 

22. Una dona, digna del nom, és a dir, una dona com cal, brava (Ccí. 12, 4) o 4bonay, que és 
l'epítet que G porta. Una dona així és un do de Déu (cf. 19, 14). Trobar-la, és una prova del favor 
de Iahuè (cf. 12, 2). Amb les variants, al primer hemistiqui, d'4a mix (la Saviesa), en lloc d'duna 
dona), i de dla vida, en lloc de 4cosa bonax, hem llegit ja el present verset a 8, 35. Però, vegeu allà 
la nota corresponent. La traducció que G n'ha donat, diu: 4El qui ha trobat una dona bona, ha 
trobat favors, i ha rebut alegria de la part de Déu). I, a continuació, s'afegeix: 4El qui repudia una 
dona bona, repudia una cosa bona, i el qui guarda una adúltera, és un beneit i impiu). 

23. Expressa una veritat comuna de l'experiència. El pobre, quan demana caritat, parla somi- 
cant i tot humil, i així ha de ser, perquè no hi ha res de més antipàtic que un pobre arrogant i exi- 
gent (cf. Eccli. 25, 4). En canvi, el ric li respon durament, puix que la riquesa sol tornar superb 
i dur envers els altres. 

24. 'Hi ha'. Correcció (cf. BH). TM diu dun homey. — Destrossen. La traducció no és 
segura. Podria també donar-se al verb el significat de 4tenir tractesy (4amb els quals es pot tenir 
tractesx): o bé, el de 4portar a la ruinax (són amics només per a rebre els seus regals). — El segon 
hemistiqui fa l'elogi de la amistat autèntica i fidel. 


—————————— 
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1 Melior est pauper, qui am- 
bulat in simplicitate sua, 
quam dives torquens labia 
sua, et insipiens. 

2 Ubi non est scientia ani- 
ma, non est bonum: 

et qui festinus est pedibus, 
offendet. 

3 Stultitia hominis supplan- 
tat gressus eius: 

et contra Deum fervet animo 
su0. 

1 Divitie. addunt amicos 
plurimos: 

a paupere autem et hi, quos 
habuit, separantur. 

5 Testis falsus non erit im- 
punitus: 

et qui mendacia loquitur, 
non effugiet. 

6 Multi colunt personam 
potentis, 

et amici sunt dona tribuen- 
tis. 
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CAPÍTOL XIX 


i Més val un pobre que viu honradament, 
que l'home de llavis tortuosos, insensat. 

2 Sense coneixement, tampoc el zel no és bo, 
i el qui cuita el pas, s'extravia. 

8 La follia de l'home contraria el seu camí, 
però és contra Iahuè que el seu cor s'irrita. 

4 La riquesa procura sempre més amics, 
però del seu amic el pobre és privat. 

5 Un fals testimoni no queda pas sense càstig 
i el qui respira mentides no se n'escapa. 

8 Són nombrosos els qui afalaguen el noble, 
tothom és l'amic de l'home que dóna. 


19, 1-6 


Cap. XIX. Torna a aparèixer un cert nombre de proverbis, que tracten el tema Saviesa i Fo- 


llia, bé que gairebé mai no es plantegen veritables antítesis i, en alguns casos, ni s'usen els termes 
apropiats. Alguns proverbis s'ocupen de la pobresa i la riquesa. D'altres són presos de la vida de 
família. O deriven de la vida jurídica. 

1. És repetit a 28, 6, amb dues variants en el segon hemistiqui, segurament originals. — Lla- 
vis. Sir i Targ porten 4caminsy, com a 28, 6. — Insensat. Sir porta 4ricy, també com a 28, 6. No cal 
dir que el parallelisme sobretot, afavoreix la lliçó de 28, 6. G omet els vv. 1-2. 

2. El qui s'excita i obra imprudentment, no fa res de bo. Sant Pau parla també d'un zel sense 
coneixement (Rom. 10, 2). Hom ha pensat si no hauria llegit el proverbi en alguna traducció grega. 
O l'hauria traduit ell mateix. 

3. Contraria el seu camí, fa que fracassi en allò que emprèn. És culpa seva, si les coses no li 
van bé. Però en comptes de reconèixer-ho, en fa responsable Déu. Sobre la responsabilitat de l'ho- 
me, vegeu Eccli. 15, 11-20. 

4. És un axioma de la vida, que el ric té molts d' amics: mentre que el pobre es veu abandonat 
dels seus coneguts i amics. Compareu els vv. 6-7, 14, 20. 

5. És gairebé igual al v. 9. Per 4no queda pas sense càstigy, vegeu 17, 5, per 4respira mentides), 
vegeu 6, 19, 14, 5. — Se n'escapa, del càstig. 

6. Cf. Eccli. 13, 5-6: Eccle. 5, 10. — Noble (cf. 8, 16, 17, 7) sembla tenir ací un poc el sentit de 
(generós). Afalagar, pròpiamante 4amoixar la caray, sol dir-se de Déu, del rei i dels grans perso- 
natges, el favor dels quals hom es vol guanyar. 


8 La Bíblia, vol. XI 
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7 Tots els germans del pobre l'odien, " Fratres hominis pauperis 
s E R 3 oderunt eum: 
amb més raó se n'allunyen els seus amics. insuper et amici procul re- 


El qui corre darrera de paraules, no ells (2). —cesserunt ab eo. 
- Qui tantum verba sectatur, 


8 El qui adquireix enteniment estima la seva  nihil habebit: 
vida 8 qui autem possessor est 
a : - A mentis, diligit animam suam, 
el qui guarda la intel.ligència troba el que és et custos prudentiz inve- 
bo niet bona. 
: 9 Falsus testis non erit im- 


8 Un fals testimoni no queda pas sense càstig — punitus: 
et qui loquitur mendacia, 


i el qui respira mentides pereix. site 
10 No escau pas a l'estult que se l'ha passi bé, pla decent stultum deli- 
molt menys a l'esclau, que governi els prínceps. —nec servum dominari prin- 


ee É cipibus. 
HU L'habilitat d'un home és de mostrar-se lon- nu Doctrina viri per patien- 
tiam noscitur: 


os et gloria sius est iniqua 
ji el seu honor, de passar l'ofensa. pretergredi. Mer 
- Sicut fremitus leonis, ita 


12 Com el rugit del lleó és l'enfelloniment del rei, —et regis ira: 
I s : et sicut ros super herbam, 
però com la rosada sobre l'herba, el seu favor. —ita et hilaritas eius. 


1. Cf. el v. 4: 14, 20. — El tercer hemistiqui no té sentit. Són les restes escadusseres d'un pro- 
verbi o proverbis desapareguts. El text del verset a G, és: 4Tot el qui odia el seu germà pobre, serà 
també lluny de l'amistat. La bona intelligència s'acosta als qui la coneixen, i l'home de seny la tro- 
barà. El qui fa molt de mal dóna cap a la malvestat, i el qui usa paraules provocadores no se sal- 
Varà), 

8. Adquireix enteniment, cf. 15, 32. — Estima la seva vida, per tal com la saviesa procura llarga 
vida als qui la cultiven. — Troba el que és bo. El qui guarda sollícitament la intelligència, que es 
comporta sàviament, aconsegueix el seu bé i felicitat, que n'és el premi. 

9, Repeteix el v. 5, amb la variant epereixo, en lloc de 4no se n'escapa), al final del proverbi. 

10. Dos contrasentits: que un neci meni una vida regalada, i que un esclau ocupi la plaça del 
governant (cf. 30, 22, Eccle. 10, 7, Eccli. 11, 5). Com que el nexe de les idees no és massa clar, hom 
ha pensat que l'autor tenia en vista algun d'aquells eunucs de l'antiguitat, que tanta influència exer- 
cien a les corts reials. Si ja és inconvenient —hauria volgut dir— que un ximple semblant visqui 
enmig del benestar i els plaers, molt més ho és encara, que exerceixi una gran influència en els afers 
d'estat. 

II. Compareu 14, 17 i 29, 20, 3. — Passar l'ofensa, perdonar-la (cf. Mig. 7, 18) o, potser mi- 
llor, dissimular-la. Ja que no sembla pas que es tracti ací del perdó de les injúries, en un sentit quasi 
cristià (cf. Mt. 5, 38-42). En la conducta lloada, s'hi barreja un poc d'interès i d'habilitat (Cf. 25, 
21-22). 

12. Com el rugit... tan perillós com el rugit del lleó, és la còlera del rei, per això, és prudent 
d'aplacar-la a temps (cf. 16, 14, 20, 2). — Com la rosada... tan benèfica i fructífera com la rosada 
que cau sobre les plantes (cf. 16, 15). 
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13 Dolor patris, filius stultus: 
et tecta iugiter perstillantia, 
litigiosa mulier. 

1 Domus, et divitie dantur 
a parentibus: 

a Domino autem proprie 
uxor prudens. 

15 Pigredo immittit soporem, 
et anima dissoluta esuriet. 
16 Qui custodit mandatum, 
custodit animam suam: 
qui autem negligit viam 
suam, mortificabitur. 

1 Feeneratur Domino qui 
miseretur pauperis: 

et vicissitudinem suam red- 
det ei. 

18 Erudi filium tuum, ne des- 
peres: 

ad interfectionem autem eius 
ne ponas animam tuam. 

1 Qui impatiens est, susti- 
nebit damnum: 

et cum rapuerit, aliud ap- 
ponet. 


PROVERBÍS 


8 El fill estult és una calamitat per al seu pare, 
un degotís continu són les renyines d'una dona. 
4 Una casa i els béns són l'herència dels pares, 
però una dona raonable és un do de Iahuè. 
15 La peresa fa caure en la torpor 
i l'ànima indolent ha de patir fam. 
16 El qui guarda el manament, guarda la seva 
vida, 
"però" mor el qui menysprea els seus camins. 
17 Qui fa caritat a un pobre presta a Iahuè, 
el qual li recompensarà la seva bona obra. 
18 Castiga el teu fill, mentre hi ha esperança, 
i no emprenguis pas de fer-lo morir. 
19 Qui molt s'aira, ha de pagar la multa, 
perquè si (el2jvols salvar, encara hi afegeixes. 


19, 13-19 


13. Una calamitat, cf. 10, 1, 17, 21 i 25. — Degotís continu. Una dona renyinosa és com una 
teulada que deixa caure l'aigua dins la casa, i això fa que no s'hi pugui viure i l'edifici se'n vagi a 
terra (cf. 27, 15, Eccle. 10, 18). Semblant dona es fa insuportable. 

14. L'herència paterna passa tant als bons com als dolents, però una dona com cal no s'hereta, 
és un favor especial de Iahuè, favor que fa només a aquells que estima, és a dir, als bons (cf. 18, 


22: Eccli. 26.3). 


15. Torpor. El terme hebreu designa ací l'ensopiment continu del peresós, que el condueix 
a la misèria (cf. 10, 4, 12, 24, 20, 13). 
16. 'Però'. Amb les Versions, afegim la conjunció copulativa. — Menysprea els seus camins, 
no es preocupa que la seva conducta estigui o no conforme amb la Llei (cf. 16, 17). En comptes 
d' eels seus camins), 13, 13 porta dla paraula). 
17. El qui dóna a un pobre, no solament honora Déu (cf. 14, 31), sinó que es converteix en 
una mena de creditor seu: donar als pobres és prestar a Déu (cf. Mt. 25, 36), el qual, al seu temps, 
ho restituirà tot en forma de benediccions sobre el cap dels justs. 
18. Mentre hi ha esperança, quan encara és jove. — No emprenguis pas, literalment 4no alcis 


la teva ànima cap a fer-lo morir). L'hemistiqui diu en forma negativa allò mateix que s'ha dit en 
forma positiva, en el primer: la conveniència de mantenir els fills sota una deguda disciplina, de 
no deixar-los-ho passar tot, etc., perquè si no, acaben malament, 4moreny, com moren tots els 
dolents o mancats de disciplina (cf. el v. 16). El pare que estima el seu fill, ha de corregir-lo. El pare 
que no ho fa així, es com si matés el seu fill (cf. 23, 13-14). Molts veuen en aquest hemistiqui una 
advertència contra els càstigs excessius, com si digués ecastiga'l, però no el matis a copsiy Sem- 
blant interpretació no correspondria a la inspiració moral dels savis, ni es compaginaria amb la 
gran estima que hom sentia pels fills. 

19. Verset alterat. G porta un text bastant diferent (vegeu al final de la nota). — Pagar la 
multa. Resulta un poc estrany que l'irascible o colèric hagi de pagar una multa pecuniària. Més 
natural semblaria que s'irrités el qui ha de pagar-la. — Si vols salvar, l'irascible2 o el qui és objecte 


19, 20-26 


PROVERBIS 


20 Escolta el consell i accepta la disciplina, 
per a ésser savi en "les teves Vies". 
21 Molts de projectes hi ha al cor de l'home, 
però és el designi de Iahuè que es té ferm. 
22 l'encant de l'home és la seva bondat, 
més val un pobre que no un home que menteix. 
23 El temor de Iahuè mena a la vida, 
i passa la nit tip, sense que el mal el visiti. 
24 El peresós fica la seva mà a la plata 
i no la torna ni fins a la seva boca. 
25 Claves cops al mofeta, i el simple es torna 
prudent, 
reprens l'intel.ligent, i aprèn la lliçó. 
26 Qui maltracta el pare i treu de casa la mare, 
és un fill infame i descastat. 
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20 Audi consilium, et suscipe 
disciplinam, 

ut sis sapiens in novissimis 
tuis. 

81 Multze cogitationes in cor- 
de viri: 

voluntas autem Domini per- 
manebit. 

22 Homo indigens misericors 
est: 

et melior est pauper quam vir 
mendax. 

88 Timor Domini ad vitam: 
et in plenitudine commora- 
bitur, absque visitatione pes- 
sima. 

4 Abscondit piger manum 
suam sub ascella, 

nec ad os suum applicat 
eam. 

36 Pestilente flagellato stul- 
tus sapientior erit: 

si autem corripueris sapien- 
tem, intelliget disciplinam. 

26 Qui affligit patrem, et fu- 
gat matrem, 

ignominiosus est et infelix 


de la seva còlera 2 I de què el salvaria2 de la multa 2 — 4fegeixes. No es veu tampoc què afegiria, 
ni a què ho afegiria. — A G, el verset diu: 


(Un home maliciós ha d'ésser severament castigat, 
i si fa un tort, ha de perdre també la seva vida.y 


20. Escolta el consell, cf. 8, 10, 12, 15. —'Les teves vies". Correcció (cf. BH). TM diu 4a la teva 
darreria), que sol referir-se a aquell moment decisiu de la vida humana, en el qual es manifesta la 
justícia divina en exercici. Basats en Jb. 8, 7, molts tradueixen den el temps vinentx, en el futur. 
Però, res no indica ara que l'interpellat es trobi en la seva dprimeria). 


21. 


Déu ho dirigeix tot, malgrat els plans dels homes (Cf. 16, 1, 9 i 33, 20, 24). 


22. Un altre verset incert. Com que no té parallelisme, podria ser que els dos hemistiquis fossin 
les restes —deturpades— de dos proverbis ara incomplets. G diu: 4El fruit per a l'home és V'al- 
moina, i més val un pobre just que un ric mentider). 

23. Ala vida, Cf. 14, 27. — Passa la nit, s'ha de suplir 4el qui tem Iahuèy (cf. 14, 26). La cons- 


trucció de l'hemistiqui és bastant obscura, i el text probablement alterat. En l'estat actual sembla 
voler dir que el just ho té tot en abundància i que viu en perfecta seguretat confiat en el Senyor. 
G ha llegit: cperò el qui manca de temor habita en llocs on la ciència no és considerada). 

24. Ala plata, el gran plat o cassola que hi havia al mig de la taula i d'on menjaven tots alhora 
(cf. Eccli. 31, 15, Mt. 26, 23). G ha llegit dal siv o pitrera. El gandul ni tan sols vol portar 
la mà del plat a la boca, per no fer un petit esforç. La metàfora és un poc forta, potser de 
to humorístic. El verset és reproduit a 26, 15, amb alguna petita variant. 

25. El mofeta és incorregible (cf. 13, 1), però la vista del seu càstig fa tornar prudent l'inexpert 
(cf. 21, 11). En canvi, l'home intelligent en té prou amb algunes paraules de reprotxe per a donar- 
se per entès (cf. 17, 10). 

26. Maltracta, potser no donant-li el necessari, o no respectant-lo com cal. És possible que la 
traducció del verb hebreu hagi d'ésser una altra, com és ara dexpulsa) o foragita (cf. atreure de 
casa), dit de la mare). Es tracta d'un fill gran que és ja amo i senyor a casa, abans que el pare, 
vellet, hagi mort (cf. 28, 24). 


117 PROVERBIS 19, 27-29 


en cesses fili audire doc-- 27 Cessa, fill meu, d'escoltar la disciplina, 
rinam, 


Da mente des — Ot ULeió He Ne paraules de ciència. 

1. 

arestis iniquus deridet iu" — 28 Un testimoni indigne es burla de la justícia, 
iclum : 

Ri gege devorat ini--—— Ja boca dels impius 'eructa' la iniquitat. 


eren derisoribus — 29 Per als mofetes són fets els "bastons" 
et mallei percutientes stul-— els cops, per a l'esquena dels estults. 
torum corporibus. 


27. Un altre verset obscur. — Cessa. V afegeix la negativa 4no cessisy. — Fill meu. Seria 
l'única vegada que s'usa semblant allocució, en els caps.10-22. Les Versions afavoreixen el simple 
4filly. — Escoltar. És impropi, amb adisciplinay com objecte. El paraHelisme amb desgarriarx 
demanaria un verb com drebutjary o menysprear. Fora que s'hagués de corregir també aquest 
parallel, com ho suggereix la lliçó de G. — De ciència. G diu 4dolentes. El verset en aquesta 
darrera versió fa: 4Un fill que cessa de prestar atenció a la instrucció de un pare, abrigarà designis 
dolents). 

28. Es burla de la justícia, no es preocupa de si és just o no allò que diu, tant se li'n dóna l'una 
cosa com l'altra. — 'Eructa', cf. 15, 28. Correcció (cf. BH). TM diu dengoleixy,. Es tracta de coses 
que surten de la boca, no de coses que hi entren. Compareu 18, 20. 

29. 'Bastons. Correcció (cf. BH). TM diu 4judicisy. Als mofetes (en sentit religiós: els qui 
feien burla dels bons i de la seva fe en Déu), els convé el bastó, no menys que a l'esquena dels necis 
(cf. el v. 25: 10, 13: 14, 3). 


20, 1-5 


PROVERBIS 


CAPÍTOL XX 


Un mofeta és el vi, esvalotadora la beguda, 
ningú que per culpa d'ells faci tentines, no és 
savi. 

2 Com el rugit del lleó és la 'còlera" del rei, 
al qui l'excita, l'hi va la vida. 

8 Es un honor per a l'home d'evitar les querelles, 
però l'insensat mai no s'aguanta. 

t A la tardor, el peresós no llaura, 
cerca al temps de la collita, i resi 

5 El consell és una aigua profunda dins el cor 
humà, 
però l'home intel.ligent sap pouar-lo. 
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l Luxuriosa res, vinum, et 
tumultuosa ebrietas: 
quicumque his delectatur, 
non erit sapiens. 

2 Sicut rugitus leonis, ita et 
terror regis: 

qui provocat eum, peccat in 
animam suam. 

8 Honor est homini, qui 
separat se a contentionibus: 
omnes autem stulti miscen- 
tur contumeliis. 

4 Propter frigus piger arare 
noluit: 

mendicabit ergo astate, et 
non dabitur illi. 

5 Sicut aqua profunda, sic 
consilium in corde viri: 
sed homo sapiens exhauriet 
illud. 


Cap. XX. Reprèn el tema del rei (cf. el cap. 16). Els quatre versets que hi dedica (vv. 2, 8, 


26 i 28) reflecteixen la imatge usual del rei ideal. Altres aspectes de la vida econòmica i social són 
tractats en la sèrie de vv. 4, 10, 13, 14, 16, 17 i 23. Alguns dels proverbis es distingeixen per la seva 
emprempta profundament religiosa (cf. els vv. 9, 12, 22, 24 i 27). 

1. Contra l'abús del vi i d'altres begudes embriagants. Se'ls atribueixen els efectes produits 
per ells en els borratxos. L'home begut, s'exposa fàcilment a les burles, que donen després origen 
a crits i baralles. El qui es lliura a aquest vici no és 4saviv, no es comporta sensatament. 

2. 'Còlera'. Correcció (cf. BH). TM diu 4el terrors, que ací s'hauria d'entendre en el sentit 
de: el terror que el rei inspira o que surt d'ell. Però tal manera d'expressar-se seria molt rara. De- 
més, la correcció és aconsellada per 19, 122, que és gairebé idèntic al nostre hemistiqui. Pel segon 
hemistiqui, compareu 16, 14. 

3. El savi és pacífic, mentre que el neci és amic de baralles (cf. 17, 11, 18, 6). — L'insensat 
mai... Literalment 4tot insensat esclata). 

4. Ala tardor, quan a Palestina es llaura i sembra, en espera de les primeres pluges. El peresós 
no cull res, perquè tampoc no ha sembrat res. Sobre el peresós, compareu el v. 13, 6, 6-11, 19, 
24, 26, 13-16. 
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8 Multi homines misericor- 
des vocantur: 

virum autem fidelem quis 
inveniet 2 

Tlustus, qui ambulat in 
simplicitate sua, 

beatos post se filios derelin- 
quet. 

8 Rex, qui sedet in solio 
iudicii, 

dissipat omne malum intui- 
tu suo0. 

2 Quis potest dicere: Mun- 
dum est cor meum, 

purus sum a peccato 2 

10 Pondus et pondus, men- 
sura et mensura: 

utrumque abominabile est 
apud Deum. 

H Ex studiis suis intelligitur 
puer, 

si munda et recta sint opera 
eius. 

12 Aurem audientem, et ocu- 
lum videntem, 

Dominus fecit utrumque. 
18 Noli diligere somnum, ne 
te egestas opprimat: 

aperi oculos tuos, et satura- 
re panibus. 


PROVERBIS 


6 Molta gent proclama la seva bondat, 
però un home segur, qui el troba 2 
T El just que es condueixi segons la seva per- 
fecció, 
benaurats els seus fills després d'elll 
8 Un rei que seu al tribunal 
destria tot mal amb els seus ulls. 
3 Qui pot dir: 4He purificat el meu cor, 
estic net del meu pecat) 7 
10 Pes i pes, mesura i mesura, 
una abominació per a Iahuè tant l'un com 
Paltra. 
H Ja en les seves accions fa conèixer un nen, 
si serà pur i si serà recte el seu fer. 
12 l'orella que hi sent i l'ull que hi veu, 
Iahuè els ha fets, tant l'una com l'altre. 
18 No t'agradi massa el son, que no et tornis 
pobre, 
ten els ulls oberts, i aniràs tip. 


20, 6-13 


6. Proclama la seva bondat. Una altra traducció possible és: des diuen amicsx, es donen com 
a tals. És sempre una nota pessimista sobre la naturalesa de les relacions humanes, la qual constata 
la raresa dels amics veritables, tot i que són tants els qui fan veure que ho són, d'amics. 

71. La recompensa de la justícia dels pares s'estén també sobre els seus fills (cf. 14, 26). 

8. Sovint tocava al rei de fer justícia. El rei ideal de qui es parla ara, destriava, pròpiament 
4garbellavay (cf. el v. 26), descobria el mal amb la seva mirada penetrant de jutge. 

9. Ningú no és moralment pur i lliure de tot pecat (cf. Jb. 4, 17). En parlar de 4dmeu pecat), 
s'indica que no es tracta solament de les imperfeccions de la naturalesa corrompuda (cf. Jb. 14, 4, 
Ps. 51, 7), sinó també dels pecats personals de l'home, tan nombrosos que ell no els coneix pas 
tots (cf. Ps. 19, 13). 

10. Es condemna, en nom de Iahuè, l'estafa en pesos i mesures (cf. el v. 23, 11, 1, 16, 11). 
No hi ha d'haver dos pesos ni dues mesures, un de bo i un altre de fals. El segon hemistiqui és com 
17, 152. 

11. Accions. Un nen, de petit ja demostra amb les coses que fa, allò que serà quan arribarà 
a gran. En comptes d'4accionsy que és el significat que té sempre el terme hebreu, alguns voldrien 
traduir 4jocsy: fins en els seus jocs es fa conèixer el noi. La hipòtesi és temptadora. 

12. L'enunciat és clar: que Déu ha creat tant l'ull com l'orella. Però, què es pretén amb això 2 
Dir que tan necessari és l'un òrgan com l'altre, puix que: "Déu els ha creats tots, "dos 2 O bé, significar 
que també Ell ho sent i ho veu tot (cf. el v. 27, SPs. 94, 932 O, que Ell espera que l'home se servirà 
de la vista i de l'oida segons la seva voluntat santa 7 

13. Una altra exhortació al treball La peresa, simbolitzada pel son, porta la pobresa: mentre 
que el treball (— 4tenir els ulls oberts), cf. Ps. 127, 2) condueix al benestar. Compareu el v. 4, 
6, 9-11, 12, 11: 19, 15. 


20, 14-20 PROVERBIS 120 


1 4Dolent, dolents, diu el qui compra, Mated eli et 
4, Ca 1CIt OMnis emptor: 
però quan se'n va, es felicita. et cum recesserit, tunc glo- 
15 Hi ha l'or i la profusió de coralls, riabitur. 


SU orgc ió Es é R es 15 Est aurum, et multitudo 
però l'objecte preciós són els llavis de ciència. —gemmarum: 


16 Pren-li el seu vestit, que ha caucionat un es- — fí Ves pretiosum labia scien- 


tie. 
tranger, 16 Tolle vestimentum eius, 
: , Ll qui fideiussor extitit alieni, 
i per culpa d'estranys, penyora'll enio Bec ialr Ds. 
1 Dolç és a l'home el pa del frau, nus ab eo. 
x z 17 Suavis est homini panis 
però després, es troba la boca plena de pe- —mendaci: 
et postea implebitur os eius 
o aa i 
18 Al consell, "pesa" els teus projectes, deia consiliis ro- 
. dj Xile dà é orantur: 
i amb sàvies combinacions fes la guerral et gubernaculis tractanda 
£ é sunt bella. 
19 Es un que revela secrets el qui va xerrant, 1 Ei, qui revelat mysteria, 
: . , L et ambulat fraudulenter, 
amb qui parla massa, no hi vulguis tenir et dilatat labia sua, ne com- 
tractes. miscearis. — R 
90 : SL , 20 Qui maledicit patri suo, 
Qui maleeixi el seu pare i la seva mare, ct mati, 
En extinguetur lucerna eius in 
el seu llum s'apagarà a "entrada" de fosc. medis tenebris. 


14. Pràctica molt oriental de simular desdeny per la cosa que es vol comprar, però que, un cop 
adquirida, es considera una ganga. — Dolent. Nosaltres diríem: No val res, no val resi perquè 
l'altre baixi el preu. — G omet els vv. 14-19, probablement afegits més tard. 

15. Llavis de ciència (cf. 14, 7) es refereix, probablement, a un parlar inteHigent i ben pensat 
en general. Altrament, la comparació amb l'or i les pedres precioses sol aplicar-se a la saviesa (cf. 3, 
14-15, 8, 11, 16, 16, 21, 20). 

16. Repeteix l'advertència contra el caucionament d'un altre (Cf. 6, 1- 5: 11, 15: 17, 18). L'im- 
prudent que ho fa, ha de patir-ne les conseqiiències. Això és expressat amb l'exemple d'un creditor 
que exigeix, justament, que hom retingui la penyora, el vestit (cf. Am. 2, 8) del qui ha donat la cau- 
ció. El verset torna a aparèixer a 27, 13. 

17. Allò que es guanya d'una manera injusta no fa profit, encara que de primer pugui semblar 
agradable (cf. Jb. 20, 12 ss.). Per les pedres en lloc del pa, compareu Lm. 3, 16: Mt. 7, 9. 

18. 'Pesa'. Correcció (cf. BH). TM diu dprenen consistència). Tot, fins la guerra, s'ha de 
fer amb molt de compte i reflexió. Sobre la importància dels consells i deliberacions, compareu 11, 
14: 15, 22. 

19. Hom s'ha de guardar prudentment dels indiscrets i xerraires. El primer hemistiqui recorda 
molt 11, 13. — Qui parla massa, literalment 4el qui bada molt els seus llavisx (cf. 13, 3). No se l'ha 
d'admetre en el 4conselly perquè, bocamoll, trairà el secret. 

20. Llum. És símbol de la vida i la felicitat. Que el llum d'algú s'apagui, vol dir que també 
s'acaba ell i la seva felicitat, que mor de mala manera (Cf. Jb. 21, 17). — "Entrada". Correcció com 
a 7, 9. TM diu dpupila3. El llum s'apaga a entrada de fosc, que és quan se sol encendre a les cases 
d'Orient. 
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31 Hereditas, ad quam festi- 
natur in principio, 

in novissimo benedictione 
carebit. 

32 Ne dicas: Reddam ma- 
lum: 

expecta Dominum, et libe- 
rabit te. 

88 Abominatio est apud Do- 
minum pondus et pondus: 
statera dolosa non est bona. 
3 A Domino diriguntur 
gressus viri: 

quis autem hominum intel- 
ligere potest viam suam2 
85 Ruina est homini devorare 
sanctos, 

et post vota retractare. 

ts Dissipat impios rex sa- 
piens, 

et incurvat super eos forni- 
cem. 

87 Lucerna Domini spiracu- 


PROVERBIS 


1 El bé que ràpidament s'adquireix de primer, 
no serà pas beneit a la fi. 

22 No diguis: 4Vull anar a tornes pel mals, 
fia't de lahuè, que et salvarà. 

8 Una abominació per a Iahuè és el pes i el pes, 
i Unes balances falses, no està pas bé. 

24 De Iahuè depenen els passos del baró, 
i l'home — què hauria de comprendre el seu 
camíl 

5 Un parany és per a l'home d'exclamar 4Con- 
sagrat), 
i, després dels vots, reflexionar. 

8 Un rei savi garbella els impius, 
i fa passar sobre ells la roda. 


20, 21-27 


lum hominis, 
que investigat omnia secreta 
ventris, 


27 Jahuè 'guarda' l'esperit de l'home 
i escruta totes les cambres del cos. 


21. Allò que es guanya de pressa i no és fruit d'un treball honrat (cf. 28, 20), desapareix 
també fàcilment (cf. 13, 11: 28, 22). 

22. No s'ha de tornar mal per mal, sinó que s'ha de deixar la venjança en mans de Iahuè, que, 
al seu dia, retribuirà a cadascú segons les seves obres (cf. 24, 17 i 29: 25, 21: Dt. 32, 35, Rom. 12, 
17). 

23. Pel primer hemistiqui, compareu el v. 10: pel segon, compareu 11, 1. 

24. De Iahuè... Segurament, vol expressar només el pensament de 16, 9, Jer. 10, 23: que Déu 
dirigeix l'activitat de l'home, no, que l'home depengui totalment de Déu. — Comprendre el seu 
camí. L'home no pot comprendre el seu camí de la vida, els seus actes i les vicissituds de la seva 
vida, per la senzilla raó que no comprèn l'omnipotència de Déu, de la qual depèn el seu 4camí). 

25. Verset obscur. — Exclamar. El verb hebreu és discutit. Es creu que significa: cridar in- 
consideradament i amb precipitació. — Consagrat o sant. Seria una expressió com xoQgQev 
(— ofrena, vot) de Mt. 15, 5, Mc. 7, 11.— Reflexionar, fer enquesta. G diu 4de penedir-se'n). 
El sentit no varia. La interpretació que sol donar-se al verset és: no s'han de fer vots a la lleugera, 
i reflexionar després de l'acte. Els vots han de ser ben pensats i meditats. 

26. Garbella. Els impius són el boll que el rei prudent separa del gra (cf. el v. 8) — La roda. 
Si el text està ben conservat, es referiria a un mètode cruel de càstig per l'estil del trill (cf. Am. 1, 3). 
No tindria, però, res d'estrany, que s'hagués de llegir dllur iniquitat): i fa caure sobre ells llur 
pròpia iniquitat (cf. Ps. 94, 23), el càstig de llur iniquitat. 

21. 'Guarda'. Correcció (cf. BH). TM diu eel llumy (de Iahuè és l'esperit de l'home), que sem- 
blaria voler dir que la consciència és una facultat que Déu ens ha donat per a conèixer els nostres 
motius o raons de fer. — Les cambres del cos, com a 18, 8 (on hem traduit 4fons de les entranyesy). 
La repetició és suspecta (cf., encara, el v. 30 de més avall). Significaria que Déu coneix els pensaments 
més íntims de l'home. 


20, 28-30 PROVERBIS 


28 La benvolença i la fidelitat guarden el rei, 
que funda el seu tron en la "justícia". 

29 L'honor dels joves és el seu vigor, 
l'ornament dels vells són els cabells blancs. 

80 Els verdancs sangonosos "atenyen" el dolent 
i els cops, les cambres del cos. 
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28 Misericordia, et veritas 
custodiunt regem, 

et roboratur clementia thro- 
nus eius. 

38 Exultatio iuvenum, forti- 
tudo eorum: 

et dignitas senum canities. 
30 Livor vulneris absterget 
mala: 

et plage in secretioribus 
ventris. 


28. Benvolença i la fidelitat, cf. 3, 3, 14, 22, 16, 6. Corresponen al comportament del rei amb 
els seus súbdits (cf. 19, 228). — "Justícia". Així, amb G. TM repeteix dbenvolença). 


29. Cabells blancs, cf. 16, 31. 


30. 'Atenyen'. Així, amb G. No se sap ben bé què significaria TM. — Les cambres del cos, 
cf. el v. 27. Serien cops que toquen al més íntim de la vida, i no solament a l'extern de l'home, a 


l'esquena del dolent (cf. 10, 13). 


128 PROVERBIS 21, 1-5 


CAPÍTOL XXI 


— Sicut divisiones aquarum, (Canals d'aigua és el cor del rei a les mans de 
ita cor regis in manu Do- 


quocumque voluerit, inci que l'inclina a tot arreu cap a on vol. 

nabit illud. P : , 

2 Omnis via viri recta sibi Als seus ulls, tots els camins de l'home són 
videtur: 

appendit autem corda Do- Ioga A I L 

minus. però qui esprova els cors és Iahuè. 


3 1 1 i . . po . 
Facere misericordiam et — 8 Practicar la justícia i el dret, 


iudicium, Deals 
magis placet Domino, quam als ulls de Iahuè val més que els sacrificis. 
victime. 4 ò a 6 I 

dE eldocentamtt et ces Els ulls altius i el cor inflat, 

latatio cordis: el llum dels impius és pecat. 

lucerna impiorum peccatum. 5 d pé Eli P 6 A 

5 Cogitationes robusti sem- Les pensades dels diligents són tot profit, 

per in abundantia: però per a aquell qui es dóna pressa, són tot 
omnis autem piger semper qi 

in egestate est. pèrdues. 


Cap. XXI. És de contingut molt heterogeni, encara que amb una bona proporció de proverbis 
relatius als justs i als impius, o als savis i als insensats respectivament. L'enquadren dos proverbis 
al principi i uns altres dos a la fi, sobre l'omnipotència de Iahuè. 

1. Canals d'aigua (5, 16), els canals artificials que servien per a la irrigació dels camps a Babi- 
lònia (cf. Is. 58, 11) i Egipte. Déu fa amb el cor del rei, com el pagès que dirigia els canals sobre la 
seva terra, cap a on volia l'aigua per a regar. És una manera d'expressar l'omnipotència divina. 
Compareu Est. 14, 13, 15, 11, Tob. 1, 13, sobre el domini que Déu exercia sobre el cor dels reis. 

2. És gairebé idèntic a 16, 2. Compareu, encara, 14, 12, 16, 25, 17, 3. 

3. La llei moral preval sobre la llei cerimonial. Així ho havien ensenyat els profetes (cf. Am. 5, 
22-25, Os. 6, 6, Is. 1, 11 ss. Mig. 6, 6-7). 

4. Els dos hemistiquis no lliguen. Potser, entremig se n'han perdut uns altres dos. Per això 
resulta difícil de saber si dllumy del segon és autèntic, i, en cas afirmatiu, quin sentit se li hauria 
de donar: felicitat, benestar 2 El primer hemistiqui va contra la supèrbia (Cf. Is. 10, 12). 

5. Diligents (10,4), aquell qui amb un treball seguit i constant augmenta la seva fortuna. — Es 
dóna pressa. El qui es vol enriquir aviat, sigui com sigui, acaba en la ruina (Cf. 12, 11, 13, 11, 14, 23, 
20, 21, 28, 20). 


21, 6-12 PROVERBIS 


6'El qui' fa fortuna gràcies a una llengua que 
menteix 
"corre darrera' la vanitat i 'paranys" de mort. 
7 El seu bandidatge s'emporta els impius a 
TÒSSEC, 
perquè es refusen a fer el que és just. 
8 El camí de l'home criminal és tortuós, 
és recta l'acció de l'innocent. 
9 Més val habitar a l'angle de la teulada, 
que una dona renyinosa i casa comuna. 
10 L'ànima de l'impiu es deleix pel mal, 
el proisme no troba pas gràcia als seus ulls. 
U Quan castiguen el mofeta, és el simple que es 
torna savi, 
i quan instrueixen el savi, és ell que guanya 
en saber. 
12 El just considera la casa del dolent: 
precipita els impius en la desgràcia. 


6. El qui" fa. 
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6 Qui congregat thesauros 
lingua mendacii, vanus et 
excors est, 

et impingetur ad laqueos 
mortis. 

7 Rapine impiorum detra- 
hent eos, 

quia noluerunt facere iudi- 
cium. 

8 Perversa via viri, aliena 
est: 

qui autem mundus est, rec- 
tum opus eius. 

9 Melius est sedere in an- 
gulo domatis, 

quam cum muliere litigiosa, 
et in domo communi. 

10 Ànima impii desiderat ma- 
lum, 

non miserebitur proximo 
su0. 

H Mulctato pestilente sa- 
pientior erit parvulus: 

et si sectetur sapientem, su- 
met scientiam. 

12 Excogitat iustus de domo 
impii, 

ut detrahat impios a malo. 


Així, amb G i V. TM porta l'infinitiu 4fer fortunax. — Llengua que menteix, 


enganyant en els preus, usant balances falses, no complint els compromisos verbals, etc. — "Corre 
darrera'. Així, amb G. TM diu 4que s'escapav, fugitiu. — 'Paranys". És també la lliçó de G. El qui 
es porta sense honradesa en el comerç i en els tractes socials, acaba en la ruina i en la mort, que és 
el càstig que es reserva als impius (Cf. el v. 7). 

7. Bandidatge, les exaccions, l'explotació de la necessitat d'altri, la usura, etc. Semblant con- 
ducta iniqua és castigada amb la mort i ruina dels impius (cf. 1, 18-19), ço que és expressat amb la 
metàfora d'emportar-se'ls arrossegant. 

8. Criminal o no honrat. El terme hebreu és dubtós. — Jnnocent, pròpiament 4puro (cf. 20, 
118), honrat, de bona fe. Els dolents no són honrats en llurs accions: els bons sí que ho són, 
d'honrats. 

9. Angle de la teulada o sostre que cobreix la casa a Orient. Ordinàriament hom no hi viu, a la 
teulada. Però a l'estiu, hom hi pot passar la nit quan fa massa calor. El proverbi vol dir, que és 
preferible d'estar sol i tranquil en un raconet de sobre la teulada, que no pas de fer casa comuna 
amb una dona renyinosa (Cf. el v. 19: 19, 13: 25, 24: 27, 15). 

10. Els impius són inhumans (Cf. el v. 13, 4, 16, 10, 23). No tenen cap compassió del proisme, 
el qual oprimeixen i exploten sense pietat. 

11. És una variació de 19, 25. La instrucció intelligent només aprofita al savi, perquè el simple 
es torni prudent, ha de veure primer en el mofeta les consegiiències desastroses del 4dmofar-se). 

12. Just. Molts hi veuen un epítet de Iahuè (cf. Jb. 34, 17). Seria, però, una manera ben sin- 
gular de designar-lo. — La casa del dolent. G diu dels cors dels impiusx. Ni en l'un text ni en l'altre, 
el sentit no és satisfactori. Demés, és suspecta la repetició, en el verset, de Y1 (dolent i desgràcia) a 
l'hebreu, i d'impius a G. 
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1 Qui obturat aurem suam 
ad clamorem pauperis, 

et ipse clamabit, et non 
exaudietur. 

M Munus absconditum ex- 
tinguit iras: 

et donum in sinu indignatio- 
nem maximam. 

15 Gaudium iusto est facere 
iudicium: 

et pavor operantibus iniqui- 
tatem. 

16 Vir, qui erraverit a via 
doctrina, 

in cceetu gigantum commo- 
rabitur. 

V Qui diligit epulas, in eges- 
tate erit: 

qui amat vinum, et pinguia, 
non ditabitur. 

18 Pro iusto datur impius: 
et pro rectis iniquus. 

1 Melius est habitare in 
terra deserta, 

quam cum muliere rixosa et 
iracunda. 

20 Thesaurus desiderabilis, et 
oleum in habitaculo iusti: 
et imprudens homo dissipa- 
bit illud. 


PROVERBIS 


8 El qui tanca l'orella al clam del pobre, 
cridarà, ell també, sense que li responguin. 

M Un do en secret apaivaga la ira, 
i els untets per sota mà, la còlera violent. 

15 És una alegria per al just que s'exerceixi el dret, 
però un esfereiment per als fautors d'iniquitat. 

16 El mortal que s'esgarria del camí de la pru- 
dència 
reposa en la companyia de les ombres. 

MH Candidat a la indigència és l'amic de la 
platxèria, 
l'amic del vi i de l'oli mai no es fa ric. 

18 El rescat del just és l'impiu 
i el pèrfid pren la plaça del recte. 

19 Més val habitar en un país del desert, 
que dona renyinosa i enrabiades alhora. 

2 Un tresor cobejable 'es troba" a la "boca" del 
Savi, 
però un home estult "l'engoleix". 


21, 13-20 


13. El qui mostra ara indiferència envers els pobres, cridarà també ell un dia en va, que l'aju- 
din (cf. 1, 28, Mt. 5, 7, 18, 23-35, 25, 45, Jm. 2, 13). 
14. Constata objectivament l'eficàcia del suborn prop dels alts oficials de govern (cf. 17, 8: 
18, 16). — Untets per sota mà, vegeu 17, 23. 
15. Suposa la coneguda teoria de la retribució. Que es faci justícia, és una alegria per al just, 
per tal com llavors es fa pública la seva justícia interna i se la premia. Per als dolents (cf. 10, 29), 
en canvi, és un objecte de terror, a l'hora del judici, perquè llavors són reconeguts i castigats com a 
impius, és la seva mort i ruina (cf. Sav. 5, 1 ss.). 
16. Camí de la prudència o intelligència és, fet i fet, el mateix que el camí de la vida. El qui 
l'abandona —que obra, per tant, imprudentment— es trobarà aviat entre les dombresy en el reial- 
me dels morts, és a dir, es veurà sorprès per una mort sobtada (Cf. 2, 18, 9, 18). 
17. L'oli, per a ungir-se com preparació a les festes. El luxe i la vida regalada menen a la po- 
bresa, a consegiència de les despeses i, també, de la negligència. 
18. Quan vindrà el judici de Déu, els bons seran respectats i solament els dolents hauran de 
patir el càstig (cf. 11, 8). El segon hemistiqui manca a G. 
19. Enrabiades alhora, les enrabiades que procura la convivència amb una dona semblant. El 


pensament és el mateix del v. 9. La sort del qui viu solitari i abandonat en el desert, és preferible 
a la del qui ha de viure amb una dona reganyosa. 

20. 'Es troba', pròpiament resideix... boca'. És la lliçó de G, amb la qual s'expressaria la 
superioritat intelectual i moral del savi respecte a l'insensat. TM diu: (un tresor cobejable) i oli 
hi ha a Ja mansió (del savi), ço que sorprèn, de primer, per la menció estranya de l'oli (cf. el v. 17) 
al costat de etresory. Demés, per què es posaria en relleu la riquesa del savi —cas que l'hagués 


21, 21-27 


PROVERBIS 


21 El qui persegueixi la justícia i la misericòrdia 
trobarà vida ( ) i honor. 

22 Una ciutat de valents escala el savi, 
li tira a terra el bastió en el qual confiava. 

28 El qui guarda la seva boca i la seva llengua, 
guarda la seva vida d'angoixes. 

4 Insolent, presumptuós, el seu nom és 
(Mofetay, 
que obra en un excés d'insolència. 

25 Els desigs del peresós causen la seva mort, 
perquè les seves mans no volen treballar. 

26 'L'impiu" està tot el dia cobeja que cobejaràs, 
però el just dóna sense escassejar. 

27 El sacrifici dels impius és una abominació, 
sobretot si l'ofereix amb mala intenció. 
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2 Qui sequitur iustitiam et 
misericordiam, 

inveniet vitam, iustitiam, et 
gloriam. 

82 Ciyitatem fortium ascen- 
dit sapiens, 

et destruxit robur fiducie 
eius. 

28 Qui custodit os suum, et 
linguam suam, 

custodit ab angustiis ani- 
mam suam. 

24 Superbus et arrogans vo- 
catur indoctus, 

qui in ira operatur super- 
biam. 

25 Desideria —occidunt pi- 
grum: 

noluerunt enim quidquam 
manus eius operari: 

38 tota die concupiscit et de- 
siderat: 

qui autem iustus est, tri- 
buet, et non cessabit. 

7 Hostie impiorum abomi- 
nabiles, 

quia offeruntur ex scelere. 


tinguda— i com podria l'estult dissipar-la, si no es diu per res que l'hagi heretada2 — 'L'engoleix". 
Així, amb G. TM diu el dissipav, destrueix. El neci no sap apreciar el valor d'aquest tresor, que 
és la saviesa. 

21. Persegueixi, qui s'esforci a seguir-les, a posar-les en pràctica. — ( ) Amb G, ometem jus- 
tícia, que apareix ja al membre precedent. Sobre 4viday i 4dhonory, vegeu 3, 16, 22, 4. 

22. La força de la saviesa és irresistible (cf. 24, 5, Eccle. 9, 16). Fins ciutats, fortificades amb 
una poderosa guarnició, són conquerides per la saviesa. 

23. Per culpa de paraules imprudents, hom pot trobar-se en tota mena de situacions difícils. 
Per això, s'ha de ser molt caut en el parlar (cf. 13, 3: 18, 21). 

24. Defineix el dmofetax, de qui tan sovint parlen els Proverbis. És un home insolent i presump- 
tuós, que menysprea tota saviesa. Era com el lliurepensador d'aquells temps. 

25. Desigs de repòs i de comoditat, que fan que no treballi. Són causa de la mort del peresós, 
perquè, per culpa de la seva inacció, ell prepara la seva pròpia mort: o bé, perquè a conseqiiència 
de la seva peresa, el maten els seus desigs insatisfets (cf. 13, 4, 12 i 198). 

26. 'L'impiu". Ho afegim, amb G. Sembla condemnar com innecessària la cupiditat mesquina 
dels dolents, en contrast amb la generositat dels justs (cf. 11, 24: 14, 21, 19, 17, 22, 9). 

21. Abominació. G afegeix 4per a lahuèx, com a 15, 8. — Amb mala intenció. L'acte que ja 
desagrada al Senyor per la falta de les disposicions interiors dels impius, seria encara més pervers 
per la raó que es vol indicar ací. Però no es veu pas clar en què consisteix aquesta raó, per tal com 
l'expressió hebrea resulta obscura. G afavoreix la traducció adoptada en el text. Però, què hauria 
pretès, en realitat, l'impiu en oferir el sacrifici2 Remarqueu l'anomalia en l'ús del plural dimpius, 
al primer hemistiqui (— 15, 881), contra el verb singular, al segon. 


127 PROVERBIS 21, 28-31 


te Testis mendax peribitz 28 El testimoni que diu mentida, perirà, 

vir obediens loquetur vic- de, 

toriam. però l'home que escolta, parla per sempre. 

30 Vir impius caciter ob- s É : é 
dictat Es 2 L'home impiadós pren un aire desvergonyit, 
Qua Opel Tectus est opi: el recte ordena la seva conducta. 


git viam suam. 


" Non est sapientia, non est. 30 No existeix saviesa, ni prudència, 
prudentia, 


non est consilium contra ni consell enfront de Iahuè. 
Dominum. 


pe paratur ad diem —8L Per al dia del combat s'equipa el cavall, 
ei: 


Dominus autem salutem tri- però la victòria pertany a Iahuè. 
buit. 


28. El primer hemistiqui és clar (cf. 19, 5 i 9): ningú no sap què vol dir el segon. Molts creuen 
que es contraposarien antitèticament el fals testimoni i el testimoni ocular o, més ben dit, 4auri- 
culary, el qual testimoniaria únicament coses oides, no mentides, com l'altre. Si el fals testimoni 
acaba malament, d'home que escolta) donaria un testimoniatge que valdria per sempre o, segons 
altres, parlaria una paraula decisiva. Alguns veuen en 4que escoltax un terme tècnic de la literatura 
sapiencial per a designar el deixeble fidel i dòcil. Però, quina relació tindria, llavors, el segon hemis- 
tiqui amb el primer2 En lloc de 4per semprex, G suposa el participi del verb 4guardar. Així i tot, 
el seu verset no resulta pas gaire més inteligible, que el de TM. 

29. Aire desvergonyit, d'home segur de si mateix i que no ha de témer cap perill ni caiguda 
(cf. 7, 13). — Ordena la seva conducta, literalment 4fa drets els seus caminsy. Orgullós i arrogant, 
l'impiu, el bo, reflexiu i prudent, tal sembla el pensament antitètic del verset. 

30. Davant Iahuè, l'únic savi, tota la saviesa humana no pot res, sempre serà Ell el victoriós 
(cf. el v. 31). 

31. Per bé que hom prepari les batalles, la victòria depèn sempre de Iahuè (cf. Ps. 20, 8, 33, 
17). És Ell, que decideix sempre el resultat de totes les empreses (cf. 16, 1 i 9: 20, 24). 


22, 1-4 PROVERBIS 128 


CAPÍTOL XXII 


È : 1 Melius est nomen bo- 

Es preferible un nom a grans riqueses num, quam divitie multa: 
i la consideració, a l'or i l'argent. Dc at 
2 El ric i el pobre estan al mateix nivell, hició qe pauper obviave- 
és Iahuè, que els ha fets tots ells. uiiaique operator est Do- 
8 Un individu viu veu el mal i s'amaga, 8 Callidus vidit malum, et 


, . . abscondit se: 
però els simples passen avant, i se la carreguen. —innocens pertransiit, et af- 


4 i "1 249 A flictus est damno. 
El fruit de la humilitat "i temor de Iahuè efi nodotio Eli Des: 


són la riquesa, l'honor i la vida. mini, eta 
divitie et gloria et vita. 


Cap. XXII. S'hi distingeixen dues parts: a) vv. 1-16, amb què acaba la primera collecció sa- 
lomònica (cc. 10-22, 16), B) vv. 17-29 amb què s'inaugura la tercera part del llibre, titulada 4parau- 
les dels Savisx (cc. 22, 17-24, 34). Es notori el caràcter egiptitzant de la segona, a 22, 17-23,14. Tant, 
que no se'n poden comprendre alguns punts, si no es recorre al llibre de la saviesa d'Amenemope, 
que el nostre autor hauria resumit o en el qual s'hauria inspirat. 

1. Si són estimables les riqueses, més d'apreciar són un bon nom, i la consideració i respecte 
que la gent us té (cf. Eccle. 7, 1). El bon nom sobreviu en el poble entre benediccions, mentre que 
el nom dels impius és esborrat (cf. 10, 7, Eccli. 41, 14-16, Jb 18, 17). 

2. Estan al mateix nivell. Davant Déu, tots els homes són iguals, malgrat la diferent situació 
social (cf. 29, 13, Jb. 31, 15, 34, 19). Generalment, el verb hebreu és traduit ds'encontren), es topen 
l'un amb l'altre. Llavors el verset significaria, que, per disposició de la Providència, els homes ne- 
cessiten els uns dels altres, o bé, que la distinció entre rics i pobres es basa en l'ordenació creadora 
de Déu. Sembla que la recordació de l'origen comú del ric i del pobre ha d'afavorir, més aviat, la 
interpretació donada al principi de la nota. 

3. El mal, cosa dolenta, perillosa, per això s'amaga, es posa en seguretat, fins i tant que no hagi 
passat el perill. — Passen avant en el seu camí, no interrompen el que estan fent: els inexperts es 
fiquen directament en el perill. 

4. Humilitat. G ha llegit 4saviesa,. En la lliçó massorètica, es tractaria de la condició espe- 
cial dels pobres o "anavim: no de la humilitat en sentit cristià. — P". Ho afegim (cf. BH). La rica 
recompensa que espera als humils i temerosos de Déu és, com s'ha dit tantes vegades (Cf. 3, 16, 
8, 18 etc.), la riquesa, l'honor i una llarga vida. 
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5 Arma et gladii in via per- 
versi: 

custos autem anime sue 
longe recedit ab eis. 

6 Proverbium est: Adoles- 
cens iuxta viam suam, 
etiam cum senuerit, non re- 
cedet ab ea. 

7 Dives pauperibus imperat: 
et qui accipit mutuum, ser- 
yus est foenerantis. 

8 Qui seminat iniquitatem, 
metet mala, 

et virga ire sue consumma- 
bitur. 

3 Qui pronus est ad miseri- 
cordiam, benedicetur: 

de panibus enim suis dedit 
pauperi. 

Victoriam et honorem ac- 
quiret qui dat munera: 
animam autem aufert acci- 
pientium. 

10 Biice derisorem, et exibit 
cum eo iurgium, 


PROVERBIS 


5 Espines 'i paranys hi ha al camí del fals, 
qui vol guardar la seva vida, se n'allunya. 
é Educa el minyó de conformitat amb el seu 

camí, 
que, ni que sigui vell, no se n'apartarà. 
7 El ric exerceix el domini sobre els pobres, 
i el qui ampra es fa esclau del qui presta. 
8 El qui sembra la injustícia, cull la desgràcia, 
i el bastó del seu furor desapareix. 
3 El bondadós, és ell que serà beneit, 
perquè del seu pa, en dóna al pobre. 
10 Treu fora el mofeta, i surt la querella 
i cessen els litigis i injúries. 


22, $-IO 


cessabuntque cause et con- 
tumeliz. 


5. Espines. Com que les espines o bardisses obstrueixen el camí, potser s'hauria de llegir 
4llaçosy, amb Sir i Targ (cf. BH). El fals és agafat en la seva falsedat com en paranys que hi ha 
en el seu camí, per això, cal evitar la falsedat. — 'T". Ho afegim, amb G. 

6. Minyó, l'home que es troba en el moment que encara hi ha esperances (cf. 19, 18), quan 
l'arbre encara es pot redreçar. — El seu camí, el camí que ha de seguir, el camí recte. La bona for- 
mació moral, rebuda de jove, és d'efectes duradors. Quan s'entra en el bon camí de petit, ja no se'n 
surt ni de vell. 

1. Els rics tenen poder i influència, mentre que els pobres que han d' acudir a ells per demanar 
diner, es converteixen en esclaus seus. Desgraciadament solia passar que el deutor no podia pagar 
el seu deute, i llavors el creditor el prenia per esclau fins que l'altre no havia satisfet el seu deute. 

8. La teoria de la retribució (cf. 11, 18: 12, 14), expressada amb la imatge de la sembra i de 
la collita (cf. Os. 10, 13, Jb. 4, 8). — Del seu furor. G diu 4del seu treballs (cf. el v. 90). L'hemistiqui, 
que se surt de la imatge de l'hemistiqui precedent, és ininteHigible. Probablement és la corrupció 
d'un text per l'estil del text de Jb. 4, 9. i 

9. Bondadós, literalment 4el bo d'ull), en oposició al 4d'ull dolents (cf. 23, 6: 28, 22), el qui 
mai no dóna res. — Beneit. G afegeix explícitament 4per Déuy. El fer caritat mai no empobreix, 
sinó al contrari (cf. 11, 24). A G, l'hemistiqui diu 4dDéu beneeix l'home joiós i liberals (cf. 2 Cor. 9, 
7). Al segon hemistiqui, G repeteix el v. 8P, amb l'única variant de 4vanitaty en comptes de dbastó). 
Dóna la impressió que de dos estics, TM n' ha fet un. 

10. Cf. 26, 20. — Treu fora. G afegeix 4del sanedríy (cf. 26, 26), difícilment inventat. L'autor 
veu en el mofeta (cf. 21, 24) un dels principals responsables de les baralles i disputes. 


9 La Bíblia, vol. XI 


22, 11-16 


PROVERBIS 


H 'Jahuè' estima el qui és pur de cor, 
del qui té gràcia als llavis, el rei n'és amic. 
12 Els ulls de Iahuè protegeixen la ciència, 
però confon les paraules del pèrfid. 
18 El peresós diu: 4Hi ha un lleó fora, 
al mig de les places "l'assassí". 
4 Una trampa profunda és la boca de l'estran- 
gera, 
aquell que Iahuè no pot veure, hi cau dins. 
15 La follia del minyó està lligada al seu cor, 
el bastó de la disciplina l'allunya d'ell. 
16 Oprimir el pobre, és enriquir-lo, 
donar alíric, és empobrir-lo. 
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U Qui diligit cordis mundi- 
tiam, 

propter gratiam labiorum 
suorum habebit amicum re- 
gem. 

1 Qculi Domini custodiunt 
scientiam: 

et supplantantur verba ini- 
qui. 

18 Dicit piger: Leo est foris, 
in medio platearum occiden- 
dus sum. 

1 Foyea profunda, os alie- 
ne: 

cui iratus est Dominus, inci- 
det in eam. 

15 Stultitia colligata est in 
corde pueri, 

et virga discipline fugabit 
eam. 

16 Qui calumniatur paupe- 
rem, ut augeat divitias suas, 
dabit ipse ditiori, et egebit. 


11. Un altre verset que no satisfà. No satisfà tampoc la lliçó de G, ni que sigui més completa 
i inteHigible que la de TM. Probablement ens trobem, amb TM, davant els elements dispersos de 
dos estics. G dóna tres hemistiquis. — "Tahuè'. Ho afegim, amb les Versions. — Gràcia als llavis, 
el qui parla agradablement (cf. 26, 25), que té una bresca de mel als llavis (cf. 16, 21 i 24). Sobretot 
aquesta segona part del verset és molt controvertida. 

12. Traducció lliure, perquè sigui un poc passable. Mot a mot, el verset diu: 4Els ulls de Tahuè 
guarden la ciència, i precipita (o:fa caure) les paraules del pèrfid). Però, l'expressió 4guardar la 
ciència) atribuida als ulls de Iahuè, resulta certament estranya. Per això, alguns veuen en 4ciència3 
l'abstracte pel concret: ciència — savi, de manera que el verset significaria, que Déu protegeix els 
savis— bons, i castiga els falsos i criminals. Però el parallel 4paraules del pèrfid) que no quadra 
gaire amb el verb 4precipitary (o: fer caure) —fora que es prengui 4paraulesy en el sentit de: coses, 
empreses— sembla demanar per a 4ciència) el valor d'abstracte, i no de concret. El verset podria 
significar que la ciència o vigilància de Déu ho dirigeix tot, els bons per al bé, i els dolents per al mal. 

13. 'L'assassí". Així, amb G (cf. 26, 13). TM diu dem podrien matars. Són excuses de mal 
pagador del peresós. La qiiestió, no treballar (cf. 19, 24, 21, 25). 

14. La boca es refereix als encants seductors de les destrangeresx, segurament ara les dones 
de mala vida en general. Rom no ha de freqiientar-les. Pel sol fet de caure en la trampa d'una dona 
d'aquestes, ja es demostra que es té Tahuè en contra. A 23, 27 és la mateixa dona, que és una tram- 
pa profunda. Compareu, encara, 2, 16-19, 5, 3 ss.: 7, 5 ss. 

15. Necessitat de l'educació per a tot infant o jove. En aquesta educació, no s'hi ha de plà- 
nyer la correcció corporal (cf. 13, 24: 15, 18, 23, 13). La metàfora dlligar al corv per dir que tots 
els nens són en si 4follsx, no tenen seny, sembla dependre del —o, si més no, recordar el— costum 
jueu dels filacteris lligats al braç o al front (cf. 3, 3). 

16. Expressa la fe en la justícia de lahuè, que alterarà l'ordre dels factors. — Enriquir-lo, 
gràcies a la retribució divina, que premiarà els bons. A 13, 22 es diu que la riquesa dels dolents 
passarà als justs. — Donar, en parallelisme amb doprimirs, ha de significar un donar contra dret, 
com quan un jutge nega injustament alguna cosa al pobre, i ho dóna injustament al ric. Per efecte 
de la justícia divina, el perjudici del pobre es convertirà en benefici, mentre que el guany del ric 
acabarà en detriment seu. 
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LES PARAULES DELS SAVIS (22, 17-24, 34) 
1. PROVERBIS EGIPTITZANTS (22, 17-23, 14) 


""Inclina aurem tuam, et 17 Pargules dels Savis. Exhortació 

audi verba sapientium: 3 È : 

indians Inclina l'orella i escolta les "meves" paraules 

nam meam. i aplica el teu cor a 'conèixer-les', 

18 . Li a pos . si 
ue plame est di, 18 çar serà una delícia si les guardes al dedins 

cum servaveris eam in ven- a 

tre tuo, de tu, 

et redundabit in labiis tuis: si s'aguanten ferm com una 'estaca' als teus 

1 Ut sit in Domino fiducia llavi 

Res avis. 


unde et ostendi eam tibi P Es perquè posis en lahuè'la teva confiança 


ei id o que et faig conèixer avui la seva via'. 

80 Ecce descripsi eam tibi i ha Es Ne É 

tripliciter, 20 No he escrit per a tu "trenta" (seccions) Finalitat 
in cogitationibus et scientia: amb tot de consells i de ciència 7 


17. Comença una altra secció dels Proverbis (22, 17-24, 34), intitulada dParaules dels Savis). 
Torna a aparèixer la forma exhortatòria, i el Savi s'adreça al seu deixeble amb la interpellació 
(fill meus, com als capítols 1-9. L'ensenyament o exhortació sol tenir més d'un verset. — Paraules 
dels Savis. És la inscripció original, que G ha conservat. TM ho dóna al final del primer hemistiqui, 
on s'ha de llegir —també amb G— dles meves paraulesy, en comptes de dles paraules dels Savis), 
de TM. — 'Conèixer-les". Així, amb G. TM diu 4a la meva ciència). 

18. Al dedins de tu, literalment 4al teu ventrev (cf. 18, 8, 20, 27 i 30). És, potser, un ressò de la 
idea dels Egipcis, que el cor, personificació de la raó, habitava a l'estómac com en un tabernacle 
o naos (cf. Revue Biblique, 1963 no 2, pp. 218-19). A 3, 1 i 3 es parla de 4guardar dins el cory, en el 
mateix sentit que es diu ara 4guardar al dedins de tuy (al teu ventre), possiblement perquè ecoro 
ha sortit ja al v. 17. — Una 'estaca'. Correcció (cf. BH). La Saviesa d'Amenemope parla també 
d'una estaca sobre la llengua, per a indicar que hom la domina. 

19. La seva via". Correcció inspirada en G (dla teva via). TM diu 4també tus. La finalitat 
perseguida per l'adaptador és eminentment israelítica: fer que el deixeble posi la seva confiança 
en el Déu d'Israel: i per això li ensenya la 4sevax via, la de lahuè. La finalitat pròpia de l'escrit 
adaptat, és indicada al v. 21. 

20. Trenta. Correcció (cf. BH). AHusió a les trenta seccions que comportava la Saviesa 
d'Amenemope. TM diu ddespús-ahiry (Hetib), o 4oficialsy (gerè). G ha traduit dtres vegades). 
És que hom ignorà aviat el veritable significat del misteriós etrentax. D'ací que el text s'alterés. 


22, 21-28 


No maltractar els 
humils 


Evitar els vio- 


lents 


No donar caució 


Respectar els 
drets d'altri 


PROVERBIS 


21 per a fer-te conèixer ( ) les paraules segures, 
perquè puguis respondre ( ) al qui t'envia. 
22 No despullis l'humil, perquè és humil, 
ni conculquis el míser a la Porta, 
88 perquè lahuè es fa seva llur causa 
i roba als qui els roben, la vida. 
4 No et facis amic amb el qui té mal geni, 
ni et tractis amb un home de sangs calentes, 
25 de por que no t'enconis en la seva via 
amb risc de perdre-hi la vida. 
26 No siguis dels qui donen l'encaixada, 
dels qui fan fiança per deutes, 
27 que si tu no tens res per a pagar, 
et prendran el llit de sota teu. 
88 No desplacis la fita antiga, 
que havien posat els teus pares. 
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31 ut ostenderem tibi firmita- 
tem, 

et eloquia veritatis, 
respondere ex his illis, qui 
miserunt te. 

22 Non facias —violentiam 
pauperi, quia pauper est: 
neque conteras egenum in 
porta: 

23 quia iudicabit Dominus 
causam eius, 

et configet eos, qui confixe- 
runt animam eius. 

84 Noli esse amicus homini 
iracundo, 

neque ambules cum viro fu- 
rioso: 

26 ne forte discas semitas 
eius, 

et sumas scandalum anime 
tua. 

36 Noli esse cum his, qui de- 
figunt manus suas, 

et qui vades se offerunt pro 
debitis: 

27 si enim non habes unde 
restituas, 

quid causa est ut tollat ope- 
rimentum de cubili tuo2 

88 Ne transgrediaris termi- 
nos antiquos, 

quos posuerunt patres tui. 


21. () Ometem dla veritatx, segurament glossa aramaica a 'emef. — () Ometen un segon 


'emet, que destorba. — Al qui t'envia. G ha llegit cal qui et pregunta), que alguns voldrien adoptar. 
Però Amenemope parla també del 4qui envia). La finalitat de l'eescrits (V. 20) és formar oficials 
prudents que dominin la seva llengua (v. 18) i sàpiguen donar una resposta com cal i, per això. 
resulten missatgers de tota confiança. — Els vv. 17-21 fan d'introducció al nou recull. Amb el v. 22 
comencen els consells. 

22. No. L'estil prohibitiu és característic del nou recull (17 vegades contra 2 fins ara, a 20, 
13 i 22). No s'ha de desposseir al pobre del poc que té, perquè no hi hagi ningú que l'empari, d'entre 
els homes. — 4 la Porta, als tribunals (cf. 24, 7, Am. 5, 12 i 15: Jb. 5, 4: 31, 21). El pensament 
del verset ocorre també en altres passatges bíblics (cf. 14, 31: 23, 10-11: Èx. 22, 21-23: 23,6 
etc.). 

23. La raó de la prohibició és genuinament israelítica: lIahuè mateix es fa l'advocat i defensor 
dels oprimits, i castiga amb la mort llurs Opressors. 

24. Té mal geni, literalment senyora o aposseidor d'iray. — Sangs calentes, literalment 
home de calorsy. El deixeble ha d'evitar la companyia de la gent violenta, perquè no es torni com 
ells, diu el v. 25. 

26-27. Torna a desaconsellar el caucionament (cf. 6, 1, 11, 15, 17, 18, 20, 16). Amenemope 
no en parla, d'aquesta questió. 

28. Sembla una variació de 23, 10 (cf. 15, 25). Es basa en Dt. 19, 14: 27,17 (cf. Os. 5, 10: 


Jb. 24, 2). El segon hemistiqui explica dantigay, del primer, de manera que no es dóna pròpiament 
la raó de la prohibició. 


183 PROVERBIS 22, 29 


m Vidisti virum velocem in. 29 Veus un home que és llest en la seva feina 7 


opere suo2 É r B 
Gen ale EE: al servei dels reis entrarà. 


nec erit ante ignobiles. Poc s'estarà al servei de gent obscura. 


29. Llest. El terme hebreu s'aplica a l'escriba, a Ps. 45, 2, Esd. 7, 6. Quasi segur que es vol 
parlar també d'ell ací. Un escriba que es distingeixi en el seu ofici, aviat serà cridat al servei del 
rei. — El tercer hemistiqui repeteix el segon en forma negativa. Probablement es tracta d'una glossa. 


23, 1-4 PROVERBIS 184 


CAPÍTOL XXIII 


A la taula Si t'asseus a la taula d'un senyor, Dema Pacs ut come- 
mira bé el que tens davant teu, diligenter attende en 
. é posita sunt ante faciem 
2j posa un ganivet a la teva gorja, tuam: 
del As B 2 j L 
donat cas que siguis golós. Cl sadedmtió 
83 No cobegis els seus menjars delicats, per ab ag ri 
que això és un pa que decep. ne desideres de cibis eius, 
in quo est panis mendacii. 
Contra l'afmy 1 No et donis ànsia a fer-te ric, i Noli laborare ut diteris: 
de riquesa É R Res S sed prudentia2 tue pone mo- 
abstén-te del "guany injust". dum. 


Cap. XXIII. El primer proverbi (Vv. 1-3) conté les regles de bona educació per a quan hom 
seu a la taula d'un senyor. El segon (Vvv. 4-5) adverteix contra la confiança en la riquesa d'aquest 
món. El tercer proverbi (vv. 6-8) resulta molt poc clar, en la redacció actual: semblaria que l'autor 
havia escurçat massa el seu model egipci. El quart (V. 9) parla de la irreceptibilitat dels necis per 
a tota instrucció sapiencial. El cinquè (vv. 10-11) amonesta contra les sobreries en perjudici dels 
orfes i vídues. En els tres versets que segueixen (Vv. 12-14) s'ensenya que, mitjançant la disciplina 
i el càstig, el fill es torna savi, evita la mort i aconsegueix una vida feliç. Amb el v. 15 comença una 
altra secció, que es presenta com l'endoctrinament d'un pare al seu fill, al qual recomana en parti- 
cular que eviti el pecat de gola i la luxúria (vv. 15-29). Contra el vici de beure en concret, es torna 
a predicar en el darrer fragment del capítol (vv. 29-35). 

1. A la taula, pròpiament 4per a menjarx, prens part en un banquet. Els antics no menjaven 
en taules, com nosaltres. Quan un té l'honor d'ésser l'invitat d'un gran personatge, el primer que ha 
de fer, és fer-se càrrec d'allò que li presenten. 

2. Posa un ganivet, refrena't i no et deixis portar per la teva voracitat, menjant amb excés del 
que presenten. El terme per 4ganivets és un aramaisme. L'altre que hom tradueix per 4gorjax, 
és també un hapax, de significat no ben segur. 

3. No sembla pas que continui el pensament dels altres dos versets. El primer hemistiqui torna 
a sortir al v. 6. Sobre del pa que decepy, compareu 20, 17, Jb. 20, 14-16. 

4. 'Guany injust. Correcció (cf. BH). TM diu 4de la teva inteligènciax. L'advertència contra 
l'afany de riqueses (VV. 4-5) és una abreviació del cap. 7 d'Amenemope. Però tan resumida, que al- 
gunes coses no se sap pas què volen dir, 


135 PROVERBIS 23, S-11 


t Ne erigas oculos tuos ad.— 5 Fixes els teus ulls sobre ell, ja no el veus, 
Opes, quas non potes ha- 


bere: perquè sap fer-se ales, 
QUE Teclat st pegae ge com una àguila que vola cap al cel. 
si aquile, 

et volabunt in calum. 


s Ne comedas cum homine " No facis àpats amb el de mirada envejosa, 


invido, $ : 3 : Declinar les in- 
et ne desideres cibos eius: n cobegis els seus menjars delicats, vitacions del cob- 


' quoniam in similitudinem — 7 çar com una "tempesta" a la gola, així és ell (7). dé: 
arioli, et coniectoris, estimat 


quod ignorat. vs Menja i beuy et diu, 

Comede et bibe, dicet tibi: 3 À 

et mens eius non est tecum. però el seu cor no està pas amb tu. 

8 1 . 

a cibos, quos comederas, — 8 BJ mos que has menjat, has de perbocar-lo, 


et perdes pulhros sermones — j has malgastat les teves belles paraules. 


3 In auribus insipientium ne 


loquaris: 3 A les orelles d'un neci no hi parlis, 
ge RE 
Aqui a CNN o menysprearia la sensatesa de les teves paraules. 
10 1 
Ne attingas parvulorum li ç I 3 
terminos:—— I No desplacis la fita de 'la vídua Hamectciamyor 
et agrum pupillorum ne in- l 5 ietat dels orfes 
troeas: ni et fiquis als camps dels orfes, ES 
H Propi i ill . L 
fort nia DONE HH çar llur venjador és poderós, 


et ipse iudicabit contra te bi 
lor es farà seva, contra tu, llur causa. 


5. La riquesa que s'adquireix de maljust, és de poca durada: si tu fixes la mirada sobre ella, en 
un moment ha desaparegut. — Una àguila. L'Egipci parla de l'oca, que hi ha a les vores del Nil. 

6. Mirada envejosa, literalment 4dolent d'ullx, en oposició al dbo d'ulls (cf. 22, 9). Designa 
el cobdiciós i mesquí. Però, vegeu els vv. 7-8.— El segon hemistiqui és com el v. 32, 

1. 'Tempesta'. Correcció (cf. BH). TM diu dcom es pensax, G qcom un cabelly. — Així 
és ell. Qui2 O què. Amenemope que parla dels béns de l'home de baixa condició, diu que són una 
tempesta per a la gola, i amargs per a la gargamella. — Et diu, amb els llavis, però no de cor. Això 
faria pensar que es tracta d'algú que invita a menjar i beure amb molt de bones paraules, però 
que, en el seu cor, li reca que l'hoste se serveixi d'allò que li ofereix. 

8. Perbocar-lo, cf. Jb. 20,15. Potser en el sentit, que haurà de restituir el pa que ha menjat. 
Però, com hauria de restituir-lo2 Amb diners2 O amb dinades2 — Les teves. Segons això, seria 
l'hoste que hauria afalagat el seu amfitrió. Decididament, el proverbi no és gens clar. 

9. A les orelles d'un neci és igual que: no parlis a un neci. Sobre la insensibilitat o fredor del 
neci per tota instrucció de la saviesa, cf. 9, 7 ss. 

10. 'La vídua'. Correcció (cf. BH). Amenemope parla també de dla víduax. TM diu cantiga), 
com a 22, 28. Compareu 15, 25. 

11. Venjador, el seu goel. Déu era el defensor dels desvalguts (Cf. Èx. 22, 21-23, Nom. 35, 
12, Jer. 50, 34). 


23, 12-20 


Necessitat de la 
disciplina 


El fill savi glòria 
del pare 


Temor de Iahuè, 
no enveja dels 
pecadors 


Contra la dis- 
bauxa 


PROVERBIS 


12 Aplica el teu cor a la disciplina, 
la teya orella a les paraules de ciència. 


18 No planyis la disciplina al minyó, 
si fas córrer el bastó, no morirà. 

4 Has de pegar-li amb el bastó, 
salvar del xeol la seva ànima. 


a. EDUCACIÓ PATERNA (23, 15-28). 


15 Fill meu, si el teu cor és savi, 
també el meu propi cor s'alegrarà, 
16 j els meus ronyons jubilaran, 
quan els teus llavis expressin coses justes. 


17 No s'enardeixi el teu cor contra els pecadors, 
sinó en el temor de Iahuè tot el dia, 

18 perquè si "el guardes", hi haurà "per a tu" un 
avenir 
i la teva esperança no es frustrarà. 


19 Escolta tu, fill meu, i sigues savi, 

i fes que el teu cor vagi dret pel camí. 
20 No siguis dels qui trascolen vi, 

dels qui s'empapussen de carn, 
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12 Ingrediatur ad doctrinam 
cor tuum: 
et aures 
scientie. 
1: Noli subtrahere a puero 
disciplinam: 

si enim percusseris eum vir- 
ga, non morietur. 

4 Tu virga percuties eum: 
et animam eius de inferno 
liberabis. 


tue ad verba 


65 Fili mi, si sapiens fuerit 
animus tuus, 

gaudebit tecum cor meum: 
16 et exultabunt renes mei, 
cum locuta fuerint rectum 
labia tua. 

1 Non 2muletur cor tuum 
peccatores: 

sed in timore Domini esto 
tota die: 

18 quia habebis spem in no- 
vissimo, 

et prestolatio tua non aufe- 
retur. 

1 Audi fili mi, et esto sa- 
piens: 

et dirige in via animum 
tuum. 

20 Noli esse in conviviis po- 
tatorum, 

nec in comessationibus eo- 
rum, qui carnes ad vescen- 
dum conferunt: 


13-14. Sobre la necessitat d'una severa disciplina en l'educació dels infants (cf. 13, 24, 19, 18, 


22, 15). — No morirà, no en el sentit de: no morirà d'això, sinó en l'altre de: no morirà, per tal com, 
castigant-lo corporalment, faràs que s'aparti del mal camí i l'alliberaràs així de la mort, com ho 
explica molt bé el vy. 14. 

15-16. El pare té una gran alegria, quan veu que el seu fill és savi i que parla sàviament. Sobre 
els ronyons, cf. Ps. 16, 7, Jb. 19, 27. 

17. El fill no ha d'enyejar el benestar dels pecadors, sinó que s'ha d'esforçar per créixer més 
i més en el temor de Iahuè. 

18. 'El guardes". Ho afegim, amb G (cf. BH). — "Per a tu". Ho porten també G i Targ. La 
raó per què el fill ha de cultivar el temor de Déu, és que, per al qui tem Iahuè, hi ha sempre un 
cavenir i una esperança), és a dir, que Déu el premiarà amb llarga vida i prosperitat. Compareu 
24, 14. 

19. Tu. És insòlita la seva presència, en llocs com el nostre. Potser és una alteració de l'ad- 
verbi 4aray. — Pel camí prescrit per Déu (cf. 4, 11, 8, 20: 9, 6, 12, 28, 15, 10, etc.). 

20. Advertència contra la disbauxa i el vici de beure. Els termes hebreus designen el dilapida- 
dor (cf. Dt. 21, 20). 
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Pe ne des ea potibus, et 2l perquè beverri i glotó s'empobreixen 


tu, — I i l'ensonyament fa vestir de parracs. 
et vestietur pannis dormi- 
tatio. 
82 Escolta el teu pare, que t'ha engendrat, Respecte dels pa- 


8 Audi patrem t i : : res 
gent ts UM d'e OO j no menyspreis la teva mare, quan es fa vella. 


et ne contemnas cum senue--— 28 i i qe 
c'Apseae (Compra la veritat, i no la venguis: 


DF sot, ei moll saviesa, disciplina i intel-ligèncial) 
vendere . . . 
sapientiam, et doctrinam, et 4 Pot jubilar el pare d'un just, 


intelligentiam. : . 
1 Exultat gaudio pateriustit El qui ha engendrat un savi, port alegrar-se'n. 


qui sapientem genuit, leta--— 25 ue s'alegri "de : el T Que el deixeble 
bitur in eo. Q b 8 d tu . teu parc sigui un bon fil 
15 Gaudeat pater tuus, et i exulti la qui et va infantar. 

mater tua, 

et exultet que genuit te. 


6 Dóna'm, fill meu, el teu cor 


6 i 1 . . . . 
merebe fi mi cor tuum — j que els meus camins siguin del grat dels teus 
et oculi tui vias meas custo- ullsi 

diant. El É 

1" Fovea enim profunda est. 27 Perquè una trampa profunda és 'l'estrangera', 


meretrix: , 
et puteus angustus, aliena, lestranya, un pou estret. 


Evitar les males 
dones 


21. Ensonyament, les llargues dormides, fins ben entrat el dia, que segueixen a les nits de dis- 
bauxa, i les poques ganes de treballar que queden. Les disbauxes són causa de pobresa i misèria 
(cf. 6, 9-11, 19, 15: 20, 13, 24, 33-34). 

22. Quan un hom es fa vell, contreu molts defectes i xacres que provoquen les burles dels joves. 
D'ací que es recomani als fills de mostrar-se sempre respectuosos amb els pares (cf. 20, 20, Lv. 19, 
32, Eccli. 3, 1-18). 

23. Compra, és a dir, ten-la com a cosa del més gran valor. — Venguis, no la tinguis en poc. 
El qui aprecia molt una cosa, no la ven (cf. Mt. 13, 45). — El verset interromp la connexió entre els 
vv. 22 i 24-25. Probablement, es tracta d'una interpolació. Manca a G. 

25. 'Detu'. Així, amb G. TM diu di la teva marey. Són feliços, els pares que tenen un fill 
prudent i bo (cí. 10, 1). Que els teus pares, fill meu (V. 22), puguin ser igualment feliços per causa 
teval 

26. Renovada invitació a escoltar encara amb més atenció. Això demostra la importància que 
es dóna al tema dels versets que segueixen. Parla la Saviesa mateixa. — Dóna...cor vol dir, si fa 
no fa, presta'm atenció (Cf. el v. 12), solament que l'expressió hebraica resulta més forta. — Meus 
camins, els camins de la Saviesa. En comptes d'ésser del gratv, el gerè i les Versions han llegit 
(guardin) (que els teus ulls guardin els meus camins). Compareu 8, 32, 19, 16. 

271. Perquè. Dóna la raó per què hom ha d'escoltar amb tanta atenció: es tracta de coses 
molt importants (cf. 5, 3). — 'L'estrangera". Així, amb 22, 14, G i de conformitat amb el paralle- 
lisme. TM diu dla prostituta), que expressa en paraula clara allò mateix que se significa amb des- 
trangera). Tant en l'una lliçó com en l'altra, es recomana al jove inexpert de capguardar-se de les 
dones de mala vida, que el volen fer caure en el mal. Per l'ús metafòric del mateix motiu, vegeu els 
capítols 5 i 7. — Pou estret, del qual és difícil de sortir, quan s'hi ha caigut dins. 


23, 28-34 


28. Bandoler. 


PROVERBIS 


28 Sí, que ella, com un bandoler, s'embosca, 
i es dóna a saltejar els homes. 


3. L'EMBRIAC (23, 29-35) 


20 Per a qui són els (Aily per a qui els 4Oil oily 
per a qui les baralles 2 per a qui els planys 2 
per a qui les nafres sense raó 2 
per a qui els ulls tèrbols 2 

30 Per a aquells qui s'atarden al vi, 
que vénen a degustar la barreja. 

81 No et miris el vi: com és vermelll 
com guspireja a la copal 
amb quina suavitat llisca avalll 

32 'Que' a la fi mossega com una serp 
i pica com un escurçó. 

88 Els teus ulls veuen unes coses estranyes 
i el teu cor s'expressa de través, 

34 i tu et tornes com un que jau en alta mar 
i com "un mariner en la tempesta". 
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28 Insidiatur in via quasi 
latro, 

et quos incautos viderit, in- 
terficiet. 


20 Cui ve2 cuius patri ve 2 
cui rixe2 cui foveg2 

cui sine causa vulnera2 cui 
suffusio oculorum 2 

30 Nonne his, qui commo- 
rantur in vino, 

et student calicibus epotan- 
dis 2 

31 Ne intuearis vinum quan- 
do fiavescit, 

cum splenduerit in vitro co- 
lor eius: 

ingreditur blande, 

382 sed in novissimo mordebit 
ut coluber, 

et sicut regulus venena dif- 
fundet. 

388 Oculi tui videbunt extra- 
neas, 

et cor tuum loquetur per- 
versa. 

34 Et eris sicut dormiens in 
medio mari, 

et quasi sopitus gubernator, 
amisso clavo: 


El terme hebreu és un hapax, probablement d'origen tardà. A Jb. 9, 12 s'usa 


el verb que hi correspon. Pel pensament, compareu 7, 12, Jer. 3, 2 (cf. Ps. 10, 9, 17, 12). 


VV. 29-35. 


Immediatament després del perill de les dones, es descriu vívidament i realísticament 


l'embriaguesa i les seves consequències. Per la relació entre el vi i les dones, compareu Os. 4, 11, 
Ef. 5, 18. No és pas segur que el fragment, un poc més extens que els altres, formi part dels consells 
paternals que precedeixen, i que, a la seva manera, han tractat també del vi (cf. els v. 20-21). 

29. Nafres sense raó, que s'haurien pogut evitar. — Ulls tèrbols, per haver begut massa. Són 
els senyals que resten encara visibles l'endemà matí (cf. el v. 30) d'una nit passada trascolant. 

30. S'atarden al vi, anàlogament a la nostra frase: atardar-se al cafè (cf. Os. 7, 5-7, Ís. 5, 11). 
— Barreja. Un vi aromat, la natura del qual desconeixem (Cf. 9, 2). El verset sembla suposar l'exis- 
tència de tabernes o un local semblant. 

32. 'Que. Amb G i V, afegim la conjunció copulativa. — Pica, pròpiament descampan, 
és a dir, escampa el verí, paraula la darrera, que, segurament, s'hauria de restituir, amb G i V. 
Pel verset, compareu 5, 4. 

33. Coses estranyes, les aHucinacions de l'embriac. — El cor, seu de la intelligència (cf. 12, 23, 
15, 28). S'anomena la font dels pensaments, en lloc del seu òrgan. — S'expressa de través, enfar- 
follant-se i dient incoherències. 

34. Un que jau a la barca. O, potser, una barca que es troba en alta mar. Per 4alta maro, el 
text porta 4al cor de la marv (cf. Ez. 27, 4). — Com "un mariner en la tempesta". Així, amb G. Per 
la imatge, compareu Mt, 8, 24, Ps. 107, 23-32. TM no té sentit 4com un que jau al cap del pal o 
arbre) (del vaixell). El terme traduit per 4paly és un hapax, de significat insegur. 


139 PROVERBIS 23,35 


Met dices: Verberaverunt — 85 M'ha" batutl Poc em fa mall 
me, sed non dolui: 


traxerunt me, et ego non "m'ha" estomacatl Poc me'n sentol 


sensi: 19 
ner DE EA Quan em despertaré 2 
et rursus vina reperiam2 Hi tornaré encara a cercar-loly 


35. Són paraules de l'embriac (compareu el monòleg del peresós, a 6, 10). S'ha fet l'esclau del 
vi. Malgrat els inconvenients del vici (cf. el v. 29), ell està content i satisfet, sense que senti els cops 
que rep. Per això no pensa sinó a procurar-se encara més vi, a satisfacer la passió. — "M'ha". Lle- 
gim dues vegades el singular, en lloc del plural, de TM. Allò que ha donat cops a l'embriac, és el 
vi (cf. 4cercar-lov, el vi, del final del verset). — Em despertaré. Sembla mancar alguna cosa, potser 
de la meva borratxera). 


24, 1-5 PROVERBIS 


CAPÍTOL XXIV 


DIVERSES REGLES DE VIDA 


No envegis els homes de mal, 
ni desitgis ésser-ne un d'ells, 

2 que el seu cor no pensa més que en la vio- 
lència 
i els seus llavis no parlen més que sofriment. 

3 És amb la saviesa que s'edifica una casa 
i amb la prudència que es consolida, 

ti amb la ciència que s'omplen les cambres 
de tots els béns preciosos i desitjables. 


5 "Més val un home savi que fort 
i un home de ciència, que un valent vigorós, 
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i Ne 2muleris viros malos, 
nec desideres esse cum eis: 
2 quia rapinas meditatur 
mens eorum, 

et fraudes labia eorum lo- 
quuntur. 

3 Sapientia aedificabitur do- 
mus, 

et prudentia roborabitur. 
1In doctrina replebuntur 
cellaria, 

universa substantia pretiosa 
et pulcherrima. 


5 Vir sapiens, fortis est: 
et vir doctus, robustus et 
validus. 


Cap. XXIV. Consta de dos elements: a) vv. 1-22: b) vv. 23-34. El primer pertany a la mateixa 


collecció que els cc. 22-23. I com als cc. 22-23, els diferents proverbis comprenen generalment dos 
versets. Entre un proverbi i l'altre no hi ha cap nexe lògic. El segon element es presenta obertament 
com un apèndix a les 4paraules dels Savisy (22, 17). 

1. Insisteix que no s'ha de deixar seduir pels impius, a seguir-los en el seu camí (cf. 1, 15-16, 
3, 31, 24, 19, Ps. 37, 1 i 7). — Homes de mal són gent que vol enriquir-se sigui com sigui (Cf. el v. 2 
i els (pecadors), de 1, 10), i la riquesa i prosperitat dels quals no han d'envejar els pietosos, general- 
ment pobres. 

2. Sofriment, per als altres, víctimes de les seves exaccions i violències. Als vv. 19-20 és donada 
explícitament la raó per què els bons, pobres, no han d'envejar els impius, rics. 

3. Potser en contrast amb els procediments violents i criminals dels 4dhomes de malx (VV. 1-2), 
s'indica ara l'art de fer-se ric d'una manera sòlida i duradora. Els vv. 3-4 recorden 3, 19-20. Compa- 
reu també 3, 10, 8, 21: 14, 1: 22, 18: 23, 8. 

5. Més val. Traduim segons les Versions. TM diu dun baró en forçay. — 'Que un valent 
vigorós. Així, amb G. TM diu 4aferma la seva forçax. És més important per a conduir la guerra 
un savi, que un valent (cf. 21, 22). 
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$ Quia cum dispositione ini- 64 La 1 9 , 
her ec ja que és amb els càlculs que 'es fa' la guerra 


et erit salus ubi multa consi- i el succés depèn del gran nombre de consellers. 
nua sunt. 


7 Excelsa stulto sapientia, — ' Massa elevada és per a l'insensat la saviesa, 
in porta non aperiet Os 
suum. a la porta, ell no obre la seva boca. 


8 Qui cogitat mala facere, 8 Al qui pensa a fer mal, 


stultus vocabitur. i 3 

l'anomenen un intrigant acabat. 
3 Cogitatio stulti peccatum 
est: 


et abominatio hominum dee.-— " Les intrigues de "l'insensat" són pecat, 

di cu i una abominació per als homes és el mofeta. 
10 9j de is I i , : : . 

die ant 10 Si et mostres fluix el dia de l'adversitat, 
imminuetur fortitudo tua. falleix la teva força. 

H Erue eos, qui ducuntur ad È : s 

mortem: H Allibera els qui hom envia a la mort 

et qui trahuntur ad interi- R ds dal hd - I 
tus lberare ne cedsós: i als qui 'hom arrossega" al suplici, retén-losi 


6. 'Esfa'. Així, amb G. TM diu dfaràsy. Sense uns prudents plans de batalla, no s'obté la 
victòria (cf. 20, 18). — El segon hemistiqui és igual a 11, 14 (cf. 15, 22). La lliçó de G 4d'un 
cory (ben aconsellat), en lloc de 4del gran nombrey (de consellers), podria molt ben ser original. 

71. Massa elevada. Text incert. Alguns voldrien veure en el terme hebreu el nom d'una mena 
de coralls o perles, conformement a Jb. 28, 18. No s'aprecia pas què hi guanyaria el sentit. Proba- 
blement, ens trobem davant d'una corrupció textual. — A la porta de la ciutat (cf. 31, 23), on es 
reuneixen els vells i savis per a deliberar. L'insensat ha de callar en el consell dels ancians, perquè 
no sap què respondre, té por de comprometre's. — A G, el verset és diferent: 

Saviesa i bona intelligència són a les portes dels savis: els savis no declinen de la boca 
(precepte 2) del Senyor, sinó que deliberen en els sanedrins.v 

8. Fer mal s'ha d'entendre, a la llum dels vv. 1-2, del qui s'enriqueix injustament, a costa so- 
bretot dels pobres i desvalguts. Al tal és atribuit per la veu pública el malnom d' intrigant, amb 
el qual se'l condemna. — G no coneix aquest verset. 

9. 'L'insensat'. Així, amb les Versions. TM diu dla insensatesa). Les intrigues o embrolles 
dels insensats són pecat davant Déu, i els qui les practiquen es fan odiosos als homes. — G diu: 
4La mort sobreprèn els indoctes. L'insensat també mor en pecats, i la impuresa (s'adhereix) a l'ho- 
me pestilent). 

10. Text incert. Sembla que se n'hagi perdut algun element, difícil de restablir. El pensament 
resta obscur. Potser es volia significar, amb el primer hemistiqui, que la força es prova en l'adver- 
sitat. Però, i amb el segon2 No es veu pas com lligarien entre ells. — A G, el verset porta: 4Serà 
(l'insensat, del v. 9) sollat, el dia dolent, i el dia de l'aflicció, fins que sigui consumit del toty. S'ex- 
pressaria la coneguda amenaça de càstig contra els impius, el dia del judici de Iahuè. 

11. "Hom arrossega". Correcció (cf. BH). Sembla que es refereixi als innocents condemnats 
injustament. Hom no hauria de desinteressar-se d'ells, sinó que els hauria de socórrer en llur infor- 
tuni. Com) i sense que es cometés una imprudència 2 — No és pas segur que el verset tal com està 
s'hagi de lligar amb el verset que segueix. La cosa ja varia en la traducció de G, molt més clara 
i intelligible: 4Allibera els qui són duts a la mort, rescata els qui han d'ésser matats, no planyis 
(el teu ajut)y. 


24, 12-16 


12. No ho sabíem pas. 


PROVERBIS 


12 Si dius: 4dNo ho sabíem pasiy 


el qui esprova els cors, és ell que ho comprèn 


i el qui vetlla per la teva ànima, és ell que 
ho sap, 
i retribueix a cadascú segons la seva obra. 


183 Menja mel, fill meu, que és bona, 
la bresca és dolça al teu paladar. 
14 Així és, sàpigues, la saviesa per a la teva 
ànima. 
Si la trobes, existeix un avenir 
i la teva esperança no es veu frustrada. 


15 No espiis, impiu, l'estatge del just 
i no devastis el seu jaç, 

16 çar set vegades cau el just i s'aixeca, 
però els impius ensopeguen en el mal. 
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12 Si dixeris: Vires non sup- 
petunt: 

qui inspector est cordis, ipse 
intelligit, 

et servatorem anima tug 
nihil fallit, reddetque homi- 
ni iuxta opera sua. 


18 Comede, fili mi, mel, quia 
bonum est, 

et fayum dulcissimum gut- 
turi tuo: 

11 Sic et doctrina sapientie 
anime tua: 

quam cum inveneris, habe- 
bis in novissimis spem, 

et spes tua non peribit. 


15 Ne insidieris, et quaras 
impietatem in domo iusti, 
neque vastes requiem eius. 
16 Septies enim cadet iustus, 
et resurget: 

impii autem corruent in ma- 
lum. 


Podria també traduir-se Aquell (Iahuè) no ens coneixy. Però sempre 


sorprèn la introducció sobtada del plural. Malgrat aquesta petita dificultat textual, el sentit podria 
semblar clar: Déu ho sap tot i ningú no pot escapar-se de la seva acció retribuidora. Però G fa pensar 
que el text primitiu era un altre: dÍ si dius: No el conec, aquest home (el desgraciat, del v. 11), 
sàpigues que el Senyor coneix el cor de tots, i el qui ha format l'alè per a tots, aquest sap totes 
les coses, Ell que retribueix a cada u segons les seves obres). 

13. És proverbial la dolçor de la mel (cf. 5, 3, 16, 24, 25, 16 i 27, 27, 7). Ara es cita per a 
iHustrar la dolçor i estimabilitat de la Saviesa (cf. Ps. 19, 11, respecte a la Llei). 

14. Text insegur. En comptes de 4sàpiguesx, alguns proposen de llegir el substantiu eciència): 
així és la ciència de la saviesa, etc.: o bé: així són la ciència i la saviesa per a la teva ànima, o, en- 
cara: així n'és de dolça la ciència per al teu cor i la saviesa bona per a la teva ànima. — G és més 
senzill: 4Així percebràs la saviesa en la teva ànima: perquè, si la trobes, la teva fi serà bona, i la 
teva esperança no falliràx. — La trobes, cf. 8, 35. La continuació és com 23, 18 (de TM), on les 
paraules donen la raó de 23, 17. Ara completarien la recomanació de la Saviesa amb la referència 
a la seva rica recompensa (cf. el y. 19). 

15. Impiu. Potser és una glossa, que s'hauria de suprimir. — El seu jaç. El terme hebreu 
sol usar-se en parlar del lloc on dormen els ramats. Però, vegeu Jb. 11, 19, Ps. 23, 2. 

16. Set vegades, nombre rodó que equival a: moltes vegades, sovint. Posar insídies al just 
és no solament inútil, sinó foll, Déu l'ajuda cada vegada que cau, de manera que sempre és resta- 
blert en la felicitat. Al contrari dels impius, per als quals els atacs contra el just tenen conseqiièn- 
cies desastroses (cf. 1, 17-18). La bonica aplicació de la màxima que solen fer els pares espirituals, 
és acomodatícia. 


143 PROVERBIS 24, 17-22 


"cum ceciderit inimicus 17 Sj el teu enemic cau, no te n'alegris, 
tuus, ne gaudeas, 


et in ruina eius ne exultet cor que el teu cor no exulti perquè ensopega, 
tuum: A LE R 
18 ne forte videat Dominus, FP de por que Iahuè no ho vegi i ho trobi ma- 
et displiceat ei, 
et auferat ab eo iram suam. lament 
i torni de sobre ell la seva ira "contra tu". 
1 Ne contendas cum pessi- 
mis, 


nec emuleris impios: 19 No t'escalfis contra els qui fan el mal, 
20 a rs es a ó 
QUAL DOR, Lacent Ma no t'enardeixis contra els impius, 


turorum spem mali, 3 . i 5 
et lucerna impiorum extin- — 2079 que no hi ha cap avenir per al dolent, 


guetur. h i a 
el llum dels impius s'apaga. 
21 Time Dominum, fili mi, et 


egor detractoribus non 1 Tem lahuè, fill m EU i el reil 
eL, Sara no "et revoltis contra l'un o l'altre", 
quonmam repe: Ge EA . 
get perditio eorum: car de a 
diti da de sobte surgirà la seva venjança, 
et ruinam utriusque quis È : I di 5 ò P 5 43 3: 
Bota i qui sap la ruina 'que enviaran l'un i l'altre". 


17. Sobre la conducta que s'ha de seguir amb els enemics, vegeu el v. 29, 19, 11, — Cau... 
ensopega. Com al v. 16, aquests dos verbs signifiquen: experimentar una desgràcia, sofrir un gros 
contratemps. Hom no s'ha d'alegrar malignament dels mals del seu enemic (cf. Jb. 31, 29). 

18. Ho trobi malament. Si Iahuè ho desaprova, és que l'acció és moralment dolenta. L'ad- 
vertència del v. 17 anuncia, per tant, d'alguna manera el precepte evangèlic d'estimar els enemics 
(cf. Mt. 5, 44-45, Le. 6, 27 i 35). — 'Contra tu". S'ha d'afegir, per raó del sentit. No t'has d'alegrar 
de la caiguda del teu enemic, perquè Déu, que és el qui envia els mals, podria irritar-se i tornar 
contra tu la mà que havia descarregat sobre el teu enemic. 

19. Es repeteix que no s'han d'envejar els dolents a causa de la seva riquesa (cf. 3, 31, 23, 
17: Ps. 37, 1 i 7). — Els qui fan el mal, cf. el v. 1. 

20. Tot al contrari del just (cf. 23, 18), per a l'impiu no hi ha cap esperança ni avenir, puix 
que Déu el castigarà pels seus crims (cf. el v. 14, 13, 19, 20, 20). Sobre dapagar-se el llum (o 
gresol) de l'impiux, compareu Jb. 21, 17. 

21. Tem Iahuè... Cf. Eccle. 8, 2-4, 10, 20, 1 Pe. 2, 17. — "Et revoltis contra l'un o l'altre". És 
segons G. TM pot ésser traduit dno et lliguis amb els avalotadorsx, o damb gent d'alt rangy (cf. VT 
9, 1959, p. 280). Però, sobretot en el segon cas, no es veu pas què hi vindria a fer ací la menció del 
rei, ni la de Iahuè, a l'hemistiqui primer. 

22. 'Que enviaran l'un i l'altre. Seguim també G. TM diu 4quina serà la ruina dels uns i dels 
altres), o, amb un petit canvi, 4qui sap la ruina del seu alt rango (cf. VT /. c.). En la nostra traducció, 
es recomana de témer Iahuè i d'honrar el rei, perquè castiguen tota injustícia i tota revolta. En la 
darrera traducció proposada, el proverbi contindria una advertència contra la confiança en els 
homes d'alta posició i en llur protecció, per tal com una posició elevada no ofereix cap seguretat, 
es pot perdre d'improvís. — A continuació, G afegeix cinc proverbis, que semblen remuntar a un 
original hebreu. Diuen així: 

22a. Un fill que guarda la paraula evitarà la perdició, perquè l'haurà rebuda bé. 

22b. Que res de fals no sigui dit per la llengua del rei, que res de fals no provingui de la seva 

llengua. 

22c. La llengua del rei és una espasa, i no pas de carn: qui li és lliurat és triturat. 


24, 23-29 


PROVERBIS 


ALTRES PARAULES DELS SAVIS 


283 També aquestes són dels Savis. 
Fer accepció de persones en el judici, no 
està bé. 

4 Al qui diu a l'impiu: 4Ets justa, 
els pobles el maleeixen i l'avorreixen les 
nacions. 

25 Però als qui fan justícia, les coses els van bé 
i ve sobre ells una benedicció de bo de bo. 


26 Fa un petó als llavis 
el qui dóna una resposta justa. 


27 Organitza, a fora, la teva feina 
i prepara-la sobre el camp, 
vés" després, i edificat't una casa. 


8 No siguis fals testimoni contra el teu proisme, 
"ni enganyis" amb els teus llavis. 


29 No diguis: 4Tal com m'ha fet, li faré, 
amb cadascú aniré a tornes segons la seva 
obra.) 
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83 Heec quoque sapientibus: 
Cognoscere personam in iu- 
dicio non est bonum. 

84 Qui dicunt impio: Iustus 
es: 

maledicent eis populi, et de- 
testabuntur eos tribus. 

85 Qui arguunt eum, lauda- 
buntur: 

et super ipsos veniet bene- 
dictio. 


26 Labia deosculabitur, 
qui recta verba respondet. 


27 Preepara foris opus tuum, 
et diligenter exerce agrum 
tuum: 
ut postea aedifices domum 
tuam. 


28 Ne sis testis frustra contra 
proximum tuum: 

nec lactes quemquam labiis 
tuis. 


29 Ne dicas: Quomodo fecit 
mihi, sic faciam ei: 

reddam unicuique secundum 
opus suum. 


22d. Ja que si el seu furor s'inflama, destrueix els homes amb els seus nervis. 


22e. 


I devora els ossos dels homes i els crema com una flama, que no són ni la pastura dels 
petits de les àguiles. 


Després d'això, el text grec intercala 30, 1-14. L'apèndix que segueix, a TM, és donat per G 
després de 31, 9. 


29: 


També aquestes... La inscripció caracteritzaria el curt fragment com un apèndix a les 4pa- 


raules del Savisy, de 22, 17 ss. Però a G es diu 4I això us dic a vosaltres, els savis, perquè ho apren- 
gueux. — Fer accepció... És quasi igual a 28, 21 (cf. 18, 5). 
24. Al qui diu, al jutge que es mostra parcial en un judici (cf. el v. 23). Dir a algú que 4és justx, 
equival a: declarar-lo innocent, absoldre'l. Els jutges parcials són odiats de tothom. 
26. Resposta justa, oportuna (cf. 15, 23). Una besada, i una resposta encertada i oportuna, 
són igualment agradables. 


DIR 


Vés. 


Així, amb Ringgren. TM diu 4per a tus. — Edifica't una casa, és a dir, pren muller, 


funda una família. Tot s'ha de preparar d'una manera ordenada. Primer, s'ha de mirar per les coses 
necessàries de la vida, i després, es pot pensar a contreure matrimoni. 
28. Fals. És la interpretació que G dóna al mot hebreu, pròpiament 4en vax, 4sense raó). 


— 'Ni enganyis". Així, amb G. TM porta una forma interrogativa, que és difícilment acceptable. 

29. No s'ha de tornar mal per mal (cf. 20, 22). El proverbi condemna l'aplicació individual de 
la pena del talió. El verset és independent, encara que lligaria bé amb el que precedeix: No facis 
mal al teu proisme, ni que ell te n'hagi fet primer. 
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80 Per agrum hominis pigri 
transivi, 

et per vineam viri stulti: 
Set ecce totum repleverant 
urtice, 

et operuerant superficiem 
eius spine, 

et maceria lapidum destruc- 
ta erat. 

32 Quod cum vidissem, posui 
in corde meo, 

et exemplo didici discipli- 
nam. 

82 Parum, inquam, dormies, 
modicum dormitabis, 
pauxillum manus conseres, 
ut quiescas: 

34 et veniet tibi quasi cursor 
egestas, 

et mendicitas quasi vir ar- 
matus. 


PROVERBIS 


80 Vora el camp d'un peresós he passat, 
i Vora la vinya d'un home de poc seny. 
81 I heus ací que hi havien crescut tot d'ortigues, 
la mala herba en cobria la sobrefaç, 
i s'havia esbaldregat el seu mur de pedres. 
82 Jo que ho contemplo, i reflexiono, 
ho veig, i me'n trec una lliçó: 
88 Un poc dormir, un poc abaltir-se, 
un poc creuar els braços estirant-sel 
84j ve com un vagabund' la teva pobresa 
i la teva indigència com "un captaire'. 


24, 30-34 


VV. 30-34. Una de les tantes advertències contra la peresa. La descripció és presentada com 
l'experiència pròpia de l'autor. El camp i la vinya del peresós es perden, mentre ell jau ociós. La 
conseguència és pobresa. Els vv. 33-34 són idèntics amb 6, 10-11. 


10 La Bíblia, vol, XI 


25, 1-5 


PROVERBIS 


SEGON RECULL SALOMÒNIC (25, 1-29,27) 


CAPÍTOL XXV 


També aquests són proverbis de Salomó, que 
transcriviren els homes d'Ezequias, rei de Judà. 
2 És la glòria de Déu de celar una cosa, 
i la glòria dels reis, d'escrutar-la. 
8 Els cels a l'altura i la terra a la profunditat 
i el cor dels reis, són inescrutables. 
1 De l'argent, treu-ne les escòries, 
i surt 'totalment purificat". 
5 Treu l'impiu de la presència del rei, 
i amb la justícia s'aferma el seu tron. 


146 


1 He quoque parabola Sa- 
lomonis, 

quas transtulerunt viri Eze- 
chie regis Iuda. 

2 Gloria Dei est celare ver- 
bum, 

et gloria regum investigare 
sermonem. 

8 Calum sursum, et terra 
deorsum, 

et cor regum inscrutabile. 

t Aufer rubiginem de ar- 
gento, 

et egredietur vas purissi- 
mum: 

5 Aufer impietatem de vultu 
regis, 

et firmabitur iustitia thronus 


eius. 


Cap. XXV. Comença la part quarta del llibre, la qual es subdivideix en altres dues, per raons 
de fons i de forma: a) capítols 25-27, on les unitats són sovint més llargues, la forma dels proverbis 
variada, i particularment nombroses les comparacions: b) capítols 27-29, on les unitats són general- 
ment curtes, com als capítols 10-22, i on predomina l'antítesi. Diferentment dels capítols 10-22, la 
secció a) no esmenta gairebé mai el tema 4just i impiu). 

l. També aquests. Amb això es caracteritzaria també (cf. 24, 23) el nou recull, com a apèn- 
dix de la primera collecció de proverbis salomònics (cc. 10-22, 16). Però G diu (Aquestes són les 
lliçons d'educació de Salomó, indistintesy (4indistintesy semblaria voler dir que havien estat trans- 
crites sense fer-ne una recerca crítica). — Els homes. G diu 4els amicsx. És molt possible que el 
rei Ezequias hagués tingut al seu palau un grup d'homes savis, els quals haurien fet el que la ins- 
cripció els atribueix. Però històricament, no ens consta. 

2. La profunditat i incomprensibilitat del consell de Déu en la natura i la història, fan la glòria 
del Senyor. En canvi, la glòria dels reis consisteix en el fet que 4escrutin la cosa), és a dir, que en els 
casos jurídics obscurs facin llum i així els escrutin (cf. 1 Re. 3, 16 ss.: Jb. 29, 16). 

3. Equipara més o menys el rei a Déu: el seu cor és insondable com els misteris de la Creació. 
Però no, segurament, per a Déu (cf. 21, 1). 

4. 'Totalment purificat. Així, amb G. TM diu dun vas per al fonedors. Però per a fer un vas 
amb l'argent, cal alguna cosa més que llevar-li les escòries, per bon fonedor que se sigui. 

5. Treu. Aquest verb és l'única cosa que lliga el verset amb el precedent. Per això no és d'es- 
tranyar que la comparació no resulti exacta, puix que les parts no es corresponen. Sobre la conso- 
lidació del tron gràcies a la justícia, cf. 16, 12: 20, 28: 29, 14. Justament per això, li són perillosos 
els impius. 
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8 Ne gloriosus appareas co- 
ram rege, 

et in loco magnorum ne 
steteris. 

7 Melius est enim ut dicatur 
tibi: Ascende huc, 

quam ut humilieris coram 
principe. 

8 Que viderunt oculi tui, 
ne proferas in iurgio cito: 
ne postea emendare non 
possis, 

cum dehonestaveris amicum 
tuum. 

8 Causam tuam tracta cum 


PROVERBIS 


é En presència del rei, no et vulguis donar to 
i no t'estiguis a la plaça dels grans, 

"car més val que et diguin: 4Puja cap acíx, 
que d'ésser abaixat davant un noble. 
Allò que els teus ulls hagin vist, 

8 no deixis que amb massa pressa es torni un 
litigi, 
'perquè', què faràs quan s'hagi acabat, 


amico tuo, : 4 9 

queden d'E MERS si el teu proisme et confon 7 

veles: 9 . si 

l ne forte inmltet tÍbl cum Pel teu plet, compon-te amb el teu proisme, 
audierit, sense, però, revelar el secret d'altri, 


et exprobrare non cesset. 
Gratia et amicitia liberant: 
quas tibi serva, ne expro- 
brabilis fias. 

U Mala aurea in lectis ar- 
genteis, 

qui loquitur verbum in tem- 


10 de por que no et bescanti el qui ho senti 
i hi perdis la teva reputació. 

H Pomes d'or en arreus d'argent: 
una paraula dita al seu temps. 


25, 6-I1 


pore suo0. 


6. Aconsella als súbdits, segurament d'una manera especial als oficials del rei, d'ésser modestos 
i de no voler posar-se massa prop d'ell, que és on tenen el seu lloc els grans. 

7. Molts recorden Le. 14, 10-11 a propòsit del present verset, com si es tractés també ara de 
no cercar les millors places en un banquet. Però el parallelisme i el verb 199 (V. 6), en llatí stare, 
demanen una interpretació un poc més general: assistència o servei. — Noble. Sembla referirse a una 
persona respectable a qui la plaça tocava amb més raó, més aviat que no pas al rei, del v. 6. — Allò 
que els teus ulls... A TM no té sentit, si no s'ajunta amb el que segueix. I llavors es referiria a coses 
de poca importància, o poc segures, que hom hauria vist. G porta: (Allò que els teus ulls han 
vist, digues-hos. Aquesta Versió fa pensar que s'han perdut diversos elements d'aquesta quarteta, 
ara bastant obscura i incerta. 

8. Amb massa pressa. Es previndria contra la lleugeresa a entaular processos, sense que hom 
pogués provar exactament alguna cosa, o bé denunciant qualsevol petitesa que hom veu. — 'Per- 
què'. Correcció (cf. BH). TM diu dde por). És allò que porta també G, però unit immediata- 
ment amb l'hemistiqui segiient: de por que el teu amic (— proisme) no et confongui. En un procés 
hom queda avergonyit quan el jutge dóna la raó a l'adversari, o quan aquest darrer demostra l'in- 
fundat de les acusacions de què és objecte. 

9. Si hom té disputes, més val arreglar-ho tot pacíficament i en privat, que no portar la cosa 
als tribunals (cf. 17, 14: Mt. 5, 25). — Sense revelar... donant a la publicitat allò que no és estric- 
tament necessari. 

11. El significat de la major part dels termes és incert i controvertit. — Pomes, pròpiament un 
fruit olorós, que, per uns, seria la poma: per d'altres, l'albercoc. Per raó d'argent que segueix, no 
sembla pas probable la identificació de les dpomes d'ory amb les taronges. S'ha proposat de llegir 
4grayatsx, en lloc de dpomesx. — Arreus. L'hebreu designaria una ornamentació, o cosa cisellada. 
— Al seu temps, pròpiament 4sobre les seves rodesx. G (còdex Sinaític) ha llegit cals lleialsv, que 
resultaria més apropiat (cf. el v. 12). 


25, 12-19 


PROVERBIS 


12 Anell d'or i joiell d'or fi: 
un savi amonestador a l'orella que escolta. 

18 Com la frescor de la neu al 'fort" de la sega, 
és un missatger fidel per al qui l'envia: 
retorna l'ànima del seu senyor. 

14 Núvols que s'aixequen i vent, però de pluja 
gens: 
un home que molt promet, i no dóna. 

15 Per la paciència, un jutge es deixa persuadir, 
i una llengua dolça trenca els ossos. 

16 Trobes mel2 menja'n (sols) la que et calgui, 
de por que no te n'atipis i la perboquis. 

17 A la casa del teu proisme, fes-t'hi rar, 
de por que no's cansi de tu i t'avorreixi. 

18 "Martell", espasa i fletxa aguda: 
un home que porta fals testimoniatge contra 
el seu proisme. 

19 Dent dolenta i peu queicoixeja: 
() un pèrfid el dia de l'angoixa. 
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12 Inauris aurea, et margari- 
tum fulgens, 

qui arguit sapientem, et au- 
rem obedientem. 

18 Sicut frigus nivis in die 
messis, 

ita legatus fidelis ei, qui mi- 
sit eum, 

animam ipsius requiescere 
facit. 

4 Nubes, et ventus, et plu- 
vi8 non sequentes, 

vir gloriosus, et promissa 
non complens. 

15 Patientia lenietur princeps, 
et lingua mollis confringet 
duritiam. 

16 Mel invenisti, comede 
quod sufficit tibi, 

ne forte satiatus evomas 
illud. 

1 Subtrahe pedem tuum de 
domo proximi tui, 
nequando satiatus oderit te. 
18 Jaculum, et gladius, et sa- 
gitta acuta, 

homo qui loquitur contra 
proximum suum falsum tes- 
timonium. 

1 Dens putridus, et pes las- 
sus, 

qui sperat super infideli in 
die angustie, 


12. Anell. Es creu que el terme hebreu designa ací les arracades, com ho han entès G i Sir, 
i no l'anell del nas (cf. 11, 22). — Joiell. L' hebreu no ocorre més que ací i a Ct. 7, 2. La seva sig- 
nificació és incerta. Ordinàriament, és pres en el sentit d'ornament del coll o del pit. La doble com- 
paració (vv. 11-12) exaltaria el valor d'una paraula oportuna i d'un consell prudent. 

13. Torna a fer l'elogi del missatger fidel (cf. 10, 26, 13, 17, 22, 21). — Frescor de la neu, la 
frescor que la neu confereix a la beguda en temps de calor, com, entre nosaltres, l'aigua fresca al 
vi. A Orient, es conservava neu en grans gerres amb aquesta finalitat. Suplien les neveres d'avui 
dia. — "Fort". Així, amb G. TM diu eel diax. La sega es fa més avançada, que no pas entre nosaltres. 

14. Molt promet, literalment 4que es glorifica amb un fals dos. L'home que parla molt d'allò 
que vol donar, però que de fet no dóna res, és comparat a la nuvolada que, prometedora, es va acos- 
tant amb el vent, però que no dóna pluja. i 

15. Jutge. L'hebreu és incert. Alguns voldrien llegir 4el violents o iracund. — Trenca els 
ossos, venç la més forta resistència (cf. 14, 17, 15, 1). 

16. L'excés és sempre dolent, fins en les coses més bones i agradables. Compareu el v. 27. 

17. Un altre excés que s'ha d'evitar és, de fer massa visites als amics, pel perill que hi ha de 
cansar-los i fer-se'ls odiós. 

18. 'Martell o maça, és a dir, un instrument contundent. Correcció (cf. BH). TM diu adisper- 
santy. Condemna el fals testimoniatge com una falta greu. El qui acusa en fals fa el mateix mal que 
el martell, l'espasa i la fletxa aguda. Es diu sovint en els Salms, que la llengua i les paraules són 
l'espasa i les fletxes, amb les quals els impius maten els bons. 

19. () Amb G, ometem dla confiança dels (cf. el v. 20). Com no podem mossegar amb una 
dent dolenta, ni caminar segur amb un peu que coixeja, perquè ambdós són insegurs, tampoc un 
hom no es pot refiar del pèrfid, el dia de l'adversitat, 
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80et amittit pallium in die 
frigoris. 

Acetum in nitro, 

qui cantat carmina cordi 
pessimo. 

Sicut tinea vestimento, et 
vermis ligno: 

ita tristitia viri nocet cordi. 
1 Si esurierit inimicus tuus, 
ciba illum: 

si sitierit, da ei aquam bi- 
bere: 

12 prunas enim congregabis 
super caput eius, 

et Dominus reddet tibi. 

883 Ventus aquilo dissipat plu- 
vias, 

et facies tristis linguam de- 
trahentem. 

34 Melius est sedere in an- 
gulo domatis, 

quam cum muliere litigiosa, 
et in domo communi. 

85 Aqua frigida anima si- 
tienti, 

et nuncius bonus de terra 
longinqua. 

36 Fons turbatus pede, et 
vena corrupta, 

iustus cadens coram impio, 


PROVERBIS 25, 20-26 


20 (El qui es treu el mantell en dia de fred.) 
Vinagre sobre natró — 
el qui canta cançons a un cor afligit. 
'Com l'arna en un vestit i el corc a la fusta, 
així rosega la pena el cor d'un home:. 
1 Si el teu enemic té fam, dóna-li menjar, 
i si té set, dóna-li beure: 
22 que així amasses brases sobre el seu cap, 
i lahuè t'ho pagarà amb la mateixa moneda. 
88 El vent del nord engendra la pluja 
i cares indignades la llengua indiscreta. 
4 Més val habitar a l'angle de la teulada, 
que una dona renyinosa i casa comuna. 
25 Aigua fresca sobre una gorja assedegada: 
la bona nova que ve d'un país llunyà. 
26 Font enterbolida i deu corrompuda: 
un just que trontolla davant un impiu. 


20. El qui es treu... fred. S'ha d'ometre, amb G. És la corrupció o dittografia del v. 19b. 


Però interessant, per tal com demostra que el text primitiu d'allà no deia res de dla confiança), 
com és ara el cas. — Natró. G ha llegit un poc diferentment: una ferida, o la tinya. El text no sa- 
tisfà pas. Probablement s'ha perdut alguna cosa. La doble comparació del verset volia expressar, 
segurament, la inconveniència de dues coses. — Com larna.... Traduit de G. 

21. Bella recomanació d'amor als enemics, que sorprèn un poc enmig del to més aviat eixut 
dels altres proverbis (cf. 19, 11: 24, 17 i 29: Mt. 5, 44, Rom. 12, 20-21). S'acaba de caracteritzar 
per la clara allusió a la recompensa divina (v. 22). — Té fam, perquè s'ha tornat pobre. Se l'ha d'ali- 
mentar mentre es troba en la necessitat, no fer-li caritat solament una vegada. 

22. Brases sobre el seu cap. La caritat és el millor mitjà per a resoldre les enemistats. Amb 
un altre avantatge: que Déu la recompensarà (cf. 19, 17). En un text egipci tardà es parla d'estar 
amb brases sobre el cap com d'un ritu de penitència (Cf. TL 18, 1953, col. 187 ss.). Era símbol 
de penediment (cf. 1 Sam. 24, 17, 26, 21). 

23. Vent del nord. A Palestina, és el vent d'oest o nord-oest que porta la pluja, que la porti 
el vent del nord, convindria més aviat a Egipte. Com els núvols de pluja obscureixen el cel, les in- 
discrecions d'una mala llengua enfosqueixen la cara del perjudicat, i, potser també, la dels qui es- 
colten. 

24. Ja ha sortit a 21, 9. 

25. Pel contingut, compareu 13, 17, 15, 30, Gn. 45, 27. L'efecte psicològic causat per una bona 
notícia vinguda de lluny, és comparable al de l'aigua fresca sobre una gorja assedegada. 

26. Enterbolida amb els peus o potes (cf. Ez. 32, 2, 34, 18). Si un just cau, de manera que no ho 
vegin més que els altres justs, no és per a aquests motiu d'escàndol, però si ho veuen els impius, en 
prenen pretext per a continuar en la seva mala conducta. 
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27 No és bo de menjar massa mel, a co- 


"sigues escàs de paraules" llagoteres. hotguba rel sp ad 


: 38 Sicut urbs patens et abs- 
88 Ciutat oberta, sense muralles: que ació ubita, 
. ses : : ita vir, qui non potest in 
un home que no té domini de si mateix. loquendo cohibere spiritum 
suum. 


27. Pel primer hemistiqui, vegeu el v. 16. — "Sigues escàs de paraules". És segons G. TM diu 
dl'escrutar de llur glòria és glòria). 

28. Cf. 16, 32. El domini de si mateix és la gran virtut de la literatura sapiencial. L'home 
que no la té, és com una ciutat sense muralles on l'enemic pot fàcilment penetrar. 


161 PROVERBIS 26, 1-5 


CAPÍTOL XXVI 


1 Quomodo nix in estate, NIE 6 
enca in messe: Com neu a l'estiu i pluja durant la sega, 

ic ind t stult ia. . xut 
sic indecens est stulto gloria. — tan poc escau al neci la glòria. 
volans, et passer quo libet. — 2 Com pardal en aleteig, com oreneta en vol, 
sic maledictum frustra pro- vi É dar den star i 
Tre lat així és la maledicció gratuita: no es compleix. 
veniet. 8 El fuet al cavall, a l'ase la brida, 

Flagellum equo, et camus 3 8 
asino, — í per a l'esquena dels necis, el bastól 
et virga in dorso impruden- B ds . 
tium. 4 No responguis a l'insensat segons la seva follia, 
t Ne respondeas stulto iux- É 
ta stultitiam suam, de por que no et tornis com ell, també tu. 


ne efficiaris ei similis. 3 a 
5 Responde stulto iuxta stul--— P Respon a l'insensat segons la seva follia, 


titiam suam, . : 
ne sibi sapiens esse videatur. de por que no es figuri Ser SavVI. 


Cap. XXVI. Hi predominen llargament tres temes: el del neci o insensat (vv. 1-12), el del 
peresós (vv. 13-16) i el de la calúmnia i falsedat (vv. 20-28). És rar que es dediquin grups de proverbis 
a un mateix tema, ni que entre els proverbis en questió no hi hagi lligam lògic. 

1. Neu i pluja a l'estiu són dos fenòmens metereològics completament insòlits a Orient, i que 
més aviat perjudicarien, si arribessin a produir-se. Una mena de mostruositat semblant de la sort 
és, que els necis ocupin una situació honorable, és a dir, que siguin rics, prestigiosos i respectats. 
Allò que pertocaria, pròpiament, a una gent semblant, és el bastó (Cf. el v. 3), la pobresa i el menys- 
preu. 

2. Gratuita, pronunciada sense raó suficient, com quan és llançada contra algú que no ens ha 
fet cap mal. Una maledicció així és com un ocell que vola, en el sentit que no ateny un fi determinat, 
que 4no es compleix). L' afirmació sorprèn un poc en vista de la ferma creença dels antics en l'efi- 
càcia de la maledicció (cf. 3, 33). 

3. Com en el cas d'animals irracionals, hom no posa a ratlla l'insensat sinó amb mitjans forts. 
El fuet i la brida són partits entre el cavall i l'ase solament per raó del parallelisme, ja que de fet 
hom els necessita tots dos tant amb l'un animal com amb l'altre. 

4-5. La contradicció aparent d'aquests dos proverbis desapareix si es prenen com consells 
per a situacions distintes, conformement als dos sentits de l'expressió 4segons la seva folliay. De 
l'una banda, es recomana de no prendre seriosament els parlaments de l'insensat i de no seguir-li 
la veta, perquè un hom no es posi al seu mateix nivell i es torni insensat com ell (V. 4), de l'altra 
banda, s'aconsella que se li respongui com es mereix i d'una manera pertinent, perquè l'insensat 
s'avergonyeixi, i no es cregui que és savi per tal com tu no li sabries respondre (V. 5). 


26, 6-I1 


PROVERBIS 


6 Es talla els peus, ha de beure injustícia 
el qui envia paraules per mà d'un neci. 

7 Pengim-penjam, les cames d'un coix: 
laixí ésl un proverbi en la boca dels necis. 

8 Com qui lliga el codís a la fona, 
així és el qui dóna glòria a un neci. 

8 Un card gegant que ha pujat en la mà d'un 
embriac, 
i Un proverbi en la boca dels necis. 

1 Un arquer que ho fereix tot, 
és el qui lloga un neci i el qui lloga els qui 
passen. 

Hi Com un gos que torna a la seva gitarada, 
és el neci que repeteix la seva follia, 
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6 Claudus pedibus, et ini- 
quitatem bibens, 

qui mittit verba per nun- 
cium stultum. 

7 Quomodo pulchras frus- 
tra habet claudus tibias: 

sic indecens est in ore 
stultorum parabola. 

8 Sicut qui mittit lapidem 
in aceryvum Mercurii: 

ita qui tribuit insipienti ho- 
norem. 

9 Quomodo si spina nasca- 
tur in manu temulenti: 

sic parabola in ore stulto- 
rum. 

10 Judicium determinat cau- 
sas: 

et qui imponit stulto silen- 
tium, iras mitigat. 

H Sicut canis, qui revertitur 
ad vomitum suum, 

sic imprudens, qui iterat 
stultitiam suam, 


6. Text incert, especialment al primer hemistiqui. G diu: dBeu la vergonya dels seus propis 
camins el qui envia per mitjà d'un missatger insensat una paraula. El pensament seria: Qui escull 
un neci per missatger, ha de patir les conseqiiències de l'encàrrec mal executat. Compareu 13, 17. 

7. Com pengen inanimades les cames d'un coix, sense que ell pugui servirse'n, així resulta un 
proverbi en boca d'un neci: que tampoc ell no pot fer-ne ús i aplicar-lo correctament i oportunament. 
El segon hemistiqui és repetit al v. 9. 

8. Fona. El mot hebreu és un hapax. D'altres el tradueixen demunt de pedresy. S'expressaria 
sempre la incongruència d'una cosa, no se sap ben bé quina. Això fa que resulti encara menys clara 
la relació entre els dos membres de la comparació. Sobre la insensatesa de donar 4glòriax al neci, 
vegeu el v. 1. 

9. Card gegant, el Notobasis syriaca, particularment fort i nociu (cf. 2 Re. 14, 9). — Ha pujat. 
Podria també traduir-se: que ha vingut, o: s'ensopega. És incert el veritable significat del proverbi. 
Per alguns, voldria dir que un card en la mà d'un embriac i un proverbi en la boca d'un neci són 
igualment perillosos per a aquells qui entren en contacte amb ells. Per d'altres, expressaria la idea 
que el neci es fereix a si mateix amb el proverbi, semblantment a allò que fa un embriac amb el card 
que té a les mans. Si l'hemistiqui segon fos ací autèntic, prou el sentit del proverbi seria que no so- 
lament el neci no sap servir-se d'ell (V. 7), sinó que amb ell fa mal. Però quedaria sempre el dubte 
de si el mal se'l fa a si mateix, o bé als altres. En vista, doncs, d'aquest inconvenient i del fet que G 
porta un altre text a l'hemistiqui segon (4i l'esclavatge en la mà dels necisx), hom pot concloure 
amb molta de versemblança que s'ha perdut la forma primitiva del proverbi. 

10. Un altre proverbi irremeiablement corromput, i de sentit també incert. G diu: dForça 
agitada és tota carn dels insensats, i la seva arrogància és rompuda). 

11. Cf. 2 Pe. 2, 22. Si el reprenen, el neci torna immancablement a la seva 4folliay, repeteix 
la seva conducta insensata. Amb ell, tota correcció és inútil, mai no posa seny. 
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12 Vidisti hominem sapien- 
tem sibi videri2 

magis illo spem habebit in- 
sipiens. 

18 Dicit piger: Leo est in 
via, 

et leena in itineribus: 

1t Sicut ostium vertitur in 
cardine suo, 

ita piger in lectulo suo. 

16 Abscondit piger manum 
sub ascella sua, 

et laborat si ad os suum 
eam converterit. 

16 Sapientior sibi piger vi- 
detur 

septem viris loquentibus sen- 
tentias. 

H Sicut qui apprehendit au- 
ribus canem, 

sic qui transit impatiens, et 
commiscetur rixe alterius. 
18 Sicut noxius est qui 
mittit sagittas, et lanceas in 
mortem: 

lita vir, qui fraudulenter 
nocet amico suo: 

et cum fuerit deprehensus, 
dicit: 

Ludens feci. 

20 Cum defecerint ligna, ex- 
tinguetur ignis: 

et susurrone subtracto, iur- 
gia conquiescent, 


PROVERBIS 


12 Veus un home que es té per savi2 
un neci té més esperança que no pas ell. 
8 El peresós diu: 4Hi ha un lleó al camí, 
un lleó al mig de les placesio 
4 La porta gira sobre la seva polleguera 
i el peresós, sobre el seu llit. 
15 El peresós fica la seva mà a la plata 
i es cansa, de tornar-la a la seva boca. 
16 El peresós s'imagina ésser més savi, 
que set que responen amb tacte. 
17 Agafa per les orelles un gos que passa, 
el qui s'enardeix per una causa no seva. 
18 Com un que fa el boig i llança 
trets inflamats, fletxes i mort, 
19 així és l'home que enganya el seu proisme 
i diu: 4Si no ho faig més que de per riure.y 
2 Quan s'ha acabat la llenya, el foc s'apaga, 
quan no hi ha delator, la brega es calma. 


26, 12-20 


12. Està construit com 22, 29. El segon membre és com 29, 20), Sembla que el proverbi 
ensenyi que hom ha de desconfiar de si mateix i d'aplicar-se a l'estudi de la saviesa. A 3, 5-8, la su- 
ficiència és oposada a la confiança en Déu. 

13. Variant de 22, 13. — Hi ha un lleó, literalment dun brueladorx, nom poètic del lleó (cf. Jb. 


4, 10, 10, 16 etc.). 


14. Compareu 6, 9-10, 24, 33. La porta, com el peresós, gira i regira sense moure's de lloc. 
15. És una variant de 19, 24. G torna a fer que el peresós amagui la mà a la pitrera (V: sota 
l'aixella), ço que és senyal de no fer res (cf. Ps. 74, 11). 


16. Set. Seria nombre de perfecció: més savi que tots els altres. G diu: 4que el qui reporta 
una nova a sacietaty. TM expressaria la inconsciència del peresós, que es consideraria l'home més 
feliç del món a consequència de l'absència de tota activitat. 

17. Per les orelles. G diu 4per la cua) i omet 4que passa), que podria ser una dittografia. 
— S'enardeix. Sir i V porten 4qui s'immisceix en, G 4qui presideix un judici d'altrip. A TM, es 
recomanaria una vegada més el tranquil domini de si mateix. Ficar-se sense necessitat en les coses 
d'altri, només pot procurar que dificultats, i alguna mossegada, com quan un hom agafa un gos per 
les orelles, o per la cua. 

18-19. El proverbi reprova les bromes perilloses. No és cap broma, quan un hom indueix en 
error el seu proisme. El qui tal fa és comparat a un home que simula la bogeria i en pren ocasió 
per a fer certes excentricitats que causen insidiosament la ruina del seu proisme. Compareu 10, 23. 

20. Les baralles i discussions són com un foc, que el delator o calumniador atia i manté. Com- 
pareu 22, 10. 


26, 21-28 


21: 


'Manxa'. 


PROVERBIS 


21'Manxa" per a les brases i llenya per al foc 
i un home renyinós per a encendre la discòrdia. 
22 Les paraules del delator són com uns talls 
llaminers, 
que llisquen avall cap al fons de les entranyes. 
23 Com vernís aplicat sobre terrissa, 
són llavis 'dolços" i un cor dolent. 
4 Amb els seus llavis, el qui odia se simula un 
altre, 
però dintre seu cova perfídia. 
25 Si pren un to amable, no te'n fiis, 
car set abominacions hi ha al seu cor. 
26 'Que un hom encobreix" l'odi amb la 
dissimulació, 
desemmascaren la seva malícia en l'assemblea. 
27 El qui cava una trampa, hi cau dins, 
i al qui roda una pedra, ella li torna a sobre. 
8 Una llengua falsa odia 'la veritat" 
i una boca llagotera acompleix la ruina. 
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21 Sicut carbones ad prunas, 
et ligna ad ignem, 

sic homo iracundus suscitat 
rixas. 

22 Verba susurronis quasi 
simplicia, 

et ipsa perveniunt ad intima 
ventris. 

33 Quomodo si argento sor- 
dido ornare velis vas fictile, 
sic labia tumentia cum pes- 
simo corde sociata, 

4 Labiis suis intelligitur ini- 
micus, 

cum in corde tractaverit 
dolos. 

85 Quando submiserit vocem 
suam, ne credideris ei: 
quoniam septem nequitie 
sunt in corde illius. 

26 Qui operit odium fraudu- 
lenter, 

revelabitur malitia eius in 
concilio. 

27 Qui fodit foveam, incidet 
in eam: 

et qui volvit lapidem, rever- 
tetur ad eum. 

88 Lingua fallax non amat 
veritatem: 

et os lubricum operatur 
ruinas. 


Correcció (cf. BH). TM diu qcarbóx. Com la manxa i la llenya fan que el foc 


s'ablami, així el baralladís fa que s'encenguin les lluites. Per la imatge dels vv. 20-21, compareu 
Eccli. 28, 8-12, 8, 4, Jm. 3, 5. 
22. Repeteix 18, 8. 


23. 


Com vernís. 


Així, Albright, VT Suppl. 3, p. 12 s. — "Dolços". Correcció (cf. BH). Com el 


vernís cobreix la vil terrissa, així cobreixen un cor dolent els llavis falaguers. Darrera belles paraules 
s'amaga sovint un cor dolent. Compareu Mt. 23, 25-28, 1 Jo. 3, 18. 
24-25. Compareu Eccli. 12, 10-11: Jer. 9, 4-8. — Set abominacions, un gran nombre de pensa- 


ments abominables. Les 4sety abominacions s'han d'entendre com els 4setx esperits, de Mt. 12, 45. 

26. 'Que un hom encobreix. Correcció (cf. BH). TM diu 4pot encobrir-sex. — Assemblea, 
cf. 5, 14. Sembla tenir, de fet, el mateix valor que 4a la portay (cf. 22, 22). La seva manera de ser, 
enganyosa o hipòcrita, acabarà feta pública, i públicament castigada. 

27. Així la falsia rebrà el càstig que es mereix. El mal que un malvat havia pensat d'infligir al 
seu proisme innocent, recaurà sobre ell mateix. Com passà, per exemple, als enemics de Daniel (i 
dels seus companys) que foren colpits pel mateix càstig que havien comptat donar a l'acusat (cf. Dn. 
3, 22, 6, 25). I a Aman, segons el llibre d'Ester (Est. 7, 9). — Roda, segurament en el sentit d'aixeca, 
per a fer-la caure sobre un altre. 

28. 'La veritat. Així, amb G. TM és inexplicable. — La ruina. Del mateix adulador) (cf. el 
v. 27). No es veu pas clar ni el sentit del verset, ni la relació que els seus dos hemistiquis tindrien 
entre ells. 


155 PROVERBIS 21, 1-6 


CAPÍTOL XXVII 


1 Ne glorieris in crastinum, REL : 4 
fem ui edrciler No et gloriegis del dia de demà, 


pariat dies. perquè no saps què infanta un dia. 
1 Laudet te alienus, et dra . 
Os ms NN — 2 Que et glorifiqui un estrany, i no la teva boca, 
ee pa et non labia tua. un estranger, i no els teus llavisi 
rave est saxum, et one- 0 , 
LO80 das 8 Feixuga és la pedra, pesant l'arena, 
sed ira stulti utroque gravior. més ho és encara la irritació que causa el foll. 


"Ira non habet misericor- : ss E 
diam, nec erumpens furor: — f Cruel és el furor i impetuosa la ira — 
et impetum concitati ferre 


quis poterit2 però, qui aguanta davant la gelosia 2 

5 i 1 El La eyç 

SS tot. U Més val reprenió Oberta, 

quam amor absconditus. 

$ Meliora sunt vulnera dili- due a mut. : F 
gentis, 6 Lleials són les mossegades del qui estima, 
quam fraudulenta oscula 3: Ò L : 

odientis. enganyosos' els besos del qui odia. 


Cap. XXVII. Passat dels vv. 23-27, que parlen del profit de la ramaderia, la resta del capítol 
és una barrejadissa per la varietat dels temes que toca. 

1. Com que un hom res no sap del dia de demà, s'ha d'ésser modest i humil en temps de feli- 
citat. Avui Déu dóna la glòria, i l'endemà la pren: la riquesa i la pobresa de l'home estan en canvi 
continu (cf. Le. 12, 16-21, Jm. 4, 13-14). 

2. Hom no s'ha de lloar a si mateix. (Estrany) i 4estrangery semblen ara simples equivalents 
de: un altre. 

3. Les pedresi la sorra fan sentir fortament el seu pes, quan hom les ha de portar, més insupor- 
table és encara la irritació que causa el neci. El concepte de dpesantory canvia de literal, a l'hemis- 
tiqui primer, a figurat, a l'hemistiqui segon. Compareu Eccli. 22, 17-18. 

4. És més fàcil de resistir la còlera d'un adversari, que la gelosia, segurament la d'un marit 
burlat (cf. 6, 34-35). 

5. Es fa més servei a l'amic assenyalant-li lleialment i desinteressadament els seus defectes, 
que no pas portant-li un amor que no es manifesta ni amb lloances ni amb reprotxes. — Amor 
mut, pròpiament (amor que es manté secret), amagat. En comptes d'amor mut, hom s'esperaria 
que es parlés d'amor 4fingito (cf. el v. 6) o d'aenemistaty secreta. 

6. Mossegades, és a dir, els renys, reprotxes, càstigs de l'amic es funden en l'amor. — "Enga- 
nyosos". Correcció conjectural (cf. 26, 24-26, Mt. 26, 48-49). Ordinàriament, el dubtós terme hebreu 
és traduit per 4ricsy, abundants. 
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7 Gorja tipa "menysprea" la mel, À Anima saturata calcabit 
. avum: 
gorja afamada troba dolça tota amargor. et auimaeenteeliim ant 
8 Com l'ocell que erra lluny del seu niu, SE DrO Qulel Samel 
Ba re Go Sicut avis transmigrans de 
així és l'home que erra lluny de casa seva. nido suo, 
8 L'oli i l'encens alegren el cor, 6 VE qui dreta Poca 
suum. 
però "l'ànima s'abat amb els trastorns". 9 Unguento et variis odori- 
10 El is : : : . o bus delectatur cor: 
No abandonis l'amic teu i amic del teu pare, — ee bonis amici consiliis ani- 
i no entris a la casa del teu germà, el dia del —ma dulcoratur. 
inf se 10 Amicum tuum, et amicum 
teu infortuni, patris tui ne dimiseris: 
més val un veí que és prop, que un germà et domum fratris tui ne in- 
grediaris in die afflictionis 
que és lluny. tue. 
nu" Qi : L Melior est vicinus iuxta, 
Sigues savi, fill meu, i alegra el meu cor, poca Ser jeementy 
ue i 1 2 i H Stude sapientia fili mi, et 
a que pugui respondre al qui 8 ultrie: Bi afer perro 
Un individu viu veu el mal 'i' s'amaga, ut possis exprobranti res- 
Ll DE) . e pondere sermonem,. 
però' els simples passen avant, i se la 1 Astutus videns malum, 
absconditus est: 
CAL MEL parvuli transeuntes sustinue- 
18 Pren-li el seu vestit, que ha caucionat un runt dispendia. 
18 Tolle vestimentum eius, 
estranger qui spopondit pro extraneo: 
R as À n et pro alienis, aufer ei 
i per culpa 'd'estranys", penyora'll Pignus. 
71. 'Menyspread'. Correcció conjectural (cf. BH). TM significaria atrepitja amb els peusx(). 


Sobre la imatge, compareu 25, 15. — Troba dolça. Compareu Le. 15, 16. En català diem: En temps 
de fam, no hi ha pa sec, i: La millor salsa és la gana. 
8. De casa seva, literalment 4del seu lloc de residència, del seu domicili. En terra estrangera, 


l'home antic es trobava desarrelat. 

9. L'oli. G afegeix 4els vinsy. Compareu 21, 17. Les festes i banquets posen de bon humor 
(ef. Ps. 104, 15, Eccli. 31, 35). — 'L'ànima s'abat amb els trastorns". Així, amb G. Si les coses favo- 
rables aixequen la moral de l'home, les desfavorables l'abaten. TM és inintelligible. 

10. L'amic teu i amic del teu pare és un mateix i sol amic: l'amic teu, que ja ho havia estat del 
teu pare. Sembla que el verset estigui constituit de tres hemistiquis escadussers, sense relació l'un 
amb l'altre. Pel segon, que no dóna cap bon sentit en el context, compareu 25, 17. 

11. Fill meu. G diu simplement 4filly. La saviesa (bona conducta moral, sensatesa) del fill 
(o deixeble) és l'alegria del seu pare (o mestre). Compareu 23, 24-25. En canvi, la seva dolenteria 
és causa de la seva confusió. — Que pugui respondre, que pugui tapar la boca al qui m'injuriés 
sense raó, com si jo fos pare d'un fill degenerat i maleit de Déu. 

12." Repetició de 22, 3, amb el qual s'han de restablir dues conjuncions copulatives. 

13. És igual que 20, 16. Com allà, s'ha de llegir també ara el plural 4estranysx, en lloc del 
singular femení. 
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4 Qui benedicit proximo suo 
voce grandi, de nocte con- 
surgens 

maledicenti similis erit. 

15 Tecta perstillantia in die 
frigoris, 

et litigiosa mulier compa- 
rantur: 

16 qui retinet eam, quasi qui 
ventum teneat, 

et oleum dextere sue voca- 
bit. 

1 Ferrum ferro exacuitur, 
et homo exacuit faciem ami- 
ci sui. 

18 Qui servat ficum, comedet 
fructus eius: 

et qui custos est domini sui, 
glorificabitur. 

19 Quomodo in aquis res- 
plendent vultus prospicien- 
tium, 

sic corda hominum manifes- 
ta sunt prudentibus. 

20 Infernus et perditio num- 
quam implentur: 

similiter et oculi hominum 
insatiabiles: 


14. Beneeix, saluda implorant benediccions sobre ell. 


PROVERBIS 27, 14-20 


14 Al qui beneeix el seu proisme cridant, 
(al matí es lleya d'hora) 
li és comptat com a maledicció. 
15 Degotís incessant, un dia de forta pluja, 
i dona renyinosa, són iguals. 
16 Els qui l'amaguen (2) amaga el vent, 
i oli la seva dreta anomenarà (2) 
17 El ferro amb el ferro 's'agusa', 
l'home s'afina al contacte del seu proisme. 
18 El qui guarda la figuera menja del seu fruit, 
i el qui vetlla pel seu senyor és honorat. 
19 'Com les cares mai no són iguals a les cares, 
així difereixen els cors dels homes:. 
20 Insaciables són el xeol i l'abaddon, 
així en són d'insaciables els ulls de l'home. 


Cridant, literalment damb veu forta). 


Aquest detall fa pensar que es tractaria d'una demostració d'afecte exagerada i insincera, com els 
besos, del v. 6. — Al matí es lleva d'hora. Probablement és una glossa, sense relació amb el context. 
Potser ha estat introduit per influència de la interdicció Talmúdica de fer salutacions abans d'haver 
dit la pregària del matí. — Li és comptat, és a dir, el qui ha beneit de la manera dessús dita és con- 
siderat (per Déu) com si hagués pronunciat una maledicció, i no una benedicció. 

15. Són iguals, perquè ambdós fan impossible l'estada en la casa (cf. 19, 13: 21, 9). G i V con- 
corden en el pensament, però no en la imatge. 

16. Irremeiablement corromput. G ofereix una variant considerable, però difícil d'interpretar: 
(El vent del nord és dur, però serà anomenat amb el nom de favorable. y 

17. 'S'agusa'. Així, amb Targi V. Hom prepara el ferro per a fer-ne ús, arreglant-lo amb al- 
tres ferros. — S'afina, mot a mot, 4 l'home 'agusa' (cf. BH) la cara del seu proismev, el prepara 
amb el seu contacte o fregientació per a una conducta fructífera. 

18. Qui té cura d'una figuera, és recompensat amb el fruit que aquesta li dóna. Igualment es 
veu recompensat el servidor fidel. Com les figues del primer membre, l'honor que el servidor rep 
té significació més aviat material: riquesa, consideració, etc. (cf. 3, 9 i 16, 13, 18, 21, 21, 22, 4). 

19. És traduit segons G. TM diu: 4Com l'aigua, la cara a la cara, així el cor de l'home 
a l'homex. Que no se sap ben bé què vol dir. Potser, que un hom es pot arribar a conèixer a si ma- 
teix considerant els altres, o que es pot conèixer considerant el propi cor, o, encara, que de la ma- 
teixa manera que la cara es reflecteix en l'aigua, hom veu en el cor com és realment un home, o, 
hi retroba els seus propis sentiments, etc. etc. 

20. Sobre el xeol i l'abaddon, vegeu 15, 11. Per llur insaciabilitat, compareu 30, 15-16. Com el 
reialme dels morts mai no s'emplena, així mai no es veuen tampoc satisfets els desigs de l'home. 
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21 El gresol per a l'argent i la fornal per a l'or: Quomodo probatur in 
L , , . o Conflatorio argentum, et in 
a l'home, se l'esprova per la boca dels qui  fornace aurum: 


, sic probatur homo ore lau- 
el lloen'. pai 
Cor iniqui inguirit mala, 
g è . cor autem rectum inquirit 
22 Ni que piquis el foll al morter eren ab 
s I 22 Si contuderis stultum in 
entre els grans amb un picamà, pila quasi ptisanas feriente 
no se'n va d'ell la seva follia. desuper pilo, I 
non auferetur ab eo stulti- 
tia eius. 

23 Coneix bé l'estat del teu bestiar menut, Rey agnosce vultum 
posa la teva atenció en els 'teus" ramats. tuosque greges considera: 
24 P èl ç d 24 Non enim habebis iugiter 

erquè la riquesa no dura sempre, potestatem: 

Sa 2 , x sed corona tribuetur in ge- 

ni es transmet de gènera en gènera. ntestigneiot genartdoneia, 
25 Surt el fenc, apareix el verd, 8 Aperta sunt prata, et ap- 

En 5 A paruerunt herba virentes, 

i l'herba de les muntanyes és recollida, et collecta sunt fona de 
96 se a montibus. 

(llavors hi hal anyells per a vestir-te 8 Agni ad vestimentum 

8 tuum: 

i bocs per a pagar un camp, et hoedi, ad agri pretium. 


21. El primer hemistiqui repeteix 17, 32. El segon és traduit segons G. El sentit seria: El valor 
real del metall noble es manifesta en el gresol, el valor de l'home es jutja per les lloances o blas- 
mes del seu proisme (cf. 12, 8). La construcció paraHela dels dos membres resulta, tanmateix, un 
poc incongruent. Encara que no tant com a TM: di l'home conformement a (o: per a la boca — 
judici2 de) la seva reputació). 

22. Hom no pot pas canviar la naturalesa de l'insensat. Faci el que faci, mai no li llevarà la 
seva follia (cf. 9, 7-8). — El text hebreu, sobrecarregat i amb paraules de significat dubtós, és degut, 
segurament, a alteracions dels copistes. Com ho demostraria la traducció, molt preferible, de G: 
4Ni que assotis el foll enmig de l'assemblea, deshonrant-lo, no li llevaràs pas la seva follia). 

vv. 23-21. Canten les excellències de la vida senzilla, però segura, del qui cria ramats. Potser, 
amb un cert aire de polèmica contra la luxosa vida ciutadana amb tots els seus perills. En els detalls, 
queden diversos dubtes. 

23. Bestiar menut, ovelles i cabres (Cf. els vv. 26-27). — 'Teus". Ho afegim, amb G. Es recomana 
al propietari de ramats que es preocupi sollícitament de l'estat del seu bestiar. 

24. La riquesa. Alguns ho entenen de la riquesa que s'adquireix per mitjà del comerç o d'al- 
tres operacions semblants. Seria insegura i passatgera, mentre que la cria de bestiar hauria procurat 
sempre un passament segur. En comptes de 4riquesay, G parla de 4força i vigorx. — "Ni es trans- 
mel. Seguim G. TM diu di si una diadema). 

25. Sembla que el primer hemistiqui es refereixi a la primavera, quan l'herba surt. D'altres 
ho entenen de la tardor. Però, quin seria el 4verdy que apareix llavors 2 Car Palestina no és pas com 
els paisos d'Europa o altres, on hi plou durant l'estiu. — G porta: 4Tingues cura de les herbes del 
camp, i podràs segar farratge i collir el fenc de les muntanyes). 

26. Per a vestir-te, amb la llana que et proporcionen (cf. Jb. 31, 19-20). — Bocs, els bocs o 
cabrits que es venen per a comprar o arrendar un camp. — G diu: 4Perquè tinguis (llana d') ove- 
lles per a vestir-te: tingues soHicitud del camp, perquè puguis tenir anyells). 


Der 
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"Sufficiat tibi lac caprarum — 274 (let de cabra en abundància per a susten- 


in cibos tuos, et in necessaria tar-te, 


domus tua: per a sustentar la teva casa, 
et ad victum ancillis tuis. i per a fer la vida a les teves minyones. 


21. Per a sustentar la teva casa, la teva família, podria ser una glossa, perquè està intercalat 
en forma asindètica i converteix el verset en un trístic. Però també podria ser que haguessin desa- 
paregut alguns elements primitius. En tot cas, resulta molt curiosa la menció especialitzada de les 
minyones. — El text de G és ben diferent: 4Fill, de mi tens paraules molt útils per a la teva vida, 
i per a la vida dels teus servents). 
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CAPÍTOL XXVIII 


ss Me PS É É 8 1 Fugit impius, nemine per- 
ig impiu fuig quan ningú no el persegueix, sequente: I 
SE 3 È iustus autem quasi leo con- 
el just va segur com un lleó. fidens, absque terrore erit. 
: I . 2 Propter peccata terre mul- 
2 Per la culpa 'dels violents s'encenen les ti principes eius: 

A et propter hominis sapien- 
disputes, tiam, et horum scientiam 
: 3 que dicuntur, vita ducis 
l'home raonable les apaga'. longior erit. 

3 8: Des 3 È i 3Vir pauper calumnians pau- 

Un "'impiu" que oprimeix els humils: peres, 

s similis est imbri vehementi, 
pluja devastadora, que no dóna pa. in quo paratur fames. 


. i è R R 1 Qui derelinquunt legem, 
1 Els qui abandonen la llei aplaudeixen l'impiu, laudant impium: 
qui custodiunt, succendun- 


els qui observen la llei s'irriten contra 'ell. tur contra eum. 
. a 5 Viri li itant 
5 Els dolents no comprenen el que és just, SE A ral sició 
els qui cerquen Iahuè ho comprenen: tot. tap aten, Dog 


Cap. XXVIII-XXIX. Aquesta segona part dels proverbis d'Ezequias recorda, per la seva va- 
rietat de contingut, la primera collecció salomònica (cc. 10-22). La major part de temes que han 
estat tractats allà, tornen a sortir ara. 

l. 'Fuig'. Així, amb G. TM porta el plural 4fugen3. L'hemistiqui aplica a l'individu la male- 
dicció, de Lv. 26, 17 i 36, contra el poble pecador. — "El just. Amb G, llegim el singular, contra el 
plural de TM. El verset fa referència a la bona i a la mala consciència (cf. el v. 17). El terme per 
dlleó) designa el lleó jove —no cadell de lleó— ja ben format i vigorós, que surt impàvid en perse- 
cució de la presa (cf. 30, 30). 

2. "Dels violents...apaga'.. És segons G (cf. 15, 18). TM està alterat: 4Per la culpa d'un país, 
els seus prínceps són nombrosos, i per un home intelligent que coneix el dret (9) viu llarg (Do. 
Ben injustificadament, alguns volen veure en la primera part una allusió a la situació de l'Israel 
del Nord (cf. Os. 7, 16, 8, 4). Cap raó no hi ha de parlar, en el nostre proverbi, de tal situació. 

3. 'Impiu". Així, amb G. TM diu apobres. — Que no dóna pa, mot a mot di no hi ha pa). 
Sembla que es vulgui comparar el resultat pràctic i definitiu per a l'impiu de la seva acció malvada 
oprimint els pobres, amb els resultats d'una tromba d'aigua: la riquesa ve com la inundació en 
la casa, però s'estronca amb la mateixa rapidesa i hi deixa destrucció i ruina. 

4. Llei designa, no la llei de Moisès, sinó els ensenyaments inteHectuals, morals i religiosos 
dels Savis, que són llei de vida i de saviesa (cf. els vv. 7 i 9). Gràcies a aquesta dlleiy, es forma un 
judici just sobre l'impiu. — Contra "ell. Correcció (cf. BH). TM diu 4contra ellsy. 

S. El que és just, en la vida social, com és ara que s'ha de donar al treballador una paga sufi- 
cient i sense fer-la-hi esperar, que no s'ha d'enganyar el proisme en les compres i vendes, etc. — Tot, 
no en l'ordre intellectual, sinó en l'ordre de la conducta o cercle d'allò 4que és justs. Els bons, que 
pensen en Déu, comprenen tots els seus drets i deures socials. 
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8 Melior est pauper ambu- 
lans in simplicitate sua, 
quam dives in pravis itine- 
ribus. 

7 Qui custodit legem, filius 
sapiens est: 

qui autem comessatores pas- 
cit, confundit patrem suum. 
8 Qui coacervat divitias usu- 
ris et fcenore, 

liberali in pauperes congre- 
gat eas. 

9 Qui declinat aures suas ne 
audiat legem, 

oratio eius erit execrabilis. 
10 Qui decipit iustos in via 
mala, 

in interitu suo corruet: 

et simplices possidebunt bo- 
na eius. 

H Sapiens sibi videtur vir 
dives: 

pauper autem prudens scru- 
tabitur eum. 


6. Variant de 19, 1. 
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6 Més val un pobre que viu honradament, 
que l'home de camins tortuosos, ni que 
sigui ric. 

7 El qui guarda la llei és un fill intel-ligent, 
el qui es fa amb els disbauxats és la vergonya 
del seu pare. 

8 El qui, amb la usura i amb l'interés, acreix 
els seus cabals, 
els amassa per a aquell qui s'apiada dels 
pobres. 

2 El qui 'es tapa" les orelles per a no sentir 
la llei, 
la seva pregària i tot, és una abominació. 

10 El qui, en camí dolent, en fa errar de rectes, 
caurà en la seva pròpia trampa. 
Però els íntegres posseiran cosa bona. 

H L'home ric es pretén savi, 
però un pobre intel-ligent el fila. 


28, 6-I1 


7. La llei, en el mateix sentit del v. 4 (cf. 4saviesax, de 29, 3). Pel segon hemistiqui, compareu 
10, 1: 13, 20: 23, 19-22, 29, 3. 


8. Lv. 25, 35 ss. prohibia prestar a interès i usura entre els Israelites (cf. Ps. 15, 5). Però la pres- 
cripció no sempre es complia (cf. Ez. 22, 12, Ne. 5, 7-11). La riquesa així adquirida passarà a un 
que s'apiadi dels pobres, al just (cf. 13, 22), que l'esmerçarà en almoines als necessitats. 

9. Es tapa'. Correcció (cf. BH). TM diu 4apartay. — La llei, la doctrina dels Savis (cf. els 
yv. 4 i 7). — Una abominació per a Déu (cf. 15, 8). L'oració de gent que viu com li sembla, sense 
tenir per res en compte la llei de vida i de saviesa que ensenyen els Savis, no pot ser agradable a 
Déu (cf. 15, 29, Ps. 50, 16 ss.). 

10. Expressa un poc diferentment la teoria de la retribució quasi immanent, que hem trobat 
a 26, 27. — Camí dolent. Designa una acció de conseqiiències desastroses, no una conducta dolenta. 
El qui doni mals consells a un home de bé per tal de fer-li mal, serà ell mateix víctima del desastre 
que volia per a l'home recte. — El tercer hemistiqui, a TM, sembla una glossa, que recordaria 2, 
21, Ps. 37, 9. Potser són les restes d'un estic perdut. G diu: 4Però els impius travessen coses bones, 
i no hi penetren.y 

Il. Es pretén savi, llest, en veure que reix en els seus projectes i empreses, que tot li va bé. 
La possessió de la riquesa pot fer fàcilment imaginar que s'és molt espavilat, i, segurament, molts 
de rics s'ho imaginen. — El fila, sap descobrir-li els seus plans prudents, pouar els seus consells 
profunds, com es diu a 20, 5. El proverbi vol presentar la prudència com un bé molt superior a la 
riquesa. 


11. La Biblia, vol. XI 


28, 12-16 
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12 Quan els justs triomfen és gran la magnifi- 
cència, 
quan s'aixequen els impius, cada u s'esmuny. 
18 El qui encobreix els seus pecats, no reeixirà, 
qui els confessa i hi renuncia, obté miseri- 
còrdia. 
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121In exultatione iustorum 
multa gloria est: 
regnantibus impiis ruine ho- 
minum. 

1: Qui abscondit scelera sua, 
non dirigetur: 

qui autem confessus fuerit, 
et reliquerit ea, misericor- 
diam consequetur. 


M Benaurat l'home que és sempre en estat M Beatus homo, qui semper 
est pavidus: 


5 
d alarma, I qui vero mentis est dure,cor- 
el qui endureix el seu cor cau en la malaurança. —ruet in malum. 


4 . La La 15 i ss 
15 Un lleó que rugeix, un ós en dejú: Es DOEOS 
tal és el senyor impiadós sobre un poble pobre. —princeps impius super po- 


16 4 55 EL pulum pauperem. 
Un príncep curt de gambals 'és ric en Da blues tales 


extorsions, multos opprimet per calum- 
L) . 9 cu l niam: 

el qui odia' el guany injust prolonga els seus at cit SC 
dies. longi fient dies eius. 


12. Triomfen, pròpiament 4exulten), perla caiguda dels impius i llur pròpia salvació 2 Però, 
què voldria dir aleshores que la 4dmagnificència) o glòria és gran2 Que regna també una gran ale- 
gria entre el poble (29, 2)2 Alguns corregeixen l'hebreu: quan els justs 4domineny (cf. BH), de ma- 
nera que se significaria que, en aquest cas, totes les coses van bé, perquè es posa en pràctica el dret 
de Iahuè. — S'aixequen, en el sentit de: sortir triomfants en el judici 2 o de: fer-se amos de la situa- 
ció2 Cf. el v. 28. — S'esmuny. El verb hebreu significa pròpiament 4cercar amb diligènciay. Ací 
se li dóna el significat d'desmunyir-sex, per influència del v. 28. Alguns el voldrien corregir per 
un altre de molt semblant, que significa 4tremolar3. Quan els impius triomfen o dominen, la intran- 
quillitat és general, el sentiment d'inseguretat fa que tothom s'amagui d'ells. 

13. El camí per a obtenir de Déu misericòrdia, és reconèixer humilment i sincerament els seus 
pecats i renunciar-hi. Pensament del tot conforme amb l'esperit de l'Antic i del Nou Testament 
(cf. Ps. 32, 3-5, Is. 1, 16-18, 1 Jo. 1, 8-9). En parlar de la confessió dels propis pecats, semblaria 
que es té particularment en vista una confessió pública. En cap altre proverbi no es parla de la mi- 
sericòrdia de Déu. 

14. En estat d'alarma davant el perill de transgredir els preceptes de Déu, que persevera en el 
seu sant temor (cf. 14, 16). Amb aquests termes és designat el pietós de després de l'exili. — En- 
dureix el seu cor, l'orgullós que es refia de la seva força i prudència, sense preocupar-se per res de 
Déu, acabarà malament (cf. 17, 20, 29, 1, Ps. 95, 7 ss.). És l'oposat del dpietósx de l'altre membre. 

15. Cf. el y. 3. Es compara la voracitat desenfrenada d'un príncep dolent amb la d'un lleó 
o un ós afamats (cf. Sof. 3, 3), contra la qual hom és impotent. El lleó i l'ós són també citats a 1 
Sam. 17, 34. 

16. 'És ric. Amb G, ometem la conjunció copulativa. — 'El qui odia'. Amb les Versions, 
llegim el singular, en comptes del plural, de TM. Solament un príncep imprudent oprimeix el seu 
poble (cf. el v. 15). El qui no es deixa dominar per la cupiditat, frueix d'una vida llarga (cf. 15, 27). 
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17 Hominem, qui calumnia- 
tur anime sanguinem, 

si usque ad lacum fugerit, 
nemo sustinet. 

18 Qui ambulat simpliciter, 
salvus erit: 

qui perversis graditur Viis, 
concidet semel. 

1: Qui operatur terram suam, 
satiabitur panibus: 

qui autem sectatur otium, 
replebitur egestate. 

20 Vir fidelis multum lauda- 
bitur: 

qui autem festinat ditari, 
non erit innocens. 

31 Qui cognoscit in iudicio 
faciem, non benefacit: 

iste et pro buccella panis 
deserit veritatem. 

22 Vir, qui festinat ditari, et 
aliis invidet, 

ignorat quod egestas super- 
veniet ei. 
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17 Un home oprimit per la sang d'altri, 
fuig fins a la fossa. Que no li donin la mà. 
18 El qui es condueix dretament se salva, 
però el qui va per camins tortuosos cau en 
la trampa". 
19 Qui treballa la seva terra s'atipa de pa. 
qui persegueix les quimeres es fa un tip de 
pobresa. 
20 Un home lleial serà ric en benediccions, 
qui corre a fer fortuna no queda pas sense 
càstig. 
21 Fer accepció de persones, no està bé, 
i per un mos de pa pot l'home cometre un crim. 
22 S'afanya per la riquesa el de mirada envejosa, 


28, 17-23 


8 Qui corripit hominem, — j ignora que la fretura li ve a sobre. 
gratiam postea inveniet apud . a 
eum magis 38 El qui reprèn un home, a la fi 


quam ille, qui per lingue 
blandimenta decipit. 


troba més agraiment que l'adulador. 


17. Proverbi de sentit obscur, i sense parallelisme. — La sang d'altri. És pres per alguns en el 
sentit de: homicidi. I ho interpreten com si no s'hagués d'ajudar o socórrer l'assassí que, en la seva 
fuita, cau en el clot o trampa, per tal com porta a sobre un crim de sang. Però, potser seria més 
encertat de veure en dl'oprimit per la sang d'altriv un dels 4dhomes de sangsy, de qui parlen els 
Salms. El qui explota els pobres, que els roba els seus béns, és un assassí, i aquests homicidis el 
persegueixen fins a la seva ruina o catàstrofe (cf. Ez. 35, 6). L'impiu dfuigy (V. 1), perseguit per la 
malaurança (cf. 13, 21), que acaba atrapant-lo. — Que no li donin la mà, que no el sostinguin 
i l'ajudin (cf. Ps. 41, 13, 63, 9). Sorprèn el canvi sobtat d'imatge. Però no és pas la sola anomalia 
del verset. 

18. Cf. el v. 6. — 'La trampa". Correcció (cf. BH). TM diu den unx, que per uns, voldria dir 
en un dels camins, segurament el dolent, per d'altres, tot d'una o de cop. G ha llegit den la desven- 
turax. És el pensament expressat per la metàfora de la trampa. La idea del verset és coneguda: 
a l'home just, les coses li van bé, l'impiu acaba malament. 

19. Variant de 12, 11. El treball honrat al camp, procura benestar. 

20. Cf. elv. 22: 20, 21. — Lleial, que no comet frau, al qual exposa el desig exagerat de riquesa. 
L'home honrat en els seus tractes amb els altres prospera, guanya una riquesa sòlida, mentre que 
aquell qui no repara en mitjans per a fer aviat fortuna, és finalment castigat. 

21. El do més insignificant (4mos de pay, cf. Ez. 13, 19) pot induir un home a cometre una 
grossa injustícia, per parcialitat en el judici. El primer hemistiqui és gairebé com 24, 239 (cf. 18, 5). 

22. Allò que s'ha adquirit massa de pressa i, potser, d'una manera fraudulenta, no porta bene- 
dicció (Cf. el v. 20). L'home que s'ha fet ric així, caurà en la misèria, puix que semblant riquesa no 
dura (cf. 20, 21). 

23. Alafi. El terme hebreu és suspecte, sobretot per la seva forma. G ha llegit 4viesx o ca- 
mins: Targ 4davant d'ell), Sir el desconeix. El proverbi sembla voler dir que, encara que algú 
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24 1 i i diu: 0 Qui subtrahit aliquid a 
El qui roba al seu pare (i a la seva mare) i diu: ee 


(No és pecat, dicit hoc non esse peccatum, 
da ir L particeps homicida est. 
del bandit és l'associat. is Qui se iactat, et dilatat, 
Es iurgia concitat: 
25 La persona cobdiciosa arma querella, qui vero sperat in Domino, 
A : x sanabitur. 
però el qui confia en lahuè es posa gras. 85 Qui confidit in corde suo, 


. . z : stultus est: 
28 El qui es fia del seu propi seny és un insensat, —qui autem graditur sapien- 


: . ipse salvabitur. 
qui camina amb saviesa, és ell que se salva. fod qe vauperi, non in- 


27 i La digebit: 
El qui dóna al pobre no passa fretura, a Gent deeodea 


1 i icci sustinebit penuriam. 
el qui es tapa els ulls es fa ric en malediccions. — ustinebit penuriam, impii, 


8 Quan s'aixequen els impius, cada u s'amaga, —abscondentur homines:.— 
R A cum illi perierint, multipli- 
quan pereixen, els justs es fan puixants. cabuntur iusti. 


hagi pogut trobar, de primer, desagradables les reprensions del mestre, acaba adonant-se que 
aquest tenia raó (5, 11 ss., Ps. 141, 5). 

24. Malícia de la impietat filial. — Roba, potser no donant-los el necessari, com n'és la seva 
obligació. Compareu 19, 26, 20, 25, Mc. 7, 10 ss. Hom ha pensat, encara, si no es tractaria de temp- 
tatives del fill per a fer-se amb el control dels béns dels pares, ço que, potser, no estava prohibit 
per la llei, per tal com la propietat de la família es considerava com una unitat. 41 a la seva marex 
seria, per alguns, un afegitó posterior. Rítmicament, l'hemistiqui resulta massa llarg. — Bandit, 
pròpiament 4destructorv (cf. 18, 9). El seu acte és tan criminal, com el del pitjor bandit. 

25. Cobdiciosa, literalment d'ample de golay, la gola del qual resta sempre insatisfeta (cf. Hab. 
2, 5). — Arma querella, en el seu esforç per satisfer la seva voracitat. L'incís és com a 15, 182. La 
consequència —no expressada— d'això, és que causa la seva pròpia ruina, o, dit metafòricament, 
que el seu apetit resta insatisfet (cf. 10, 3). — El qui confia en Iahuè. És com a 16, 200: 29, 25. — Es 
posa gras, prospera, perquè el seu apetit és satisfet, al revés del cobdiciós del membre precedent. 
Per aquest verb, compareu 11, 25, 13, 4. 

26. Insisteix en la conveniència de desconfiar de si mateix. El qui no escolta els consells dels 
altres i menysprea les seves advertències és un insensat, que caurà en la malaurança (cf. el v. 145 
14, 16). En canvi, el qui procedeix amb seny i prudència en totes les seves accions i escolta els con- 
sells d'altri, se salvarà dels perills (cf. 3, 5-7, 14, 16). 

27. L'almoina no empobreix, com s'explica a 11, 25, 19, 17, 22, 9. — Es tapa els ulls davant 
el captaire, que no el mira ni vol saber res d'ell. Per això, aquest, el captaire, l'invectiva amb tot 
d'improperis i malediccions (cf. 11, 26). Així com la benedicció significa felicitat i tota mena de 
béns, la maledicció vol dir penúria i tota mena de mals. 

28. S'aixequen, quan dominen. És una metàfora per a dir: quan el perill s'acosta. Davant el 
perill—dominació dels impius, la gent s'amaga (cf. 22, 3). — Es fan puixants, grans i poderosos, 
prenen la plaça que ocupaven els impius que dominaven. D'altres tradueixen des multipliquenv, 
que no s'adiu al context. — El verset és una variant del v. 12: 11, 10, 29, 2. 


166 PROVERBIS 29, 1-6 


CAPÍTOL XXIX 


" Viro, qui aeri du- A quell qui, sovint reprès, fa el rebec, 
ra Cervice contemnit, - ó e 
repentinus ei superveniet in- de sobte és esclafat, i sense remei. 


sas eum sanitas non. — 2 Quan els justs governen, el poble s'alegra, 


2In multiplicatione iusto- quan mana un impiu, el poble gemega. 

rum letabitur vulgus: 8 El qui ama la saviesa és l'alegria del seu pare, 
cum impii sumpserint prin- 3 . É A ea 

cipatum, gemet populus. qui frequenta les prostitutes dissipa els seus 

8 Vir, qui amat sapientiam, bé 

latificat patrem suum: ens. 

qui autem nutrit scorta, 4 1 ÍCI 1 Í 
edat prestant Amb L justicia, un rei fa prosperar el país, 
4 Rex iustus erigit terram, però Pexactor l'arruina. 


vir avarus destruet eam. Es 
8 Homo, qui blandis, fictiss— P L'home que adula el seu proisme 


que sermonibus loquitur a-— estén una xarxa sota els seus passos. 


rete expandit gressibus eius. 8 Sota els "passos" de l'home de mal hi ha un 
Peccantem virum iniguum 


inyolvet laqueus: parany, 
et iustus laudabit atque gau- . 8 5 der mis 
debit. en canvi, el just corre 1 S alegra. 


1. L'obstinació en el mal és durament castigada per Déu. — Fa el rebec, literalment 4dendureix 
el bescollx (cf. Dt. 10, 16 etc., Pr. 28, 14), no admet la correcció, no en fa cas. — El segon hemistiqui 
reprodueix 6, 15b (cf. 1, 27, 13, 18, 15, 10). 

2. Compareu 28, 12 i 28. 

3. El fill que es deixa alliçonar és una font d'alegria per al seu pare (cf. 10, 1). Pel segon hemis- 
tiqui, compareu 5, 10, 6, 26: Eccli. 9, 6, Le. 15, 13 (cf. Pr. 13, 20, 28, 7). 

4. En l'exercici de la justícia, principal incumbència del rei, rau la prosperitat d'un país (cf. 14, 
34, 16, 12, 25, 5, 29, 14). — L'exactor, mot a mot dl'home d'ofrenesx o dons, ací en el sentit de 
etributsy. Perquè causen la ruina de la nació, els tributs han d'ésser injusts o excessius. 

5. Sota els seus passos. És ambigu, car no se sap si es refereix als propis passos de l'adulador, 
o bé als passos de l'adulat. En el primer cas, es voldria dir que l'adulador es fa mal a si mateix 
(cf. el v. 6), en l'altre, que l'adulació és sempre una xarxa perillosa, ni que no s'estengui amb mala 
intenció (cf. 26, 28D). 

6. Passos. Correcció (cf. BH). TM diu 4crimy (cf. 12, 13). — Un parany, per a ell mateix 
(18, 7, 20, 25, 22, 25). El camí del dolent està eriçat de perills mortals, que fan estar sempre amb 
Pail al cor. — 'Corre'. Correcció (cf. BH). TM diu dahuca), jubila. Com antítesi d'allò que passa 
al dolent, el just fa via segur (cf. 28, 1) i ple d'alegria. 


29, 7-13 


PROVERBIS 


7 El just s'interessa en la causa dels humils, 
limpiu no sap interessar-s'hi. 

8 Els mofetes posen la ciutat en efervescència, 
però els savis calmen la ira. 

3 Quan l'home savi discuteix amb l'insensat, 
que s'enfadi o rigui, no en treu res. 

10 Els homes sanguinaris odien el qui és íntegre, 
i els "impius" persegueixen la seva vida. 

U l'insensat dóna sortida a tot el seu arrava- 
tament, 
però el savi "el reté en part. 

12 Quan el qui mana acull reports falsos, 
tots els qui el serveixen són malvats. 

58 El pobre i l'usurer estan al mateix nivell, 
Pun i l'altre reben de Iahuè la llum del dia. 
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1 Novit iustus causam pau- 
perum: 

impius ignorat scientiam. 

8 Homines pestilentes dissi- 
pant civitatem: 

sapientes vero avertunt fu- 
rorem. 

9 Vir sapiens, si cum stulto 
contenderit, 

sive irascatur, sive rideat, 
non inveniet requiem. 

10 Viri sanguinum oderunt 
simplicem: 

jiusti autem querunt animam 
eius. 

4 Totum spiritum suum pro- 
fert stultus: 

sapiens differt, et reservat 
in posterum. 

12 Princeps, qui libenter au- 
dit verba mendacii, 

omnes ministros habet im- 
pios. 

13 Pauper, et creditor obvia- 
verunt sibi: 

utrisque illuminator est Do- 


minus. 


1. Humils, els pobres i desemparats, dels quals es fa com el pare i protector (cf. Jb. 29, 12 ss.). 
— L'impiu no sap... Cruel d'entranyes (cf. 12, 10), l'impiu que no coneix ni la voluntat de Déu ni 
la seva llei, es desinteressa completament del pobres. 

8. Els mofetes—necis o impius amb la seva mala llengua posen la ciutat— habitants de la ciu- 
tat (cf. Is. 22, 2) en efervescència, literalment 4bufeny, és a dir, el foc (cf. Ez. 21, 36), la discòrdia, 
atien els uns contra els altres (cf. 22, 10). En canvi, perquè parla amb calma i no s'encén, el savi 
apaivaga la ira, les passions (cf. el v. 11, 15, 1 i 18). 

9. Que s'enfadi... Que provi els renys, que provi la ironia, l'insensat no s'impressiona (cf. 17, 
10). — No en treu res, literalment 4sense repòs (—sense parar, incessantment 2) o 4i no hi ha repòs). 
La traducció ordinària dóna per subjecte als verbs del segon hemistiqui Vinsensat que precedeix: 
aquest s'enfada i riu sense parar. L'insensat no prendria seriosament les paraules de l'adversari. 

10. Sanguinaris, literalment dhomes de sangsy (cf. Ps. 5, 7), homicides, en el sentit de 1, 10 ss. 
— 'Impius". Correcció (cf. BH). TM diu dels rectesy, que no quadra amb persegueixen la seva 
viday. Per això, els qui volen conservar la lliçó massorètica corregeixen el verb: 4però els rectes 
prenen cura de la seva vida), de la vida de l'íntegre. 

11. Quan el neci s'enrabia, ho deixa veure inconsideradament davant de tothom (cf.14, 17). 
— "El reté en part". Així, amb G (cí. 17, 27). El savi es reprimeix prudentment i procura dissimular 
la seva còlera (cf. 12, 16). 4En parts s'oposaria a 4toty (el seu arravatament), del primer hemistiqui. 
No se sap ben bé com s'hauria de traduir TM. 

12. Pel fet que un senyor escolti falses delacions, converteix els seus servidors en mentiders i 
hipòcrites. Compareu Eccli. 10, 2. 

13. Cf. 22, 2. — Usurer, literalment dhome d'opressions) (o multes), traduit creditor per la 
Vulgata. L'hebreu sembla un mot tardà, que correspondria, si fa no fa, al conegut dhome de vio- 
lènciax, violent. G diu més bé gel creditor i el deutors. — La llum del dia, pròpiament dia llum 
dels ullsy. Vol dir, que Déu els ha donat a ambdós la vida i els la conserva. Per què es recalca aquesta 
veritat2 Per inculcar una vegada més, que s'ha de tenir compassió dels pobres2 Però, i si la lliçó 
primitiva fos la de G2 


167 


14 Rex, qui iudicat in veritate 
pauperes, 

thronus eius in eternum fir- 
mabitur. 

15 Virga atque correptio tri- 
buit sapientiam: 

puer autem, qui dimittitur 
voluntati sue, confundit ma- 
trem suam. 

16 In multiplicatione impio- 
rum multiplicabuntur sce- 
lera: 

et iusti ruinas eorum vide- 
bunt. 

17 Erudi filium tuum, et re- 
frigerabit te, 

et dabit delicias anima tua. 
18 Cum prophetia defecerit, 
dissipabitur populus: 

qui vero custodit legem, 
beatus est. 

19 Seryus verbis non potest 
erudiri: 

quia quod dicis intelligit, et 
respondere contemnit. 

20 Vidisti hominem velocem 
ad loquendum 2 

stultitia magis speranda est, 
quam illius correptio. 


PROVERBIS 


M El rei que jutja amb equitat els humils, 
veu el seu tron afermat per sempre. 

15 Bastó i reprimenda procuren la saviesa, 
el noi deixat a si mateix és la deshonra de la 
seva mare. 

16 Quan els impius governen, el pecat abunda, 
però els justs es rabejaran en llur caiguda. 

17 Corregeix el teu fill, i t'estalviarà tota 
inquietud, 
farà les delícies de la teva ànima. 

18 Quan no hi ha visió, el poble viu sense fre, 
benaurat és el qui observa la llei. 

19 Hom no corregeix pas un esclau amb paraules, 
ni que comprengui, ell no vol creure. 

20 Veus un home que es precipita en les seves 
Coses 2 
un neci té més esperança que no pas ell. 


14. Cf. 16, 12, 20, 28, 25, 5. 

15. Necessitat de la correcció, predicada ja d'altres vegades (cf. 13, 24, 23, 13) com a gran mitjà 
d'educació. S'ha de subjectar, des de petits, els nois a la disciplina, si se'n vol fer més tard persones 
de profit. Es parla de la 4dmarex, potser per la part que prenia en l'educació de la infància. 

16. Pel primer hemistiqui, compareu 28, 12 i 28. — Es rabejaran en llur caiguda, la veuran amb 
satisfacció (cf. Jb. 22, 19, Ps. 37, 34). La ruina dels impius, que els justs esperaven (cf. 10, 28), 
els donarà la raó per la seva actitud respecte a Déu i a les coses de la religió. 

17. Pel primer hemistiqui, compareu el v. 15, 19, 18. — Delícies, pròpiament dllepoliesx o 
llamineries. És una altra manera de dir, que farà la seva joia (cf. 10, 1 etc.). 


18. Visió. 


29, 14-20 


Encara que el terme hazon designi, en general, la visió profètica (cf. Is. 29, 7, 


Dn. 8, 1 ss.: Ez. 12, 22-23 i 27) i també la revelació als profetes (cf. Jer. 14, 14, 23, 16, Ez. 13, 16 
etc.), ací té més aviat el significat de doctrina pràctica exposada oralment pels Savis. És el sentit 
que suggereix G amb la seva traducció tEnyanç — el qui explica o exposa), que no correspon- 
dria pas ben bé al terme hebreu del nostre text. Igualment ho suggereix el paralelisme. Car en 
parlar de la dlleix, a l'hemistiqui segon, l'autor es refereix, com d'altres vegades (cf. 28, 4, 7 i 9), 
a l'ensenyament dels Savis, i no a la Llei escrita. Ensenyament i doctrina, però, que es fundaven en 
la Llei i els Profetes, i s'hi conformaven, en opinió dels Savis. 

19. Per a l'educació d'un esclau, no n'hi ha pas prou amb les paraules, amb molta més de raó 
que respecte als fills, s'ha d'acudir al càstig corporal (cf. els vv. 15 i 17). Compareu el v. 21 i Eccli. 33, 
25-30. 

20. És quasi com 26, 12. — Seves coses. D'altres prefereixen la traducció dseves paraules), 
de manera que es tractaria de la precipitació en el parlar, i no en l'obrar en general, com creiem 
que és el cas. — Esperança en una bona fi de la seva existència, en contrast amb la fi desastrosa que 
espera als dolents. És que, en obrar sense escoltar el consell d'altri, el qui es precipita comet faltes 


29, 21-27 


PROVERBIS 


21 Si algú malavesa el seu esclau des la infància, 
es torna (aquest) finalment rebel. 

22 L'home irascible arma querella, 
el colèric és ric en pecats. 

23 És la supèrbia de l'home que l'abaixa, 
però l'humil obté honor. 

4 El qui va a parts amb el lladre, odia la seva 
pròpia vida, 
que sent l'adjuració, i no ho denuncia. 

25 Tremolar davant els homes dóna un parany, 
però el qui confia en Iahuè està segur. 

26 Són molts que cultiven el favor del qui mana, 


però és de Iahuè que ve el dret de cada u. 

27 Abominació per als justs: l'home inic, 
abominació per a l'impiu: el de conducta 
honrada. 
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21 Qui delicate a pueritia nu 
trit seryvum suum, 

postea sentiet eum contuma- 
cem. 

82 Vir. iracundus provocat 
rixas: 

et qui ad indignandum faci- 
lis est, erit ad peccandum 
proclivior. 

28 Superbum sequitur humi- 
litas: 

et humilem spiritu suscipiet 
gloria. 

34 Qui cum fure participat, 
odit animam suam: 
adiurantem audit, et non in- 
dicat. 

85 Qui timet hominem, cito 
corruet: 

qui sperat in Domino, suble- 
vabitur. 
86 Multi 
principis: 
et iudicium a Domino egre- 
ditur singulorum. 

37 Abominantur iusti virum 
impium: 

et abominantur impii eos, 
qui in recta sunt via. 
Verbum custodiens filius, ex- 
tra perditionem erit. 


requirunt faciem 


que mereixen càstig de la part de Déu, i un càstig pitjor que el que es mereix el neci. Per què, això 
Potser, perquè el seu pecat comportaria la circumstància agreujant del menyspreu del consell 
d'altri 2 

21. Verset dubtós. I probablement corromput. G diu: 4El qui viu luxosament des la infància 
esdevindrà esclau, i acabarà gemegant sobre si mateixy. Ço que fa pensar que el text primitiu 
parlava del noi massa consentit que acaba en la misèria, per culpa de la seva prodigalitat (Cf. 21, 
175 17,2:.12, 24). 

22. El primer hemistiqui és quasi com 15, 18 (cf. 28, 25): pel segon, compareu 28, 20 i 27. 

23. Recorda les expressions evangèliques a Mt. 23, 12, Le. 14, 11: 18, 14. L'orgull desplau 
a. Déu i als homes, que per això l'humilien tant com poden, mentre que la modèstia els agrada i la 
premien amb honors (cf. 11, 2, 15, 33, 16, 18-19). 

24. El qui comparteix el botí amb el lladre, comparteix també la responsabilitat pel crim co- 
mès. Amb les consequències enutjoses que això comporta per a la seva 4vidax, per al seu benestar 
que resta compromès. — L'adjuració, la maledicció que es pronunciava contra el criminal descone- 
gut o els testimonis que restaven amagats (cf. Lv. 5, 1, Jt. 17, 2). 

25. El primer hemistiqui sembla parlar del respecte humà, dels miraments per l'opinió pública, 
que poden ser causa que un home faci coses dolentes o deixi de fer-ne de bones. Però la falta de 
parallelisme antitètic entre les dues parts del proverbi fa suspecte el text del nostre hemistiqui. 
A G, el verset diu: 4La impietat dóna a l'home la temptació, però el qui confia en Iahuè serà salvat. 
Pel segon hemistiqui, compareu 28, 25, 18, 10. 

26. Molts cerquen el favor d'un rei o senyor (cf. 19, 6): però Déu dirigeix el cor del qui mana, 
de tal manera que aquest es decideix com Iahuè vol (cf. 21, 1), i així resulta afavorit el seu candidat 
(Fel just), com és de llei. 
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CAPÍTOL XXX 


LES PARAULES D'AGUR. — PROVERBIS NUMÈRICS 


a eigens EE Paraules d'Agur, fill de laquè, 'de Massa': Limitació hu- 


Visio, quam locutus est vir, Oracle de l'home que s'ha fatigat amb Déu, 
cum quo est Deus, 3 : pea 3 
et qui Deo secum morante que s'ha fatigat amb Déu i ha sucumbit. 


ee im virorum, — 7 Car, per un home, jo soc massa estúpid 


et sapientia hominum non —j mo tinc intel-ligència humana, 


est mecum. a A 

3 Non didici sapientiam, 3 no he pas après la saviesa, 

et non novi scientiam sanc- . 44 . 

torum. de manera que conegui la ciència del Sant. 


Cap. XXX. Conté dos apèndixs: a) les paraules d'Agur (vv. 1-14): b) proverbis numèrics 
(vv. 15-33). No cal dir que els apèndixs difereixen notablement de la resta del llibre, pel to i per la 
forma. 

1. El text d'aquest verset és molt incert. G diu: 4Fill meu, creu a les meves paraules, i en rebre- 
les, fes penitència. Això diu l'home a aquells qui creuen en Déu, i m'aturox. La traducció de V fa: 
(Paraules del qui congrega, fill del qui vomita. Visió contada per l'home amb qui Déu és i amb qui, 
reconfortat per Déu que habita en ell, dius. Ni l una Versió ni l'altra no han vist cap nom personal, 
en el verset. — 4gur... Iaquè. Serien personatges completament inconeguts. Els noms no són cor- 
rents a Israel, però es troben en inscripcions sud-aràbigues. — 'De Massa". Així, com si fos nom de 
poble (cf. 31, 1). Pròpiament diu dia massay (—oracle profètic, cf. Jer. 23, 33), paraula que sobraria 
al costat d'4oraclex que segueix, que tampoc no es veu ben bé què hi fa, ací. — L'home o baró, 
que s'hauria de suposar que es refereix a 4Agury. Però, per què se 'l designaria així — S'ha fati- 
gat. Parlaria de la vanitat de l'esforç per conèixer Déu. De manera que, si el text fos més segur, 
consonarien amb semblant interpretació els tres versets que segueixen, sobre la grandesa i ines- 
crutabilitat de Déu i la insuficiència de l'enteniment humà. En compte, però, de les paraules intro- 
ductòries dessús dites, d'altres creuen que el text portaria noms propis: 4Oracle de l'home per a 
Ithiel, per a Ithiel i Ucalv. No cal tornar a dir que G i V no han vist ni l'una cosa ni l'altra. 

2. Massa estúpid... G diu: 4Sóc el més estúpid de tots els homesy. Compareu Ps. 73, 22. 
Sembla que vulgui recalcar la incapacitat pròpia (o de tots els homes) per a comprendre Déu 
i les seves coses. 

3. No he pas après la saviesa. Saviesa) hauria de referir-se a la saviesa pròpia de Déu, de 
la qual es parla a continuació: no a la saviesa humana, que es troba en la paraula de Déu i consis- 
teix sobretot en el temor de Iahuè (cf. Jb. 28, 28). Però, el text és ben poc segur. G quasi diu el 
contrari de TM: 4Déu m'ha ensenyat la saviesa i he conegut la ciència) etc. Per tot el verset, com- 
pareu 9, 10, amb la nota corresponent. 
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Grandeseiines- 1 Qui ha pujat al cel, i n'ha baixat 2 : co qui in calum 
crutabilitat de ò 3 é atque descendit / 
Déu Qui ha recollit el vent dins els seus punys 7 quis continuit spiritum in 
Qui ha lligat les aigies en un mantell 2 sriatr del I 
x quis colligavit aquas quasi 
Qui ha afermat tots els extrems de la terra 7 in vestimento 7 


Dr aria h s A lavit ira: 
Quin és el seu nom i el del seu fill — si ho saps2. Jo Le i Oranes (erm 
quod nomen est eius, et 
quod nomen filii eius, si 


Ladivinaparata 3 Tota dita d'Eloah és acendrada, moció 


és Ell un escut per als qui s'hi abriguen. È Olis Gemo Deliedtms 


6 Res no afegeixis a les seves paraules. o o Bac ta 
de por que no et reprengui, i se't tingui per Ds addas quidquam ver- 
i is illius, 
un falsari. et arguaris inveniarisque 
mendax. 
L'àuria medio. 7 Dues coses imploro de tu, T Duo rogavi te, 
critat A A 3 ne deneges mihi antequam 
no m'ho refusis abans que moril moriar, 


4. Les preguntes són retòriques, i demanen una resposta negativa: Ningú, fora de Déu, no pot 
fer el que es pregunta. — Pujat al cel... Compareu Bar. 3, 29 (cf. Jo. 3, 13). — Seus punys. G diu 
4al siy o pitrera, sense sufix possessiu. Compareu 4mantellx, també sense possessiu. — Lligat les 
aigiles... Concepte anàleg al de Jb. 26, 8: que la pluja és retinguda pels núvols. — 4/ermat tots 
els extrems, que ha fixat els límits de la terra (cf. Ps. 74, 17). Les preguntes volen demostrar la com- 
pleta ignorància de l'home pel que fa a les meravelles de la natura (cf. Eccli. 1, 2 ss., Ís. 40, 12, 
Jb. 38, 2 ss.). — El seu nom, el seu ésser, qui comprèn aquell qui ha fet aquestes meravelles P — Del 
seu fill. G diu 4dels seus fillsx. Què s'hauria d'entendre per 4filly o 4fillsy 2 Els actes, diguem-ne 
interns, de l'autor i amo de la natura (cf. Is. 40, 13), en oposició als seus actes 4externsx, creadors 
i ordenadors del món i els seus fenòmens 2 — Si ho saps. En aquest context, voldria dir que solament 
Déu, i no cap home, posseeix la vera saviesa. Però, potser es tracta d'un afegitó, pres de Jb. 38, 
5 i 18, que s'hauria de suprimir. Manca a G. 


5. Sembla pres de Ps. 18, 31 (cf. Ps. 12, 7: 19, 9: 119, 140), amb l'afegiment de 4totay i el canvi 
de 4Tahuèy per 4Eloahy, nom diví freqiient en el llibre de Job i que, a Proverbis, apareix solament 
ací. G presenta el verset com si fos la continuació dels que precedeixen: 4Car totes les paraules de 
Déuv etc. Llavors el pensament podria ser, que l'home s'ha d'abstenir de folles especulacions sobre 
coses que resten amagades a la seva intelligència i acontentar-se amb la vera saviesa que Déu ens ha 
comunicat amb la revelació en general (4tota dita d'Eloahv). 

6. Cf. Dt. 4, 2, 13, 1, Ap. 22, 18-19. Seria una temeritat voler canviar o falsificar la paraula 
segura i autèntica de Déu. — El reprengui, t'acusi i et convenci d'error i demostri que has estat 
un falsari. 

7. L'autor, Agur o el qui sigui, demana humilment a Déu dues coses per 4dabans que mori). 
Aquest darrer incís podria estranyar, puix que les gràcies demanades estan, evidentment, destinades 
a la vida. És difícil de dir si l'incís és una simple redundància, o bé una alteració del text primitiu. 
G també el porta. 
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8 Vanitatem, et verba men- 
dacia longe fac a me. 
Mendicitatem, et divitias ne 
dederis mihi: 

tribue tantum victui meo 
necessaria: 

9 ne forte satiatus illiciar ad 
negandum, 

et dicam: Quis est Dominusy, 
aut egestate compulsus fu- 
Ter, 

et periurem nomen Dei mei. 
10 Ne accuses servum ad Do- 
minum suum, 

ne forte maledicat tibi, et 
corruas. 


H Generatio, que patri suo 
maledicit, 

et que matri sue non bene- 
dicit. 

12 Generatio, que sibi mun- 
da videtur, 

et tamen non est lota a sor- 
dibus suis. 
13 Generatio, 
sunt oculi, 
et palpebre eius in alta sur- 
recta, 

M Generatio, que pro den- 
tibus gladios habet, 

et commandit molaribus 
suis, 

ut comedat inopes de terra, 
et pauperes ex hominibus. 


cuius excelsi 


PROVERBÍS 30, 8-14 


8 Allunya de mi falsedat i paraula de mentida, 
no em donis ni pobresa ni riquesa, 
deixa'm gustar la meva part de pa, 

8 de por que no vagi ben tip i renegui 
i digui: 4Qui és Iahuè o 
o de por que no m'empobreixi i robi 
i profani el nom del meu Déu. 

10 No acusis un esclau davant el seu senyor, 
de por que no et maleeixi, i ho hagis d'expiar. 


H Una gènera que maleeix el seu pare 
i no beneeix la seva mare, 
12 una gènera que es pretén pura, 
però que no és pas rentada de la seva sutzura, 
18 una gènera—què entonats que són els seus ulls 
i altives les seves parpellesi 
4 una gènera, les dents de la qual són espases, 
coltells les seves maixelles, 
per a devorar els mísers (suprimint-los) del 
país 
i els pobres, d'entre els homes. 


La gènera dels 
impius 


8. Les gràcies implorades són: lleialtat en el parlar (cf. Ps. 119, 29) i el necessari per a viure 
o el nostre pa de cada diay (Mt. 6, 11). — La meva part, la porció que m'ha assignat la saviesa del 
Creador i correspon a les meves necessitats reals. 


9. La raó de la segona petició és, que la riquesa sovint allunya de Déu i condueix a la impietat 
(cf. Dt. 8, 11-15, Ps. 73, 3 ss., Jb. 21, 14-16), mentre que la pobresa pot induir a robar (Cf. 6, 30) 
i a blasfemar de Déu com si fos el culpable de la misèria que es passa (cf. Is. 8, 21). 


10. Verset de saviesa purament humana, que es troba isolat en el context. — El maleeixi, 


per tal com, amb la teva delació, has estat causa que el seu senyor el castigués. — D'expiar o pagar. 
La maledicció de l'esclau no serà cap maledicció gratuita (cf. 26, 2), que resta sense efecte: es com- 
plirà sobre tul 

vV. 11-14. Potser un fragment, del qual s'haurien perdut alguns mots d'introducció i els de 
conclusió. S'hi descriuen els impius del poble, sense que s'emeti cap judici sobre semblant mena de 
gent. Simplement es diu, que són homes que menyspreen els seus pares (V. 11), que amb tota la 
seva impuresa pretenen que són purs (V. 12), que són orgullosos i violents (VV. 13-14). 


30, 15-17 PROVERBIS 


Els insaciables. 15 La sangonera té dues filles: 4Aporta, aportaly 
Hi ha tres coses insaciables 
i quatre que mai no diuen: 4Prou): 
16 el xeol, i el si estèril, 
la terra que l'aigua no pot saciar 
i el foc que mai no diu: 4Prou). 


Castig del ma HM A l'ull que fa escarn d'un pare 

dià i menysprea la 'vellesa' d'una mare, 
els corbs del torrent el treuran, 
les àguiles el devoraran. 
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15 Sanguisuge due sunt fi- 
lia, dicentes: Affer, Affer. 
Tria sunt insaturabilia, 

et quartum, quod numquam 
dicit: Sufficit. 

16 Infernus, et os vulve, 

et terra, que non satiatur 
aqua: 

ignis vero numquam dicit: 
Sufficit. 


V Oculum, qui subsannat 
patrem, 

et qui despicit partum ma- 
tris sue, 

effodiant eum corvi de tor- 
rentibus, 

et comedant eum filii aqui- 
la, 


vv. 15-33. La resta del capítol, fora dels vv. 17, 20, 32-33, es compon de proverbis numèrics, 
en nombre de cinc. Aquest curiós procediment literari és atestat en la literatura hebraica des de 
l'època del profeta Amós (cf. la nota a Am. 1, 3). Perfeccionat amb el temps, el proverbi numèric 
participa ara de la màxima, l'enigma i la comparació. El breu recull present es caracteritza pel seu 
interès per les meravelles de la natura i els costums dels animals. Si més no en la seva forma actual, 
el recull sembla mancat de títol que el separi dels altres reculls. 

15. Verset molt difícil i controvertit. No sembla pas possible de treure'n l'aigua clara. — San- 
gonera. Així tradueixen les Versions i la majoria dels autors moderns. La sangonera es referiria al 
tal anèlid pròpiament dit, o a un dimoni-vampir que xuclava la sang. Ringgren veu en el terme he- 
breu un nom propi, Aluca, 4d'Alucay representaria el títol de la secció, d'una manera anàloga a 
Agur (30, 1) o Lemuel (31, 1). Gemser llegeix dos verbs: xarrupen i llepen. Glúcie (cf. VT. vol. XIV 
1964, pp. 367-70) voldria traduir: 4Quant a la passió (eròtica), dues filles etc. — Dues filles. G por- 
ta 4tresx, Als altres proverbis que segueixen, se sol parlar també de atresy i 4quatrex. O és que ens 
trobem davant un fragment de proverbi, d'on hauria desaparegut la segona part que parlava de 
4tresy altres coses o éssers 2 O bé, davant una interpolació, completa en si, que no tenia res a veure 
amb el proverbi que segueix2 El text actual no indica quines eren aquestes dues (o tres) filles, ni 
a què es referien. — Aporta,aportal Pròpiament s'hauria de traduir: dues filles 4d'aporta, aporta). 
En compte del verb 4aportarx, G (i Talmud) ha llegit el verb damarv: tres filles 4carament amades). 
— Hi ha tres coses. G ho ajunta al que precedeix, i tradueix: 4i aquestes tres (filles) no la satisfeien 
pas. 

16. El xeol. Sobre la insaciabilitat del xeol o regió dels morts, que engoleix tants d'homes com 
hi baixen, sense que s'ompli mai, compareu 27, 20, Hab. 2, 5. — Si estèril. Pròpiamentetancament 
del ventre materny, que es refereix a l'esterilitat i al seu desig de fecunditat. Exemple del desig mai 
no satisfet d'una dona estèril, és Raquel, de Gn. 30, 1 (cf. Gn. 16, 2, 20, 18). — No pot saciar, de 
tanta avidesa amb què la terra absorbeix l'aigua i se n'embeu. Hom sol comparar el proverbi indi: 
(El foc mai no està satisfet de llenya, l'oceà de riu, ni la mort amb tots els vivents, ni la dona amb 
l'home,. 

17. L'ull, la part pel tot, designa l'home. — 'Vellesa'. Així, amb G (cf. 23, 22), contra la lliçó 
dubtosa, de TM. El fill que menysprei els seus pares, serà deixat sense sepultura i devorat pels 
corbs dels torrents (cf. 1 Re. 17, 4) i les àguiles o voltors (cf. 1 Sam. 17, 44, 1 Re. 14, 11, 16, 4, 21, 
24, Ez. 29, 5). 


173 PROVERBIS 80, 18-25 


Eng sunt diicua mi, — le El ha tres coses per a mi massa altes CEPA perd 
et quartum penitus ignoro: : es de la natura 
1: Viam aquile in celo, 1 quatre que no conec pas: 

viam colubri super petram, — 19 el çamí de l'àguila en els cels 

viam navis in medio mari, , 2 

et viam viri in adolescentia. el camí de la serp sobre la roca, 

sals dr PE dm el camí de la nau en alta mar 

adulterz, i el camí de l'home en la dona. 

que comedit, et tergens os 

suum 90 LES Ei La La n 

diclts Nora obamtcis: Així és el camí de la dona adúltera : 

lum. menja i s'eixuga la boca 

dc le ec era i diu: 4No he fet cap mal). 

et quartum non potest sus- 

tinere: 

88 Per servum cum regnave-. P" Sota tres coses tremola la terra El iode 
rit: RC : bles 

per stultum cum saturatus i n'hi ha quatre que no pot suportar: 

fuerit cibo: 22 un esclau que arriba a rei 

38 per odiosam —mulierem 


cum in matrimonio fuerit — i Un estòlid que té pa en abundor, 

assumpta: . 

et per ancilam cum fuerit. £ Una avorrida quan es pot casar 

id alló i una serventa quan 'suplanta' la seva senyora. 


24 Quattuor sunt minima ter- 


re, Et 4 Hi ha quatre éssers minúsculs sobre la terra, cosespetites pe- 
et ipsa sunt sapientiora sa- . ee aa só màtica 
pientibus. però savis "entre els savis": 

88 Formice, populus infir- 95 : 

ns, les formigues, un poble no potent, 

CS da amos ens però que, a l'estiu, assegura el seu pa: 


vv. 18-19. Quatre coses enigmàtiques per a l'autor: el vol de l'ocell a l'aire, on els peus no ser- 
veixen per a moure's endavant: l'arrossegar-se de la serp sense peus sobre la roca: el navegar de la 
nau sobre el mar sense camins, i la unió sexual de l'home amb la dona. El mot almah (cf. Is. 7, 14) 
traduit per 4donax designa ací una noia núbil, casada o no, com ho indica la comparació. 

20. Verset independent, unit al v. 19 solament per la raó externa que porta també el mot 4ca- 
mí), però usat ara en el sentit de dmanera de ferx, conducta. A la muller disbauxada, tant se li'n 
dóna dels seus actes immorals. 

vv. 21-23. Quatre menes de gent insuportable: homes de baixa mà que, quan obtenen una po- 
sició elevada, es tornen arrogants i insuportables. Sobre el neci i sobre l'esclau, vegeu 19,10. L'avor- 
rida es refereix a la dona que tenia marit, però que havia estat repudiada i enviada per ell a casa 
seva (cf. Dt. 24, I ss.), si, malgrat el seu passat, es podia tornar a casar, resultava una d'aquestes 
coses que feien tremolar la terra. 4Suplanta) és la lliçó de G, contra la de TM dhereta dev, la qual 
s'hauria d'entendre en el mateix sentit: que pren la plaça i condició de la seva mestressa. 

vv. 24-28. Quatre exemples d'animals, en els quals la petitesa exterior contrasta amb la saviesa 
que demostren en l'obrar. 

24. 'Entre els savis. Així, amb les Versions. TM diu 4formats a la saviesay. 

25. Les formigues demostren la seva saviesa, en el fet que, oportunament a l'estiu, s'aprovisio- 
nen per a l'hivern (cf. 6, 6-8). 


30, 26-32 PROVERBIS 174 


1 lepusculus, plebs invalida, — 26 els damans, un poble sense vigor, 
qui collocat in petra cublle — però que fa el seu jaç a la roca: 
suum: 97 : 

les llagostes que no tenen rei, 


21 regem locusta non habet, R i , 
et egreditur universa per tur- però marxen totes en 'bon ordre', 


mas suas: 88Ja sargantana que 'es deixa agafar amb les 

38 stellio manibus nititur, mans, 

et moratur in adibus regis. — j, tanmateix, és en palaus de rei. 

28 Tria sunt, ques bene gradi- 

untur, 29 Tres coses tenen un bell pas solemne ener qe 
et quartum, quod incèdit fe. — j quatre, un bell caminar: 


Bioitems 80 el lleó, el valent d'entre els animals, 
80 Leo fortissimus bestiarum, UE DG Textil EL qest 
ad nullius pavebit occursum: i, ESO. por ha d 
8 galiut codi titibont el gall, que es passeja arrogant entre les 
et aries: gallines, 
nec est rex, qui resistat ei. el boc, conduint el ramat, 

c : 3 
mM Est qui stultus apparuit 1 El fei, quan arenga al poble". 
postgquam elevatus est in 


sublime: 39 ee xo 
deia Llac aa Que siguis estòlid, quan sobergueges, 


imposuisset Manum, o que siguis prudent — la mà sobre la bocal 


26. Damans. Petit mamífer de la fauna de Palestina, que viu a les roques i que difícilment 
deixa que hom se li acosti (cf. R. B. 1935 p. 581-582). Mostra gran intelligència en la manera com 
fa el niu a la roca, on es troba en seguretat (cf. Ps. 104, 18). En la nostra llengua, no hi té el nom 
corresponent. V l'ha traduit per conill. 

21. En bon ordre. Així, amb G. TM diu den grups. Sobre la marxa de les llagostes com 
d'un exèrcit en ordre de batalla, sense que ningú les dirigeixi, compareu JI. 2, 4 ss. 

28. Sargantana. El significat del mot hebreu és insegur. La tradició vacilla entre sargantana 
i aranya. El primer és, però, el més probable. — 'Es deixa agafar. Correcció (cf. BH). TM diu 
cagafesy. Hom pot agafar amb la mà una sargantana, tant n'és de petita i tan poc es pot defensar, 
puix que és innòcua. I, tot amb tot, sap esmunyir-se dins els palaus reials. 

vv. 29-31. El 4proverbiy dels quatre éssers del caminar airós i solemne. A TM, el v. 31 
està tan alterat, que no dóna sentit. La traducció segueix G. L' inconvenient que presenta aquesta 
lliçó és, que s'hi parla d'4arengars, quan sembla que s'hauria de parlar d'una marxa solemne, com 
la dels altres tres exemples. Podria també estranyar un poc que s'esmenti el 4reix, al costat de tres 
animals irracionals. Però aquesta dificultat és comuna a G i a TM. 

32. Mà sobre la boca, mantén-te quiet, calla (cf. Jb. 21, 5). El text del verset és molt insegur. 
No és gaire millor el de G. Hom sol interpretar-lo: val més callar, que parlar amb orgull i presump- 
ció, 


175 PROVERBIS 30, 33 


"Qui autem fortiter premit. 88 Car en prémer la llet, s'extreu la mantega, 
ubera ad eliciendum lac, ex- 


primit butyrum: , 
dt mi hementer emiig en prémer el nas, es fa sortir la sang, 
elicit sanguinem: É i 3 5 

et qui provocat iras, producit i en prémer la ira, se suscita la querella. 


discordias. 


33. Un joc de paraules, que alludeix a les diferents aplicacions del verb 4prémers. Amb el 
cas de la mantega que hom extreu de la llet i el de la sang que es fa sortir del nas, s'exemplifica la 
veritat, que les paraules colèriques només susciten que baralles. — Car. Faria pensar que el verset 
està en relació amb el v. 32: hom s'ha de mantenir tranquil i serè, 4cary, etc. 


31, 1-2 PROVERBIS 176 


CAPÍTOL XXXI 


PARAULES DE LEMUEL — POEMA ABECEDARI SOBRE LA DONA FORTA 


, se fi Ms 
Paraules de Lemuel, "rei de Massa', amb què rere Last res 


21 Í ter sua. 
la seva mare l'instruí. RO Ia dada ani el 


2 Què, fill meul i què, fill de les meves entranyesl —lecte uteri mei, 


d Ç quid dilecte votorum meo- 
i què, fill dels meus votsl rum 


Cap. XXXI. Dos altres apèndixs: a) les paraules de Lemuel (vv. 1-9): 5) un poema abecedari, 
on es canten les excellències de la dona forta, aquest ideal de la mestressa de casa segons la menta- 
litat israelítica d' aquells temps: i que la liturgia romana aplica a les Santes Dones. S'explica la 
inserció del segon, ni que sigui al final del llibre, pel fet que la dona forta és un exemple de la 45a- 
Viesa), que constitueix el tema general dels Proverbis, saviesa que, en sentit ample, és justament 
tot allò que capacita l'home per a reeixir en la vida. 

1. Verset gairebé tan insegur com 30, 1. A G diu: 4dLes meves paraules són dites per Déu: 
oracle del (o per al) rei, que la seva mare instruíy. Sobre Lemuel, de TM, sabríem tan poc com sobre 
Agur, si és que tant l'un com l'altre han mai existit. La lliçó 4rei de Massa) és fruit d'una conjectura 
dels crítics. Pròpiament, TM diu: (de Lemuel) dun rei, oracley (compareu G). Si 4Massa) fos vera- 
ment un nom geogràfic, designaria una tribu ismaelita del nord d'Aràbia (cf. Gn. 25, 14, 1 Par. 
1, 30). Per tant, Lemuel pertanyeria als 4Fills d'Orients (cf. Jb. 1, 3), que alguns consideren com 
a singularment reputats per la seva saviesa (vegeu, però, les notes a Jer. 49, 7, Abd. 8). Els diversos 
aramaismes del fragment tant podrien ésser indici d'origen no israelita, com d'una data de compo- 
sició tardana. O, encara, simple resultat d'alteracions dels copistes. — La seva mare l'instruí. L'in- 
cís s'explicaria millor, si realment precedia l'esment del nom d'aquell qui havia estat instruit. Ço 
que podria ser un argument a favor de la lliçó massorètica 4Lemuely. Dins la literatura egípcia, 
es donen casos d'un pare que instrueix el rei. Que ho faci una mare, com ací, seria un cas sense 
parallel (cf. la nota al v. 4). Les 4paraulesx que segueixen són més aviat paraules adreçades 4a9 
Lemuel, que no pas paraules 4dex Lemuel. 

2. Apòstrofe inintelligible. A G diu: 4Què has de guardar, fill meu, què les paraules de Déu. 
Mon fill primogènit, a tu dic: què7 fill de les meves entranyes2 què7 fill dels meus vots P). — Fill 
dels meus vots, o en sentit general (cf. 7, 14, 20, 25: Eccle. 5, 3, Ps. 50, 14), o bé, efecte d'una 
prometença (1 Sam. 1, 11). 


171 PROVERBIS 81, 3-9 


3 Ne dederis mulieribus 8 No donis pas el teu vigor a les dones, Contre els abu- 


substantiam tuam, 3 Í A t sos veneris 
di d'e as a dent ni els teus camins a les qui perden (2) els reis. 


reges. 1 No convé pas als reis, Lemuel, iel vi 


1 Noli regibus, o Lamuel, Pa 1 ig b : 
noli regibus dare vinum: no conve pas als reis DCUre VI, 


quia nullum secretum est ni als prínceps "desitjar" begudes fortes, 


ubi regnat ebrietas. 5 sa es REL x 
Et ne foro Bibant, et obll de por que no begui i oblidi el que està 


viscantur iudiciorum, prescrit 

et mutent causam filiorum s : L 

pauperis, i alteri el dret de tots els mísers. 

" Date siceram meerentibus, — 6 Procureu begudes fortes a qui s'arruina Beodidad 
et vinum his, qui amaro sunt ge: : À 

animo: i vi als qui tenen l'amargor al cor, 


Tbibant, et obliviscantur 7 P: 1 id1 
ra perquè begui i oblidi la seva pobresa 


et doloris sui non recorden- i no pensi més en la seva pena. 

tur amplius. 8 

i'Apori os tit: Obre la teva boca a favor del mut, 
et causis omnium filiorum —— per la causa de tots els desemparats. 


ui pertranseunt: 3 3 dr ds 
Gaperi os tum, decene: Obre la teva boca 'i' pronuncia sentències 


quod iustum est, justes 
et iudica inopem et paupe- é è sa 5 R 
cret i fes justícia al míser i al pobre. 


3. Recomana, sense dubte, que el rei —o el qui sigui— no fregienti les males dones. Però el 
text n'és poc clar i segur. G diu: 4No donis la teva riquesa a les dones, ni la teva ment i vida al re- 
mordiment. Fes totes les coses amb consell: beu vi amb consell (—prudència))). 

4. Una altra cosa que el rei —o el qui sigui— hauria d'evitar, és l'abús del vi (cf. 20, 1). —' Desit- 
jar. Correcció (cf. BH). TM diu 40y. Tant aquesta lliçó com la dittografia 4Lemuel, no convé 
pas als reisy serien una simple conseqiiència de la corrupció del text. G diu: 4Els prínceps són 
propensos a la còlera: no han de beure vix. Ni en aquest verset, per tant, no coneix G el 
nom dLemuel) (cí. el v. 1). Remarqui's, encara, que les instruccions no tenen res d'específicament 
4reialy. Convenen igualment bé a qualsevol magistrat, jutge, etc. 

5. Dóna la raó per què l'interpellat ha d'evitar els excessos del vi. — Begui. Trànsit suspecte 
del plural (V. 4) al singular (v. 5). — El que està prescrit o establert, les lleis. A G, el verset diu: 4De 
por que no beguin, i oblidin la saviesa, i no puguin jutjar rectament els pobresx. El vi aparta del 
compliment dels deures. 

6. En canvi, mitiga les penes de l'afligit (cf. Ps. 104, 15). — Qui s'arruina (cf. Jb. 29, 13, 
31, 19). Sobre els d' damargor al cory, vegeu Jb. 3, 20. — G diu: 4dDoneu begudes fortes als qui 
es troben en el dolor, i vi per beure als qui es troben en la penay. Compareu Mt. 27, 34, Mc. 15, 23. 

71. Begui. Aquest verb manca ara a G (Cf. el v. 5), que el dóna al v. 69. Els altres verbs hi són 
en la forma plural, com als vv. 5-6. 

8. Del mut. Sembla que s'hauria de prendre en sentit figurat: el qui per timiditat no gosa 
parlar en defensa de la seva causa. Però, probablement es tracta d'una corrupció textual. A G, el 
verset diu: 4Obre la teva boca amb la paraula de Déu, i jutja'ls tots sanament). 

9. Necessitat de la justícia de la part del rei, sobretot envers els pobres i desvalguts. — 'P.. 
Ho afegim, amb G. 


12, La Biblia, vol. XI 
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N 10 Una dona forta, qui la trobarà 2 1 Mulierem fortem quis in- 
P , veniet 2 
Té molt més de preu que els coralls. Gròenl: di de nlititmis Balls 
L'esposa 5 H En ella es confia el cor del seu marit, pretium eius. P 
3 ó UH Confidit in ea cor viri sui, 
i ell no manca de treure'n profit. et spoliis non indigebit. 
3 82 Ella li fa bé i no pas mal " Reddet ei bonum, et non 
A À malum, 
tots els dies de la seva vida. omnibus diebus vite suz. 


1 Quesivit lanam et linum, 
et operata est consilio ma- 


i fa la feina amb gust de les seves mans. —nuum suarum. 
4 Facta est quasi navis ins- 


La mestressa de 7. B S'ocupa de llana i de lli 


casa 


n 4 Fa igual que les naus d'un mercader, titorió, 
de lluny fa venir els seus queviures. de lomge portans pesòm 
La mare 1 5 I es lleva quan encara és nit EE de nicie Motriaió 
i dóna als de casa seva la pitança, Pa 
(i ordres a les seves serventes). poema Engels APA 
L'administrador y 16 Ha tirat l'ull a un camp, i l'adquireix, emit eum: I 


del d dell s de fructu manuum suarum 
e pro ucte €e les seves mans planta una vinya. plantavit vineam. 


10. Una dona com la qui es descriu, no és pas fàcil de trobar: però, un cop hom l'ha obtinguda, 
resulta d'un preu inestimable. L'ús del verb etrobary s'inspira en 18, 22. — Dona forta, pròpiament: 
una dona 4de virtuts, en el sentit del llatí viríus. La continuació fa veure quines eren les 4virtutso 
d'aquesta dona ideal. — Coralls. S'aplica a la dona, la comparació que servia a la saviesa, a 3, 15, 
8, LI. 

11. El marit pot estar tranquil: la dona es preocupa i treballa per ell, de manera que res no li 
manca. — Profit. El mot hebreu significa pròpiament dadespulles), botí de guerra. Solament ací 
voldria dir 4profita o guany. Però, és molt probable que el text hagi sofert. Més en consonància 
amb el context, G diu 4a una tal, no li calen belles despulles. Ço que és explicat en la continuació. 

12. Bé...mal, en el sentit de: utilitat o avantatge, i perjudici o dany, no en sentit moral. — G 
diu: 4Car esmerça tota la seva vida pel bé del seu marits. La dona forta se sacrifica totalment al 
bé del seu marit. Per això, aquest pot estar tranquil i refiar-se d'ella. 

13. Llana...lli, que servien per a la confecció dels vestits (cf. Os. 2, 11, Dt. 22, 11). — Gust 
de les seves mans. Si el text no estigués alterat, voldria dir damb mà enardiday. A G, el verset diu: 
cArreplega llana i lli, i ho fa servible amb les seves mans). 

14. La dona forta té l'esperit emprenedor i el cop d'ull comercial d'un mercader, les naus del 
qual transporten gèneres de nacions llunyanes. — La lliçó de G diu: 4És com una nau que fa comerç 
des de lluny: així es procura ella la seva vida) (mitjans de subsistència). 

15. Pitança. Pel mot hebreu en el sentit de 4menjars, alimentació, compareu l'ús del verb 
a 30, 8. — Ordres. D'altres prefereixen traduir 4tascax (així també G), o, per raó del parallelisme, 
4porcióy. Potser, per raó del vers, s'hauria de suprimir aquest tercer hemistiqui, com si hagués 
estat afegit posteriorment. I, per què s'hauria parlat únicament de les 4serventes), i no es diria res 
dels 4serventsy2 Perquè no en tenia2 O no tenia autoritat sobre ells 7 

16. No solament és caramasera, sinó que es capté curosament també de camps i vinyes. A 
ella es deu la conservació i l'augment dels béns de la casa. — Producte de les seves mans, amb el 
diner que ha guanyat amb el seu treball (cf. els vv. 17 ss.). 
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" Accinxit fortitudine lum- — n 17 Cenyeix amb vigor els seus lloms 


bos suos, . 
ee igèier po cer i desplega la força dels seus braços. 
ustavit, et vidit quia bo- 
na est negotiatio eius: b 18 S'adona que la seva empresa prospera, Industriosa 
non extinguetur in nocte lu- 5 : 
cerna eius. no s'apaga a la nit el seu llum. 
1: Manum suam misit ad 
tortia, 1 19 Ella posa les seves mans a la filosa 
t digiti ei h t : . 
SO smiocaaició i els seus dits agafen el fus. 
20 iti és r rea 
pi Manum suam aperit ino" 2 20 Desplega el seu palmell per al míser des 
J 4 Ll . els po res 
ad cc suas extendit ad i tendeix les seves mans al pobre. 
H Non timebit domui sue 7 21 No té por de la neu per als de casa seva, Benestar de la 
a frigoribus nivis: seva família 


omnes enim domestici cius perquè tota la seva família porta 'doble' vestit. 
vestiti sunt duplicibus. 

8: Stragulatam vestem fecit Bb 22 Ella es fa cobertors, 

sibi: I 3 

byssus, et purpura indumen- es vesteix de bissus i porpra. 


tum eius. Da Sr 3 N 
8 Nobilis in portis vir eius, 2 P A les portes, el seu marit és considerat, El seu marit, 


quando sederit cum senato- N respectat 
ribus terra. quan seu entre els ancians del país. 


17. Cenyeix... Metàfora per a dir que es prepara per a fer una cosa, que s'hi posa a punt. 
— La força dels seus braços. G afegeix 4per a la feina), incís que probablement ha desaparegut de 
TM, per culpa dels copistes. 

18. S'adona, literalment 4tastay, sent (cf. Ps. 34, 9). — No s'apaga... És interpretat per alguns 
en el sentit que, a casa seva, hi regna el benestar, d'acord amb 20, 20, Jer. 25, 10: Jb. 18, 6, onga- 
pagar-se el llum d'algúx significa que pereix ell amb la seva família. Més aviat vol dir que el treball 
de la bona mestressa de casa es fa de nit i tot: que estimulada per l'èxit del seu treball i del seu 
comerç, es torna encara més industriosa i incansable. Així ho ha entès també G: dl troba per ex- 
periència que dóna bo de treballar, i el seu llum no s'apaga de tota la nitv. Cap contradicció, però, 
no hi ha entre això, i el v. 15. Car, naturalment, se suposa que la dona forta havia de descansar 
a la nit. 

19. Filosa. El mot hebreu és d'interpretació controvertida. G l'ha traduit per 4coses útilsv, 
V per 4coses fortesv. El parallelisme afavoreix la versió adoptada. 

20. És caritativa amb els pobres i necessitosos, per això és beneida (cf. 19, 17, 22, 9). — Des- 
plega el seu palmell, obre la seva mà per a donar quelcom. 

21. La neu, símbol dels més grans freds. — 'Doble'. Correcció conformement a G i V. TM 
porta dcarmesíx, vestit que no protegeix del fred. — G diu: 4El seu marit no passa ànsia pels de 
casa, quan s'atarda en algun lloc a fora: perquè tota la família d'ella està vestida). 

22. Cobertors, cf. 1, 16. Per manca de cobertors o flassades, els pobres s'embolcallaven amb el 
seu mantell (abaie) que feia de coixí i cobertor (cf. Am. 2, 8). — Bissus i porpra (cf. Ez. 27, 7) és 
tant com dir: les robes millors i més fines. — G diu un poc diferentment: Per al seu marit fa ves- 
tits de doble teixit (cf. el v. 21, de TM), i per a si mateixa peces de vestir de bissus i porpra). 

23. A les portes de la ciutat, on es reunia el consell dels ancians del país i hi tenia les seves 
sessions (cf. 24, 7, Lm. 5, 14: Jb. 29, 7, Ps. 107, 32, JI. 1, 14). El seu marit era membre respectable 
del dit consell. Com a bon Oriental, abandonava amb gran confiança (cf. el v. 11) el govern de la 
casa a la seya dona, i ell es dedicava a la vida pública. 
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BD 84 Confecciona draps de lli i els ven, a pesant fecit, et vendi- 
un cenyidor lliura al marxant. et cingulum tradidit Chana- 
EA is 95 me ide ia h no. 
Posició sòlida Y 25 Força i dignitat la revesteixen 8 Foritudo et decor indus 
: . . x mentum eius, 
i es riu del dia de demà. I et ridebit in die novissimo. 
Seny 5 88 La seva boca, l'obre amb saviesa a EL QQQU Paper 
e La . Ll 1 3 
i té sobre la llengua una doctrina de pietat. et lex clementie in lingua 
y 97 1 L3 LE a eius. 
Lluerteja pel vaivé de la seva casa m Consideravit semitas do- 
i no menja el pa de l'ociositat vid, PA 
88 Q I 1 f R he panem otiosa non come- 
Elogis hp) aixequen i 1 it. 
F que els seus Ll ila proclamen feliç, di icdet ad 
el seu marit, i en fa l'elogi. beatissimam predicaverunt: 


vir eius, et laudavit eam. 


24. Draps de lli o una peça de vestir inconeguda. No és ben segur el significat exacte del terme 
sadin, que podria recordar el nostre 4setíy. Ocorre també a Jt. 14, 12-13: Is. 3, 23, on designa una 
túnica o camisa de lli finíssim (cf. Mc. 14, 51). Al Nou Testament, s'aplica al llençol de lli, amb 
què embolcallaven els cadàvers (cf. Mt. 27, 59: Mc. 15, 46). Avui dia se'l considera com un derivat 
del sumerià SUDIN (Ellenbogen, Foreign mords in the Old Testament, 1962, p. 121). — Marxant 
o comprador en general, no al 4dcananeuy o mercader fenici en particular (cf. Os. 12, 8: Sof. 1, 11, 
Zac. 11, 7). Com que la mateixa mestressa de casa treballava, ni que tingués criades a les seves 
ordres (cf. el V. 15), per això s'hauria de suposar que el seu marit pertanyia socialment a la classe 
mitjana acomodada. 

25. Força i dignitat. Més aviat que qualitats interiors de la dona, força i dignitat designarien 
el seu benestar extern. Per la metàfora, compareu Is. 61, 10: Bar. 5, 2. — Es riu, no li té dor (Cf. 
Jb. 5, 22, 39, 7, 41, 21). La seva situació és prou sòlida: per això pot desafiar tranquillament l'es- 
devenidor. 

26. La seva boca, l'obre, parla (cf. els vv. 8-9). No és cap cerca-raons ni dona renyinosa (Cf. 21, 
19, 25, 24, 27, 15). — I té sobre la llengua... G, que inverteix l'ordre dels vv. 26 i 27, diu ara simple- 
ment: (amb saviesa) di d'acord amb la lleix (llei — doctrina). El mot 4pietaty o bondat formaria, 
segons aquesta Versió, el subjecte del verb 4aixecarx, del v. 28. 

271. Ho vigila tot i ho ordena tot en l'administració de la seva casa, per tal que res no es perdi 
ni es faci malbé. I així, es guanya honradament el seu pa. 

28. S'aixeguen... L'hemistiqui fa un poc de dificultat: a) perquè daixecar-sey — posar-se 
dempeus no quadra gaire ací, b) perquè lloar la mare no és cosa dels fills, sinó, com s'ha vist sovint 
en el curs del llibre, de l'altra gent que proclama feliços els pares que han tingut un fill com cal, 
un fill 4saviv. Per això, potser s'hauria (entendre 4s'aixequeny en el sentit de 4prospereny (cf. 28, 
12 i 28), i s'hauria també de traduir el segon incís 4i (per això) hom la proclama feliçy. Cal notar, 
però, que G porta una lliçó un poc diferent: 4La seva bondat (pietat, v. 26) aixeca els seus fills, i es 
fan ricsp. — El seu marit. Es presenta també com subjecte del verb 4s'aixequeny. De manera que 
podria voler dir, que el marit de la dona forta esdevé un home de consideració, ben vestit i aca- 
balat, gràcies a l'activitat abnegada d'ella (cf. el v. 23). Però en aquest cas, la traducció del verb 
que segueix hauria de ser, després d'una lleugera correcció: 4i (per això) hom en fa l'elogix, del 
marit (Cf. la nota el v. 31). La lliçó de G és també ara un poc diferent: 4i el seu marit en fa l'elogi). 
La lloança en boca del marit no desdiria com en boca dels fills. 
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l Multe filie congregave-— 1 29 N'hi ha moltes de dones fortes, 
runt divitias: 


tu La sien es universas. però tu les sobrepuges totes). 
allax gratia, et vana est XL , 
galta: tv 30 La gràcia és enganyosa, vana la bellesa, Conclusió 
mulier timens Dominum ip- RC P 
ag SEP Pr una dona que tem Iahuè, és ella que cal lloar. 


cia ei de fructu manuum — h 8 Doneu-li'n del fruit de les seves mans, 


et laudent eam in portis — 1 que la lloin a les portes les seves obresi 
opera eius. 


29. N'hi ha moltes... Mot a mot: 4Són nombroses les dones (literalment 4fillesy, nom més 
tendre i afectuós que 4donesy) que són fortesy. El verset és una interpelació sobtada que l'autor 
adreça a la 4dona forta), més aviat que no pas les paraules d'elogi dels fills i marit, o del poble, 
del v. 28. 

30. Bellesa. G afegeix 4de la donax, que té tot l'aire de ser primitiu. Per l'apreciació de la be- 
llesa externa de la dona, compareu 6, 25. — Que tem Iahuè. Text incert. G porta dos hemistiquis, 
en compte d'un a TM: 4car una dona inteligent és beneida, però que ella lloi el temor de Iahuè.. 
Com que el context no parla de religió, potser l'esment del temor de Iahuè és una glossa que podria 
indicar dues coses: a) que l'únic mèrit d'una dona estaria, segons l'autor, en la seva religiositat, 
o: b) que tot l'elogi de la dona forta havia estat comprès per ell allegòricament com una descrip- 
ció de la Saviesa personificada (cf. 8, 22). Plausiblement, el verset deia: 4La gràcia és enganyosa, 
vana la bellesa de la donal Una dona inteligent, és a ella que cal lloar.) 

31. El sentit de l'hebreu seria, que una dona tal és digna de compartir allò que ha merescut 
o guanyat amb el treball de les seves mans, i cal que sigui, a l'igual del seu marit (cf. el v. 23), glori- 
ficada públicament. Però, G ha llegit un poc diferentment: 4Doneu-li'n dels fruits dels seus llavis, 

que el seu marit sigui lloat a les portesy (cf. el v. 23). 
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l. EL LLIBRE 


En la Bíblia hebraica porta per títol mònp, Qohèleth (Cf. nota a 
1,1), transcrit per Àquila Ro459 i traduit per G. "Exxinoraordc, als 
quals segueix la V. Ecclesiastes. Dintre el Cànon jueu és un dels 
dotze Retuvim. En el Cànon cristià forma part dels llibres anome- 
nats Didàctics o Sapiencials. 

Les dificultats de tota mena que presenta aquest llibre, el col'lo- 
quen entre els més discutits de l'Antic Testament. Literàriament, és 
un producte únic. La seva força de persuasió no correspon a la po- 
bresa del seu llenguatge degenerat. N'ignorem el veritable autor, el 
qual, d'altra banda, mostra com cap altre la seva personalitat. Doc- 
trinalment, l'obra no prové ni de l'època ni de l'ambient en què la 
tradició ha volgut collocar-la. El llibre, en un mot, es desentén de 
qualsevol catalogació pressuposada: 1) per la llengua: al temps en 
què s'ha convingut col'locar-lo, l'hebreu podia estar molt més cultivat 
(cf. els escrits de Qumran, posteriors), 2) per les concepcions filosò- 
fiques, que no corresponen a les d'un semita del temps, i que, en el 
llibre, s'entrebanquen sovint mútuament — almenys en aparença —, 
i demostren així la poca lògica de l'autor, 3) per la doctrina, pel fet 
que s'hi neguen veritats tradicionals d'Israel i s'hi accentuen aspectes 
silenciats pels autors bíblics anteriors. 

L'explicable escàndol produit per la lectura de l'Eclesiastès és cosa 
de tots els temps. Entre els jueus, abans el llibre no va llegir-se oficial- 
ment dins el servei sinagogal — d'ençà del Talmud (500 d. C.) és un 
dels cinc Meguil'loth o rotllos, llegit a la festa dels Tabernacles — la 
seva canonicitat havia estat discutida o formalment negada per bastants 
rabins, fins arribar a ser punt de controvèrsia entre les escoles de Hil'lei 
i de Xammail. Sembla, amb tot, que existeixen també testimonis de 
la prompta veneració pel llibre entre els jueus 2. Sobretot és significatiu 
que s' hagin trobat fragments d' Ecle. a la cova IV de Qumran, proba- 
blement del segle nm a. C. 3. 


1 Cf. Mixnà, Yadaim, II, 5 (6-9), i Talmud Babilònic, Shabbat, 30 b. 
3. Cf. Talmud de Jerusalem, Barèxhot, VII, 2, i Talmud Babilònic, Baba Batra, 3 b. 
3. Cf. més avall, ap. n. 7. 
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Entre els cristians sembla que el llibre no va trobar massa dificultats 
a passar dintre el Cànon, com tots els altres de l'A.T.1 Amb tot, un 
autor del segle m, Filàstrius, inclou en el seu llibre de les Heretgies P 
la d'aquells qui rebutjaven l'Eclesiastès, i Teodor de Mopsuèstia, en 
el II Concili de Constantinoble $ no reconeix a aquest llibre la gràcia 
de la inspiració. 

Que d'una lectura de l'Eccle. feta sense la deguda preparació, 
sense una profunda comprensió de la humanitat del seu autor, del fi 
que es proposa i del mètode que usa, pot esdevenir desorientadora, 
ho mostra prou bé l'experiència de qualsevol, i en tenim també testi- 
monis remots i propers. De l'efecte produit entre els primers lectors 
poden ser ressò algunes frases del llibre mateix (cf. notes a 12,9-12 
i l'apartat segient Autoricitat), potser degudes a un interès d'atenuació 
per part d'un lector piadós. També és possible (cf. apartat n.6) que 
fins l'autor d'una obra bíblica posterior, la Saviesa, es refereixi preci- 
sament al nostre llibre quan critica i refuta la posició dels dimpiusx 
(Sav. 1,16, 2,1-8,22, 3,2s, 8,10,13,16). Els SS. Pares trobaven difícil 
explicar-se les contradiccions del llibre " i no el tenen per massa apte 
a l'edificació dels simples fidels . En molts passatges hi veuen només 
un artifici literari de l'autor, el qual enunciava una sèrie de propo- 
sicions errònies només per a poder-les refutar més tard 2. Aquest ma- 
teix mètode d'interpretació han seguit la majoria de comentadors, 
fins als nostres dies. I aquest error general ha portat al sistema habi- 
tual, fins fa molt pocs anys, entre els biblistes moderns de totes les 
tendències i confessions, de considerar el llibre com un compost lite- 
rari produit per diferents autors. 


2. AUTORICITAT 


Per explicar-se les contradiccions materials o formals amb què 
topa el lector, va idear-se des d'antic la teoria segons la qual l'obra 
presenta, no un cos de doctrina exposada per un mestre, sinó una 
amalgama d'idees procedents de diversos interlocutors, amb tendèn- 
cies diverses, filosòfiques i religioses. Després que els SS. Pares havien 
començat a obrir camí per aquest costat, com hem dit, autors jueus 
de l'Edat Mitjana continuaren en la mateixa direcció. Antics exegetes 
protestants (Grotius) i catòlics (Calmet) expliquen les proposicions 


1 Cf. les citacions de Climent d'Alexandria: el catàleg de Melitó de Sardes, segons Eusebi de Cesarea en Hist. Ecles . 
IV, 26, Jeroni, Prologus Galeatus, PL 28, 547 ss. 

56 Haer. 134, PL 12, 1265. 

8 Coll. IV, n. 63 en Mansi, SS. Concil., Coll. IX, 223. 

7 Cf. Gregori el Gran, Dial. IV, 3. 

8 Cf. Agustí, Speculum VIII. De Ecclesiastes, CSEL, XII,p.71: accipite non multum. El mateix diu del Profeta Oseas. 

:. Cf. Gregori Taumaturg, Merafrasis, PG X, 987 ss, Gregori Nissè, PG 44, 620 i 693, Jeroni en el seu comentari 
a Eccle. 9,7-8, Gregori el Gran, Dial. IV, 4, PL 27, 321-325. 
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contradictòries o malsonants d'Eccle. atribuint-les a personatges diver- 
sos, els quals, però, parlarien tots per boca del mateix autor, qui les 
hauria compilat. —S' arriba així a la teoria de la conversa entre dos 
(Bergst), tres (Plumptre) o més personatges. Mentre d'altres comen- 
tadors més recents (Condamin, Zapletal) mantenen l'opinió segons la 
qual un autor únic expressa ací diversitat de judicis a causa de la diversi- 
tat de punts de vista en què es col'loca per a considerar les coses, 
d'altres creuen que es troben en presència d'un escrit no elaborat, 
compost en etapes diferents (Ch. Schmidt), o d'un treball inacabat 
(Cheyne), o d'un llibre que hauria sofert un desordenament general, 
degut a qualsevol accident (Bicrell). 

Una nova teoria semblà més natural: suposa aquesta nova teoria 
que certes proposicions de Qohèleth haurien sorprès els seus primers 
lectors, els quals haurien provat de corregir-les, afegint-hi frases con- 
tràries (Ruenen). Es semblant a la teoria que aviat s'imposà amb més 
o menys atenuacions: el llibre, en el seu estat actual, deu ser la reela- 
boració d'un escrit primitiu d'un filòsof pessimista, portada a terme 
en diversos temps, per obra d'un savi o batham, d'un jueu piadós o 
basid, i d'un epicuri descregut, als quals s'atribueixen determinades 
proposicions de l'escrit. Siegfried, inventor de la teoria, hi ajunta 
encara d'altres personatges, glossadors, redactors i epiloguistes. D'ençà 
d'aleshores, els tres inseparables batham, basid i epicuri no deixaran 
mai d'ésser mencionats com a acompanyants obligats de Qohèleth en 
tots els comentaris del seu llibre. El comentari catòlic més extens i 
molt erudit, el d' E. Podechard (1912), pagarà també tribut a aquesta 
interpretació innecessària i desorientadora. Entre els autors catòlics 
l'ha seguit, fa pocs anys, Buzy (1946). 

Gràcies a un interès de comprensió més objectiva de l'escrit i del 
seu autor, avui s'ha tornat a mantenir la integritat substancial 
d'Eccle. Es pot tornar a parlar de l'autor d'Eccle. Quasi tots els 
comentadors actuals, catòlics o no (Pautrel, Van der Ploeg, Gordis, 
Zimmerli), sostenen la unitat substancial d'autor 1. Els arguments a 
favor tenen una doble provinença: 1) JInternament: Tret dels epí- 
tets del títol (1,1) i de l'epíleg (12,9-14), que semblen escrits per 
donar més relleu i autoritat a la persona de l'autor (vegeu notes), 
el cos del llibre manté una homogeneitat de llenguatge (cf. apartat n. 5). 
Les diferències estilístiques són mínimes, i s'expliquen per la diversitat 
dels temes tractats. Quant a la homogeneitat de doctrina, no pot 


Unitat d'autor 


1 Cal exceptuar-ne Edgar JONES, Proverbs and Ecclesiastes (Torch Bible Commentaries), London, 1961, que es recolza 
sobretot en el fet de les contradiccions (cf. 2,24 i 7,2: 9,4 i 6,3 b, etc.). Diu que és impossible d'atribuir-les a un sol autor 
per causa del seu canvi d'humor, com en Job.Però no és pas això el que explica les suposades contradiccions en Qohèleth. 
El que Jones creu addicions fetes pels hafhamim i els hasidim són, respectivament: 1) 4,5,9-12, 6,7, 7,1 a,5-12,19, 8,1, 
9,17-10, 3,8-14 a, 15,18,19, 2) 2,26 a, 3,17, 7,18 b,26 b,29, 8,2 b,3,5-6,11-13, 11,9 b, 12,1 a,13-14. Les primeres haurien 
estat fetes per a corroborar el pensament de l'autor quan s'acosta al punt de vista tradicional, però interrompen el curs 
de l'escrit. Les segones tenen la intenció de posar els punts sobre les is quan l'autor s'apropa massa a pensaments herètics 


i podria escandalitzar els pusillànimes. 
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haver-hi dubte. Des del començ fins a la fi sosté sempre una mateixa 
tesi, per bé que amb conseqiiències i aplicacions diverses (cf. ap. n. 6). 
Les aparents contradiccions, on realment es donen, s'expliquen pel 
seu estil semític (cf. ap. n. 5), tan sovint poc considerat, i, alguna 
vegada, per citacions implícites (cf. ibid.). Fora d'aquestes generali- 
tats cal recórrer sempre a l'explicació particular de cada passatge. 
2) Externament: La presència a Qumran de fragments d'un text 
d'Eccle. del segle n a. C. (cf. ap. n. 8), que presenten la mateixa dispo- 
sició que el text rebut, tradicional. 

Si malgrat els arguments aquí adduits i més tard desenrotllats, 
trobés algú encara dificultat en el fet que moltes frases de Qohèleth 
són malsonants a un cristià avesat a la doctrina del Nou Testament, 
a aquest el remetem, simplement, a la comprensió autèntica del mis- 
satge de Qohèleth, tant del que va encarat a la societat del seu temps, 
com del que es refereix a nosaltres (Cf. ap. n. 6). No és obrar amb 
criteri racional ni científic, d'eludir aparents dificultats doctrinals a 
base de sostreure-les a la paternitat de l'autor sagrat. 


3. L'AUTOR 


Segons es desprèn de l'escrit mateix, l'autor veritable ha preferit 
mantenir-se expressament desconegut. Seguint una tradició sapiencial 
(cf. nota a 1,1), s'amaga sota un nom enigmàtic, Qohèleth, i s'atri- 
bueix títols reials (1,1,12). A causa dels epítets fill de David i rei a 
Jerusalem (1,1), i, més que res, basant-se en els trets pseudo-autobio- 
gràfics (1,12-2,11), la tradició rabínica l'identificà amb Salomó. És 
sota aquesta advocació que el llibre pogué entrar dins el Cànon jueu 
de les Escriptures i que passà també al Cànon cristià. En Eccle. con- 
sideraven els antics rabins les 4dConfessions, del vell Salomó penedit, 
com solien veure en el Càntic dels Càntics l'escrit primerenc, opti- 
mista, del rei savi 1. Unes nocions de la història de la llengua hebrea 
desfan a bastament l'anacronisme (cí. ap. n. 5). Però, primer de tot, 
cal tenir present que el llibre no és cap 4confessióx. En cap verset 
no es deixa entreveure un bri de penediment. A més, si tenim pre- 
sent que l'autor mateix expressa més d'una vegada les seves desil'lu- 
sions i les seves queixes contra un poder reial absolut (3,16, 5,7, 8.9, 
9,17, 10,5,16 s), no és ni probable que ell hagués pensat mai a iden- 
tificar-se amb Salomó. I, seguint encara el seu pensament, tenim, 
per exemple, que el problema de la prosperitat dels dolents i de la 
sofrença dels bons, encara no havia estat mai formulat a l'època sa- 
lomònica. Aquests són arguments que es desprenen del fons mateix 
del llibre. Amb tot, no tothom es deixa convèncer" . 


u Cf. Midraix Shir Hashirim Rabba, 1,1,10. 
1: Per exemple R. MARGALIOUTH, nònp, Sinai 226 (oct. 1955), pp. 13-17. 
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L'autor degué participar en la vida incolora d'Israel durant l'època rersonatita: 
que seguí a la restauració postexílica, quan el corrent hel'lenístic co- 
mençava a penetrar entre els jueus per la banda del Nord, a través 
de les ciutats fenícies (cf. ap. n. 8). Les noves doctrines filosòfiques 
i religioses havien de solucionar-se en una direcció o altra en topar 
contra les conviccions tradicionals a Israel. Un home, un savi (cf. 12, 
9-10), s'atreveix a manifestar tot un munt de pensaments que el sacse- 
gen. Té un missatge per comunicar, i escriu. La seva personalitat 
apareix polifacètica i bon xic desencaixada. És un símbol de la socie- 
tat que el volta. Tot i amagar-se sota draperies imaginàries, queda 
trait per la seva sinceritat natural, que el revela pregonament hu- 
mà. Com a filòsof, es palesa intensament preocupat per la realitat 
crua (cf. idea de la mort), vol ser objectiu. El seu esperit independent 
i lògic, afermat en la seva experiència personal, l'ha fet esdevenir advers 
a acceptar qualsevol opinió, fins la més tradicional (cí. idea de la re- 
tribució), mentre no concordi amb les seves pròpies vivències. És 
hereu del tresor sapiencial d'Israel, com sap demostrar sovint en vers 
i en prosa (cf. ap. n. 5), i, amb tot, el trobem quasi apostatant de la 
més digna professió (1,17-18, 2,15-16). Com a home, es mostra 
desil'lusionat de tota ambició massa elevada. Davant l'espectre de la 
mort, l'afany desmesurat pel viure alegre li sembla d'una niciesa, i 
qualsevol noble aspiració, el germen de desenganys inevitables (2,1-26). 
El seu utilitarisme (Cf. més avall) l'ha menat al pessimisme pel que fa 
a l'obtenció d'una felicitat total i estable. Amb tot, no refusa pas la 
vida ni els seus goigs (8,15, 11,7-9), fins al punt que aquesta nota 
ha causat a més d'un dels seus lectors la mala impressió d'un epicu- 
reisme declarat. És sociable (4,9-12) per bé que sembli misàntrop i 
manifesti el seu odi envers una societat plena d'injustícies (3,16: 4,1-4, 
5,7, 8,10-14, 9,13-16, 10,5-7).. És poeta i amant de la natura (12,2-7). 
En fi, és un esperit ponderat (7,16-18) i recte, que s'adona de la insufi- 
ciència de l'enteniment humà (8,17) i reconeix que és Déu qui tot ho 
disposa (3,10-15 i passim). La seva fe no trontolla, malgrat que la 
realitat terrena li privi de veure la realitat sobrenatural (per ex., creença 
en el judici de Déu). 

Creiem molt més important prestar la deguda atenció a la psicolo- 
gia de Qohèleth que anar a esbrinar els seus altres trets personals, que 
forçosament se'ns escapen. Abandonada la seva dignitat reial, segons 
hem vist, se l'ha volgut tenir per un gran propietari (Cf. nota a 1,1) 
o per un home del camp (Cf. 5,8). Amb més fonament s'ha de fer 
notar la seva possible professió comercial, que es trobaria testimoniada 
per l'ús sovintejat en el llibre dels mots guany, avantatge, part, treball, 


Gènere literari 
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diner 8, com dels seus contraris vanitat o no-res i inutilitat". La influèn- 
cia del fenici en el llenguatge de Qohèleth (cf. ap. n. 5) ha vingut a 
fer costat a aquesta suposició, i se n'ha tret la consequència gratuita 
que el nostre autor fóra un comerciant fenici o almenys un jueu ric 
domiciliat a Fenícia (cf. ap. n. 8). 

Per ara res no prova la procedència no jueva d'Eccle. Atenent-nos 
més aviat al testimoni de l'epiloguista (12,9-10), que parla com si 
l'hagués conegut, Qohèleth seria simplement un mestre de saviesa, i 
hauria ensenyat probablement a Jerusalem, segons sembla provar la 
repetida menció de la ciutat santa (1,12, 2,9, cf. 1,1) Y. 

Quant al suposat celibat del nostre home, a causa de la severa ad- 
monició seva contra el perill de les dones (7,26-28), és una conjectura 
del tot improbable, tant pels costums orientals (cf. 2,81) com pel seu 
mateix apreci del matrimoni (9,9). 


4. COMPOSICIÓ I CONTINGUT 


Els intents de sistematització de l'escrit d'Eccle. porten infal'lible- 
ment a un fracàs. És equivocat de considerar el contingut del llibre 
en general com un resultat positiu de profundes reflexions. Més aviat 
cal veure-hi el mateix procés mental d'un esperit que treballa per 
esbrinar la veritat. En Eccle. el geni semític s'ha expressat d'una 
manera semblant a la diatriba grega, per bé que refusant-li qualsevol 
servilisme. Per això es fa difícil de trobar una línia de continuitat en 
la composició del llibre. No hi ha progressió d'idees. Hi ha una 
tesi central, que podríem enunciar així: l'home treballa desmesurada- 
ment a fi de proporcionar-se la satisfacció de la seva set de ciència i 
de plaers. Però com que la seva vida està inexorablement subjecta 
a la mort, tots aquells esforços són vans. Per tant, més val que frueixi 
amb senzillesa dels dons que Déu voldrà concedir-li, sense il'lusio- 
nar-s'hi massa. Entorn d'aquesta tesi volten una sèrie de proves i 
de conseqiències, negatives i positives, que l'autor manlleva o aplica 
tan aviat a les lleis de la natura com a la història de la humanitat, a 
les seves pròpies experiències o a les dites del seny popular. De tot 
hi entra, entrellaçat en curiosa associació d'idees (cf. p. ex. 5, 7-8), 
provocades de vegades per la sola assonància d'un mot (cf.p.ex. 7,23-24). 
Es un mètode psicològic que cal tenir molt en compte si vol apreciar-se 
el valor de cada afirmació. El retorn continu al punt de partença 
demostra que l'autor no perd el fil del problema que el preocupa 
primàriament (cf. 1,2, 2,24, 3,12,22, 5,17, etc.). 


8 Cf, l'arrel OBy, idea de treball, en 1,3: 2,10,11,18,19,20,21,22,24, 3,13: 4,4,6,8,9: 5,14,17,18, 6,758, 15, 9,9, 
10,15, l'arrel. 41h) idea d'augment, en 1,3, 2,11.13,15, 3,9.19, 5,8,15: 6,8-11, 10,11, 7,11-12, 10,10,11, 12,9,12, l'arrel AD2 
idea de riquesa, en 2,8, 5,9,16: 7,9, 10,19: l'arrel pon, idea de participació, herència, en 2,10,21: 3,22: 5,17, 18, 9,6,9, 11,2. 

mu Cf. l'arrel La, idea de vanitat, de buidor, en 1,2,14: 2,1,15,19,21,23,26, 3,19, 4,4,7,8,16, 5,6,9, 6,2,4,9,11,12, 
1,6,15, 8,4,10, 9,9, 11,8,10, 12,18, i la locució q31 My1 (cf. nota a 1,14) en 1,14,17, 2,11,17,26, 4,4,6,16, 6,9. 

16 Cf. a més HERZBERG, Palústinische Beziige im Buche Rohelet, Zeits. des Deuts. Pal. Ver. 13, 1957, pp. 113-124, 
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Seguim ràpidament l'anàlisi del contingut. El pròleg ens situa en 
el cor del problema (1,1-11): si tot és vanitat, o sigui, futesa (Cf. 4,7), 
iquin avantatge es treu dels béns que s'adquireixen (1,3)2 Segueix 
un triple desenrotllament del tema, sobre : 1. La decepció provocada 
per la saviesa i els plaers — el somni daurat de Salomó — (1,12-2,26): 
2. La vida agitada de l'home, que es mou entre esdeveniments oposats 
i incerts per acabar finalment amb una mort inexorable (cap. 3): 
3. Les injustícies en l'ordre social (4,1-5,8), amb consells positius sobre 
els avantatges de la vida en comú (4,9-12) i consells relatius al culte 
(4,17-5,6). Ve després una sàtira contra els rics (5,7-6,12) que clou 
aquesta primera meitat del llibre. Segueix una admonició a la serio- 
sitat i a la sobrietat ensenyades per la saviesa (7,1-29), dins la qual 
s'intercala ja un ulterior desenrotllament del tema fonamental: de- 
cepció provocada per l'anomalia insoluble dels destins del just i de 
Pimpiu (7,13-9,10). S'hi contenen referències a la universalitat del 
pecat (7,18-22) i a la submissió a l'autoritat (8,1-8). L'última part 
del llibre tracta de la incertesa del destí, el qual no té en compte ni 
conducta, ni treball, ni talent, que semblaven poder-lo condicionar 
d'avançada (9,11-11,6). També aquí s'intercalen grups de sentències 
per elogiar la saviesa (9,17-10,4), la virtut i el treball (10,10-11,6). El 
cos del llibre acaba amb l'exhortació als joves que conté la discutida 
al'legoria de la vellesa (12,1-8). Finalment, un epiloguista ha volgut 
escriure uns mots de lloança a Qohèleth i a les paraules dels savis 
(12,9-12), i resumir així la doctrina del llibre: témer Déu i obeir-lo, 
perquè Ell jutja totes les obres (12,13-14). 


$. LLENGUA I ESTIL LITERARI 


Abans de passar a examinar en particular la doctrina pròpia 
d'Eccle. en cada un dels punts principals tractats en el llibre, creiem 
del tot necessari afegir uns mots sobre la llengua i l'estil literari del 
nostre autor. Es el mitjà de què se serveix per fer-nos arribar el seu 
missatge, i cal conèixer-lo per evitar malentesos. 

Qohèleth degué escriure en hebreu, però el seu llenguatge traeix 
tanta influència de l'arameu que alguns autors (Burtitt, Zimmermann, 
Torrey, Ginsberg) han afirmat que fou aquest la llengua original del 
nostre escrit. Els aramaismes frequents, l'ús irregular de l'article, la 
pretesa solució d'alguns passatges obscurs a base de recórrer a un 
possible original arameu (cf. 6,12, 8,8), l'explicació gratuita de dQohè- 
lethx com a criptograma de 4Salomóy (Cf. 1,1), no són proves suficients. 
Fins s'ha posat en dubte, darrerament, que l'arameu fos la llengua 
materna de l'autor. En efecte, el P. M. Dahood, S. J.S, ha posat de 


1 Cf. els seus treballs en ap. n. 9. 
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Teoria fenica.— YOelleu com l'hebreu d'Eccle. es ressent d'una gran influència del fenici. 
El gran nombre de semblances, sobretot ortogràfiques (escriptura de- 
fectiva) però també de morfologia, sintaxi i vocabulari, fan el seu 
efecte (cf. 1,3: 3,6,15, 8,8 etc.). L'escriptura dels fragments d'Eccle. 
trobats a Qumran (Ccí. ap. n. 9) sembla confirmar en un sol cas (6,8) la 
influència fenícia. De totes maneres, la hipòtesi d'un original fenici 
d'Eccle. resta del tot improbable Y. L'autor, erudit, escrivia en he- 

Altesintuèacies OLEU però estava exposat a totes les influències dels pobles veins: la 
forma femenina usada per a un nom propi com Qohèleth va ser ordinària 
entre els cabdills nabateus (cf. nota a 1,1), els egipcianismes, no sola- 
ment doctrinals sinó també de llengua o d'estil (cf. 1,2: 4,8, 9,1) treuen 
igualment cap dins el llibre. S'hi troben també semblances acado- 
hurrites (cf. 1,3, 5,3, 10,19, 12,9). Els pretesos grecismes d'Eccle. ja 
són més discutibles HS. 

Quar Comparant una mica l'hebreu de Qohèleth amb el dels escrits de 
Qumran ", hem constatat algunes analogies interessants pel que fa a 
l'ús de fórmules comunes (cf. notes a 1,10 i a 6,11), al significat de 
mots i l'ús de comparances (cf. 1,13: 2,13, 4,15, 8,1, 12,3,12) 2. En 
conjunt, però, no ofereix massa punts de contacte. Qohèleth, ja ho 
hem apuntat, va tot sol també pel que fa al llenguatge. 

Particularitats de Es característic i, segons la nostra opinió, molt important, l'ús 

lengunge —— frequentíssim en Eccle. de la partícula "2. Del significat ordinari de 
partícula explicativo-casual, passa tot naturalment al d'il'lativo-afirma- 
tiva "1. La prova la tenim principalment en 5,6. Tenint present 
aquesta translació natural del significat, s'estalvien moltes cavil'lacions 
en la interpretació de certs vv. de Qohèleth que sempre restaven foscos 
(cf. p. ex. 4,16, 5,6,19, 6,11: 7,12,20, 8,6). 

En un cas (7,18) Qoh. sembla usar també en sentit emfàtic la par- 
tícula nx, valorada i discutida avui £. 

Més encara que el llenguatge, és l'estil de Qoh. que cal tenir en 
compte per a una justa interpretació del seu pensament. Després del 
que ja hem apuntat sobre la composició del llibre (cf. ap. anterior) ens 
limitem ací a cridar l'atenció sobre alguns punts, remarcats ja per algun 
comentador, però completament oblidats en la idea comuna que es té 
del nostre llibre. Així, per exemple, el seu llengiatge hiperbòlic. Mol- 
tes de les frases del llibre que a nosaltres ens sonen com afirmacions 


4 La nostra posició enfront de la hipòtesi de Dahood és que cal, senzillament, admetre a tot el llarg del llibre una 


sèrie de casos de lectura improbable o errònia que semblen suposar un text primitiu amb escriptura defectiva de tipus 
fenici. 

18. Cf. notes a 1,3, sota el sòl, 2,14, sort, i 3,12, ed modrreim. fer bé. 

1 Ens hem servit quasi exclusivament de la publicació oficial de D. BARTÉLEMY i T. P. MILIE, Qumran Cave I 
(Discoveries in Judaean Desert - D, Oxford, 1955. 

20. J. T. Milil, en la seva recensió de R. GoRpis, RB 59, 1952, p. 590, assenyala encara el parallelisme semàntic dels 
mots AD, 951, MN, QYN AB i l'ús del tipus NN). 

8. P. JoújoN, en Grammaire de l'Hébreu Biblique, 164 b, remarca, a més de les apòdosis condicionals, els casos més o 
menys admesos de Gn. 18,20, Is. 32,13: Ps. 49,16: 77,12: 118,10: Lam. 3,22. 

M.T. J. Meex, Translating the Hebreiu Bible a Journal of Biblical Lilterature, 1960, pp. 328-338. 
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radicals, s'han de prendre, en els escriptors semites en general i en 
Eccle. en particular 4dcum grano salisv. La psicologia oriental s'ex- 
pressa de manera ordinària amb hipèrboles i exageracions. En Qo- 
hèleth això es barreja encara amb el caràcter subjectiu i parcial que ell 
mateix deixa entendre en algunes de les seves afirmacions (cf. 2,24, 
8,12, 8,15). Potser encara és més clar el procediment dialèctic de què 
es serveix en les seves negacions, que cal prendre sovint com a pura- 
ment relatives (cf. 4,5,8, 5,1, 71,12). É 
Un punt discutit és el de les citacions implícites en Eccle. Es veritat 
que no pot exagerar-se el nombre de frases d'aquesta mena, pel perill 
de caure en l'error interpretatiu tradicional de la multiplicitat d'autors, 
o almenys del diàleg (cf. ap. n. 2), però és cert que cal admetre'n 
l'existència. Frases com les de 4,5,8: 5,7, 7,12, no poden ésser enteses 
altrament que com a opinions diverses de les de l'autor, adduides per 
ell per a ser controvertides. Certament que el criteri per endevinar-les 
queda una mica subjectiu, però cal apreciar cada cas en particular. 
Citacions també implícites però fàcilment reconeixedores són moltes 
de les dites de caire popular escampades per tot el llibre (cf. 1,14, 
7,8,9,12: 8,5,12b: 9,16-18, 10,1,2,18, etc.), les quals denuncien la for- 
mació del nostre autor a l'escola de la saviesa tradicional d'Israel 
(cf. ap. n. 3). En aquests passatges es pot parlar realment d'una 
mètrica en Eccle. 8. D'altres fragments, també ritmats, al començ 


Citacions implí- 
cites 


Dites populars 


88. Les formes estilístiques d'Eccle. han estat estudiades per altres comentaristes. Resumim ací la classificació que 
en dóna VV. Zimmerli ( p. 128 ss. ), la qual cosa no significa que estiguem totalment d'acord amb ell, sobretot pel que 


fa a les citacions implícites: 
Proverbis: 1,15,18, 2,14 a, etc. 
La saviesa que constata: positiva (benaurances). 
negativa (lamentacions). 
Comparatius (millor que): 7,1 ss. i 4,6,13, 5,4 (cf. 4,17). 
Exhortacions, amb parla directa en 2.2 persona: 11,1 ss., 4,17, 5,ls, 3s: 11,6. 
en forma de pregunta: 7,16 b,17 b. 

Formes estilístiques ordinàries dels llibres sapiencials: 
Parallels sinònims: 1,15-18. 

antitètics: 2,14 a. 

sintètics: 10,11. 
Parallelisme dels membres, rima 9,17, 10,11. 


Citacions implícites: 1,15,18 a,18 b, 5,2, 10,2. De vegades van lligades a un sobtat canvi de pensament (8,5). 


Jocs de paraules: 7,1 a,6 (cf. 7,14 i 7,5). 
Llenguatge imatjat: 9,4 b, 10,1. Sobretot en la descripció de la vellesa: 12,3 ss. 
El savi parlant en primera persona: ficció de Salomó: 1,12-2,26. 

Jo he vist 1,14: 3,10,16, 4,15 etc. 

M'he adonat: 1,17, 2,14, 3,12,14, 8,12). 
Antítesis de 7 vegades: 3,2-8. 
Proverbis amb 7 2)l9 : 7,1-14 (cf. d'altres proverbis amb menció de xifres, en 4,11,12. 
Historietes-exemples: 4,13-16 i 9,13-16. 
Combinació de narració personal amb pur proverbi sapiencial: 1,12-15,16-18, 2,14 a. 
Expressions d'és veritat que ... però ...: 3,11, 8,12 s.: 9,16. 
El bé relatiu, que Qohèleth acaba per recomanar 1) en imperatiu: 7,14: 9,7-10, 11,9. 


2) en la forma no hi ha res millor que: 2,24-26, 3,12, 3,22, 5, 


17-19, 8,15. 


En general, diu Zimmerli, es dóna en Qohèleth la separació d'unitats de sentències, més que d'un pensament seguit 
(cf. Pr. i d'altres en la línia purament sapiencial). Però és evident que moltes vegades una secció en prepara una altra. Zim- 
merli no fa cap menció del procediment per associació d'idees i de reversió a una tesi central que preocupa primor- 


dialment l'autor. 
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(1,2-9, cf. 3,2-8) i sobretot a la fi (12,1-8) prenen una gran elevació 
poètica i donen al llibre un valor literari de primer ordre, malgrat, 
si es vol, la monotonia del tema. D'altra banda aquesta insistència 
a retornar constantment al tema fonamental i el continu desenrotllar-lo 
sota diferents aspectes, dóna un valor estilístic al nostre llibre, que en 
l'A.T. té només parió amb el Càntic dels Càntics. Remarquem, 
finalment, que en Eccle. es troben formes literàries sense parallel en 
l'A.T., les quals, però, són emprades més tard pels escriptors del N.T. 
(10,16-17, cf. 7,1 ss.). 

Malgrat tot, no podem dir que Qoh. en conjunt sigui original. 
Paga tribut no sols als seus antecessors en la literatura sapiencial jueva 
sinó també a la literatura dels pobles veins d'Israel. Ja ho hem vist, 
i ho anirem fent notar al llarg del comentari. 


6. DOCTRINA I INTERPRETACIÓ 


Coneixem ja en grans línies el contingut del llibre. És sobretot en 
el punt concret de la doctrina que Eccle. es desentén d'una catalo- 
gació presuposada. El llibre ha pogut escandalitzar qualsevol jueu 
imbuit de la doctrina tradicional de la saviesa israelita, que s'havia 
mirat sempre la vida amb optimisme, fruit, en gran part, de la fe de 
base que li feia afrontar totes les dificultats amb l'esperança certa 
d'una retribució justa, un dia o un altre, per part de Déu. Per als cristians 
que no el llegeixin amb la deguda preparació, el llibre serà en la seva 
substància totalment inintel'ligible, a excepció només d'unes quantes 
màximes que poden ser fruit del seny natural de. qualsevol poble. 
Qohèleth no és un cristià. Es senzillament un testimoni palpitant d'una 
consciència recta del savi d'Israel, que no sap com fer concordar les 
dades de la doctrina tradicional amb les de la seva pròpia experiència. 
Cal passar en revista els punts principals tractats per ell. 

Com a fons dels seus raonaments íntims, hi ha el seu convenciment 
de base: tot és vanitat (1,2, etc.), per no dir mentida. Es el clam d'un 
home desenganyat, que havia tingut un dia la il'lusió de fruir dela vida, 
des de les seves manifestacions més nobles, com la saviesa, la ciència 
(1,17), fins a la satisfacció de tota classe de cobejances i plaers (2,1-10). 
Però la seva mateixa saviesa, el seu seny, ha captat un fet important: 
la mort. Amb ella tot s'acaba. Tots els mòbils de les activitats 
humanes, amors, odis, envejes (9,6), deixaran d'existir un dia. I amb 
ells, encara, la vida mateixa amb les seves fruicions, amb el seu profit, 
com diu Qohèleth (2,11, 5,11). Aleshores se li imposa íntimament la 
conclusió: si la vida de l'home no té un valor d'absolut, per què es- 
carrassar-nos-hi2 Per què tant d'afany per una cosa que fuig inexo- 
rablement2 Es un córrer darrera el vent (1,14). La tesi queda expo- 
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sada inflexiblement — diferentment que en el llibre de Job — Pf, i Tesi del libre 
en aquest sentit és nova a Israel. Altres 4savis) d'altres pobles havien 
arribat a la mateixa conclusió £, però a Israel no havia estat mai 
proposada amb tanta cruesa. L'autor dóna voltes i més voltes a 
aquest seu pensament central, i podríem dir que en tots els seus raona- 
ments no fa més que exposar-hi proves i treure'n conclusions. De 
tant en tant, la fatídica tornada tol és vanitat, és una altra vanitat, 
etcètera, ens ho va recordant durant la lectura del seu llibre. No 
creiem acceptable l'opinió d'un dels més recents comentadors d'Eccle., 
R. Gordis, segons el qual la tesi propugnada per Qohèleth en la seva 
Obra no és altra que l'imperatiu absolut de la fruició sensual com a 
voluntat de Déu. El nostre autor concedeix el lloc que pertoca en la 
vida de l'home a aquest do de Déu que és la mesurada fruició, com a 
l'únic positiu que podem tenir relativament segur, però això és ja una 
conclusió pràctica del nucli central de la seva tesi, la seva invitació 
a la fruició dels béns terrens no constitueix la part principal de la seva 
ensenyança, que és més aviat negativa. 

En Eccle. tot gira entorn al problema de l'home, de l'home indivi- L'hom: 
dual. Però no deixem de trobar-hi consideracions ocasionals que ens 
permeten de saber l'opinió del nostre autor sobre punts més generals. 
L'home ha estat creat per Déu i creat recte, és ell qui s'ha buscat les 
complicacions (7,29). L'home és, per tant, lliure en el fons de la 
seva consciència. Però, en la seva condició, l'home està subjecte a la 
natura, i es conforma a l'ordre general de l'univers (cf. 1,4-11).. — Està 
subjecte a la mort, com a característica més notable (3,21). L'home 
durant la seva existència, està ocupat per Déu (1,13, 3,10) en la busca 
incessant del perquè de tot: això és un treball que no porta mai a 
resultats positius, perquè té davant seu un ser més gran i més savi 
que ell, Déu, el qual ha posat la ignorància en el seu cor (3,11). L'ho- 
me, a més, busca la felicitat. Aquesta és la seva tragèdia, perquè la 
realitat no correspon mai a l'exigència dels seus desigs. La incertesa 
i la inestabilitat dels petits béns adquirits amb esforç i amb treball, 
li fan perdre fins les ganes de continuar esforçant-s'hi (2,18-23). 

A Qohèleth no li falla la fe en l'existència de Déu (cf. més avall), Rembució 
però sí que li falla la confiança en una retribució justa per part de 
Déu, a les seves obres bones o dolentes, que tant havien inculcat tots 
els profetes i els savis d'Israel anteriors a ell. De la idea de retribució 
col'lectiva, Israel havia evolucionat lentament a la idea de retribució 
individual (cf. Jer. 31,29-30, Ez. 18,33). En Eccle. no hi ha cap espe- 
rança, ni de l'una ni de l'altra. De la primera, no se li'n troba rastre. 
Es manifesta desvinculat fins i tot de la història del seu poble i des- 
preocupat pel seu destí, a diferència dels dos altres llibres sapiencials 


4 L'epíleg, com hem dit, és d'un altre autor. Cf. nota a 12,10-14. 
88. Cf. Cançó de l'arpista. Dispula sobre el suicidi i Antef, a l'antic Egipte. 
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que seguiran després del seu, Eccli. i Sav. Com a mestre de saviesa el 
preocupa el problema individual, el seu personal i el de cada home 
en particular. Ell no creu en una justa retribució providencial per cap 
home, ni en aquesta vida (7,15, 8, 14) ni menys després de la mort 
(9,3,10).. Com a conseqiència, l'aclaparen les injustícies humanes, les 
opressions (5,7, cf. 3,14-15). No existeix, de fet, una sanció que 
reguli les relacions humanes, embrutades d'egoisme. Aquesta pro- 
funda consciència moral, que es manifesta encara en passatges com 
4,1, 8,10,14, el porta també a un pessimisme quant a la pròpia regula- 
ció: no siguis massa just ni massa savi (1,16), no siguis massa dolent i 
no siguis insensat (1,17). És una manera de predicar la moderació 
que depèn únicament de la seva observació quant als resultats positius 
que l'home en reporta. El que ell predica no és pròpiament la virtut 
sobrenatural. 

Però no podem dir que Qohèleth no sàpiga apreciar els valors 
humans. Com a bon deixeble de l'escola de la saviesa tradicional, 
una de les constants del llibre és precisament la distinció tallant entre 
el savi i el foll (2,14,16,19, 4,13: 6,8: 7,4,5: 9,17: 10,2,12). Els mots 
originals, b5n i 5'02, diuen molt més que la nostra pobra traducció. 
Es impossible de donar amb un sol mot català tota la riquesa de 
matisos que l'ús sapiencial ha comunicat a aquelles paraules, que 
connoten des de les simples diferències de llest i sapastre, instruit i 
analfabet, savi i ignorant, fins als conceptes d'assenyat i imprudent 
i, fins i tot, just i dolent. Amb tot, Qohèleth, per bé que repeteixi 
encara les dites usuals sobre els avantatges materials que reporta la 
saviesa (cf. 7,11 s, 19, 8,1: 9,17-10,4), prevé ja contra els resultats 
inesperats que poden capgirar l'ordre convencional (7,7, 9,16: 10,6) i 
contra la desil'lusió final, obligada (2,14-16). Coneix la teoria tradi- 
cional, que ell mateix deuria haver predicat, però el seu convenciment 
íntim és tot un altre. Diguem, simplement, que compta la saviesa, 
tant especulativa com pràctica, entre els primers dels valors humans, 
però sap que en últim terme resulta poc retribuida. 

Una desil'lusió semblant ombreja el seu apreci pel treball (2,17-23). 
Estima el matrimoni (9,9) i sap copsar tota la poesia d'una vida fami- 
liar patriarcal (cf. 12,3-7). Però s'ho mira tot amb poc entusiasme 
(11,8 - 12,1). La seva experiència li ha ensenyat a malfiar-se dels amics 
(7,28, cf. 6,9-12) i a no fiar-se de cap dona (7,28). 

Al capdavall, el criteri últim per valorar la vida és la visió realís- 
tica de la mort. Aquest serà sempre el gran mèrit de Qohèleth: 
haver-se plantejat i haver resolt — a diferència de Job —, el problema 
de la mort. I això, doblement: tant en la realitat de les seves conse- 
quències per la vida com en la mateixa naturalesa del fet. No cal 
dir que les seves solucions difereixen categòricament de la veritat tal 
com ens ha estat revelada posteriorment en el N.T. Difereixen fins 
i tot de les solucions parcials donades per altres autors de l'A.T. En 
Eccle., la mort no és mai considerada com un càstig de Déu (cf.Gn. 3). 
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Més encara, la seva consideració de la mort és purament i objectiva- 
ment humana, deslligada de tota religiositat. D'aquí les terribles 
consequències de la seva lògica implacable: igualtat entre home i 
bèstia (3,19-21), quasi-imperatiu de la fruició terrena (3,22 i passim), 
negació de molts valors tradicionals (cf. més amunt) 6. La seva ex- 
plicació de la naturalesa de la mort, tot i trobar-se inserida a la fi 
d'un llarg passatge poètic (12,7) resulta del més gran interès. Com a 
formulació, és única en tot l'A.T. — encara que en els seus elements 
depèn de Gn. 1,7 i 3,19 —, i en part ha esdevingut clàssica: la pols 
se'n torna a la pols, i l'esperit retorna a Déu, que el va donar. És la 
desintegració total de l'home, qui deixa de posseir qualsevol mena 
d'existència. Si en un altre passatge Qohèleth s'expressa encara amb 
la imatge tradicional del xeol, es tracta purament d'una manera usual 
de dir (cf. nota a 9,10). Ell no creu en cap mena de vida futura. Es 
desprèn dels seus raonaments. 

Contra aquesta última afirmació semblen oposar-se algunes al'lu- Judi 
sions del llibre al judici de Déu. En 12,14 se'ns diu que Déu portarà 
a judici tota acció, tota cosa amagada, sigui bona, sigui dolenta. Aquest 
text no cal discutir-lo, perquè ja hem dit que l'epíleg no prové del 
mateix autor que la resta del llibre. El text important és el de 3,17: 
tant el just com el dolent els jutja Déu. Tal com diem en el comentari, 
no cal tenir-lo per citació implícita sinó veure-hi senzillament la con- 
vicció de l'autor sobre un judici de Déu que no comporta, de fet, 
una sanció ni en aquesta vida — la seva experiència li ho dicta — ni 
després de la mort, que ell creu punt final de la vida, segons exposa 
en vv. seguents i en 12,7, i es conclou dels seus raonaments sobre la 
vanitat de l'existència humana. El text de 11,9 pot interpretar-se 
en el mateix sentit. També la traducció que donem de 3,150 lliga bé 
amb aquesta idea d'un judici, real per part de Déu però només per- 
ceptible en l'íntim de la consciència humana. Si la nostra explicació 
és vàlida, caldrà remarcar una vegada més fins a quin punt Qohèleth 
s'allunya de la tradició israelítica i es deixa influenciar per nous cor- 
rents filosòfics. 

i Què caldrà pensar de les seves idees teològiques i religioses2: S'ha pèu 
parlat de la seva crisi en la fe 27. No és just. Hem vist com Déu 
entra constantment en els destins de l'home en Eccle. (2,26, 5,18, 6,2), 
en els seus goigs (5,18, 6,2, 8 15), en les seves ocupacions (Ú, 13, 3 ,10). 
És Ell, el seu creador (12, 7, qui li ha donat l'alè de vida Gbid.), qui 
continua mostrant-se-li provident d'una manera ordinària (2,24-26), 
qui és fins i tot jutge de les seves accions (3,15,17). Déu és concebut 
dinàmicament, en el seu obrar, com escau a una mentalitat semita. 
Fins aquí la fe de Qohèleth pot anomenar-se tradicional. D'altra 


86 Tingueu molt en compte, però, tot el que hem dit en ap. n. 5 referent al valor molt relatiu de les afirmacions i 
negacions en Eccle. 
87 A. LAHUA, Die Erise des religiòsen Glaubens bei Rohelet, VT Supp., 1955, pp. 183-191. 
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banda s'aparta de la tradició en presentar-nos una Divinitat del tot 
impersonal. El seu Déu no és el Iahuè gairebé visible dels Patriar- 
ques i els Profetes, sinó l'Elohim infinitament transcendent, amagat i 
inassequible.. La diferència és sobretot notable en 5,3-4, on l'autor 
cita quasi textualment Dt. 23,22-25, però ometent el nom de Jahuè. 
Aquesta omissió es troba en tot l'escrit, i és, per tant, intencionada. 

Un dels temes sovintejats en el llibre és el de la impotència de l'ho- 
me per conèixer l'obra que Déu fa (3,11, 7,13-14, 8,17, 9,12, 11,5). 
Més que no pas titllar-lo de fatalista, hem.de jutjar la posició del nostre 
autor com la del qui reconeix sincerament la limitació humana. Un 
punt concret, però, de la ignorància de l'home per respecte a l'obra 
de Déu s'entrebanca amb el seu sentit innat de la justícia: l'actitud 
de favor o de desgràcia de Déu envers un home no respon, pràctica- 
ment, a cap pressupòsit moral. Aleshores Qohèleth, humanament 
lògic, atribueix a Déu l'arbitrarietat en el seu obrar. Sentències com les 
de 2,24-26: 5,18,19: 6,2: 7,14 (cf. 7,26), no poden interpretar-se altra- 
ment, ni tampoc cal 8. En efecte, l'observació atenta del llenguatge 
del nostre autor ens permet d'arribar a aquesta conclusió general: 
el discerniment de la qualitat moral d'un home queda expressat en 
Eccle. pels mots pr78 just i yea dolent (3,16-17, 7,16-17, 8,14, 9,2), 
mentre que el favor o la desgràcia acordades per Déu a un home 
queden representades per la perífrasi 'AòN tb mb plaent a Déu 
i l'adjectiu mn desgraciat (o sigui defectuós (davant Déu/, cf. nota 
a 2,261) 2. Qui no admet aquesta explicació es troba embolicat en 
una confusió insoluble de termes, i es veu obligat a recórrer a proce- 
diments d'interpretació que posen en perill la unicitat d'autor en molts 
passatges. 

Religió Quant a les manifestacions religioses de l'home, Qohèleth és parc, 
com escau a la seva visió pessimista de totes les manifestacions huma- 
nes. El passatge 4,17-5,6 relatiu al culte, és més que res una condemna 
del ritualisme, i s'acosta més a l'esperit de l'Evangeli que al dels pro- 
fetes. D'altra part accentua les distàncies entre Déu i l'home ". 


38 Com a llibre inspirat, Eccle. conté certament un missatge de Déu per als homes, i com a tal el missatge és porta- 
dor de veritat. La inerrància és fruit de la inspiració. Però cal entendre bé aquesta per no equivocar-nos en l'apreciació 
d'aquella. La inspiració va vinculada d'una manera analògica i relativa a cada una de les afirmacions de l'autor bíblic, 
i només té valor absolut en el missatge total del llibre determinat, i encara tenint en compte que no podem sostreure tal 
llibre del conjunt bíblic. El missatge concret del llibre de Qohèleth dintre la Bíblia, missatge verídic, no és altre que l'en- 
senyament de la justa valoració de la vida de l'home sobre la terra. Aquest ensenyament cal completar-lo amb tots els altres 
ensenyaments de l'Antic i del Nou Testament i veurem a quin graó cal coHocar-lo de l'escala progressiva de la revelació. 

29 Només en un cas (8,12) sembla que NM s'empra també amb el sentit de defecte moral o pecat. El terme AJ bo, 
que no indica la qualitat interna d'un home o una cosa, sinó el seu efecte extern d'agradabilitat, generalment s'oposa a 
V1 quan no es tracta de persones (7,14: 12,14) i a NN si se'n tracta (7,20, 9,18). 

80. Caldria potser parlar de les relacions d'Eccle. amb el pensament i la literatura no-jueus. D'altres autors ho han 
estudiat ja (cf. HUMBERT, DHORME, RANSTON). Resumirem aquí les pàgines que hi dedica JONES en el seu comentari (pà- 
gines 392 ss.): 

Egipte: Eccle. es fa ressò de les afirmacions dels antics escribes (cf. Prah-Hotep le. 2450 a. C.J, ANET, 412) i 
Ipu-V/er le. 2360-2050 a.C.J, ANET 441 s.) sobretot en el tema de l'absència de valor personal i prevalença de la mala 
fortuna amb inescrutabilitat de la Providència. 

Babilònia : Semblances amb el poema de Guilçameix (c. 2000 a. C.), ANET, 90,i amb el Diàler entre amo i ser- 
vent, ANET, 438. Sobre l'escrit conegut amb el nom d'Eclesiastès Babilònic, ANET, 438-40, són dignes de comparació els 
seguents passatges: 
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7. LLOC I DATA 


La incertesa que cobreix tants particulars del nostre llibre s'estén 
també sobre el lloc de la seva composició. De les referències del text 
mateix s'hauria de pensar en Palestina i en la ciutat de Jerusalem en 
concret (1,1,12, 2,7,9). Però donat el caràcter fictici d'aquestes indi- 
cacions, no se'ls pot prestar massa atenció. 

Alguns autors han pensat més aviat en alguna ciutat important de 
la diàspora jueva. Qohèleth sembla conèixer bastant del pensament 
grec, i per això s'ha considerat la possibilitat de l'origen alexandrí del 
libre. La colònia jueva d'Alexandria va ser bressol d'una colla d'es- 
criptors, entre ells l'autor de Sav. i Filó. El to comercial de moltes 
expressions d'Eccle. (cf. ap. n. 3) i una possible referència al comerç 
marítim (11,1) foren la confirmació d'aquesta suposició. Però és 
inútil demostrar-ho. Els mateixos arguments serveixen a Dahood per 
confirmar la seva teoria que el llibre fou compost en una ciutat fení- 
cia. Quant a la influència hellenística en l'escrit, es podia donar 
igualment a Palestina mateix, a l'època en què el creiem compost. 

Els elements que són necessaris per a determinar amb exactitud la 
data de composició — referència concreta a esdeveniments històrics de 
l'època — manquen en Eccle. Les al'lusions que s'hi han volgut trobar, 
no convencen (cf. 4,13-16, 9,13-16: 10,16, 10,17). Fora de Gràtz, 
qui atribueix el llibre a l'època d'Herodes el Gran i suposa que és 
una sàtira de la seva administració, tots els altres crítics seriosos dels 
últims anys afirmen que el llibre no pot ser anterior de gaire a la fi 
del període persa (333 a. C.) 81, ni probablement posterior al 150 a. C. 
Tenim, d'una banda, el moment d'evolució de la llengua hebrea, que 
s'hi pot comprovar. Segons aquest, ens trobem en un moment d'ober- 
ta crisi de l'hebreu davant la influència aramea. A més dels aramais- 
mes que contenen altres llibres tardans, com Esd. i Ne., Par. i Est., 
el nostre en té que només es troben després, a la Mixnà. Aquesta 
enclou elements antics, però rebé la seva forma actual cap al 200 d. C. 

Un segon element, les condicions polítiques, socials i religioses 
que el llibre pressuposa, demostra que l'autor visqué en una època 
allunyada de l'organització del poble jueu en els temps de la reialesa. 
S'hi nota una absència total de sentiment nacional. Cap allusió al 
passat gloriós d'Israel, cap manifestació d'adhesió o de rebuig pel 
sistema polític contemporani. Només crítica de les injustícies provi- 


Eccle. 1,13 amb E B, lín. 72-75 
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nents dels potentats, viscudes per l'autor (10,5-7, cf. 6,14 i 8,9-10). 
L'alçament dels Macabeus encara no s'hi reflecteix. L'autor sembla 
viure uns temps d'opressió social (cf. 4,1 i les cites anteriors) mal 
suportada però sense gaires esperances. S'hi ajunta la manca 
absoluta d'entusiasme religiós, i en això l'autor se'ns presenta com a 
precursor del futur saduceisme. No ens podem equivocar de gaire 
si posem el segle M a. C. com a data ampla de la composició del nostre 
llibre. 

Hi ha altres arguments. Els dos fragments de manuscrit d'Eccle. 
trobats no fa gaires anys a Qumran (cova IV) junt amb tants altres 
llibres bíblics semblen poder ésser datats cap al 150 a. C.82 Cal 
deixar un marge de temps, necessàriament llarg, entre la data de com- 
posició del llibre i la seva difusió manuscrita. D'altra banda, les es- 
casses relacions lingiístiques entre Qumran i Eccle. (cf. ap. n. 5) demostra 
que hi hagué una provinença de temps i de lloc molt allunyada entre 
l'un i els altres. 

Alguns autors se serveixen encara d'un altre criteri per a l'establi- 
ment de la data d'Eccle.: les influències de la literatura grega, de les 
quals ja hem dit alguna cosa (cf. ap. n. 5 i n. 6). Però això no ens 
serveix més que com a terme a quo. Si es pogués demostrar que 
Qohèleth coneix tal o tal obra grega fóra diferent. Recentment s'ha 
volgut datar l'Eccle. altra vegada a l'època d'Herodes precisament 
perquè sembla que una frase favorita del nostre autor, res de nou sota 
el sol, li hagi estat suggerida per la de l'autor grec Porfiri en Vita Pytha- 
gorica, 19 $, 

Tenim, a més, el fet sobresortint de la doctrina del nostre llibre: 
la negació de la idea d'una vida futura després de la mort, que ell 
sembla contraposar a d'altres corrents doctrinals contemporanis (Cf. 3, 
21i 12,7). La primera al'lusió a tal doctrina en la literatura jueva, 
la trobem en el llibre de Daniel (12,2). Segons la crítica bíblica 
actual, Daniel va ser escrit en ple període macabaic, durant la reacció 
político-religiosa provocada per les exageracions d'Antíoc Epifanès 
(175-165 a. C.). Aquests anys poden servir, doncs, com a terme ad 
quem per a la datació d'Eccle. Perquè l'autor de Dn. no parlaria d'una 
manera tan afirmativa sobre el punt en questió, si la doctrina no fos 
ja generalment admesa pel públic que l'havia de llegir. 

Un últim argument. Avui tothom està d'acord que l'Eccle. és 
anterior a l'Eccli. Ara bé, tenint en compte les dates molt segures de 
la composició i traducció d'aquest (180 i 117 a. C., respectivament), 
tenim un altre terme ad quem que s'apropa molt a les dates ja trobades 
per altres evidències. Eccli. es va escriure probablement a Palestina, 
on l'obra de Qohèleth devia ser ja prou difosa perquè Ben Sira en fos 


82 J. MUILENBURG, 4 Qoheleth Sceroll from Qumràn, BASOR 135 (1954), pp. 20-28. 
83. Cf. I. LEvyY en La Nouvelle Clio 5 (1953) pp. 362 ss. 
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influenciat, tant en la doctrina com en el llenguatge. Hi ha hagut, 
per tant, ja un interval entre la composició dels dos llibres. 

Tenint-ho tot present, ens inclinem doncs a datar la composició 
de l'Eccle. cap a la meitat del segle m a. C., és a dir, en el període 
històric en què el món grec està penetrant en el poble jueu, propor- 
cionant-li noves maneres d'organització, obrint-li nous horitzons filo- 
sòfics, traient-li moltes il'lusions nacionalístiques, i no provocant — de 
moment — més que una veritable crisi ideològica. 


8. TEXT I VERSIONS 


El text hebreu, que nosaltres retenim com a original, ens ha arribat 
a través de l'obra dels Massoretes. No podem dir que sigui sense 
faltes (cf. notes a 1,15: 2,25), però en general se'l té per molt fidel. 
Els dos fragments trobats a Qumran, de què hem parlat (cf. ap. ante- 
rior) ho proven a bastament. Si excloem el títol de 1,1 i el colofó 
final (12,8-12), tenim el llibre tal com va deixar-lo el seu redactor. 
Ja hem dit que nosaltres no crèiem en correccions posteriors, de tipus 
dogmàtic. I 

La versió grega dels LXX, que segueix molt de prop la d'Àquila, 
sembla contenir, en canvi, algunes traduccions de caràcter tendenciós. 
O sigui, s'hi manifesta, de vegades, una divergència d'idees per res- 
pecte a l'hebreu, sobretot pel que fa a la concepció de la naturalesa 
de la mort (cf. 9,6)". En algun passatge hi han veritables errors de 
traducció, ocasionats probablement per errors de còpia (Cf. p. ex. 1,7). 

La traducció llatina de la Vulgata és molt lliure i resulta interessant 
pel seu valor interpretatiu (cf. p. ex. 8,6,10).. Això val sobretot de les 
partícules hebrees, sovint tant difícils de traduir per la multitud de 
matisos que poden prendre (cí. p. ex. 7,6,15). 

El mateix podem dir de la Vetus Latina (cf. p. ex. 2,26), que és 
molt semblant a la versió llatina que usa St. Jeroni en el seu comen- 
tari. En un v. (7,26) és notable la frase que hi afegeix, segons les cita- 
cions que en fan els SS. Pares. 

Pel que fa a la nostra versió catalana, hem mirat de traduir amb 
més o menys llibertat el sentit genuí del text original amb un català 
comprensible, més que no pas d'atenir-nos a una literalitat que podria 
ser causa d'incomprensió del pensament de l'autor. Si de vegades 
això suposa un canvi massa gros dels mots, ho hem fet notar sempre 
en les notes del comentari. El mateix val per l'afegiment o la supres- 
sió de partícules gramaticals. No cal dir com ens hem servit de la 
versió de la Fundació Bíblica Catalana. Com a base del nostre comen- 
tari hem tingut els principals comentaris moderns, catòlics, protestants 


34 G. BERTRAM, Hebrúischer und griechischer Qohelet, ZANY 64 (1952) pp. 26-49. 
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i jueus, en particular Podechard, VVilliams i Gordis, i també les 
monografies i articles que citem a la Bibliografia. 

Com a aportacions noves que el crític interessat podrà buscar en 
el nostre llibre, assenyalem en particular l'ús dels fragments de Qumran, 
algunes comparacions amb el lèxic de Qumran, la consulta de la Vetus 
Latina (CÍ. p. ex. 2,25, 7,26), la inclusió de moltes de les troballes 
filològiques del P. Dahood, algunes propostes de correcció del text 
hebreu, la interpretació personal de certes partícules i de passatges 
sencers (cf. 12,1-7), i els comentaris patrístics ocasionals de molts vv. 
(Cf. P. es. 5.11). 
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CAPÍTOL I 
VANITAT DE TOTES LES COSES 


1 Verba Ecclesiaste, filii Da- , L x : 5 Titol i tema del 
vid. Tech Jorenleió, Paraules de l'Eclesiastès, fill de David, rei a 42 


Cap. I. Forma un tot homogeni amb el capítol segon. Després del títol de l'obra (1), l'autor 
formula amb paraula sospesada i amb més d'un tret poètic la tesi que desenrotllarà en la resta del 
llibre: que totes les coses són vanes (2), àdhuc la vida i el treball de l'home (3), perquè damunt la 
terra tot és passatger i tot és enutjós, i no hi ha res que deixi record darrera seu (4-11). És la conse- 
quiència que lògicament l'autor, sota la disfressa de Salomó, treu de la seva pròpia experiència de la 
vida (12ss). Ni riqueses, ni plaers, ni la mateixa saviesa no donen cap sentit a la vida de l'home. 
Una mateixa fi, la mort, iguala el savi amb l'ignorant, el ric amb el pobre. Per això l'única posició 
:aonable de l'home davant d'aquesta realitat ineludible és fruir dels béns d'aquest món, que vénen 
de la mà de Déu (2, 24). Els cc. I i II formen, doncs, com el pròleg de tot el llibre. 

Il. És el títol de l'obra, i es deu molt probablement a una mà posterior. — Paraules. Com en 
altres escrits bíblics (2 Sam. 23, 1, Am. 1, 1: Jer. 1, 1, Ne. 1, 1, Pr. 30, 1, 31, 1), aquest en- 
capçalament té no sols el sentit de simples paraules o sentències atribuides a un cert escriba, sinó 
també el de les seves opinions o doctrina. Així el significat de la locució és més semblant al de 
l'ús que en fan els escrits rabínics posteriors (cf. Mixnà: (Paraules del rabí...y, per dir: qaques- 
ta és l'opinió del rabí...x), que no pas al que cal donar al del títol dels Paralipòmens: 4Paraules 
dels dies), significant els Annals, les 4actesx de cada dia. — Eclesiastès. Són moltes les dificultats 
cue presenta el mot corresponent hebreu, Mònp, quant a la seva forma i al seu significat. Segons 
l'opinió que sembla filològicament més versemblant, ninp deu ser un denominatiu de Onp — assem- 
blea. El Qohèleth seria, per tant, un membre de l'assemblea, un éxx4nomiaoziS. I com que el 
mot el trobem emprat en TM amb l'article (12, 8 i 7, 27, Cf. comentari allí), més que un simple 
home de l'assemblea és l'home de l'assemblea. Per aquestes raons Podechard (p. 134) no dubta 
d'afirmar que 4Qohèleth era en un principi un nom comú (1, 12), però reservat per l'ús a un perso- 
natge Únic (7, 27: 12, 8), i aviat considerat com un nom propi (1, 2, 12, 9, 10, cf. 1, 1)o. La 
forma femenina expressa primàriament la idea d'un càrrec en l'assemblea, i d'aquí, intensivament, 
la d'un que exerceix un càrrec en l'assemblea, potser el de convocador, president o orador. Algun 
comentarista prefereix de veure en el nom propi del protagonista del llibre no tant una aHusió a 
algun dirigent de l'assemblea com a dla perifèria del grup, és a dir, al públicx (Pautrel, p. 12). Una 
opinió molt semblant va ser ja la de St. Gregori quan escriví: 4Hic igitur liber idcirco concionator 
dicitur quia Salomon in eo quasi tumultuantis turbae suscepit sensumy (Dialog. IV, 4). Pel que fa 
a l'aplicació d'una forma substantiva femenina a un subjecte masculí, cal tenir present que en la 
Bíbiia la trobem ja en Esd. 2,5, 57, Ne. 7, 57, 59, i recentment J. T. Mililc (RB 59, 1952, 
p. 591) ha remarcat l'assonància de la forma nònp amb els noms de diversos xeics àrabs nabateus: 
nan: Aoeraç, DO29: Ofoòas, moxòp: Madiyadov: Mtbb: Maccòc9ov, etc. No creiem pro- 
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P. H : : , c 2 Vanitas vanitatum, dixit 
Jerusalem. $ Vanitat de vanitats, diu l'Eclesias--— pJèsiantes: vanitas vanita- 


bables altres solucions rebuscades, com la de F. Zimmermann, defensor de la teoria aramaica (In- 
trod. p. 191), que fa de mònp una falsa traducció de NtY32, possible criptograma de nbòU: o bé 
la de G. Barag (Tarbiz 21, 1949-50, p. 101-110), que relaciona l'arrel Onp amb l'àrab Xhl — arribar 
a l'edat madura, i d'aquí conclou que el nònp serà el 4llibre de la vellesa o 4de la saviesa que pro- 
porciona la vellesax (2). — Fill de David, rei a Jerusalem. St. Jeroni, Com., diu: 4filii David, regis 
in Jerusalem: superfiuum quippe est hic Israel, quod male in Graecis et Latinis codicibus invenituro 
(cf. p.e. Rufí, Orig. Cant., P G 13, col. 1862). Aquestes aposicions al nom propi de Qohèleth, 
junt amb l'afirmació de 1, 12, han sentat la primera base en què es va fundar l'opinió rabínica i 
patrística que identificava el nostre autor amb el rei Salomó, fill de David i successor seu al tron 
d'Israel. Ja hem dit (Introd. ap. n. 3) que aquesta identificació no la permet ni l'estil ni la llengua 
en què el llibre va ser escrit. Sobre aquest mateix verset, a més, cal tenir present que és una pro- 
bable addició posterior, treta del v. 12, existint el qual era innecessari qualsevol títol. Molts crítics 
pensen que la falsa atribució d'Eccle. a Salomó prové només de l'autor d'aquesta addició, i que el 
veritable autor estava lluny de voler-se identificar, sota cap mena de títol, amb el rei savi. Relacionar 
el nònp amb Salomó pel fet que en 1 Reg. 8, 1, 55 se'ns conta com aquell rei 4reuníy Op el 
poble i i beneí dl'assembleay ( ò7p ) d'Israel (O. Eissfeldt, Einleitung in das A. T., p. 551), no passa 
de ser una mera conjectura enginyosa. Perquè, en fi, la conclusió del llibre caracteritza l'autor no 
com a un rei sinó com a un mestre de saviesa popular, autor i comentador de molts proverbis (12, 
9, 10). La qualitat de sobirà que l'autor, tot i restar en l'anonimat, sembla voler atribuir-se, cal tenir- 
la per un recurs literari de regust netament egipci (cf. Saviesa per a Mericaré, Papir Insinger, etc.) 
que trobem també en Prov. 31, 1 ss. H. L. Ginsberg, recolzant-se en el sentit que té en àrab l'arrel 
mil, creu que 4òb) — rei de TM hauria de llegir-se 4òb — propietari, però aleshores es veu obligat 
a suprimir en la fórmula de 1, 12 els mots segients d'Israel, sense cap fonament crític. Per la seva 
part VV. F. Albright (Misdom in Israel and in Ancient Near East, Leiden 1955, p. 15, an. 2) inter- 
preta el mot 3òb com a 4consellery (cf. en les lletres d'Amarna màliX, i el fenici mallól amb l'ara- 
meu múlótd — conseller). Mancats de tota seguretat en aquestes hipòtesis, preferim atendre'ns a la 
interpretació tradicional: rei. 

2. No hi ha motiu per creure, amb molts crítics, que aquest v. també s'hagi d'atribuir a un re- 
dactor posterior. L'ús de la tercera persona (deia l'Eclesiastès) pot deure's molt bé a una ficció 
literària de l'autor, com trobem igualment en l'antiga literatura sapiencial egípcia. — Vanitat de 
vanitats. Més que com a tema general de l'obra, la locució, que apareix dues vegades en aquest 
v. i en 12, 8, s'ha de prendre com a idea-resultat de la revisió de la vida que fa a través de tot el 
llibre. Literàriament és un hebraisme per a expressar el superlatiu, com Sant dels sants, Càntic dels 
càntics, Cel dels cels, i podria traduirse-se per: vanitat màxima. El terme vanitat que l'autor re- 
prèn encara més de trenta vegades en el curs de l'obra, correspon a vanitas de V. i a uazarózyç de 
G. Pròpiament, el mot hebreu 531 significa l'alè de la respiració, l'dmuóç d'Ag., Sim. i Teod., 
un buf suau que de seguida s'esvaeix (cf. Ps. 90, 9: Is. 57, 13, Pr. 21, 6). D'aquí que el nostre 
llibre hagi passat a ser tòpic, en parlar-se de la vanitat, inconsistència i decepció de les coses presents. 
St. Agustí reporta en els seus llibres la versió VL.: vanitas vanitantium. Cf. p. e. 4Videbimus quam 
sint omnia sub sole vanitas vanitantium. Vanitas enim est fallacia, vanitantes autem vel falsi, vel 
fallentes, vel utrique intelliguntur, (De quantitate animae, 76, P L 32, col. 1076). — Tot és vanitat. 
V. et omnia..., VL. omnia... (cf. Aug., De civ. Dei, 20, ed. Hoffmann, 1900, p. 428, 17). La 
frase es repeteix en 3, 19 i 12, 8 i constitueix aquí com l'enunciat a desenrotllar en la descripció 
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tum, et omnia vanitas. tès, vanitat de vanitats. Tot és vanitatl 3 Què 
3 Quid habet amplius homo 


de universo labore suo, quo: EN Teporta l'home de tot el seu treball en què 


laborat sub sole 2 malda sota el sol2 
t Generatio praterit, et ge- 


neratio advenit: terra au-" Se'n va una generació i en ve una altra, però 


dels vv. segiients. Noti's l'article en 951 , cel totv (cf. Aug.: universa vanitas, en Tract. ex 8 quaest. 
ex Vet. Test., 2, 2, ed. De Bruyne, Miscel. August. 2, Roma 1931, pp. 333-37). La totalitat de l'uni- 
vers (VV. 5-11), començant per la mateixa existència de l'home (V. 4) i per totes les manifestacions 
de la seva activitat (V. 3), està sotmesa a la inconsistència i a la decepció. La doctrina no és nova. 
En l'A. T. se'ns predica des del Gn. (3, 17-19) fins als Psalms (62, 10, 144, 4), Job n'ha fet la base 
del seu llibre. I que tota la creació està subjecta a vanitat i a corrupció, ho repeteix igualment St. 
Pau (Rom. 8, 20). Però ell, a diferència d'Eccle., sap també que la baixesa d'aquesta subjecció és 
elevada en el Nou Testament per l'esperança en l'alliberació de la glòria dels fills de Déu (ib.). Cf. 
també Jm. 4, 14. 

3. La forma interrogativa equival, en el context present, a una negació (cf. Gn. 37, 26). —En 
reporta... G. negiocela, VL. abundantia homini (cf.Aug., Enar.in Ps. 4,3,CC, SL,38, p.15), Jeroni super- 
est homini. TM YY1IS, literalment: 4quina resta)... o 4guanyo. És un mot tardà, en la Bíblia hebraica 
propi de l'Eccle., que l'usa molt sovint. Pot considerar-se una metàfora treta de la transacció comer- 
cial, i significa l'interès, el profit reportat d'aquella. Potser alguna vegada podria traduir-se —donada 
tota la mentalitat del nostre autor— per 4mèrity. La fregiència de mots com 4guanyy i etrebally 
(en aquest v. i passim), ha donat peu a creure en la influència d'un ambient fenici sobre Eccle. (cf. 
Introd., ap. n. 5). — L'home. TM. d'N(4), en Eccle. molt més frequient que l'ordinari tiN, — Tre- 
ball. El mot 5By significa en Eccle. generalment un treball fatigós (cf. gr. móvoc), però també el fruit 
d'aquest mateix treball, el profit (2, 19), sentit ordinari en acàdic. — En què. El relatiu tj , que en 
Eccle, i altres escrits tardans substitueix l'ordinari "t/N, té més semblança amb l'acàdic sha que no 
pas amb el fenici ash, amb el qual el relaciona Dahood (cf. Introd. ap. n. 5). Vegeu una frase molt 
semblant a la d'aquest v. en l'obra egípcia: Sàtira dels oficis, III, 9 (ANET, 443). —Sota el sol, 
és a dir, sobre la terra, en el món visible. Cf. Aug. 4Sub sole omnia visibilia, quidquid visibile non 
est, sub sole non ests (Enar. in Ps. 38, 32, CC, SL, 38, p. 412). És una expressió pròpia de l'Eccle. 
en la Bíblia, però que es troba ja en la literatura babilònica antiga (inscripció del rei elamita Unta- 
xagal, c. 1500 a C., Epopeia de Guilgameix, taul. IILIV, 3 ss.,, ANET, 79), en dues inscripcions 
fenícies de Sidó del s. V-Iv a C. (Tabnit, 7 s. Exmunezar, 12) i en algun autor grec (cf. Eurípides, 
Alc., 394). És difícil determinar qui haurà pogut influenciar més o menys directament l'Eccle., el 
qual, d'altra banda, es serveix encara de l'expressió parallela 4sota el cel (1, 13, 2, 3), d'ús fre- 
quent en la Bíblia. A més, la imatge és tan natural que pot acudir-se fàcilment a qualsevol. — Per 
altres passatges (2, 11, 24) es veu clar que la intenció de l'autor en aquest v. no és la de negar tot 
profit al treball de l'home, sinó d'ensenyar que els seus esforços i fadigues d'ací baix no produeixen 
a l'home cap avantatge realment digne d'obtenir-se. Perquè per més grans que siguin els plaers 
que l'home es procuri en aquest món (2, 1 ss), no valen més que un buf d'aire (2, 105) si amb la mort 
s'acaba tot, com creu el nostre autor (3, 19). 

4-11. No hi ha guany possible per a l'home (V. 3) en un món durable (Vv. 4) on present, passat 
i futur se succeeixen invariablement amb la repetició d'uns mateixos fets (vv. 4-10), i on la seva 
existència és, en realitat, tan efímera com la dels elements naturals en mutació constant (VV. 4-7). 
No hi ha res de nou (V. 9), i si alguna cosa ho sembla (v. 10) és degut que l'home, per la brevetat 
de la seva vida (V. 4), no pot recordar-se dels fets que el precediren (V. 11). Segons el pensament 
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tem in eternum stat. 
5 Oritur sol, et occidit, et ad 
5 locum suum revertitur: ibi- 
es pon, corrent cap al seu lloc, d'on torna a — que renascens, 

6 L a da PES $ gyrat per Meridiem, et flec- 
alçar-se. $ Se'n va cap al migjorn i gira Cap  titurad Aquilonem: lustrans 

: É . E universa in circuitu pergit 

al nord: voltes i més voltes dóna el vent, i en- — spiritus, et in circulos suos 
revertitur. 


cara torna a giravoltar. 7 Tots els rius corren —'Omnia flumina intrant in 
mare, et mare non redundat: 


la terra dura sempre. $ El sol s'aixeca, el sol 


general del llibre, la intenció de l'autor no és tant posar de relleu que en el món no es doni cap cosa 
nova, com remarcar que la vida de l'home és efímera i que no resta record d'ell ni dels seus fets 
(vv. 9-11). Es sempre l'home amb el seu problema el que interessa en primer terme a Eccle. 

4. Se'n va una generació i en ve una altra. Ací i en els vv. segients, el text hebreu porta els 
verbs en participi: s'ha volgut donar un accent particular a la continuitat del canvi. —Però la terra 
dura sempre. El verb 5py té aquí el sentit de durar, mantenir-se (cf. 2, 9, Ps. 19, 10: 119, 89, 90), 
no el d'estar immòbil. La condemna de l'opinió de Copèrnic per Pau Vè es fundà en part sobre una 
mala interpretació d'aquest passatge. Per bé que l'autor pogués creure, erròniament, i potser per 
un infiux de la filosofia grega, en l'eternitat del món, i que en consequiencia l'afirmi, cal tenir present 
que no és això el que ell com a autor inspirat ens ensenya. El valor de la seva afirmació és mera- 
ment històric o literari i no pas dogmàtic. — L'aparent perdurabilitat de la terra contrasta amb la 
renovació constant de les generacions humanes que hi sojornen. Cf. J (in loco): 4Quid hac va- 
nius vanitate, quam terram manere, quae hominum causa facta est, et ipsum hominem terrae do- 
minum in pulverem repente dissolvi 2. Cf. Eccli. 1, 4 i el text egipci que citem en la nota de 3, 20. 

5. El sol... L'autor ens parla segons la manera habitual del poble, com si fos el sol que voltés 
entorn de la terra. Els rabins solien usar la primera part d'aquest v. per expressar el fet que abans 
no mor un home cèlebre, se n'aixeca un altre (cf. p. e. Talmud Bab., Yoma, 38b). — Corrent. El 
verb hebreu té pròpiament el sentit de panteixar (cf. Jer. 2, 24: 14, 6), que aquí indica la pressa d'arri- 
bar a la meta. Com en altres llibres bíblics (Jb. 7, 2, Am. 2, 7), el sol és aquí imaginat corrent 
afanyosament la seva cursa subterrània durant la nit, de ponent fins a llevant, d'on torna a alçar- 
se. La manca d'una partícula relativa en TM que lit. diu: 4s'alça ell allíp, pot ser que es degui 
més a la influència del fenici (Dahood, Bibl. 33, 1952, p. 196) que no a una corrupció del text. 

6. Se'n va... El subjecte és evidentment del vents de la segona part del v. i no del sol, del 
y. anterior, com llegeixen els còdexs gr. A i C, la V, J, i VL (cf. p.e. Ambr., Expos. Ps. 118, 
23, ed. Petschening, Corp. Vind. 62, 1913, p. 264, 17). St. Jeroni, però, a qui segueix St. Isidor 
(De nat. rerum 27, 2, PL 83, 1001), diu en el seu comentari: 4Salomon autem cum diceret de 
sole: Gyrans gyrando vadit spiritus et in circulos suos revertitur, ostendit ipsum solem spiritum 
esse, et quod animal sit, et spiret, et vigeat, et annuos orbes suos cursu expleaty (in loco). Noteu 
que la manera com Eccle. concep el vent no és exactament la que solem trobar en els autors bíblics. 
Mentre aquests distingeixen quatre vents diferents segons les direccions —llevant, ponent, septen- 
trió i migdia (cf. Jer. 49, 36, Ez. 37, 9, Ap. 7, 1)—, Eccle. anomena només un sol vent que va re- 
petint incessantment la mateixa cursa. Aquesta concepció no gaire semita podria trair un influx 
de la filosofia natural d'Aristòtil (Meteorologia, 361a). 

71. L'enumeració dels elements naturals començada al v. 4 s'acaba aquí amb la referència a les 
aigúes. Si considerem la menció del sol en v. 5 com una allusió directa a l'element 4focx, no hi ha 
dubte que tenim així el nombre complet dels quatre elements naturals de la filosofia grega: terra 
(v. 4), aigua (V. 7), aire (V. 6) i foc (V. 5). Amb tants punts de contacte, no és just de negar absoluta- 
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ad locum, unde exeunt flu- 
mina, revertuntur ut iterum 
fluant. 

8 Cuncte res difficiles: non 
potest eas homo explicare : , aa P 

Zmmoòde Nodeatumat cec lEs NI0SU no pot dir: ull no és cansa de 
lus visu, nec auris auditu 
impletur. 


3 Quid est quod fuit2 ipsum. — 9 A ixò Dec dl A L 
quod futurum est. Quid est. Allò que ha estat, això serà, i allò que va fer-se, 


Do er iPSUM — ajxò es farà, que no hi ha cap cosa nova sota 


al mar i ei mar no s'omple, i continuen anant 
sempre al mateix lloc. 8 Totes les coses són pe- 


veure, l'orella no en té mai prou de sentir. 


ment una possibilitat de contacte directe entre Eccle. i l'escola helenística. — La primera part 
del v. presenta una forma mètrica fàcilment perceptible en TM. Potser l'autor cita un proverbi 
conegut, semblant, per altra part, a aquell vers d'Aristòfan en Les boires, l. 1294 (c. 423 a. C): 
4els rius que hi desemboquen, no el tornen pas més gran. — No s'omple. Potser s'hauria de tra- 
duir: no sobreix (cf. Jos. 3, 15). —I continuen... El verb Mt) seguit d'un infinitiu constructe en TM 
indica bé que el pensament de l'autor és la repetició constant de l'acte de córrer els rius cap al mar. 
La versió grega de Símmac, J., V i VL (cf. p. e. Gregori el Gran, Moral. in Job, 25, 2, 8, PL 
76, 527) interpreten el v. erròniament, en traduir: dels rius retornen al lloc d'on surten, per 
tal de tornar-ne a fluiro. I el Targum, comentant aquesta mateixa interpretació, parla dels tubs 
subterranis que condueixen l'aigua del mar altra vegada a les fonts. Ni en Eccle., ni en el Targum 
no es veu, naturalment, cap idea de l'evaporació de l'aigua. 

8. Coses (amb V). El mot hebreu D'137 podria també traduir-se per 4paraulesy (G i J. dom- 
nes sermones graves non potest vir loquix), i és així com l'han interpretat bon nombre d'exegetes. 
El context requereix amb tot la traducció coses. — Són pesades. Tenint present la segona part del v., 
entenem aquí l'adjectiu verbal DYy3' més en sentit actiu, e(Ser) pesat, carregós, enutjósx, que no 
pas passiu, dfatigat:. Igual sentit té la mateixa arrel verbal en 10, 15 i 12, 12. — Ningú no pot dir: 
Pull no es cansa... La diversitat de puntuació de què és susceptible el v. fa una mica hipotètica la 
seva traducció. Podechard i d'altres l'entenen així: (Totes les coses són pesades (més que) l'home 
no pot dir: l'ull...x, o també: dl'home no pot expressar-hos. Una versió pròpiament literal seria 
aquesta: Totes les coses són pesades i l'home no pot parlar OaD) i Pull no se sacia de veureij 
l'orella no s'omple de sentirv. És ben clar que en l'original es dóna, intencionadament o no, un 
perfecte paraHelisme triple entre els estics segon, tercer i quart. Ara bé, aquest parallelisme no pot 
ser més que purament material, casual —diríem—, perquè el primer dels tres membres, 4dl'home 
no pot parlary, no té de per si mateix cap sentit. Perquè en tingui, cal ajuntar-lo o bé al primer 
estic del v. —i aleshores tenim la interpretació ja citada de Podechard i d'altres (cf. supra J.) — 
o bé als dos estics que el segueixen, i d'aquí en resulta la traducció que n'hem donat nosaltres, 
seguint Pautrel. Lingiísticament, no hi fa cap oposició el fet que al 3n segueixi llavors immedia- 
tament el complement directe (cf. Gn. 41, 17, Ex. 32, 7, 1 Re. 21, 5, 2 Re. 1, 7.9: Ez. 40, 4 
i també Eccle. 2,15, en què s'usen indistintament 719N i 127). Però és sobretot el sentit del conjunt 
que sembla exigir la traducció que hem escollit. Efectivament, aquest sentit és que totes les coses, 
a causa de la seva constant repetició (VV. 5-7), s'arriben a fer enutjoses a l'home, per insaciable que 
sembli la curiositat dels seus sentits (V. 8). 

9. Allò que. TM... tY nt aramaisme (Cf. Mixnà, passimi 1 Q 27, I, 4). G, V. i VL, errò- 
niament, (Quid est quod (fuit) 7. — L'autor va insistint en la mateixa idea, amb el seu llenguatge 
hiperbòlic i adust. Però, aquest v. que expressa tan clarament el pensament seu, caldrà potser sos- 
treure'l a l'originalitat d'Eccle.2 No pot negar-se, almenys, el paralelisme existent entre Eccle. 1, 9 
i aquesta frase de la Vita Pythagorica de Porfiri (19): xarà meguódovç mvds ma yivóuepd nome 
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10 Q: . x Dames : 10 Nihil sub sole novum, nec 
el sol. Si hi ha res de què és digui: at valet quisquam dicere: Ecce 


això és noul, ja va existir abans, en èpoques hoc recens est: iam enim 

. precessit in seculis, que 
anteriors. H No queda record de les coses que  fuerunt ante nos. 

. o H Non est priorum memo- 

passaren, com tampoc no es recordaran els qui ria: sed nec eorum quidem, 

: 6 z que postea futura sunt, erit 

Vinguin, de les que han estat després. recordatio apud eos, qui fu- 


N X 3 turi sunt in novissimo. 
Experiència per- 12 Jo, l'Eclesiastès, he estat rei d'Israel a Jeru- hú:tBso Fcclesiastes fui rex 
sonal de l'autor 


13 , : Israel in lerusalem, 
salem. I m'he donat de cor a estudiar amb 44 sabies ps IPA 


nàdiu ylvetau, véov d'oddeu àmA Ge Èom — (Segons uns certs períodes, les coses que un dia s'esde- 
vingueren, tornen a esdevenir-se, i no existeix, senzillament, res de nouy. La sentència prové, potser, 
d'un recull de dites de Pitàgoras del temps hellenístic o començaments del romà. Ara, d'aquí i del 
fet que alguns escrits jueus tardans, com els Salms de Salomó i els documents de Qumran demos- 
trin per la seva banda una gran germanor doctrinal amb el Neopitagorisme, no és legítim con- 
cloure, com fa I. Lévy (La Nouv. Clio 5, 1953, p. 326 ss.), que Eccle. hagi de collocar-se crono- 
lògicament al costat d'ells, per tant al s. I a. C. o més tard. La sentència pitagòrica en questió pot 
haver-se introduit molt aviat en l'ambient literari del nostre autor, tan influenciat de totes les cul- 
tures mediterrànies del seu temps. 

10. Si hi ha res. TM. 131 t$,, fórmula introductòria dubitativa, idèntica a la de 1 QSa II, 9 
(cf. 1 QS VI, 12, 13) i que no es repeteix en la Bíblia (compareu 2 Re. 3, 12, Jer. 27, 18: 37, 17 
i també Eccle. 6, 11). —En èpoques anteriors. Lit. 4als temps que foren abans que nosaltres). El fet 
que en TM el verb estigui en singular amb un subjecte plural, pot deure's a l ús neutre de m'n1 
(cf. Gn. 15, 17, 47, 24, Ex. 12, 49) (Gordis) o potser a un original amb escriptura defectiva de tipus 
fenici, que portaria només '1 (Dahood, ib. p. 36). — Vegeu, per a illustració del present v., el pa- 
rallel que en formen les darreres paraules de l'Ep. XXIV de Sèneca (a Lucili): dOmnia sic trans- 
eunt ut revertantur. Nihil novi facio, nihil novi videos. Per a la història exegètica dels vv. 9 i 10 
és interessant el comentari que hi fa St. Agustí, refutant certes interpretacions d'alguns contempo- 
ranis seus (De civ. Dei XII, 14). 

11. Les coses. Seguint V i J, ens hem decidit, contra molts moderns, a referir D'IYNI a 
coses i no a persones, per bé que el final masculí sembla persuadir el contrari. L'hebreu peculiar 
d'Eccle. es desentén prou sovint de les formes ordinàries perquè hàgim de fer cabal de l'ús constant 
de B'SVNI per a significar les coses primeres (cf. Is. 41, 22, 42, 9, 43, 9, 18, 46, 9: 48, 3, 65, 17). 
Però això sol no fóra cap raó. Aquesta la trobem en els vv. anteriors, en els quals l'autor es re- 
fereix únicament a coses. A més (cf. VVilliams), amb aquesta interpretació, el contrast entre l'afirma- 
ció hipotètica si hi ha res (V. 10) i la negació No queda record (V. 11) es posa molt de relleu i pot 
ésser realment intencionat. Van der Ploeg també interpreta el mot per 4cosesx. Segons ell, la idea 
de l'autor ací suposa la vanitat de l 4Untermenschs, de l'home inferior, que aviat queda oblidat. 

12-18. Eccle. eixampla encara la seva visió de la vanitat del món. El mateix exercici de la sa- 
viesa que li serví per esbrinar-ho tot (12-14) és ja un mal ofici (13) i un afany buit (17), perquè dcom 
més ciència, més angoixa) (18). La seva alta posició (12) li havia permès de fer-ne el penós experi- 
ment. 

12. Jo, VEclesiastès... Vegeu nota a v.l. — D'Israel. Lit. 4sobre Israel. 

13. M'he donat de cor. Lit. 4he donat el meu cors, expressió sovintejada en Eccle. (1, 17, 
7, 21, 8, 9,16) que indica aquí l'aplicació de la intelligència. El cor era considerat com a seu de les 
activitats intellectuals (cf. 1 Re. 3, 9: Is. 10, 7) tant com de les afectives i volitives (cf. 1 Re. 
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querere et investigare sa" — precisió per la saviesa tot el que es fa sota el 
pienter de omnibus, que 


fiunt sub sole. Hanc occupa-- Cel. És el mal ofici en què Déu té ocupats els 
tionem pessimam dedit Deus 


filis hominum, ut occupae homesl 1 He vist totes les obres que es fan 
rentur in ea. : n, z . . 
1 Vidi cuncta, que fiunt sub. SOta el sol, i vet aquí: tot és vanitat i afany 


sole, et ecce universa vani-- jnútill 
tas, et afflictio spiritus. 


15 Perversi diffcile corrigun- 5 Allò que és tort no serveix per a redreçar, 
tur, et stultorum infinitus est. . 4 Pas . 
Be Apei i allò que és incomplet no serveix per a comptar. 


8, 48, Ez. 36, 26), d'aquí que el mot passa sovint a indicar, simplement, l'home conscient (Cf. 
Eccle. 3, 11). —Estudiar amb precisió. Traduim globalment el significat dels dos verbs hebreus: 
1, lit. dbuscary, que en Eccle. expressa ja la recerca intellectual, l'estudi (d'aquí amidraixy — 
— gcomentariy, cf. 1 Q 29, 5-7, 2) i 3in, lit. dinspeccionary (cf. Nom. 13, 16, etc.). — Per la sa- 
viesa. Segons el Ps. Jeroni (Ep. 37, 9, PL 30, 269), l'Eclesiastès hauria estat el primer que s'hauria 
preocupat de buscar la saviesa. El v. traeix simplement la preocupació existent en els cercles intellec- 
tuals de la societat que rodejava el nostre autor. La nbon, la esaviesax, de la qual tant es parlava 
i de la qual s'esperava la solució de les questions cabdals, constituia l'ideal de tot bon ciutadà. 
Aquí el esaviy Qohèleth (cf. 12, 9) posa la 4saviesay com a mitjà de la seva investigació científica 
de fot el que es fa sota el cel (molts mss. 4sota el solx cf. y. 3). — És el mal ofici... G meoinaouóv, 
VL adistentionemy (ef. J.), Sím. dogodíau, V 4occupationemy. La frase original és mal adap- 
table a una versió literal, però estem segurs del sentit que n'hem donat. Deixant a part el to d'iro- 
nia que trasllueix, aquesta primera menció de Déu en Eccle. ens el presenta ja amb la característica 
de Senyor absolut dels homes i del seu destí. D'altra banda, l'espontaneitat de la consideració de 
Déu donant als homes l'ofici en què ocupar-se, deixa entreveure molt clara la gran religiositat del 
nostre autor. El seu ensenyament és aquí la vanitat del mateix exercici de la saviesa, més que no 
pas la feixuguesa i manca de sentit de la vida humana en general de què parlarà més avall (9, 1-10). 
La tasca de voler-ho esbrinar tot és pesada, perquè aquest desig posat per Déu al cor de l'home no 
pot ser completament satisfet. St. Agustí començarà les seves Confessions dient-nos que el nostre 
cor és en neguit mentre no reposa en Déu mateix (I, 1). 

14. He vist. Amb el verb 4veurex, MN), expressa molt sovint Eccle. la seva 4 observació) 
pels sentits i la seva 4consideració) inteHectual de tota mena de fets. — Afany inútil. La locució 
m1 My1 (cf. 2, 11, 17, 26, 4, 4, 6, 6, 9), com la de m1 pun (1, 17, 2, 22, 4, 16), és pròpia de 
PEccle., V, Sir. i Targum han traduit 4aflicció d'esperits (cf. J in loco), fent derivar el primer mot 
de l'arrel Vy)1 — 4trencary. Però és molt més obvi de veure-hi la idea de 4desig, afanyy, com 
a derivat de l'arrel aramaica yiy), parallela a l'hebreu ns (cf. ja en Os. 12, 2, el parallelisme entre 
nya i AM ). Persecució del vents seria doncs una traducció exacta, encara que servil (cf. Ag., 
Sím., Teod.). Córrer darrera el vent, voler-lo atrapar, és una imatge de la inutilitat, del temps per- 
dut. A això es redueixen els esforços de l'home, en la consideració de Qohèleth. 

15. El text hebreu necessita una correcció en el mot pm, que de primer cop d'ull sembla exi- 
gir un significat passiu, com el seu parallel Mi3tsnò del segon membre. Totes les lectures proposades 
(cf. p. e. la de jeno, de G. R. Driver, VT, 4, 1954, p. 225) busquen aquest sentit passiu. Però si 
entenem bé el 531, que no sols pot significar dpodera sinó també dser apte, servir perv, aleshores 
un sentit actiu escau bé al primer verb, que en pi'el, mpò, significa eredreçars (cf. 12, 9). L'aforisme, 
per tant, és adduit per l'autor mateix, i illustra bé la seva idea de la impossibilitat dels esforços de 
l'home. No cal dir que les antigues versions ofereixen un sentit totalment desencaixat del context: 


14, La Biblia, vol. XI 


1, 16-17 ECLESIASTÈS 210 


16 Vaig dir-me interiorment: mira que n'he acu- —Ú Locutus sumin corde meo, 
dicens: Ecce magnus effectus 


mulat de saviesa, més que tots els meus pre- sum, et precessi omnes,sa- 
pientia, qui fuerunt ante me 


: in lerusalem: et mens mea 
decessors a Jerusalem. I he experimentat la qoptemplata est multa sa- 
pienter, et didici. 

1 Dedique cor meum ut 


é 8: : L sra scirem prudentiam, atque 
aplicar-me de cor a estudiar la saviesa i la cièn- — doctrinam, erroresque et 


grandesa de la saviesa i de la ciència. Y Vaig 


VL., que segueix G. 4Perversum (J dperversus2) non potest adornari) (Cf. Aug., Contra Epist. 
Parmeniani, 2, 6, 35, ed. Corp. Vind. 51, 1908, p. 89, 9)), V, com d'ordinari, va tota sola, i la seva 
traducció arbitrària de la segona part ha esdevingut cèlebre: 4Perversi difficile corriguntur et 
stultorum infinitus est numerusx. Noti's que aplica els dos subjectes a persones. Així també Targ. 
i potser Sir. — Allò que és incomplet. El mot jj7DN no es troba en cap més altre llibre de la Bíblia, 
però sí en l'hebreu tardà. 

16. Tots els meus predecessors. Algú ha opinat que l'autor queia aquí en un anacronisme, 
pel fet que Salomó només havia tingut un predecessor, David. Ja hem apuntat (V. 1, nota), que el 
pseudònim de Salomó no va ser aplicat a Qohèleth sinó posteriorment a la seva primera redacció. 
L'autor, utilitzant un recurs literari, ha emprat ací i en 2, 7, 9 la fórmula usada de fet pels reis 
fenicis (cf. Dahood, ib. p. 204). Per l'ús del singular mn, cf. nota a v. 10. — A Jerusalem. Traduim 
by per 4ay i no per 4sobrex (cf. Gn. 14, 6, Ex. 16, 3, 2 Sam. 9, 7, 10, etc.), tenint present que 
en 2, 7, 9 s'empra en un context idèntic la preposició usual 3. Per la menció de Jerusalem, cf. In- 
trod. ap. n. 3 i n. 7. — He experimentat. Lit. 4el meu cor ha visty (cf. nota a y. 13), que indica en- 
sems la fruició interna i l'exercici de la saviesa i de la ciència. Per bé que els dos termes hebreus es 
trobin sovint emprats com a sinònims (Ex. 31, 3, Pr. 8, 12, etc.), npan — esaviesa) insinua 
pròpiament el judici pràctic, el seny, mentre que ny1 — eciència més aviat es refereix al coneixe- 
ment especulatiu. Posant-los tots dos seguits, l'autor ha volgut donar relleu a l'amplitud i extensió 
dels coneixements que s'atribueix. No és més que una ficció literària de progressió din crescendox 
per tal de fer més dramàtica l'afirmació del desengany final, la vanitat de la saviesa (170-18). 

17. Vaig aplicar-me. No creiem que la copulativa que encapçala el v. en TM contingui el 
matís de consegiiència, de resultat, per respecte a les afirmacions anteriors. El verb en forma cohor- 
tativa més aviat corrobora d'interpretar aquest començ de frase en el sentit de la progressió que 
assenyalàvem en v. 16. — La saviesa i la ciència, la niciesa i la follia. Les dificultats que ofereix TM 
en els quatre mots de doble parallelisme, ja han estat de temps obviades pels crítics, que consideren 
ací my — — 4intelligència) no com un error sinó com una escriptura variant de mo - — qfo- 
lliav (cf. rbtb per MIBDB en 12, 11), i llegeixen mbbin (cf. 10, 13) en comptes del rar miòdin 
(Cf. 2.120, 25: 9, 3, 10, 3). Un error de còpia ha fet aparèixer en G i les versions que en deriven 
la falsa traducció de 19511 per ILLA PABOA AS — 4proverbisy enlloc de LA PAGO PAS — eerrorsa 
(Teod.). Trobar la niciesa i la follia com a objecte de les recerques de Qohèleth al costat de la sa- 
viesa i de la ciència, no deixa de colpir a primer cop d'ull. Però St. Jeroni comenta encertadament: 
(Contrariis contraria intelliguntur. Et 'sapientia prima est, stultitia caruisse' (Horat., Epist. I, 1, 
41-2). Stultitia autem carere non potest, nisi qui intellexerit eam). 
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stultitiam: et agnovi quod in 
his quoque esset labor, et 
afflictio spiritus, 

18 eo quod in multa sapien- 
tia multa sit indignatio: et 
qui addit scientiam, addit et 
laborem. 


ECLESIASTÈS 


cia, la niciesa i la follia, però la meva conclusió 
va ser que també això era un afany buit. SPer- 
què en la molta saviesa, molt de neguit, i com 
més ciència, més angoixa. 


18. En forma d'adagi, d'una gran força d'expressió per la seva concisió, l'autor conclou el 
seu pensament sobre la vanitat de la saviesa. El neguit i l'angoixa a què alludeix, no són sols els 
inherents a l'esforç del treball intellectual sinó també tota la sèrie de desenganys que en són conse- 
quència (2, 14 ss.: 3, 11, 7, 24s). No gaire més tard que el nostre llibre, Ciceró confessarà: 4Videtur 
mihi cadere in sapientem aegritudox (Tusc., disp. HILIV, 7). — Neguit. El mot DY3 és un dels que 
l'autor ha triat per a expressar bé les seves mires pessimistes (2, 23, 7, 3, 9, 11, 10). Quant al seu 
significat, va de la mera preocupació (cf. en una inscripció fenícia: YB) DYJ — 4faciendum cu- 
ravitv, Dahood, ib., 204) fins a la indignació (cí. 7, 9). — Angoixa, o simplement, 4dolory. Els SS. 
Pares hi veuen una referència al dolor pels pecats (cf. Jeroni, com., Euquer, III reg. 4, PL 50, 


1170, etc.). 
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CAPÍTOL II 


INUTILITAT DEL TREBALL 


i Dixi ego in corde meo: 
: Vadam, et affiuam deliciis, 
que provis l'alegria i que tastis el plaer. Però — et fruar bonis. Et vidi quod 
EES . hoc quoque esset vanitas, 
vet aquí: també això és una futesal P Al riure —'Risum reputavi errorem: 


h Ge ds : : é S et gaudio dixi: Quid frustra 
vaig dir-li: ets boigl i a l'alegria: què estàs fent 2. —deciperis2 


Inutilitat del f tac dire . : EE 
EPA Gelat i lavors vaig dir-me interiorment: vine, que vull 


Cap. II. Ja hem dit que forma juntament amb el c. I com un pròleg a tot el llibre. L'autor 
continua tractant el tema de la vanitat de la vida de l'home. Buscant-hi una divisió, hi trobem dues 
parts importants: 1-11, els plaers més materials i la seva insatisfacció: 12-17, la saviesa i la follia: 
segueixen dues altres parts més curtes: 18-21, l'hereu pot ser un foll, i 22-26, Déu dóna felicitat en 
el treball. 

l-11. Desenganyat de la pura fruició intelectual de la ciència (1, 178), l'autor fingeix haver-se 
girat a l'altre extrem, el del plaer purament material, jugant el paper d'un ric propietari (Cf. 1, 1, 
nota) que pot donar-se tots els gustos (4-8). En la seva grandesa i els seus luxes, fruit del seu treball, 
sobrepassà tots els seus antecessors (95), però, ben mirat, també allò era un no-res i un afany buit (11). 

1. Jnteriorment, Lit. 4en el meu corv o, possiblement, 4al meu corx (Sir.). — Vine... Com 
abans (1, 16, ss), l'autor dramatitza expressament les seves reflexions. — Vull que provis. V 4affuam). 
El sentit un xic complex del verb riB3, aquí construit amb el sufix de segona persona amb escrip- 
tura plena (cf. Qurmaran, passim), que importa la idea de temptar, de provar, queda ben determinat 
gràcies al parallelisme de les dues parts del v., de gust tan sapiencial. — J que tastis... L'expressió 
hebrea, lit. emira el béy, es troba diverses vegades en aquest sentit d'experimentar, fruir (Ps. 16, 
10: 3b. 9,25, cf. també Jo. 3,36: 8, 51: Act. 2, 27). 

2. Què estàs fent) Considerem el demostratiu ni com a simple reforç del Ai) i no com a pro- 
nom demostratiu, que suposaria la interrogació en tercera persona — 4què està fent Po—, ací poc 
probable (cf. G i V). — El riure i l'alegria apareixen personificats. Si no tinguéssim en compte la 
contínua hipèrbole que impregna l'estil vívid de Qohèleth, hauríem de jutjar la seva actual posició 
davant els goigs naturals de la vida com a molt diferent de la tradicional entre els jueus, que en totes 
les èpoques els han sabut apreciar i agrair com a dons de Déu (cf. Ne. 8, 10). Més avall acabarà, 
de fet, per acceptar explícitament la mateixa posició (3, 12 s), i això prova el valor purament lite- 
rari de les seves afirmacions d'ara, 
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3Cogitavi in corde meo abs- 
trahere a vino carnem meam, 
ut animum meum transfer- 
rem ad sapientiam, devita- 
remque stultitiam, donec vi- 
derem quid esset utile filiis 
hominum: quo facto opus 
est sub sole numero dierum 
vite sue. 

t Magnificavi opera mea, 
eedificavi mihi domos, et 
plantavi vineas, 

5 feci hortos, et pomaria, et 
consevi ea cuncti generis ar- 
boribus, 

Set extruxi mihi piscinas 
aquarum, ut irrigarem sil- 
vam lignorum germinantium, 


3. Conservar la salut amb la beguda. 


ECLESIASTÈS 


8 Vaig tenir la idea de conservar la salut amb 
la beguda — va ser una idea feliç —, i de pren- 
dre la follia per companya, fins a fer-me càrrec 
del que agrada als homes de fer durant la vida 
en aquest món. " Vaig dur a terme grans obres: 
vaig bastir-me palaus, vaig plantar-me vinyes. 
5 Em vaig fer horts i jardins i vaig plantar-hi 
tota mena d'arbres fruiters. $ Vaig fer-me es- 


tanys d'aigua per a la irrigació d'un bosc que 


2, 3-6 


Lit. 4...amb vi el meu cosx (cí. 10, 19). La dificultat 


d'interpretació del mot qi) ha aixecat una sèrie d'hipòtesis de correcció al present v. Les més 
recents són les de Torcezyner (Halashon vehasefer 2, 1950, pp. 389-407), que fa una transposició 
de 33 930) 43 DN vaal v.1,ila d'A. D. Carré (VT 4, 1954, pp. 416-18), el qual, basant-se 
en l'ús de "tY$ en un passatge del Talmud Pal. i corregint el jv33 per jVJ, veu en el nostre text una 
allusió a la pràctica de l'epispasme (7). Però el sentit fonamental del verb 7/1, en el qual s'inclou 
la idea d'allargament, duració, (cf. Ps. 36, 11, 109, 12, Jer. 31, 3, Ps. 85, 6, Ne. 9, 30), s'adiu 
perfectament al context sense haver-lo de forçar gens. El fet de trobar el mot usat amb el mateix 
sentit en l'arameu (Talmud Bab., Hagigà 14a) i en l'àrab (Lisanu-l 'arab XH, 377-8) confirma el 
TM. i exclou la necessitat d'esmena (G. R. Driver, VT, 4, 1954, pp. 2258). — L'autor explica que la 
sèrie de plaers de tota mena que s'ha donat durant la vida (vv. segients), comença amb el tracta- 
ment esplèndid del seu cos. Això li ha permès de viure llargament i poder així cerciorar-se d'allò 
que fa les delícies dels homes. Bo i mantenint el seu seny pel qual es guiava, pogué 4ajuntar-se a la 
folliay. El paper de dubtós que ha adoptat per a poder expressar millor el seu criticisme, li permet 
de presentar literàriament, en una sinceritat només fictícia, posicions d'esperit que en realitat són 
contradictòries. — Noteu que V interpreta el v. al revés. 

4. Vaig dur a terme grans obres. Molts comentaristes veuen en aquest v. i en els seguents una 
allusió a les grans construccions del rei Salomó que se'ns conten en Í Re. 5-7: el Temple de Jeru- 
salem, el seu propi palau, la casa 4Bosc del Líban), el palau per a la filla del Faraó i les moltes ciu- 
tats i edificis en altres indrets (1 Re. 9, 15-19, 2 Par. 8, 4-6). La menció de les vinyes, jardins i 
estanys (vv. 4-6), que no trobem entre les obres que els llibres històrics atribueixen al rei savi, de- 
mostren que Eccle. no és esclau d'aquelles fonts. De totes maneres, la menció dels jardins del rei 
es troba sovint en la Bíblia (2 Re. 25, 4, Jer. 52, 7, Ne. 3, 15, cf. Ct. 4, 13-15, 6, 2, 8, 11). 

5. Jardins. El mot de TM D'O7B (cf. Ne. 2, 8, Ct. 4, 13) és d'origen persa: dpairi-daézax 
(paradís), que pròpiament significa un tancat. —Tota mena d'arbres fruiters. Amb aquesta frase que 
recorda la narració de Gn. 2, 8-17, Qohèleth apareix com tenint al seu servei les delícies que rode- 
javen Adam. St. Jeroni fa en aquest passatge una allusió a l'Arbre de la Vida, això és, de la saviesa, 
que no podia faltar entre tants arbres. 

6. Estanys d'aigua. Coneixem per referències bíbliques els grans dipòsits per a l'abastament 
d'aigiies a Gabaon, Hebron i Jerusalem (2 Sam. 2, 13: 4, 12, Ne. 3, 16, cf. també l'estela del rei 
Meixa, 1. 9 i 23). Ne. 2, 14 parla concretament de la Piscina del reix, situada a l'angle sud-est 
dels murs de Jerusalem, la mateixa que Flavi Josep anomena dPiscina de Salomó)y (Guerra Jueva 


2, 7-8 ECLESIASTÈS 214 


Li 7 $ dos 5 . - T possedi servos et ancillas, 
em produís arbres. 7 Vaig adquirir criats i ser--— mn 'itamque familiam habui: 


ventes, i en tenia de nats a casa. Bestiar de —ArDenta quoque, el magnos 
ovium greges ultra Omnes 


vaques i ovelles, en posseia més que cap dels Ral da 


meus predecessors a Jerusalem. $ També vaig y'coacervavi mihi argentum, 
et aurum, et substantias re- 


amuntegar-me plata i or, i un tresor de reis, gum, ac provinciarum: feci 
: pa : mihi cantores, et cantatrices, 
i les províncies. Vaig procurar-me cantors i can- —etdelicias filiorum hominum, 


V, 4, 2). Les veritables 4Piscines de Salomónx, d'origen desconegut, es troben a la vall d'Urtàs, 
vora Betlem, que igualment estaven al servei de la ciutat santa, on l'aigua era portada per mitjà 
d'un conducte. Herodes el Gran les va restaurar. 

71. Continuant l'exposició de les seves riqueses, l'autor es presenta ara com a gran propietari 
(cf. 1, 1, nota), i altra vegada se'ns suggereixen els trets històrics de Salomó (1 Re. 9, 21-23, 10, 
5: cf. també 4, 22s i 8, 63). — Criats, per no dir esclaus. En 1 Re. 9, 21s se'ns fa avinent que Sa- 
lomó només va fer servents i tributaris els pobles cananeus que romangueren entremig de les tribus 
d'Israel. 4D'entre els israelites no obligà Salomó ningú a servir, sinó que eren els homes de guerra 
i els seus ministres, prínceps, generals i capitostos de carros i cavallsx (ib., v. 23). El Targ. afegeix 
al nostre Eccle. 2,7: 4(esclaus) entre els fills de Cam), o sia, homes de raça negra. —Nats a casa. 
Encara que la juxtaposició de mots més o menys iguals expressa, en l'original hebreu sobretot, la 
magnificència imaginada per l'autor, els parallels de Gn. 15, 3 i 17, 12 donen a entendre que ací 
s'especifiquen els servents nascuts ja de pares esclaus, cosa que originava una distinció entre el 
servei. En àrab existeixen els verbs talad 4ésser nat a casa, ésser de possessió antiga), i "atlad 4posseir 
béns (bestiar, servents nats a casa) a títol antic.y — Predecessors. Cf. nota a 1,16. 

8. Plata i or. Noti's la precedència de la plata, a l'antigor molt menys abundant que l'or i, 
per això, més estimada. — Tresor. El mot hebreu corresponent és usat en molts indrets per a signi- 
ficar la propietat privada, la possessió particular, com ho era Israel per respecte a Iahuè (Ex. 19, 
$, Dt. 7,6, 14, 2, 26, 18, Ps. 135, 4). En el nostre cas, com en l Par. 29, 3, es tracta en con- 
cret del tresor personal, del 4peculium: d'un sobirà. Si la frase i un tresor de reis i les províncies 
no té ja de si un sentit propi, sembla que lògicament s'hauria d'entendre com a aposició de la im- 
mediatament anterior, malgrat la copulativa, més que no pas com a adjectivació de la que segueix 
(VVilliams), que depèn d'un nou verb.— Cantors i cantatrius. Mitjançant la juxtaposició del masculí 
i el femení, l'autor obté l'expressió de la idea de totalitat, com en el v. segiient la de multiplicitat, 
mitjançant el singular i plural (cf. Jut. 5, 30). El luxe imaginat ací amb l'estol de cantaires que ani- 
marien els festins (cf. 2 Sam. 19, 35, Eccli. 32, 5, 6, 41,1) va lligat segurament, en la ment de 
l'autor, amb la idea de llibertinatge. 

En els antics ambients semítics (cí. Is. 23, 16, Am. 6, 4-7, Eccli. 9, 4, i els Annals de Senaquerib, 
campanya contra Jerusalem, final) i també a l'antic Egipte (cf. B. Couroyer, VT, 5, 1955, p. 87, n.3), 
cantatriu i prostituta eren dos oficis afins. A Roma, les prostitutes síries eren conegudes amb el 
nom de 4dambubaiaey — flautistes (cf. Horaci, Sat. 1, 2, 1: Suetoni, Ner. 27, etc.). En la inscripció 
aramaica encara inèdita d'un dels bols màgics conservats al Museu de l'Orient Bíblic de Mont- 
serrat, es conjuren els mals esperits que 4cobegen la cantatriu i la bagassay. — Delícies. El mot 
hebreu es refereix clarament al plaer sexual (cf. Ct. 7, 7), i amb això tenim una clau més per a 
esbrinar el sentit dels mots discutits de la frase segiient.—Una munió de concubines. El grup MT. nIv 
ha produit molta literatura. Les antigues versions semblen relacionar els mots en questió amb 
l'arameu ny — 4poarv, ja que el tradueixen per 4copery (G i Teod.) i per 4gerro per a vivo (Ag. 
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seyphos, et urceos in minis- 
terio ad vina fundenda: 

Det supergressus sum opi- 
bus omnes, qui ante me 
fuerunt in lerusalem: sa- 
pientia quoque perseveravit 
mecum. 

10 Et omnia, que desidera- 
verunt oculi mei, non nega- 
vi eis: nec prohibui cor me- 
um quin omni voluptate 
frueretur, et oblectaret se in 
his, que preparaveram: et 
hanc ratus sum partem 
meam, si uterer labore meo. 
H Cumque me convertissem 
ad universa opera, qua fece- 
rant manus mea, et ad labo- 
res, in quibus frustra suda- 
veram, vidi in omnibus va- 
nitatem et afflictionem animi, 
et nihil permanere sub sole. 


ECLESIASTÈS 


tatrius, i també les delícies dels homes: una 
munió de concubines. P Sobrepassava en gran- 
desa i opulència tots els meus predecessors a 
Jerusalem, però encara conservava la meva sa- 
viesa. 10 I de tot el que delejaren els meus ulls, 
no vaig escatimar-los res. No vaig privar de cap 
goig el meu cor. Perquè el meu cor fruia de tot 
el meu treball, i aquest era per mi el premi a 
tota la meva obra. H Aleshores vaig contem- 
plar totes les obres que havien fetes les meves 
mans i el treball esmerçat a fer-les. I vet aquí: 
tot vanitat i un afany buit, perquè sota el sol 
no hi ha cap profitl 


2, 9-I1I 


i V). Amb tot, això no prova l'existència d'una arrel hebrea 11V parallela a l'aramaica (G. R. Dri- 
ver, ib., p. 2398), d'on derivaria el nostre mot. No pot negar sc en canvi, l'estreta afinitat del 1 7tY 
d'ací amb el xa-di-tum de la glossa cananea d'una lletra d'el-Amarna,i amb l'ugarític $t (de $d/) 
i l'àrab sitt (J. T. Mililc, RB 59, 1952, p. 590). Algú hi vol veure l'ús sinecdòtic de 74 — 4pitv per 
a significar 4dona) (cf. Jt. 5, 30, Jb. 18, 12: 20, 10), però aquest ús no és provat per cap altre 
text. Metafòricament, aquest mot només és emprat per a designar una muntanya (cf. P. Dhorme, 
RB 31, 1922, p. 2305). Però les evidents relacions que hem apuntat, són ja suficients per no veure en 
el nostre text cap altre significat del que li hem donat en la versió. De fet, gairebé tothom considera 
la locució com a epexegètica de delícies dels homes. Cal reconèixer que en el present context encaixa 
bé la ràpida menció del populós harem, número imprescindible en qualsevol descripció minuciosa 
del luxe d'un magnat oriental (vv. 3-10). 

9. Però conservava. Hem volgut traduir el 7) de TM per una adversativa, car el sentit obvi del 
v. és que Qohèleth, 4tot i haver-se enfonsat en els plaers sexuals, mai no va ser-ne completament 
l'esclaus (Plumptre). Cal recordar, amb tot, el que hem dit a propòsit del v. 3. 

10. Delejaren. Ja sabem per 1,8 que 4els ulls no es cansen mai de veure). Per la menció de la 
cobejança dels ulls, en concret, cf. 1 Jo. 2, 16 i Testament de Rubèn 2, 4. Si bé aquesta cobejança 
pot entendre's particularment com a concupiscència carnal (cf. Ez. 23, 12 27, Mt. 5, 28), sembla 
més natural de considerar-hi o bé el desig d'una manera general (cf. 1, 8, Ps. 145, 15, Pr. 27, 20) 
o bé l'ambició de riqueses (cí. 4, 8: 1 Re. 20, 6). Els ulls i el cor eren tinguts com a seu de la con- 
cupiscència en general (cf. Nom. 15, 39, i la nota a 11, 9). — Perquè el meu cor... L'autor no s'està 
de manifestar-nos la satisfacció experimentada per ell en veure reeixida la seva obra. Comprèn 
que és l'única paga a què es pot aspirar sobre la terra. De seguida veurem, però, si aquest premi 
pot considerar-se un veritable guany. 

11. La conclusió de tot el paràgraf precedent no pot ser més pessimista: els plaers materials 
fineixen en una total insatisfacció, més buida encara que la produida per la pura fruició intelectual. 
Aquesta tenia per resultat l'augment de sofrences i neguits (1, 18 i vv. segients). Però res no iguala 
la pena de l'home ferit en el seu amor propi quan considera que no sols haurà de deixar ben aviat, 
per la mort, de fruir del seu benestar i les seves riqueses aplegades amb tant d'esforç, sinó que 
d'aquest seu bé se n'aprofitarà un estrany (2, 18ss). El Nou Testament ens ensenya, després d'una 
reflexió semblant, que el que cal és ser 4ric envers Déu) (Lc. 12, 16-20). 
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121 vaig tornar a considerar la saviesa i la follia —Ú Transivi ad contemplan- 
ú Es de ena 5 dam sapientiam, erroresque 
i la niciesa. De fet, y què 'fa' el successor d'Un et stultitiam (quid est, in- 


rei 2 Allò mateix que ja havia estat fet. 18 I vaig —duam, homo, ut sequi possit 
regem Factorem suum 2) 


veure que tant avantatja la saviesa a la niciesa — 8 et vidi quod tantum prece- 


deret sapientia stultitiam, 
com la llum a la foscor. quantum differt lux a tene- 


Tot s'acaba amb. A (El savi s'hi veu bé, i el foll camina a les bis. . ECA 
la mort Sapientis oculi in capite 


fosques. eius: stultus in tenebris am- 


4 R É A bulat: et didici quod unus 
Però també vaig adonar-me que una mateixa —utriusque esset interitus. 


12-17. L'autor torna a reprendre el tema de la saviesa i la follia encetat en 1, 13-18. Després 
d'un v. de transició (12) afirma, considerant-ho objectivament, que la saviesa és millor que la follia 
(13-14a). Però com que, a fi de comptes, allò que té valor no és la saviesa o la follia sinó el savi o 
l'ignorant, l'home, i aquest, tant amb un títol com amb un altre, està infaHiblement destinat a morir 
(14b-15) i a ser oblidat (16), la vida no val la pena de ser viscuda (17). 

12. Enla primera part del v., com en 1, 17, apareixen juxtaposats uns conceptes completament 
contraris entre ells. Ja férem notar allí que és innecessari de cercar una significació de consequèn- 
cia en la copulativa que els ajunta. Gordis, però, interpreta aquesta partícula com a coordinativa 
i tradueix: 4Vaig girar-me per veure que la saviesa és follia i estultesay. Potser cal admetre la seva 
versió, no tant per les raons que addueix, com perquè així es dóna un sentit a la partícula conse- 
cutiva que introdueix la segona part del v. La dificultat d'interpretació que aquesta presenta, només 
es resol satisfactòriament suplint el verb després de la interrogativa. Altres intents de solució re- 
sulten massa rebuscats. Pel context sembla que el pensament de l'autor és, simplement, que la veri- 
tat de la màxima: dres de nou sota el soly (1, 9) es compleix també en el fet de les reflexions humanes. 
Com els seus predecessors en el fictici tron reial, es dedica a considerar els avantatges i desavan- 
tatges de la saviesa i l'estultícia. — De fet. Hebreu 5 (cf. Introd. ap. n. 5. —Què'fa' el successor 
d'un rei2 El TM no és tan clar, i el passatge ha esdevingut una dificultat clàssica. Quant a PP 
creiem que significa 4reiy (cf. 1, 1, nota), contràriament a Sir. i G ( 8ov44). Qohèleth ens ha fet 
saber ja la seva dignitat (1, 12), que havia fruit després d'altres (1, 16, 2, 9). Ell és, per tant, el 
esuccessor d'un reiy. Per la resta, adoptem la correcció de F. Hitzig (Podechard, p. 270), que in- 
sereix Mty1 després de G"8H, i vocalitza )tY3 per intbvy. V i Jeroni ofereixen interpretacions molt 
boniques, però que de cap manera no poden respondre al pensament de l'autor. 

13. Noteu la composició del v. en estil proverbial. —Com la llum. L'oposició natural entre 
llum i tenebres ha estat tradicionalment emprada en multitud de comparacions (cf. ja Pr. 4, 7-8). 
Darrerament, la figura ha estat de nou estudiada a causa de aportacions dels textos de Qumran 
per a la intelligència del Nou Testament, i de St. Joan en particular. 

14. L'autor cita probablement un adagi popular (cf. 10, 2), fórmula sapiencial que va ser par- 
ticularment grata als SS. Pares. St. Ambròs la reporta no menys de dinou vegades en les seves 
obres. Amb una forma literària semblant, el mateix pensament es troba en una obra gnòstica del 
s. HI, descoberta recentment a l'Egipte, coneguda ja per St. Ireneu (Adv. Haeres. III, 11, 9), l'Evan- 
geli de la Veritat: Aquell, doncs, que posseeix el coneixement ( yvóor, cf. 4saviesax), sap d'on 
ve i on va. Comprèn d'igual manera com un que es deslliura de l'embriaguesa en què vivia i torna 
en six. — Una mateixa sort. Sort (pb), en Eccle., no pot entendre's mai en sentit de fortuna 
(cf. gr. TV34)) sinó de desgràcia (cf. 3, 19, 9, 2s). El tema de la mort no s'apartarà mai ja del pen- 
sament de Qobhèleth fins a la fi del seu escrit. 
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15 Et dixi in corde meo: Si 
unus et sulti et meus occasus 
erit, quid mihi prodest quod 
maiorem sapientiee dedi ope- 
ram2 Locutusque cum men- 
te mea, animadverti quod 
hoc quoque esset vanitas. 

16 Non enim erit memoria 
sapientis similiter ut stulti in 
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sort els tocarà a tots dos. VI vaig dir-me: la 
sort del foll m'espera també a mi. j Què en trec 
llavors de fer-me savi2 I em vaig persuadir que 
també això era una futesa. lé Perquè no resta 
record perdurable, ni pel savi ni pel foll. Així 
que els dies passen, tot s'oblida, i resi es mor 
el savi igual com el foll. 17 I he detestat la vida, 


2, 15-17 


perpetuum, et futura tem- 
pora oblivione cuncta pari- 
ter operient: moritur doctus 
similiter ut indoctus. 


perquè m'eren ingrates totes les coses que es 
fan sota el sol, perquè tot és vanitat i un afany 
buitl 


15. Si es té present que la vida és en absolut limitada, tant per al savi com per al foll (b'D3n 
diu més que simplement 4ignoranty), el valor de la saviesa resta, de tan relatiu, inapreciable. Qohè- 
leth, que viu sense cap esperança d'una vida ultraterrena (cf. 3, 19-22), procedeix lògicament no 
reconeixent a una condició humana moral i intelectual objectivament bona, no sols cap possibili- 
tat de transcendència a un valor d'ordre superior, sobrenatural, sinó fins i tot cap superioritat per 
damunt d'una condició humana objectivament inferior. — Això, Es refereix a la saviesa. Aquesta 
conclusió tan poc tradicional degué ferir la sensibilitat d'algun copista docte, que ha fet aparèixer 
en G la glossa: òrtóm ó docu èx megroceúucroç dodei, inspirada en el refrany citat també en 
Mt. 12, 34 i Le. 6,45 (cf. Eccle. 10,14). Targ. reconeix igualment l'absurditat de l'afirmació d'Eccle., 
però es refugia en el fet de ser paraula de Déu. — No cal cercar la possible font d'inspiració del 
nostre autor ni en els parallels acàdics (cf. Diàleg de l'amo i el servent, ANET, 438), ni tampoc en 
els elegíacs grecs (cf. Theognis, 373 ss, ed. I. Rubenbauer, Leipzig 1925, pp. 151 ss). Qohèleth 
deixaria de ser original en el seu pensament quan abandonés la seva lògica. En el detall es donen 
moltes semblances amb altres literatures (cf. Ps. 49, 11), però cal tenir present que les seves afirma- 
cions parcials, més aviat que ser inspirades en altres autors, procedeixen directament de la tesi 
general que domina la seva obra: la manca de sentit de la vida humana,si aquesta s'acaba amb la mort. 

16. La partícula causal amb què s'introdueix el v., manifesta que la preocupació de l'autor 
recau, no tant damunt el pensament de la igualtat de tots per la mort inexorable, ni tampoc sobre 
el fet mateix de la mort, fi absoluta de la vida de l'home segons la creença tradicional a Israel, sinó 
en la poca memòria que resta de l'home un cop mort. L'apreci de la fama, que és 4millor que el 
perfum (7,1), fa més penible encara la llei de la mort, amb la qual aquella es perd. Savis i ignorants, 
tots resulten iguals. A Guilgameix (t. X, VI, 26 ss.) llegim: 4 Els qui reposen i els morts, com són 
semblantsi No formen tots ells una figura de la mort, el plebeu i el noble, un cop s'apropen a la 
(seva sort) o (ANET, 92-93). Cf. 1, 11. — La contradicció verbal palesa entre l'afirmació d'aquest 
V. i les de Ps. 102 i Pr. 10, 7, que no cal tenir per intencionada, no obsta per a entendre'l com a 
veritat certa d'ordre general. 

17. Totes les coses. La frase inclou, a primer terme, la idea de l'afany de l'home per la saviesa. 
El seu propòsit era d'aconseguir, mitjançant aquesta, la felicitat. Però com més ardent i més costós 
ha estat l'esforç esmerçat, més mordent resulta el desengany subsegient. El pessimisme del filòsof 
fred i objectiu que el duu fins a detestar la vida, com Job (3, 1 ss.) i Jeremias (20, 14-18), contrasta 
amb l'optimista consideració de la vida en altres indrets de l'A.T., per ex. Ps. 34, 12 ss., fundada 
en l'acompliment dels deures socials per un motiu religiós. 


2, 18-23 


El successor 
frueix del treball 
d'altri 


13-23. 
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18 He menyspreat tot el treball meu en què m'ha- 
via esforçat sota el sol, que hauré de deixar a 
l'home que vindrà darrera meu. P Qui sap si 
serà un savi o bé un ignorant, el qui s'ha d'apo- 
derar de tota la meva obra, realitzada i ideada 
per mi sota el sol 2 També això és vanitat l 
20 Encara tinc un altre motiu per desenganyar-me 
de tot el treball que he fet sota el sol: — ft és 
que, després que un home ha treballat amb seny 
i destresa i amb bon èxit, hagi de legar la seva 
herència a un individu que no hi ha treballat. 
També és una vanitat i un gran desastrel 22, Què 
li queda, sinó, a un home de tot el seu treball 
i de l'afany que hi ha posat i amb què ha tre- 
ballat sota el sol2.: 8 Tots els seus dies són plens 
de neguit i la vista se li cansa, ni de nits tan 
sols no reposa el seu cor. Es una altra vanitatl 
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1 Et idcirco teduit me vite 
mez videntem mala univer- 
sa esse sub sole, et cuncta 
vanitatem et afflictionem 
spiritus. 

18 Rursus detestatus sum om- 
nem industriam meam, qua 
sub sole studiosissime labo- 
ravi, habiturus heredem post 
me, 

1: quem ignoro, utrum sa- 
piens an stultus futurus sit, 
et dominabitur in laboribus 
meis, quibus desudavi et sc - 
licitus fui, et est quidquam 
tam vanum2 

20 Unde cessavi, renunciavit- 
que cor meum ultra labo- 
rare sub sole. 

21 Nam cum alius laboret in 
sapientia, et doctrina, et so- 
licitudine, homini otioso 
quessita dimittit: et hoc ergo, 
vanitas, et magnum malum. 
22 Quid enim proderit homi- 
ni de universo labore suo, et 
afflictione spiritus, qua sub 
sole cruciatus est 72 

88 Cuncti dies eius doloribus 
et erumnis pleni sunt, nec per 
noctem mente requiescit: et 
hoc nonne vanitas est 2 


Un motiu més per menysprear el valor de la saviesa és la incògnita de l'home que he- 


retarà els seus béns, fruit dels seus treballs (18), el qual podrà ser un insensat (19 s.) o, si més no, 
un que no haurà participat del seu esforç per a recollir-los (21). Acabada la vida, resta nul tot tre- 
ball (22), després que s'ha passat dies i nits en el neguit dels seus afers (23). 

18. Treball. El mot Ò8Y rep en Ecle. molt sovint el doble sentit de treball i de profit, o sigui, 
de resultat del treball (cf. nota a 1, 3). — En la intencionada preocupació per la persona de l'hereu 
queda desemmascarada la ficció del títol reial que Qohèleth s'aplicava abans (1, 12: 2, 12). El 
llarg monòleg sobre la pròpia experiència no pot dissimular la finalitat eminentment didàctica que 
s'ha proposat l'autor del nostre escrit. 

19. Obra. TM. òby, lit. atreballs. Cf. v. 18. 

20. Desenganyar-me. El verb hebreu en forma causativa es troba només en aquest passatge. 
Lit. diríem: 4fer desesperar). 

21. Després que un home. Més exactament: 4si hi ha algú que (cf. 1, 10, Jt. 6, 13). — Es 
impossible no reparar en el grau d'egoisme que demostra tot el raonament present. No s'hi veu la 
més mínima voluntat de collaboració a la felicitat dels altres, al bé comú de la societat, qualitats 
tan pregonament humanes. Aquí tot gira entorn del problema personal, i —tenint en compte el 
fi didàctic de l'obra— individual (cf. però c. 4). En aquest sentit, Eccle. és una bona mostra de les 
tendències típicament sapiencials d'Israel, tan diferents de la gran línia profètica i deuteronòmica 
que conservarà sempre l'ideal del 4poblex, de la 4comunitats d'Israel. 

22. Sempre és la perspectiva del més enllà la que orienta una justa valoració del present. I per 
l'Eccle. aquella perspectiva, de tan fosca, resulta introbable. 

23. Observeu que el v. presenta un parallelisme lògic entre 4diesy i enitsv, per bé que en l'ori- 
ginal el primer mot està en plural i el segon en singular. Sense el parallelisme, etots els diesy s'hau- 
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— Nomne melius est comede--— ZRes de més agradable per a l'home que menjar Frur dels bèns 
re et bibere, et ostendere d'aquest món és 


anima sus bona de labori-- i beure i poder veure's fruint del seu treball. do de Deu 
bus suis2 et hoc de manu qe ELS a 3 , . 
Dei est. Però això, jo m'he adonat que depèn de la dis- 


85 Quis ita devorabit, et de- NE L 25 Qu 1 1 i 
liciis afluet ut ego posició de Déu. £ Si no, qui menja o pateix 


ria de prendre adverbialment. — No reposa. Lit. 4no jeux (cf. Lv. 26, 6, Job 11, 18). Es aquest 
l'únic passatge de l'A. T. en què la metàfora s'aplica al cor. Cf. Lc. 12, 19. 

24-26. De les seves fadigues, l'home en reporta un fruit positiu: es guanya el sosteniment, 
frueix de la vida (24a). Però és Déu qui ho concedeix (24b-25), segons el seu grat (26). 

24. Que menjar. En TM cal llegir DONiYh (cf. 3, 22). — A les acaballes del llarg raonament 
sobre la vanitat de la vida i dels seus plaers, el present v. sembla contradictori. Cal tenir present 
que ací no es tracta, com en vv. 1, 2, 10s., de plaers desordenats —doncs, pecaminosos—, sinó 
d'una justa fruició de la vida. Ens tornem a trobar amb el Qohèleth sincer, sense més ficcions li- 
teràries (VV. 4-9), que ens parla amb el cor a la mà. No teoritza. Diu el que sent, i per ell parla tota 
la humanitat sense esperances d'un altre ordre que el purament terrè. No ens vol ensenyar, com 
una veritat nova, que no hi hagi res de millor per a l'home com el menjar i beure, sinó que declara 
que el sentiment de tot home s'inclina a creure-ho així. Es entenent-ho en aquest sentit que hem 
traduit Xim de TM per 4agradabley (cf. nota a v. 26). D'aquesta manera, a més, bo i salvant la 
subjectivitat de la sentència, es fa una referència a la part de fruició moral i psíquica, i no de plaer 
purament sensual. — Fruint del seu treball. Eixampla, realment, els límits d'una concepció purament 
material de la felicitat. — Depèn. Hem escollit intencionadament aquest verb per a traduir la locu- 
ció defectiva de l'original hebreu, perquè creiem que expressa el veritable pensament de l'autor. 
Generalment, pel verb que cal suplir-hi, s'hi posa 4venirx o 4sery, de manera que en la frase en 
questió no es veu més que el reconeixement de la provinença divina de etot èxit i tot goig) (Po- 
dechard), però el context, que, ben al contrari del que opinen els defensors de la multiplicitat de 
redactors, és perfectament lligable en el seu significat, exigeix una interpretació més ampla. L'autor 
vol dir que fruir o no fruir de la vida no depèn tant de cadascú com de la voluntat lliure de Déu 
sobre cada un dels homes (cf. vv. segients). D'ella depèn l'èxit o el fracàs de l'home. Aquest pensa- 
ment, que més avall tornem a trobar formulat molt explicitament (7,13), s'expressa també clar en 
Job 2, 10, i en la saviesa egípcia d'Amen-em-ope (XXV): 4No molestis un home que és a la 
mà de Déu. No li facis mala cara si erra. Perquè l'home és argila i palla, i Déu és el seu constructor. 
Ell enderroca i basteix cada dia. Ell fa un miler d'homes pobres, si vol, i fa un miler d'homes com 
a oficials, si està en la seva hora de vida (ANET, 424). Igualment en Eccli. hebreu 11, 14 llegim: 
(Bé i mal, vida i mort, pobresa i riquesa, és (cosa) del Senyors. — La disposició de Déu. Lit. dla 
mà de Déus. Per aquesta expressió, a més de Job 2, 10, cf. 1 Par. 28, 19, Is. 51, 17, Jer. 25, 17. 
—Per a la crítica textual és interessant la glossa del Còdex de Valvanera (ed. Revilla, 1920, p. 35): 
4 Et quidem hoc vidi ego quia gratia (— xdoiç in gr. per G drò xeugòç J Dei esty. 

25. Pateix gana. Es discuteix el significat exacte del mot tàm,. El seu paraHelisme amb 55N: 
— menja, del mateix v., inclina la majoria de moderns a donar-li un sentit afí a aquell. Sir. i 
Teod. llegeixen nn: — 4beux, com en el y. precedent. Una arrel tYn o semblant es troba en la ma- 
joria de llengies semítiques, significant 4sentir, percebrex, i d'aquí, possiblement, 4fruiro (cf. Da- 
hood, Bibl. 1958, pp. 307-8, també J. Reider, VT 2, 1952, p. 129 s). Però nosaltres hem adoptat 
la traducció de G peíoeraur (al. eíerai), J 4parceto (cf. Pròsper d'Ag., De vocatione omn. gen- 
tium, 1, 24: 4quis manducabit aut pascets(per parcet... 1), PL 51, 697). Cf. també, segons Gordis, 
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gana a desgrat d'Ell2 8 De fet, Ell dóna al " Homini bono in conspectu 
suo dedit Deus sapientiam, 


que li és grat, saviesa i enteniment i benestar, et scientiam, et item: 
: eq: a a eccatori autem dedit afflic- 
al desgraciat, en canvi, li fa recollir i amuntegar Mai et curam superfluam, 


en bé d'aquell qui és plaent a Déu. També això ser cone cec: rei 


és una vanitat i un afany buitl st Upo Taniias Gel, et CS 
solicitudo mentis. 


l'àrab hi — 4abstenir-se de, refrenarv, contrari de 'afl. El v. segúent corrobora aquesta interpre- 
tació, ja que explícitament fa procedir de Déu tant els béns com els mals. — A desgrat d'Ell. Indub- 
tablement cal llegir amb molts mss. 3384 Yin, com G i VL, en comptes del 38h Yin da part 
de mi (— més que jo), de TM i V. L'expressió hebrea és tardana, i no es troba en altres llibres de 
lA. T. — Qohèleth demostra en aquests vv. l'absoluta dependència de Déu per part de l'home quant 
a la fruició dels béns materials de la vida. Veurem de seguida si aquesta concepció pressuposa o no 
la fe en la retribució temporal. 

26. Considerant-lo superficialment, aquest v. sembla contenir una contradicció entre els seus 
dos membres. Pel que fa al primer, són molts els comentadors que l'atribueixen a un redactor pos- 
terior, el dhasidy (cf. Introd. ap. n. 3). D'altres, a fi de mantenir la integritat substancial del llibre, 
l'atribueixen a l'editor de les notes de Qohèleth (A. Dubarle, Les Sages d'Israel, Paris 1946, p. 96 ss., 
O. Eissfeldt, Einleitung in d. A. T., pp. 558-9) o bé en fan paraules de Qohèleth, però pronuncia- 
des en altres circumstàncies i en altre temps que les del context actual, si no és que calgui tenir-les 
per realment dubtoses (J. Van der Ploeg, VT 4, 1954, p. 105). Ben entès, però, el pensament expres- 
sat ací encaixa bé al context tal com l'hem anat interpretant. Gordis fa notar que ací no es parla del 
qjusts i el adolenty sinó de 4dl'home que és grat a Déuy i el Nh)n. Fora de 8, 12, en què probable- 
ment se cita un proverbi (sobre 9, 2 consulteu la nota), aquell terme no és emprat en Eccle. en el sen- 
tit convencional de 4pecadory. El mot recobra bona part del seu significat etimològic: eel qui falla 
(el tret). En la nostra versió l'hem traduit per 4desgraciaty, volent expressar el concepte d'home 
edefectuósy, dmancats d'alguna cosa. Del fet que ací es contraposi a d'home que és grat a (lit. 
l'home bo-bell davant dex, expressió pròpia d'Eccle., cf. 7, 26, equivalent a l'ordinària, 4dbo als 
ulls des, cf. Nom. 24, 1: Dt. 6, 18: Is. 9, 25, Est. 3, 11, 8, 8: etc.) Déus, cal pensar que en la 
ment de l'autor, el 8b)N també és 4NtN davant Déuy, o sigui, dl'home que Déu troba mancat 
d'alguna cosa), i per tant, dl'home en el qual Déu no es complauy (cf. Pr. 22, 14). Si és exacta 
aquesta interpretació (cf. Introd. ap. n. 6) —que amb algunes mínimes diferències s'identifica amb 
la de Sigfried i Gordis—, ens trobem davant del reconeixement, per part de Qohèleth, del caràcter 
inescrutable de la justícia divina: els homes, sense culpa —immediata, almenys— per la seva part, 
estan sotmesos a una inevitable diferència de condicions socials, fins al punt que els uns esdevenen 
forçosament esclaus dels altres. Amb l'última frase del v., l'autor no fa més que declarar el seu dis- 
gust enfront d'una conclusió tan distanciada de la lògica humana. Prescindint del que pugui afirmar 
en altres indrets (cf. 3, 14) sobre l'acció de Déu, creiem que ací ell parla referint-se realment a la 
proposició immediatament anterior, i que la frase en questió està en el seu lloc propi. 
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CAPÍTOL III 
CONTRADICCIONS EN LA VIDA HUMANA 


l Omnia tempus habent, et i i n la vida hi ha 
DE pen rec tones ah Pera tot hi ha el moment, i un temps per a cada di drac 


sa sub cselo. cosa sota el sol. cada cosa 
Tempus nascendi, et tem- 


pus moriendi. Tempus plan. 2 Temps d'infantar i temps de morir. Temps de 


tandi, et tempus evellendi 2 , 
quod plantatum est. plantar i temps d'arrencar la planta. 


8 Tempus occidendi, et tem--— 3 : 
pus sanandi. Tempus dess.  leMps de matar i temps de curar. Temps 


truendi, et tempus edifican-— d'enrunar i temps de bastir. 
ls 


l-11. Havent entrat en la consideració que és Déu el distribuidor dels béns i dels mals (2, 24- 
26), el present paràgraf no sobta. Amb una detallada enumeració de temps i hores diverses (1-8), 
la vida humana se'ns presenta onejant en un constant fiux i reflux d'alegries i tristeses, d'accions i 
d'actituds contradictòries. Es un altre aspecte de la vanitat universal. Però un reconeixement, 
ensems, del valor relatiu de cada cosa al seu temps degut. Aquest valor li ve de Déu, per bé que l'ho- 
me no ho reconegui (11). Cassiodor observa amb justesa el so hellenístic d'aquests vv., en els quals 
l'autor usa de l'argument 4quod dicitur in topicis (Aristot.) ex contrario, quando sententiam nos- 
tram ex rebus diversis una propositione concludimus) (Exp. in Psalterium, CXVIII, 113, PL 70, 
875). Jeroni reporta l'aplicació metafòrica de tot aquest passatge a la història d'Israel, tal com l'ex- 
plicaven els jueus del seu temps. Quant a la composició literària dels set vv. 2-8, cal tenir present, 
en primer lloc, l'ús frequent en l'A. T. del nombre set o dels seus múltiples (cf. 7, 11, Am. 1, 2: 
3, 3-6). Encara que la simetria de la seva forma és quasi perfecta —vy. de dos estics, cada un dels 
quals conté un doble membre—, no pot parlar-se amb propietat de composició mètrica. Els escrits 
rabínics presenten alguna frase calcada en l'estil d'aquests vv., p. e. Sifré de Nom. 13, 105, parlant 
de l'oració, diu: 4Hi ha un temps per ser llarg i un temps per ser Curty (J. Bonsirven, Textes Rab- 
biniques, Roma 1954, p. 55, n. 247). 

i. Cosa. El mot hebreu designa originàriament un desig, un voler. En Eccle. (cf. 5, 7) és també 
emprat per expressar un esdeveniment. En hebreu rabínic només s'aplica a objectes. 

2. La llista de les accions contràries o quasi-contràries comença amb l'inici i la fi de la vida 
humana. Independents de la voluntat de l'home, ambdós actes s'han de creure com a provinents 
de la mà de Déu, qui 4dha fet tota cosa escaient al seu temps, ... des del començament fins a la fiy 
(11). 

3. De matar. Alguns moderns segueixen la interpretació d' Ibn Ezra, qui traduí el verb Mn 
per eferiry, sense altre fonament que el de trobar-hi un major paralelisme amb el segon membre 
de l'estic. Però l'autor hauria usat un altre terme. Qohèleth no demostra enlloc cap tendència a dis- 
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1 Temps de plorar i temps de riure. Temps de — 1 Tempus flendi, et tempus 
: ridendi. Tempus plangendi, 
lamentar-se i temps de ballar. et tempire sal audi. 


5 Temps de llançar pedres i temps d' ne. —) Tempus spargendi lapides, 
P 9 Ú -R R P d aplegar gn et tempus colligendi. Tem- 
Temps d'abraçar i temps d'allunyar-se de les pus amplexandi, et tempus 


longe fieri ab amplexibus. 
aire, DA a 8 Tempus acquirendi, et 
6 Temps d'exigir i temps de perdre. Temps de —tempus perdendi. Tempus 
. diendi, et t bii- 
ardar i temps de llençar. ES dec ge 

1 : ciendi. 
T Temps d'esquinçar i temps de cosir. Temps —' Tempus scindendi, et tem- 


. pus consuendi. Tempus ta- 
de callar i temps de parlar. Cetdi, es Gens lbauendi. 


8 Temps d'estimar i temps d'odiar. Temps de —' Tempus dilectionis, et tem- 
. tus odii. Tempus belli, et 
guerra i temps de pau. tempus pacis. 


simular les realitats, i el seu intent és ací d'enumerar esdeveniments o accions típicament humanes. 
Si els mots haguessin d'aplicar-se a Déu, com interpreta St. Gregori de Nissa en el seu comentari 
(PG 44, 615-754), també Eccle. hauria posat per antítesi a 4matary el 4fer viurey, com es diu en 
Dt. 32, 39, citat pel mateix Pare. — En aquest v. i l'anterior, la segona part és només una repetició 
metafòrica de la primera. 

4. La lamentació i la dansa són les dues expressions rituals d'aquell estat d'esperit emotiu 
que té la seva manifestació més espontània en el plor o la rialla. 

5. Per estrany que sembli, el v. conté probablement, com els anteriors, una unitat de pensament 
en les seves dues parts. Es, en efecte, poc versemblant que el primer estic s'hagi de prendre en el 
seu sentit obvi. Segurament hi ha una allusió a Vacte conjugal, com en la segona part. Ja el Mi- 
draix Qoh. Rab. interpreta: 4Hora de llançar pedres —quan la teva muller és pura (ritualment)— 
i hora d'aplegar-ne —quan la teva muller és impuray (cí. Jer. 2, 27, Mt. 3, 9, i la llegenda de 
Deucalion, en Ovidi, Metamorfosis I, 381-413). Existeix molt material per a illustrar aquesta ma- 
nera d'expressar-se, en el folElore oriental modern (cf. L. Léyy, Com., Leipzig 1912, App. p. 144-52). 

6. D'exigir. O potser millor, 4de reclamar, demanar comptesy (cf. 3, 15), ja que, seguint la 
interpretació del Targ., és probable que en la ment de l'autor, aquest v. es refereixi a les diverses 
operacions comercials i mercantils. Cf. Introd., ap. n. 3. — Perdre. Amb el sentit corresponent a 
lexigir del primer estic del v. 7AN no es troba en l'hebreu bíblic però sí en la Mixnà. 

7. L'acte d'esquinçar els vestits era una expressió de dol o de gran tristesa (cf. Gn. 37, 29, 
34, 44, 13, 2 Par. 23, 13, 2 Sam. 13, 31: Job 1, 20, 2, 12). En temps tardans, l'esquinç se solia 
tornar a cosir en acabar-se el dol (cf. Mixnà, passim: Flavi Josep, Guerra Jueva, 2, 15, 2). Algú 
ha dubtat, amb raó, que ja en temps de Qohèleth existís aquest costum. Potser la seva intenció, 
a jutjar pel segon estic del v., és més aviat la d'indicar metafòricament l'obra moralment destruc- 
tora o edificant que resulta de la paraula de l'home, segons la seva oportunitat. 

8. Per bé que l'autor no s'hagi proposat pròpiament de donar-nos en aquests vv. una llista 
d'obres a fer o d'actituds a prendre en els diversos moments de la vida, sinó que assenyala senzilla- 
ment les obres i actituds que de fet mostra l'home, aquest final deixa l'aspre regust d'una moral 
no suavitzada encara per la paraula de Jesucrist. Amor i odi, guerra i pau, apareixen gairebé en 
un mateix nivell de valors humans, i en una mateixa línia que la inversió dels mots en el segon estic 
no arriba a flectir. Un segle i mig més tard que l'Eccle., la Regla de la Comunitat de Qumran procla- 
marà encara entre els seus preceptes el d'estimar de cor els germans (de comunitat) (I Q S 5, 25) 
i 4odiar tots els fills de tenebresx (I Q S 1, 10). 
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" Quid habet amplius homo. 9 De què li serveix al que treballa, allò que fa2 
de labore suo 2 


10 Vidi afflictionem, quam 


dedit Deus filis hominum, —als homes. HH Tot ho ha fet escaient en el seu fe PY 
ut distendantur in ea. 


10 He considerat el problema que Déu ha posat Liere eo ti 


reconeix l'obra 


Ei Cumets ficitbons ner. — EMPS, PETÒ també ha posat la ignorància en el 
pore suo, et mundum tradi-- Cor de l'home, per tal que ningú no descobreixi 


dit disputationi eorum, ut. Pobra que Déu fa, des del començament fins 
non inveniat homo opus, 


quod operatus est Deus ab. d la fi. 


initio usque ad finem. 12He comprès que per a ells no hi ha res de millor 
12 Et cognovi quod non esset 


melius nisi letari, et facere QUE la joia i el benestar durant la seva vida. 


bene in vita sua. 


9. La frase és semblant a 1, 3 (cf. nota allí) i, lògicament, cal unir-la no tant amb els vv. pre- 
cedents com amb els que segueixen. Posat que, en últim terme, tota cosa ha estat predisposada per 
Déu (11), el treball de l'home, que sempre s'esforça per fer recaure en profit propi qualsevol cir- 
cumstància, resulta infructuós. 

10. Cf. nota a 1,13, amb el qual aquest v. té gran semblança. 

11. Aquest judici sobre la bellesa de l'obra de Déu 4evoca, malgrat la diferència dels termes, 
l'apreciació optimista que impregna la narració dels sis diesy de la Creació (A. M. Dubarle, Rev. 
Thom.,1956, p. 598). — Escaients. Pel context es veu clar que el mot, en la ment de l'autor, afegeix 
a la simple idea de bonesa, la més particular de 4conveniència, aptesay, que té també en arameu 
i siríac (Cf. 5,17). — En el seu temps. En Eccli. hebreu 39,36, es llegeix també: 4Les obres de Déu 
totes són bones,i Ell té cura de cada una en el seu temps). (Per les relacions d'Eccle. amb Eccli. 
cf. Introd. ap. n. 7). — Ignorància. Nombroses han estat les traduccions del mot Dòyn en el pre- 
sent context. En 1,4 i 12, 5 no pot tenir altre significat que el d'eeternitats, i és aquest el que li 
donen també aquí la majoria de versions, antigues i modernes. Parallelament i en consonància, 
ja des de G, V i J se l'ha traduit també per dmón) segons el seu ús en neo-hebreu, arameu i si- 
ríac. Fins a l'actualitat s'ha mantingut la diversitat d'interpretacions (cf. Gordis: dThe love (2) 
of vvorida. Ginsberg llegeix 98y). Però recentment el mot s'ha traduit també per 4ignorànciay 
(The Bible, American Translation, Chicago 1946), prenent peu del significat de 4cobriro que té 
en hebreu el verb D5y. Dahood, (loc. cit. p. 206) ha provat l'encert d'aquesta interpretació, citant 
l'ugarític $lm i el cas paraHel del mot jtYnen Job 37, 19, 38, 2 (cf. 42,3). — Per tal que no descobreixi. 
La redundància de les partícules negatives en l'original hebreu, contràriament al que succeeix en 
les nostres llengies, no fa més que intensificar la força de la mateixa negació (cf. Ex. 14, 11). — La 
idea del diví infinit i absolut, alçant-se pel damunt de la mesquinesa humana, torna una i una altra 
vegada a la ment de l'autor, que la posa com a element resolutiu del problema humà que fona- 
mentalment el preocupa. 

12. Idèntica conclusió a la de 2, 24. Vegeu nota allí. — Per ells, o bé entre ells. Es possible 
que elb3 hagi de llegir-se D'IRA — den l'homey, o bé que hagi d'atribuir-se a una dittografia (Gor- 
dis). — El benestar. Així entenem la locució hebrea (lit. dfer bés), segons 2 Sam. 12, 18. Les versions 
antigues hi veuen el concepte de ben obrar moral (Cf. gr. ed nodrteu). 
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183 La i 11 11 ixi P Omnis enim homo, qui 
Ara bé, per tothom qui mengi i begui i frueixi Bori leg Ce ió a 


del seu treball, això és un do de Déu. bonum de labore suo, hoc 
donum Dei est. 


4 He comprès que tot allò que Déu fa, és per- —Ú Didici quod omnia opera, 
qua fecit Deus, perseverent 


manent: no hi ha res a afegir-hi ni res a treure'n, —in perpetuum: non possu- 
mus eis quidquam addere, 


i Déu obra de manera que li tinguin temor.  nec auferre, qua fecit Deus 
ut timeatur. 


15 Allò que és, ja va ésser: i allò que ha d'ésser, —Ú Quod factum est, ipsum 
permanet: que futura sunt, 


13. Vegeu a 2, 25. — Un do de Déu. El mot nab (cf. 5,18) es troba també en una inscripció 
fenícia del s. vimè a. C. (BASOR 99, p. 15, n. 43) (cf. Introd. ap. n. 5). En la saviesa egípcia de 
Ptah-Hotep trobem aquest parallel: 4no siguis mesquí amb la teva riquesa, que t' ha acrescut 
com un do de Déus (ANET, 414). 

14. Res a afegir-hi... La perfecció que ací s'atribueix a les obres de Déu, es predica de la Llei 
d'una forma gairebé igual en Dt. 4, 2, 13, 1. Cf. també Eccli. 18, 6, 42, 21. — Déu obra de ma- 
nera que li tinguin temor. També fóra possible de traduir simplement: 4dDéu fa que li tinguin temor 
(cf. Ez. 36, 27). Però tot el context obliga a veure en aquesta frase una reflexió que s'imposa a l'au- 
tor com a consegiència de la seva consideració de l'excellència de l'obra de Déu. Més que no pas 
retrocedir a un primitivisme religiós de conceptes mesquins sobre dla gelosia dels déusy (Gordis), 
Qohèleth demostra, al contrari, saber-se mantenir dintre la més pura tradició hagiogràfica que con- 
templa sempre la intervenció divina en la trama de la història humana universal i particular, i en 
sap la finalitat religiosa. Es Déu, en darrer terme, qui disposa les circumstàncies en què s'ha de 
moure la vida de cada individu (13). I això ho fa de la manera més apta per a aconseguir el seu fi 
suprem, la seva glòria (14). A fi de comptes, el concepte de dtemor de Déus, més familiar als jueus, 
no és altra cosa que la gira de la idea de 4glòria de Déus, a què nosaltres estem avesats a referir-nos. 
Ambdues expressions volen encarnar —bé que sota diversitat de consideració— una mateixa rea- 
litat, que podríem anomenar, amb llenguatge escolàstic: l'acte de la virtut de religió. Cf. el Ps. 130, 
4: 4En vós hi ha el perdó, per tal que sigueu temut, Senyor). 

15. La primera part del v. afirma el mateix que 1, 9, però amb una especial connotació a l'ac- 
ció de Déu. L'hebreu presenta una construcció estranya. Segons Ginsberg, propulsor de la teoria 
aramaica (cf. Introd. ap. n. 5), tot queda clar si redrecem la confusió del traductor: gallò que exis- 
teix (41 o MH) ha existit ja (117), i el que serà, ja ha existit GN o im). Però la hipòtesi no s'im- 
posa. Cal tenir present que la construcció del futur perifràstic ari no és rara en l'A. T., i els tres 
paralels púnics assenyalats per Dahood (loc. cit. p. 51) fan innecessària qualsevol correcció. 
—Demana comptes del passat. Traduim així la frase dificultosa 4313 nN tipa" (cf.VL dDeus quaeret 
eum qui persecutionem patitury). En efecte, donant al primer verb, que fonamentalment significa 
4buscarx, el sentit que ofereix en 2 Sam. 4,11 i IS. 1, 12 (cf. Eccle. 3, 6): 4reclamar, demanar 
comptes), es fa més entenedor el segon, que V. va traduir per 4quod abiitx — 4el passaty (G òrto- 
xóuevov, Cf. J in loco). Altres solucions proposades, sobretot correcció dels mots en questió, ens 
apareixen poc versemblants, principalment les basades gratuitament en incorreccions del text 
(Ginsberg llegeix, p. e. 3711 — d'opressors per Nq3). La nostra té l'avantatge de donar també 
un sentit perfectament admissible als mots paraHlels d'Eccli. hebreu 5, 3b, que Gordis coHoca falsa- 
ment en boca del pecador. En conseqiiència, creiem que l'ensenyament de Qohèleth obté també 
ací un to eminentment moralitzador. En el v. precedent concloia de l'excellència de l'obra de Déu 
a la finalitat d'aquesta mateixa excellència, o sigui, el reconeixement del seu autor per part de 
l'home. Ara adverteix que per més que els cercles de la història humana es repeteixin quasi neces- 
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iam fuerunt: et Deus instau--— ja és, I Déu demana comptes del passat. 1 Però 
rat quod abiit. 


s Vidi sub sole in loco iudi-— encara he vist més, sota el sol: al lloc del dret 
cii impietatem, et in loco ò : Ges L 
justitie. iniquitatem. hi ha la maldat, i al lloc de la justícia hi ha la 


1 Et dixi in corde meo: Ius- : 17 : : : 4 tia 
tum, et impium iudicabit dolenteria. 7 Interiorment vaig dir-me: tant el ei qua ini 


micmç A Age a omnis rei just com el dolent, els jutja Déu, que hi ha temps emés 
sàriament, s'estableix un judici de Déu per damunt de tot el que passa. I aquesta nota, d'altra banda 
no esporàdica en el llibre (cf. 17), redueix a pura imaginació el pretès determinisme estoic del nostre 
autor. Perquè qui admet judici, admet possibilitat de culpa, i aquesta no es dóna fora de la llibertat 
de consciència. 

16-17. Bé que lligat amb la fi de la clàusula anterior, es vol tocar ara un punt nou per respecte 
al que s'introduí en v. 10. La idea general de judici de Déu (15) es concreta sobre el concepte de la 
injustícia regnant damunt la terra. 

16. Cf. 4, 1, 5, 7. — Al lloc del dret. Més exactament: 4al lloc del judici (— veredicte del jut- 
ge). — Dolenteria. La repetició de la mateixa frase és d'un efecte emfasitzant, i no cal corregir 
un dels Ytf) per YUib (cí. 4, 1). G ha escrit etoegiç per doegúç a la fi del v. (cf. Job 32, 3, Eccli. 
13, 24). En el conte egipci 4Planys del camperoly hi ha un llarg passatge parallel a la idea 
del nostre v. (cf. trad. G. Lefèbvyre, Romans et contes égyptiens de l'époque pharaonique, Paris 
1949, pp. 53-54, B 1, 96-100). 

17. Els jutja Déu. El punt d'un judici de Déu sobre les accions dels homes (Cf. 15) és un dels 
que fan més dificultosa l'autèntica interpretació del pensament de Qohèleth. La majoria d'autors 
rebutgen com a espuri el present v., en què aquell s'enuncia tan clarament (com en 12, 14, però cf. 
notal), pel fet que el tenen per contradictori amb altres afirmacions del llibre. Cal advertir, però, 
que ací no es parla d'un judici de Déu després de la mort, concepte que penetrà molt tardanament 
en el judaisme post-exílic i que és realment incompatible amb la idea que d'aquella s'ha forjat 
Eccle. (cf. 20 s.). Ell nega categòricament tota recompensa en el xeol (9, 10). Es en consonància amb 
aquesta evidència que Gordis, que conserva l'autenticitat del v. 17, creu que l'autor cita aquí im- 
plícitament (cf. Introd. ap. n. 5) la teoria d'un judici futur, davith slceptical overtonesy. Nosaltres 
no jutgem necessària aquesta solució. La fermesa de la fe de Qohèleth en Déu, del qual l'home no 
comprèn la manera d'obrar (cf. 3, 11, 8, 17, 11, 5), no impedeix sinó que més aviat demana la seva 
fe en un judici d'aquest Déu sobre el comportament dels homes. Solament la manera i el moment 
romanen amagats (17 b). Ara bé, que Déu jutgi els homes no significa que els imposi una sanció. 
Negada la vida d'ultratomba, aquella només podria donar-se sobre la terra, com havien cregut 
els altres hagiògrafs, imaginant-se-la d'una manera molt material (cf. Lv. 26, 3-45, Dt. 4, 40: 28, 
Pr. 2, 21 s i passim, Ps. 1, 2-5, 31, 20s, etc. etc., Cf. Podechard, p. 177), i com continuarien pro- 
clamant llibres més tardans (Eccli. 1, 12s i passim: Tob. 4,7-11, 12,9, 14). Però ja l'autor de Job 
demostra a bastament la poca fe que el poble va acabar per tenir-hi. A Qohèleth, l'experiència li 
n'ha mostrat la falsedat, i no s'està de dir-ho clar (7, 15, 8, 10, 14, 9, 1-3: però 8, 12b-13a és 
un afegitó, cf.notal). El seu concepte, doncs, d'un judici diví no implica retribució. Es transcendent 
i roman en la ment de Déu. Fa l'efecte que l'autor se l'imagina com la suprema norma de mora- 
litat, de la qual demostra certament una consciència precisa (cf. 1, 16, 4, 10, 8, 10, 14). Amb tot, 
és veritat que una concepció així, no-dinàmica, d'un judici per part de Déu, és dificil d'imaginar- 
se-la en un filòsof semita. Però recordem l'influx innegable de les idees hellenístiques sobre el nostre 
autor. — Per a tota obra. Noteu en TM l'ús de )Y en sentit de ya com es troba també en púnic (Cf. 
Dahood, loc. cit. p. 193 s.). — En TM el v. s'acaba amb un enigmàtic BY — eallív. Són diversos 
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per a tota cosa i per a tota obra. 81 vaig " Dixi in corde meo de filis 


di 1 f t als h , o hominum, ut probaret eos 
1r-me encara cn el meu cor, reierent als homes: Deus, et ostenderet similes 


Déu els prova i els demostra que d'ells mateixos — esse bestiis. 


É dd d Xip. EE 
4Hi ha diferèn. són com bèsties. 1 Perquè la sort dels homes —v ldcirco unus interitus est 
cia entre l'home, RE có a 7 hominis, et iumentorum, et 
$ la bèstial és la sort de la bèstia i és la mateixa per tots aqua utriusque conditio: si- 


dos: que així com mor un, així mor l'altre, i un —€ut moritur homo, sic et illa 
è 6 F 2 moriuntur: similiter spirant 
mateix esperit de vida tenien tots dos. No en omnia, et nihil habet homo 


els comentaris que llegeixen By — dha posatx, o sigui, dha determinat). Però aquesta lectura no 
convenç, pel fet que la construcció de la frase és ací igual que al v. 1, que no comporta cap verb 
semblant a la fi. Nosaltres proposem la hipòtesi de considerar el DIY com la falsa lectura d'un 
primitiu text que portaria OD) (— di a més) al principi del v. segient (cf. 3, 13, 5, 15: etc.) Tingui's 
present que ja G (cod. B) va traduir el v. 17 suprimint el BY i escrivint xai a l'inici del v. 18. Els 
altres còdexs porten éxei — eallíp també al principi del v. 18. 

18-22. Qohèleth porta a les últimes consequències el seu raonament pessimista sobre la vida 
humana: els homes són com bèsties (18), ja que tots dos acaben igual (19), com tenien un matieix 
origen (20). El dubte sobre l'ascendent de l'home per damunt la bèstia es manté davant la conside- 
ració de la fi de tots dos (21). Conseqiència: la fruició del propi treball, mentre duri aquesta vida (22) 
No cal dir que ens trobem davant el passatge més 4escandalósy d'Eccle. (cf. Introd., ap.n. 1). £ no 
és estrany tampoc que els piadosos comentaristes hagin fet els màxims equilibris per trobar-hi una 
explicació raonable, encara que totalment apartada d'una exegesi realística i veritable. Cf. p. e. 
St. Gregori (Dialog. IV), o bé Aldheimus de Malmesbury (H- 709) en De metris et enigmatibus ac 
pedum regulis, VII (Mon. Germ. Hist. XV, I, Berlin 1913, p. 77): 4Porro quod eadem muta insen- 
sibilium rerum natura, de qua enigma clanculum et latens propositio componitur, quasi loqui et 
sermocinari fingitur, hoc et in sacris litterarum apicibus insertum legitur, quia nonnumquam ra- 
tionabilis creatura irrationabilium gestu ac personis utitur,... et voce fungitur... et quod de mutis 
aut brutis ratiocinationis argumenta requiruntur, cum etiam sapientissimus... in Ecclesiaste fre- 
quenter stolidissimorum personis utitur dicens: quid habet homo amplius iumento aut sapiens 
stulto 2 et cetera similia). 

18. I... encara. Cf. nota al v. 17, a la fi. — Referent als. La prep. composta m31 5y que usa 
Eccle. (cf. 7, 14 i 8, 2), només es troba en Ps. 110, 4 en l'A. T., i pot ser una mostra més de la influèn- 
cia fenícia en el nostre llibre (cf. Dahood, loc. cit. p. 47 s.). El seu significat oscilla un xic, segons el 
context. — Els prova. El mot hebreu a43ò ha estat discutit, per tal com es tracta d'un infinitiu pre- 
cedit de 9 (probablement no emfàtic, cf. F. Notscher, VT 1953, p. 377), on hom s'esperaria una 
forma personal. L'arrel 172 significa fonamentalment 4separars. Nosaltres, seguint la indicació de 
Gesenius (Thesaurus..., p. 245), hi veiem una referència a la idea del judici de què es parla en 
v. 17. — D'ells mateixos. La frase en TM porta una redundància de pronoms, accentuada encara 
pel joc de paraules entre 1n — eellsy i mina — bèsties. Driver (VT 1954, p. 227), que intenta 
corregir el text, creu que possiblement TM representa una conjunció de dues redaccions originà- 
riament distintes d'un sol i mateix pensament, o bé el fib12 és una mera dittografiay. Però qui té 
en compte l'estil i el realisme usual del nostre autor no troba estrany el present v., que introdueix 
els seguents. 

19. JI és la mateixa. Molts mss. de TM amb G i Sir. ometen la copulativa. La traducció de 
tot el v. que se'n seguiria, fóra: 4Quant a la sort dels homes i la sort de la bèstia, una mateixa sort 
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iumento amplius: cuneta su-- queda pas més de l'home que de la bèstia, per- 
biacent vanitati, 


2 et Omnia pergunt ad unum — QUÈ tot és vanitatl P0 Tots van a parar al mateix 


locum: de terra facta sunt, — — 1 
etinterram pariter revertun, —1UQTEt, tots van ser fets de la pols, i tots tornen 


tur. 21 j SI i i 
Sdnèsmiens £ la pols. Qui ho sap que és l'esperit de vida 


rum Adam ascendat sursum, — dels homes el que s'enlaira cap amunt, i que és 


et si spiritus iumentorum : Segs 
desar ll ena l'esperit de la bèstia el que davalla cap a terra 2 


tenen ells. — Esperit de vida. En TM my). Cf. v. 21, nota. — No en resta més. Ordinàriament el 
mot 1 es tradueix per 4avantatgex. Sense sortir gens del sentit etimològic del mot, el gir que 
nosaltres li donem, posa més de relleu la idea de l'autor: 4avantatge quant a la morts. Qohèleth, 
que no creu en una supervivència ultraterrena, empeny a les últimes consequències el seu raona- 
ment: home i bèstia són iguals. Es en aquests vv. sobretot que cal tenir present el tant per cent 
d'exageració ordinària en els escriptors semítics (cf. Introd. ap. n. 5). No perdem de vista que la 
negació més dura pot constituir per ells un simple recurs dialèctic (cf. H. Eruse, VT 4, 1954, p. 397). 
L'autor del Ps. 49, enmig de consideracions potser més religioses, observa també la semblança de 
l'home amb l'animal per raó de la mort (vv. 13 i 21). 

20. Tots, és a dir, homes i bèsties. Es la doctrina de Gn. 2,7, 17. — Al mateix indret. La lite- 
ratura egípcia ha conservat un passatge de llòbrega poesia sobre el motiu de la tomba: (Aquesta 
terra (— la necròpolis) que no té adversaris, tota la nostra parentela hi reposa des del primer dia 
del temps. Els qui han d'existir, milions i milions, tots hauran de venir-hi. No n'hi ha cap que s'es- 
peri a la terra d'Egipte, no n'hi ha cap que no sàpiga trobar el seu lloc. Quant a la durada del que 
es fa sobre la terra, és com una mena de somniy (Cançó de l'arpista, ANET 33 s.). — Fets de la 
pols. Com en 12, 7, sembla una referència ben explícita a Gn. 2, 7, 3, 19. Cf. Eccli. 40, 11a, 41, 10. 
Observi's que en aquest v. s'alludeix només a la part material de l'home. El v. segiient completarà 
la consideració. 

21. Arribem al punt àlgid de les afirmacions del nostre llibre sobre la mort. — Qui ho sap... 2 
La interrogació implica una negació com a resposta (Cf. 2, 19, 6, 12: Ps. 90, 11). Més que expressar 
un dubte, la frase de Qohèleth sembla que ha d'entendre's com una declaració del seu escepticisme 
enfront de la creença en una supervivència de l'esperit humà, que podria haver sentit predicar 
(Egipte, Grècia 7). Podem parlar, però, exactament d'esperit2 El mot que ell usa ací és m3), que 
fonamentalment expressa el concepte d'aire, vent, alè, però que en aplicar-se a éssers vivents pren 
el sentit d'alè de vida, de principi vital (cf. Gn. 2, 7, etc.), i és emprat sovint per a designar un es- 
perit individual, fins humà (Gn. 45, 27: Jos. 5, 1, 1 Re. 22, 22, etc.). Tenint present això, és inú- 
til de discutir si el 31 pot ací entendre's o no pel que ordinàriament s'anomena tf5), és a dir, (àni- 
ma). Encara que en l'A. T. no es trobi més que el mot tj53 per a designar allò que de l'home sub- 
sisteix després de la mort, és evident que ací Qohèleth empra el mot 31 amb el mateix sentit, és a 
dir, designant allò que, de la manera que fos, podria susbsistir de l'home i de la bèstia un cop morts 
(contra Podechard). Per Qohèleth, que tot ho judica únicament per l'experiència dels sentits, no hi 
ha distinció entre la direcció que pren l'un 4esperity i l'altre. Ja hem parlat en la Introd. (nota 28) 
de l'aprofitament cristià d'aquest testimoni negatiu. En 12, 7 l'autor afirma, parlant solament de 
l'home, que el seu 4esperit) retorna a Déu, qui el va donar. Per a explicar l'aparent contradicció 
ens fem nostres les paraules de Van der Ploeg: 4En el primer text (3, 21) Qohèleth sembla tocar el 
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221 he vist que no hi ha res de millor per a l'home —''Et deprehendi nibil esse 


: : : melius quam latari homi- 
que fruir de les seves obres, ja que aquesta és — nem in pren mo, Es han 


la seva paga. Perquè, qui li farà conèixer allò — esse partem illius. Quis enim 
hi h 3 d ss d'ell 2 eum adducet, ut post se fu- 
que ni naura despres d'€ tura cognoscat 7 


problema de la supervivència en un lloc divers que el 4xeol,... d'allò que més tard s'ha anomenat 
l'ànima de l'home, mentre que el segon text (12, 7) expressa una idea comuna i ben coneguda (Cf. 
Ps. 104, 29, etc.)y (VT 4, 1954, p. 104). Cf. encara 9, 10. 

22. El dubte de la vida futura de l'home escampa damunt de la visió general de la vida present 
un sentiment d'absurditat. Conseqient a les seves creences, Qohèleth proclama com a paga de l'ho- 
me la fruició terrena dels seus treballs. Es la mateixa conclusió que en 2, 24 (cf. nota allí). Recordem 
però que en 3, 13, ens ha dit que era un do de Déu. Per la seva part, el llibre de la Saviesa 2, 9, 
sembla una protesta de les presents paraules d'Eccle. — Conèixer. La versió no és segura. En 2, 1, 
com en altres passatges bíblics (cf. nota allí), la mateixa construcció de l'hebreu significa dexperi- 
mentar, provar. — Després d'ell. Segons Gordis, és millor d'entendre el 1318 de TM com un sim- 
ple adverbi (— 4desprésx), amb sufix petrificat, com 1") (cf. 6, 12, 7, 14, 9, 3, Jer. 51, 46). Ja 
Sím. va traduir uerà taòta. Per 6, 12 es veu clar que l'autor es refereix no pas a la discutida vida 
en un altre món sinó a allò que continuarà esdevenint-se damunt la terra després de la mort d'un. 
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CAPÍTOL IV 


INJUSTÍCIA EN L'ORDRE SOCIAL 


he eetey ad alia, ha El Després m'he girat a considerar totes les Opres- Opremions: ge- 
calumnias, que sub sole 8 ó É RDA 
geruntur, et laerymas inno-— SIONS que es cometen sota el sol, i mireut llàgri- 


centium, et neminem conso-- mes dels oprimits que no tenen qui els con- 
latorem: nec posse resistere Hil 4 1 d 8 
eorum violentie, cunctorum —SOlil La força està del costat dels opressors, i 


losies 


auxilio destitutos. per a ells no hi ha consoladori 8 Per això jo 
8 Et laudavi magis mortuos, Té : É 73 
Gui siventes: felicito els morts, que ja moriren, més que no pas 


1-16. En aquesta nova secció literària, l'autor es fa diverses consideracions sobre les relacions 
socials: les opressions i les gelosies mútues, que intensifiquen el to d'absurditat de la vida (1-4), 
el veritable sentit del repòs i del treball (5-7), és millor ser dos que un de sol a treballar (8-12), la 
popularitat és transitòria (13-16). Observeu que aquestes curtes consideracions estan literàriament 
entrellaçades l'una amb l'altra —fora de l'última— cosa que fa forçosament un xic arbitrària la 
divisió dels vv. Recordeu que el procediment per associació d'idees és una característica del mè- 
tode de Qohèleth (Introd. ap. n. 4). 

1. Eixamplat el concepte expressat en 3, 16, on només es fa referència a la injustícia dels jutges, 
ara l'autor contempla tota mena d'oprimits. El fet de la generalització absoluta amb què Qohèleth 
deplora els mals socials és un dels elements que eleven més la valoració del nostre llibre dins la men- 
talitat de l'A. T. — Després m'he girat a considerar. Potser cal entendre el primer verb com a de- 
terminant l'acció del segon: dhe tornat a considerary (cf. Gesenius-Çautsch, Hebr. Gram., 120€). 
—I per a ells no hi ha consolador. La repetició exacta de la frase en TM ha semblat sospitosa a molts 
exegetes, que han mirat de corregir-la. Si calgués admetre'n la necessitat, adoptaríem la proposta 
de Driver (VT 4, 1954, p. 227 s.), el qual llegeix an39 en comptes del segon an3h . Aleshores caldria 
traduir: 4i ningú no pren venjança per ells (cf. Gn. 27, 42, Ez. 5, 13). 

2. El pessimisme d'aquesta frase està en evident contradicció amb les ulteriors consideracions 
de l'autor (9, 3 ss.). Com molt bé nota Podechard, per a Qohèleth, parlant de la mort i de la vida, 
daquella en la qual pensa, li sembla sempre la més miserables. Tals variacions, d'altra banda, 4són 
simplement i pregonament humanes: poden desorientar una lògica estreta i formalista, però no pre- 
senten cap misteri per al menor psicòlegs. Els SS. Pares se serviren d'aquest text i dels citats 
a la nota segient, per demostrar el dbonum mortisp. Cf. St. Ambròs, comentant-los: eItaque si 
plena oneris vita, utique finis eius adlevamento est, adlevamentum autem bonum, mors autem finis: 
mors igitur est bonumy (De bono mortis, 2, 5, Corp. Vind. 32, 705 s.).— Encara. TM. n13, 
àpax que pot relacionar-se amb l'ugarític 'dn — temps fixato (Dahood, loc. cit. p. 48, cf. també 
E. Dhorme, RB 11, 1914, p. 363). Gordis hi veu una relació amb el fM1y — 4encarax, de la 
Mixnà. 
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j i 3 s i Set feliciorem utroque iu- 
els vius, que encara viuen. 81 és millor que CA Ca 
aquests dos el que encara no existeix, que no ei ge vidit mala que sub 
. . sole fiunt. 

ha vist les malifetes que es fan sota el sol. — €Rursumcontemplatussum 
. xi labores hominum, et 
4 M'he convençut que tot el treball i tot l'èxit. uctcias animadverti pate- 
Li La La , , re invidie proximi: et in 
d'una obra no és més que gelosia d'un home P P oa de Que 

un altre. També això és vanitat i un afany buitl —superfiua est. — 
R 5 9: ó : 5 Stultus complicat manus 
Repòs i treball. 8 4 L'ignorant plega les mans i es devora a Si  suas, et comedit carnes suas, 


mateix). 
6 Però: Més val un grapat Jambl repòs, que una 


dicens: 
6 Melior est pugillus cum 
requie, quam plena utraque 


manus cum labore, et af- 


embosta amb treball i amb afany buitl fictione animi. —— 
1 Considerans reperi et a- 


71 encara he vist una altra vanitat sota el sol: —tiam vanitatem sub sole: 


z z L s est, et secundum non 
La companyia 8 Es dóna el cas d'un que és tot sol, sense SUC- — habet, non filium, non fra- 


3. Vegeu Job 3, 16, Jr. 20, 14-18 i Sòfocles, Edip, 1225. — El qui encara... La part. NN que 
precedeix l'adjectiu en TM, no indica ací un acusatiu regit de l'anterior /3V (Ehrlich), sinó que 
reforça el nominatiu que té 2)M per predicat. 

4. L'èxit reconegut al treball de l'home (cf. 2, 21) no es fa provenir aquí d'altre motiu que de la 
gelosia i l'enveja. Cal, però, no perdre de vista el punt de relativitat amb què s'han de prendre les 
negacions rodones de Qohèleth (cf. Introd.III p. 193). —En TM la primera frase és un exemple del 
fenomen d'atracció, en què la proposició principal conté ja el subjecte de la proposició subordinada, 
el qual hi juga el paper de complement (cf. Gn. 1, 4, Ps. 94, 11). — Gelosia. En el present context 
el mot NN3p comporta el matís de erivalitato o 4demulació) (ef. Is. 11, 13). Gordis cita el proverbi 
talmúdic: dla rivalitat (NN3p) dels mestres fa créixer la saviesax (Baba Batra, 21a). —És vanitat. 
Cf. nota a 1, 14. 

5. Aquest proverbi està en contradicció amb el segient. Més que no pas suposar-lo una glossa 
piadosa (Barton, etc.), creiem que cal tenir-lo per una real citació implícita (cf. Introd. ap. n. 5), 
com Gordis i Pautrel. Qohèleth refuta el primer proverbi (5) amb un segon (6). El dtrebally i 
l'eafany buits, en efecte, traeixen el seu pensament. Així queda també fora de consideració la so- 
lució trobada per St. Jeroni, que fa del v. 6 una declaració de l'insensat mencionat en y. 5. —Plega 
les mans. Senyal de peresa (cf. Pr. 6, 10, 19, 24). — Es devora a si mateix. Lit. 4devora la seva 
carn) (cf. Is. 9, 20, 49, 26). La frase indica la reducció a la indigència més gran. J. i Salonius 
de Vienne (Expositio mystica in Eccle., PL 53, 1002) observen el caràcter hiperbòlic de l'expressió 
(cf. Introd. ap. n. 5). El sentit del v., sense hipèrbole, és el de Pr. 19, 15. Gesenius (Thes. p. 90) 
cita de l'àrab la frase parallela aRilu nafsihi — 4devorador de si mateixy, però hom dubta de la seva 
real existència en l'ús. 

6. Amb repòs... amb treball... Hi posem la preposició que no es troba en TM com Vi J. 
Altres versions antigues (G, Sím.) i Targ. porten: 4de repòs... de treball, però això suposaria una 
excessiva elevació del llenguatge metafòric en un autor com el nostre (Tyler). — Amb aquesta sen- 
tència es vol expressar que és millor d'adquirir poc però amb facilitat i benestar (cf. nota a 6,5), 
que no pas molt amb duresa i esforç (cf. nota a v. anterior). 

8. Cf. Eccli. hebreu 14, 4. — Successor. Lit. 4segony. Contràriament a la majoria de traductors 
moderns, no donem al mot 3t el sentit de dcompanyx, 4sociv, que és impropi de l'hebreu encara 
que ordinari en egipci (cf. S. Morenz, Aegyptologie, 2, Leiden 1952, p. 199, n. 4). El context demana 
el sentit de esuccessorx (cf. segon membre del v.). El nostre punt de vista queda corroborat donant 
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trem, et tamen laborare non 
cessat, nec satiantur oculi 
eius divitiis: nec recogitat, 
dicens: Cui laboro, et fraudo 
animam meam bonis2 in 
hoc quoque vanitas est, et 
afflictio pessima. 

3 Melius est ergo duos esse 
simul, quam unum: habent 
enim emolumentum societa- 
tis sue: 

10 si unus ceciderit, ab altero 
fulcietur. Ve soli: quia cum 
ceciderit, non habet suble- 
vantem se. 

H Et si dormierint duo, fove- 
buntur mutuo: unus quo- 
modo calefiet 2 

1 Et si quispiam prevalue- 
rit contra unum, duo resis- 
tunt ei: funiculus triplex dif- 
ficile rumpitur. 


ECLESIASTÈS 


cessor, sense cap fill ni germà: però treballa sense 
parar i els seus ulls no en tenen mai prou de 
riquesa. Llavors, per qui és que jo treballo i 
em privo a mi mateix de benestar2 Això també 
és una vanitat i una mala ocupació. 

8 Més val ser dos que un de sol, que així els fa 
bon profit el seu treball. 0 Perquè en cas de 
caure un, l'aixeca el seu company: però pobre 
d'ell, el que està sol, que cau i no hi ha un 
segon per a aixecar-lol H igualment, si són dos 
a colgar-se, s'escalfen, però un de sol, com s'es- 
calfarà 2. 121 si n'escometien un, serien dos a 
fer-hi front, que un fil trenat no es trenca massa 
aviat. 


4, 9-I2 


el mateix sentit a l'enigmàtic de"3tyn 4,15 (cf. nota allí). — Els seus ulls... Cf. 1, 8, nota. — La se- 
gona part del v. no implica en si cap sentiment personal de l'autor, és més aviat una mostra de la 
seva traça literària. — Segons St. Atanasi (Vita Antonii, 17, ed. G. Gariette, Bruxelles-Rome 1939, 
p. 33), St. Antoni citava el present v. junt amb 2, 18 per a exhortar al deseiximent espiritual, 
quia si non dimiserimus propter virtutem animae quae est secundum Dominum, postmodum 
morientes dimittimus ea aliquotiens his quibus nolumus, sicut commendatus est Ecclesiastes...3. 

9. La idea del successor (8), suggereix a l'autor la de l'íntima necessitat humana de la societat 
(9-12), que fa estrany de trobar en el mateix escriptor de 2, 18-21. Però Qohèleth és un home 
de contrastos, i en el seu raonament es deixa endur per la idea que li sembla millor en un moment 
determinat (cf. nota a v. 2, cita de Podechard). No és lícit, ens sembla, de sostreure aquests vv. a la 
paternitat del mateix autor. — Més val ser dos... Entesa en cristià, la idea de la necessitat de la 
societat queda sublimada: dUbi unus, inquies, ibi et ego, et ubi duo, ibi ecclesia, ubi unus tamen 
concors, ubi duo pacifici. Ubi unus, et ecclesia, quanto magis ubi plures2 Meliores, inquit, duo 
quam unus, et spartum triplex non rumpitur (v. 12)) (St. Pacià de Barcelona, Epist. III, 27, ed. 
L. Rubio Fernàndez, Barcelona 1958, p. 132). 

10. En cas de caure un. La forma plural de l'hebr. ib: DN, que ha de ser pres partitivament 
(ési un d'ells caux), ha donat lloc a les variants de les versions, de les quals unes han agafat el pl. 
(G, Ag., Sím., Teod., Sir. hex.) i d'altres el sg. (Sir., V). — Pobre d'ell. El context fa creure que la 
interjecció 'N (cf. 10, 16) sembla identificar-se més amb la de l'hebr. clàssic "8, encara que escrita 
defectivament, que no amb la més igual de la Mixnà, que significa dal contrarix. — Un segon. 
A causa del parallelisme dels dos estics del v., és evident que "JS té un sentit semblant a dcompany). 

11. Cal tenir en compte els costums orientals (cf. Le. 11, 7, 17, 34, J. cita 2 Re. 4, 32-36). 

12. N'escometien un. El TM fa dificultat. Amb la majoria de comentadors, donem al verb 
Apn el sentit que pren en aram. i hebr. tardà, i no el de 4prevaldrex que tenia en l'hebr. antic i que 
encara li volgueren reconèixer les versions. En T9NJ iDpm', creiem que el segon mot és complement 
i no subjecte del verb, i que es refereix —malgrat l'article— no al 4que està sol (9-11) (Podechard), 
sinó a l'un dels 4dosy companys (9-11). El verb ha de prendre's forçosament com a impersonal, 
i creiem que hauria de llegir-se en pl. sense sufix, 3DPN'(VVinlder) (cf. Gn. 41, 14, etc.), a la qual 
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13 Més val un jove pobre i intel-ligent que un Ú Melior est puer pauper et 
sapiens, rege sene et stulto, 


qui nescit previdere in pos- 
terum. 

a È E JE 1 £ 1 Quod de carcere, catenis- 
què fel jovel sortirà Imal sia) de la presó per a —que interdum quis egredia- 
tur ad regnum: et alius na- 


regnar, per bé que hagi nascut pobre en el seu Ens En regu, inopia consu- 
matur. 


rei vell i neci que ja no sap aconsellar-se. H Per- 


cosa no obsta el 1133 del final de l'estic (contra Podechard), que, tot i portar el sufix singular, de 
fet sona tan poc incorrecte com la versió catalana que en donem. — Que un fil trenat... Cal reconèi- 
xer que aquest proverbi, d'altra banda molt feliç en la seva concisió, no s'adiu del tot al context, 
que venia parlant-nos només de l'un i els dos. Alguns comentadors volen veure en eel fil trenatx 
una alusió al triple element familiar: pare, mare i fill. Els SS. Pares l'entengueren de la Ssma. 
Trinitat (cí. J. i Filastrius, Haeres. CLIII, 2. 4, Corp. Vind. 38, p. 127 s.). 

13-16. La confusió causada per la brusquedat amb què s'introdueix aquesta breu consideració 
sobre la persona del rei, es manté encara més a causa dela poca claredat de tot el passatge. C. Torrey 
(VT 2, 1952, p.175 ss.) ha notat una manca de connexió entre els vv. 131 14 i ha llançat la hipòtesi de 
si els vv. mancants en la llacuna que ell hi suposa no són potser els 16 i 17 del c. 10. Efectivament, 
si en 4, 15 cal llegir-hi una allusió al 4segony jove, quan només s'ha parlat d'un (4, 13 s.), aquella 
aHusió s'aclareix en referir-la al 4segony dels dos personatges mencionats en 10, 16 s. Segons Tor- 
rey, per tant, el text ací hauria de llegir-se amb aquest ordre: 4, 13, 10, 16-17, 4, 14-16. Amb tot, 
es fa difícil de conjuminar 10, 17 amb 4, 14 (vegeu nota), i a més en 4, 15 no es parla probablement 
de cap 4segon) jove (cf. nota). Però fins en cas d'acceptar, en principi, la hipòtesi, ens podríem pre- 
guntar si no fóra potser més versemblant de transferir el passatge de 4, 13-16 al c. 10. Allí la sobtada 
allusió al 4rei vell i neciv (4, 13) podria ser suaument introduida per la prèvia consideració general 
sobre la saviesa i la follia (10, 12-15). 

13. Jove. 19: no significa necessàriament dneny (cf. 1 Re. 12, 8, 14, 21). —P obre. Observeu 
el terme 13B1), d'origen acàdic, que en la Bíblia és propi d'Eccle. (ací i 9, 15 i 16: però cf. Dt. 8, 9 
i Is. 40, 20) i ha passat a les nostres llengies a través de l'àrab (en català: 4mesquíx). — Molts co- 
mentadors s'han esforçat per esbrinar a quines circumstàncies històriques podia referir-se el present 
v. i els segiients. Heus ací alguns personatges proposats per a la identificació del rei vell i el jove, 
citats per VVilliams: Astiages de Mèdia i Cirus (Delitzsch), Onias II i el seu nebot Josep (Hitzig), 
Ptolomeu IV Filopàtor i Ptolomeu V Epifanès (Barton): Antíoc IV Epifanès i Demetri Soter (VVint- 
ler), Demetri I i Alexandre Balas (Peters), Herodes el Gran i el seu fill Alexandre (Gratz). Recent- 
ments, E. D. Schunt, amb una nova interpretació d'alguns mots del text (cf. nota segient), ha 
proposat la identificació amb Seleucus II (240 a. C.) (VT 9, 1959, pp. 192-201). 

14. Presó. Segons Schunt (loc. cit.) DN 3DI M'ano pot relacionar-se amb l'idiomatisme de 
Jer. 37,15 i Jd. 16, 21, 25, MDNA m3 — ecasa de la cadenay, a causa de la inexplicable clisió del N 
sinó que cal traduir-ho per dla casa dels expulsatsx (2). — Si aquest v. ha de collocar-se després 
de 10, 17 (cf. nota a 4, 13-16), no es comprèn com el 4fill de noblesy (10, 17) hagi de esortir de la 
presó per a regnar o dhagi nascut pobres (4, 14). Evidentment aquí V'autor es refereix al mateix jove, 
pobre però intelligent, de què ha parlat en 4, 13. La llacuna sembla venir després del v. 14, i és 
aquí on podria coHocar-se 10, 16-17 (vegeu nota segient). — Hagi nascut. TM 1533, G yíyvoudar — 
desdevéx. Aquesta versió, lingiísticament errònia, ha donat peu a la falsa interpretació del v., segons 
la qual, mentre el jove aconsegueix el regne, el rei neci esdevindrà un captaire (Sím., V. i Targ.)— Po- 
bre. Aquí Schunt (loc. cit.) llegeix no té) — epobrex sinó VN1— dcapv, és a dir, dcap de famíliax (9). 
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"i Vidi cunctos viventes, qui. — rejalme. ÚS He vist tots els vivents, els qui fan 
ambulant sub sole cum ado- 


lescente secundo, qui con- Via Sota el sol, estar amb el jove, el successor, 


surget pro eo. i , 16 Te 
Laia mai ag: DS ha vingut darrera d'ell. 1 Eren una munió 


puli omnium, qui fuerunt sense fi, tots els qui el tenien per cap. Però els 


ti : i Es : . 
Dl nt ea oca A qui seguiran tampoc no n'estaran contents. Ben 


pe Pr pe ale, vanitas et. — cert, també això és una vanitat i un afany buitl 

1 Custodi pedem tuum in- 1 Vigila els teus passos quan vas a la casa de Consells sobre 
grediens domum Dei, et ap-ey ,.. . P h . El culte 
propinqua ut audias. Multo Déu, posa atenció per comprendre, que és m1- 


15. Tots els vivents... Tingueu en compte la hipèrbole. — El jove, el successor. És ací que tin- 
dria força la hipòtesi de Torrey (cf. nota a 4, 13-16) si el '3yn 3517 de TM hagués de traduir-se 
forçosament per del segon joves. Però hi ha altres solucions. Cal esmentar la dels qui suprimei- 
xen un dels mots, injustificadament. Hirschberg (citat per Gordis), suggereix de corregir "ti per 
ain— eel captiun, Horst (en Biblia Hebraica, de Rittel) proposa de fer-ho per 3394 — del pobreo. 
La solució més natural és la de veure en el segon mot una aposició del primer: 4el jove, el segon, 
és a dir, del successors. Gordis addueix com a parallel d'aquesta construcció Os. 2, 9. Nosaltres 
només hi afegirem que el sentit de 4successory reconegut ací al "SV per la majoria d'exegetes, per 
tal com va explicitat per la segona part del v., s'imposa encara més si es té en compte que l'au- 
tor sembla ja haver intentat donar-lo al mateix mot en 4, 8. Ambdós passatges es faciliten mútua- 
ment la interpretació. Ara bé, si com a aposició el mot té un regust d'afegitó, cal pensar que potser 
el"): sol ja tenia en la ment de l'autor el mateix sentit de 4successorx (cf. "93 en i Q 27 — Llibre 
dels misteris, I, 5, ed. Barthélemy-MiliX, p. 104). — Que ha vingut darrera d'ell. Pautrel fa notar opor- 
tunament que en la frase no es manifesta la idea d'usurpació del reialme, com podria acudir-se 
(cf. Dn. 8, 22). 

16. Tots els qui el tenien per cap. G, Sir., V 4tots els qui foren abans d'ell, (9355 La) 
per DD) mn de TM). La interpretació de Gordis: 4tots els qui visqueren abans d'ells (del rei 
vell i del jove)y, a més de falsejar el text (NY per 11) destrueix el sentit que el context demana. No 
es tracta aquí de comparar el nombre dels qui han ignorat i el dels qui ignoraran la fama del jove 
monarca, sinó de contrastar la joia dels qui ara l'aclamen (cf. 15) amb la indiferència de les gene- 
racions futures (16 b). És aquest contrast que provoca la pessimista conclusió de la historieta (166). 
— Ben cert. No hi ha dubte del sentit asseveratiu que cal atribuir ací a la partícula 43 , fregiient en 
bíblic (cf. Eccle. 5, 6, 19) i en ugarític. 

4, 17-5, 6. En aquesta nova secció s'enuncien uns quants consells relatius al culte: comporta- 
ment en el Temple, opinió sobre el sacrifici (4, 17), la pregària (5, 1 s.), compliment de vots (5, 3-5), 
témer Déu (6). Malgrat que s'hi distingeix poc el tret personal, característic del nostre autor, aquests 
VV. no poden deixar d'atribuir-se-li, com ho demanen, no sols el vocabulari (4casa de Déu, foll, 
per què2y), sinó també l'ús de la interrogació retòrica. 

17. Passos. Lit. 4peusy. Molts mss. i versions: dpeuy, pot ser degut a una mala lectura 
de l'escriptura defectiva probable de Qohèleth (cf. Introd. ap. n. 5). A l'expressió 4vigilar els passosy, 
cal donar-li el mateix sentit moral que conté sovint el verb 4caminary en l'A. T. (p. e. Gn. 17, 1) 
— Casa de Déu, és a dir, el Temple, segons la manera típica d'anomenar-lo els escrits postexílics. 
— Posa atenció per comprendre. Es discuteix el sentit de TM piuj API (it. capropa't a escol- 
tar), sobretot a causa de la frase segiient, que sembla no tenir connexió amb aquesta. El primer dels 
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llor que l'ofrena dels folls, el sacrifici, perquè són — enim est obedientia, quam 
stultorum victime, qui nes- 


ignorants i per això fan el mal. ciunt quid faciunt mali. 


dos verbs, prepara i intensifica l'efecte del segon (cf. Ís. 34, 1). Quant a aquest, l'hem traduit per 
comprendre), sentit que admet sovint (Gn. 11, 7, 42, 23, Dt. 28, 49, 2 Re. 18, 26, etc.) i que 
escau ací més que l'ordinari d'eescoltarx o dobeiro. (Cf. infra). — L'ofrena dels folls, el sacrifici. 
Qohèleth expressa la seva posició enfront del ritualisme. Com nota Gordis, la seva intenció no és 
la de proclamar l'obediència per damunt dels sacrificis en sentit profètic (1 Sam. 15, 22), sinó la 
de 4contrastar la necessitat de comprendre amb la pietat conformada, buida, d'aquells qui ell té 
com a necis). Quant a la seva indiferència pels sacrificis, cal recordar que els essenis, segons Flavi 
Josep (Ant. Jud. XVIII, 1, 5, 19) no n'executaven. El mateix es desprèn de la literatura de Qum- 
ran. El pensament d'Eccle. pot ser ilustrat amb un text de la saviesa egípcia: 4La virtut del cor 
recte és agradable (a Déu) més que el bou d'aquell qui comet la injustíciay (Meritaré, ANET, 415). 
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CAPÍTOL V 


RELACIONS AMB DÉU. ELS RICS 


1 Ne temere quid loquaris, Gaya 3 : 
neque cor fami sit te ad No et precipitis en el parlar, i no tinguis pressa 


proferendum sermonem co" — a dir una paraula davant Déu, perquè Déu és 


calo, et tu super terram: 3 ei merda 
idcirco sint pauci sermones al cel i tu damunt la terra, per això, siguin 


tui. 
a idies Gus Bar: PÒQUES les teves paraules. 


somnia, et in multis sermo--— 2 Perquè dels molts afanys vénen els somnis, i 
nibus invenietur stultitia. 


Si quid vovisti Deo, ne. de les moltes paraules, la conversa del foll. 
moreris reddere: displicet 3 - A er 
enim ei infidelis et sulta pro-— Quan facis un vot a Déu, no triguis a com- 


missio. Sed quodcumque vo- Si 5 s 
laic tell plir-lo, que els insensats no plauen, el teu vot, 


l sobre els vots 


1. No et precipitis. En els Consells de Saviesa acàdics es llegeix semblantment: Allò 
que ara parles amb pressa, ho retractaràs més tard) (ANET, 427). Cf.també el text acado-hurrita 
publicat per Nougayrol (Le Palais Royal d'Ugarit, III, Paris 1955, p. 311-324). — Déu és al cel i tu 
damunt la terra... Un pensament semblant trobem en la saviesa egípcia d'Amen-em-ope: (Déu 
està sempre en el seu èxit, mentre l'home està en fracàs, una cosa són les paraules que els homes 
diuen, una altra cosa el que Déu fa) (ANET, 423). — Noteu l'interès que posa Qohèleth a remarcar 
la transcendència de Déu que ell descriu gairebé inaccessible a l'home. D'altra banda, però, a dis- 
tinció dels impiadosos (Job 22, 11-14), Qohèleth ens mostra sovint la constant preocupació de 
Déu per l'home. 

2. La primera part d'aquest proverbi (Cf. 5, 5) és un dels passatges que demostren com la con- 
sideració dels somnis en l'A. T. responia ja sovint a un bon sentit humà que no té res de fantasiós 
(cf. Job 7, 14: 20, 8, Ps. 73, 20, 126, 1: Is. 29, 8, Eccli. 34, 1 ss, i vegeu J. G. Thomson, VT 5, 1955, 
p. 431). La segona part, que declara el molt parlar un indici de niciesa i, per tant, recomana la so- 
brietat de les paraules, és doctrina comuna de les savieses orientals. En la Bíblia cf. p. e. Pr. 10, 9, 
Ps. 140, 12: Eccli, 21, 23. De la saviesa acàdica: 4No obris gaire la teva boca, guarda els teus llavis, 
no diguis les paraules del teu interior ni quan estàs sols (ANET, 427). De la saviesa egípcia (Ins- 
trucció d'Ani): 4dNo parlis massa. Fes silenci i seràs feliç...x (ANET, 420). D'Amen-em-ope: 4Si 
la llengua de l'home és el timó d'una barca, el Senyor de tot n'és el pilots (ANET 424). Ja és sabut 
que l'ideal de l'antic egipci era l'ehome silenciós), en contraposició amb l'home calent). Per com- 
pletar el pensament de l'Eccle. cf. encara 10, 12 s. 20. 

3. El v. comença amb una cita gairebé exacta de Dt. 23, 22. Però observeu que en lloc de dla- 
huè, el teu Déux, Qohèleth diu solament 4Déux. Intencionadament, doncs, suprimeix tota perso- 
nificació de la divinitat (cf. Introd. ap. n. 6). Fa parallel amb aquest v. i el seguent, la sentència 
sapiencial acado-hurrita: 4el dipòsit del vot amb el déu prendràs, respecta el vot i executa la teva 
ofrena) (cf. H. Cazelles, VT 6, 1956, p. 221). També un verset dels consells de saviesa acàdics, diu: 
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compleix-lo. f Més et val no fer cap vot, que — 'Multoque melius est non 
. . A yovere, quam post votum 
no pas fer-lo i no complir-lo. P No permetis —promissa non reddere. 


E a 5 Ne dederis os tuum ut pec- 
que la teva boca et torni culpable tot el COS, i — care facias camem tuam: ne. 


jomi que dicas coram angelo: 
no diguis al sacerdot que ho vas fer sense voler. Non est providentia: ne 


No fos que Déu s'enfadés contra el teu prec —forte iratus Deus contra ser- 
mones tuos, dissipet cuncta 


i malmetés l'obra que portes entre mans. opera manuum tuarum. 


3 ar R : 6 Ubi multa sunt somnia, 
8 Cert, enmig de tants somnis i vanitats i de tan- —plurima sunt vanitates, et 


Ld sermones innumeri: tu vero 
tes paraules, per la teva part tu tem Déu. air bec. 


4Si has promès, dóna...y (ANET, 426). Els Ss. Pares no pogueren estar-se d'aplicar la rectíssima 
dita de Qohèleth tant a les promeses baptismals del cristià com als vots monàstics (cf. St. Cesari 
d'Arlès, Serm. 12, 5, Corp. Christ. SL 103, 60, 21, id. Serm. 233, 7, ibid. 104, 884, 28). 

4. Cf Dt. 23, 21. i Eccli. 18, 22. 

5. Et torni culpable tot el cos. Lit. 4faci pecar la teva carn). En hebr. 4pecarv és sovint emprat 
per a significar dincórrer en la pena del pecaty (cf. Dt. 24, 4, Is. 29, 21). La 4carny vol expressar 
aquí tot l'ésser humà, en el seu aspecte receptiu i passiu (cf. 11, 10, Pr. 14, 30). — Sacerdot. G 
i Sir. (Déuy. TM qN500 lit. del missatgerx, substantiu corrent per a significar dàngelx (així J.i V). 
Però evidentment, sobta molt la presència d'aquest àngel en Eccle. Molts comentadors moderns, 
amb encert, ban traduit 4sacerdoty basant-se en Mal. 2, 7, on es dóna al sacerdot (cf. Lv. 27, 8, 
11) el títol de amissatger del Senyorv (cf. Ap. 1, 20). Rashi explica que és justament amb aquest 
terme que es designava l'emissari del Temple encarregat de recollir les almoines promeses pública- 
ment. La interpretació queda potser corroborada mitjançant la comparació de dues inscripcions 
fenícies del s. m i n a. C., que parlant respectivament del 4missatgero ( 4856) de Milt-Astarté i 
del 4sacerdots (492) de Mill-Astarté, equipara ambdós títols. Dahood (loc. cit. p. 207) conclou 
d'aquí que el qx58 del present v. ha d'entendre's per missatger enviat pel gran sacerdot de Jerusa- 
lem a les comunitats jueves per tal d'inspeccionar el compliment dels vots, i que, conseqientment, 
Qohèleth vivia lluny de Jerusalem (cf. Introd. ap. n. 5). Per la seva part, els defensors de la teoria 
aramaica (ibid.) intenten rebuscadament explicar el mot en questió, amb la suposició que una cor- 
recció, escrita al marge del text arameu (NN 39 "1 — cés una advertènciax), s'hi va introduir sense 
foragitar els mots mal escrits que ella corregia (NM'Ot) 7) (Ginsberg, Studies in Roh.) — Que ho 
vas fer sense voler. El mot nàtj és el terme propi per a expressar l'error comès involuntàriament 
(Ag. dxoúcion: cf. Nom. 15, 25, Js. 20, 5). — No fos que. Eccle. 7, 16 s. usa el mot mb no en sen- 
tit interrogatiu sinó com a introduint una clàusula negativa (cf. G. i V.),com el DD fenici (Dahood, 
p. 195). — L'obra. Antigues versions dles obresy. —Tot aquest v.fa recordar l'ideal de l'home si- 
lenciós dels antics egipcis, que hem apuntat en v. 2 Noteu també com l'autor sagrat tracta la questió 
religiosament, insistint en la responsabilitat contreta davant la divinitat, tot i que només ho faci 
sota la perspectiva del càstig. El v. segient completarà la idea. 

6. Llegintels dost3com a partícules asseveratives (cf. 4, 16), el sentit resulta prou entenedor per 
no haver d'adoptar cap de les hipotètiques transposicions del text, proposades pels comentadors. 
— Per la teva part, tu tem Déu. Traduim lliurement l'asseverativa 3. El nide TM, cal vocalitzar- 
lo AN , dtux, seguint G. i V. El temor de Déu que aquí recomana l'autor sagrat, inclou tant la 
consciència del poder illimitat de Déu com una norma religiosa de la pròpia conducta. 
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TSi videris calumnias ege- 
norum, et violenta iudicia, et 
subverti iustitiam in provin- 
cia, non mireris super hoc 
negotio: quia excelso excel- 
sior est alius, et super hos 
quoque eminentiores sunt 
alii, 

Set insuper univers terre 
rex imperat servienti. 

2 Ayarus non implebitur pe- 
cunia: et qui amat divitias, 
fructum non capiet ex eis: 
et hoc ergo vanitas. 

1 Ubi multe sunt opes, mul- 
ti et comedunt eas. Et quid 
prodest possessori, nisi quod 
cernit divitias oculis suis 2 
H Dulcis est somnus operanti 
sive parum, sive multum 
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7 Si veus l'opressió del pobre i l'abolició del dret 
i de la justícia en l'estat, no te n'admiris, perquè: 
4Hi ha una autoritat vigilant per damunt l'auto- 
ritat, i (més) autoritats per damunt d'elles.y 

8 Però és un avantatge d'un país, en tots res- 
pectes, que el rei sigui servit pel territori. 

3 El cobejós de diner, no en té mai prou, i qui 
cobeja l'abundància, no en treu profit. 

Una altra vanitatl 

10 Quan abunden les riqueses, abunden els qui en 
mengen. I quina és l'utilitat del seu propietari 2 
Contemplar-s'hot H És dolç el son del treballa- 


5, 7-II 


Abús d'autoritat 


Vanitar de la ri- 
quesa 


1-8. Aquest dos vv. sobre la injustícia pública i el govern civil constitueixen un tema a part 
de la secció anterior, i només es lliguen amb la segient per una lleugera connexió d'associació 
d'idees. 

1. Cf. 3, 16, 4, 1. — 4Hi ha una autoritat... Amb les cometes volem indicar que interpretem la 
frase com una dita popular, antigovernamental, amb què la gent s'explicava sarcàsticament el 
mal funcionament de la cosa pública. Antics comentadors suposaven que el v. concloia gradual- 
ment en la suprema autoritat de Déu (plural majestàticl), el qual, a la fi, faria justícia. 

8. Que el rei sigui servit pel territori. TM 7333 mis 100. No donemcom a segura la nostra 
traducció d'aquesta frase tan discutida, però és cert que a més de respondre a les exigències de la 
construcció gramatical (cf. Gn. 14, 19 i Pr. 14, 20), obté un sentit ben adient al context. Quant 
al n3t, lit. campo, és raonable d'atribuir-li el significat de eterritoriy (com en fenici), que ací fa 
parallel amb PIN eterrav, de la primera part del v. Es d'aquesta menció del dcamp, que algú 
ha inferit la provinença camperola del nostre autor (2) (cf. Introd. ap. n. 3). 

5, 9-6, 9. La idea d'autoritat i del servei del rei (vv. 7 s.) suggereix a l'autor unes reflexions 
sobre la cobejança, la vanitat de les riqueses i la fruició dels béns actuals. El tema, un dels més 
importants del llibre, és desenrotllat de la manera segient: l'abundància no satisfà el cobejós (9-11): 
la riquesa pot perdre's i deixar que el possessor acabi en la misèria (12-16), per això és bo de fruir 
mentre es pot: és el do de Déu (17-19). Pot esdevenir que això li sigui impedit (6, 1-6): millor, doncs, 
la fruició actual que el desig, per bé que també això és vanitat (7-9). 

9. Proverbi de caràcter general, que concorda amb la dita d'Horaci (Epist. I, 2, 56): 4Semper 
avarus egety (cf. J.). —No en treu profit. Seguim la vocalització de Gordis: (ANIIN N) per 
NSHIO Nò (—ecap profit) de TM. Cf. també V.i J.: anon fruetur eisx. Una VL. de St. Cebrià (Ad 
Quirinum 3, 61, Corp. Vind. 3, p. 164, 17): 4Non satiabitur argento). 

10. Cf. Is. 22, 24 s., per la primera part del v. — Contemplar-s'hol Lit. 4sinó de contemplar-ho 
els seus ullsx. — Observeu com la utilitat, ací ii1t42, és per a l'autor el determinant absolut en les seves 
ponderacions (cf. Introd. ap. n. 3). 

11. El ric, de tan tip... Lit. 4al ric, la sacietat no el deixa dormir,. G i J.: 4al qui se sacia 
d'enriquir-sex. Cf. St. Ambròs: 4Quomodo ergo potest dormire,qui sollicitam auri exercet cus- 
todiam, qui damna formidat, qui lucra cogitat, qui usuras computat, qui apothecas numerat 2 Ma- 
lus ergo languor, qui bonam aufert menti quietemy (Expl. Psal. 1, 28, Corp. Vind. 74, p. 23). 
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dor, tant si menja poc com molt, però el ric, 
de tant tip no pot dormir. 

12 Hi ha un mal dolorós, l'he vist sota el sol: la 
riquesa conservada pel seu amo en detriment seu. 
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comedat: saturitas autem 
divitis non sinit eum dor- 
mire. 

12 Est et alia infirmitas pes- 
sima, quam vidi sub sole: 
divitie. conservate in ma- 
lum domini sui. 


1 Pereunt enim in afflictione 
pessima: generavit filium, 
qui in summa egestate erit. 
1 Sicut egressus est nudus 
de utero matris sue, sic 
revertetur, et nihil auferet 
secum de labore suo. 

15 Miserabilis prorsus infir- 
mitas: quo modo venit, sic 
revertetur. Quid ergo pro- 
dest ei quod laboravit in 
ventum 2 

16 Cunctis diebus vitg sue 
comedit in tenebris et in cu- 


18 Ve que perd la riquesa en un mal negoci, i 
el fill que li va néixer es queda amb les mans 
buides. HH 'Perquè'va sortir bo i nu de l'en- 
tranya materna, i així se'n tornarà, com va ve- 
nir, del que ha guanyat no li queda res que 
pugui endur-se. S És un altre mal dolorós, que 
"tal com" va venir, així se'n torni. Quin profit li 
fa, d'haver treballat inútilment 2. 16 Més encara: 


12. Pel seu amo. També podria traduir-se: 4per al seu amo). 

13. I el fill. L'hebr., que no comporta subordinació de frases, les juxtaposa així, lit.: di en- 
gendrà un fill, i no hi ha res a la seva màx. — L'autor va complicant el cas per donar més vivesa al 
seu pensament. El geni semític no sap sostenir gaire estona una idea, sense concretar-la en el par- 
ticular. 

14. En aquest v. comencen les variants textuals que els fragments d'Eccle. descoberts recent- 
ment a Qumran han aportat al TM (cf. Introd. ap. n. 7). — "Perquè. 4 Q NòJ, enlloc de 1t/N3 — 
tal comx, de TM, que pot semblar més adient al context. Però és possible que ací l'autor no faci 
més que aplicar al seu cas una dita popular que trobem també en boca de Job (1, 21), la qual no 
devia portar cap part al començament. D'altra banda, en la forma citada per Eccle. el 1tYN3 intro- 
ductiu no hi fa cap falta si es té en compte la partícula comparativa 3 de l'últim mot. —Pel que ha 
guanyat. Adoptem la versió de Dahood (ib. 191 s.), que veu en byel doble significat de treball 
i 4profits (cf. nota a 1, 3). — Pugui endur-se. Noteu la rara forma mixta de TM Pre que ha donat 
peu a la doble interpretació: G, Sir., J.: 4ut vadatx, V.: 4auferetx. — Per bé que al començ del v. 
sembla que es parli del fill (cf. v. anterior), per la segona part es veu clar que només pot referir-se 
al pare. La idea del despullament concomitant al retorn al si de la mare terra és comuna als an- 
tics semites (cf. E. Dhorme, Recueil, Paris 1951, p. 653 s.). Cf. també un paralel egipci de la 
(Cançó de l'arpistay (ANET. 467). VVilliams observa que a diferència de l'expressió en Job (1, 21), 
que humilment, acceptant la voluntat de Déu en el seu destret, s'aplica la dita en el seu sentit general, 
en el nostre cas aquella pren un significat més concret, és a dir: així com un home pot tenir la sa- 
tisfacció de morir sabent que ha obrat bé durant la seva vida, el del nostre cas no, puix que mor 
havent deixat perdre's el diner que ha guanyat. Ni que li fos donat d'emportar-se'l no podria, per- 
què no li'n queda. Contràriament a l'opinió jueva del Targ., els cristians sabem que el nostre guany 
espiritual, el mèrit, no està subjecte a aquesta llei inexorable del despullament total a l'hora de la 
mort. 

15. És un altre. Lit. 4També aquest (és)p(4Q mM 53, TM nt DM). — Que tal com". Llegim amb 
G, Sir. i J. noys 4) per pap'b3 de TM. — Jnútilment. Lit. aper al vents (cf. nota a 1, 14). 

16. Ha d'empassar-se (TM SON, Gi V: di el planyo (ÒIN)). Sir. conté ambdós mots. — En 
realitat, el primer estic del v. pot també considerar-se una forma eHíptica 4menjarà (el seu pa) en 
la fosca tota la seva vida) (com Job 21, 25), en la qual Vacció de menjar es posa com a sinònim de 
4passar la vidav (cf. Am. 7, 12), Però en el llenguatge vigorós de Qohèleth és més versemblant la 
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ris multis, et in 2rumma at- 
que tristitia. 

17 Hoc itaque visum est mihi 
bonum ut comedat quis, et 
bibat, et fruatur latitia ex 
labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole numero dierum 
vitae suae quos dedit ei 
Deus, et hac est pars illius. 
18 Et omni homini, cui dedit 
Deus divitias, atque subs- 
tantiam, potestatemque ei 
tribuit ut comedat ex eis, et 
fruatur parte sua, et letetur 
de labore suo: hoc est do- 
num Dei. 

1: Non enim satis recordabi- 
tur dierum vite sua, eo 
quod Deus occupet deliciis 
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ha d'empassar-se tots els seus dies en la fosca 
i la gran agror, en la sofrença i la ràbia. 

1 Vet aquí el que jo he trobat bé: que és bo de 
menjar i beure bé i de fruir de tot el treball en 
què hom malda sota el sol al llarg dels dies de la 
vida, que Déu li ha donat, que és la seva part. 
18 tothom a qui Déu ha donat béns i riqueses, 
i li permet de fruir-ne i prendre'n la seva part i 
fruir del seu treball, això és un do de Déu. 
19 Ben cert que no el preocuparan gaire els dies 
de la seva vida si Déu li concedeix la joia en 
el seu cor. 


5, 17-19 


i ús dels dons de 
Déu 


cor eius. 


versió que hem adoptat, parallela, d'altra banda, a l'expressió àrab citada en la nota a 4, 5, la 
qual, segons Driver (loc. cit. p. 228 s.), significaria 4viure moltíssims anys. — En la fosca. Cal en- 
tendre-ho metafòricament (Cf. Is. 9, 1), en el sentit de la pobresa més extrema. — La sofrença. Su- 
primim el sufix possessiu i com a dittografia. 

17. — Que és bo. No veiem sostenible l'ordinària agrupació de la frase en TM XD: "VR 331. 
Encara menys la relació que s'hi ha volgut trobar amb la locució grega xa4òç xàyagóç (R. Gal- 
ling). — Pel pensament general del v., cf. nota a 2, 24. Les obres egípcies 4Disputa sobre el suicidin 
i 4Cançó de l'arpistay (ANET, 405 i 467), ens forneixen parallels al nostre text. 

18. El v. és molt semblant al 3, 13 (cf. nota), però tingueu en compte que ací el 4do de Déux 
es refereix més aviat a la facultat de fruir dels béns que a la seva mateixa possessió. Buzy fa notar 
que eel present v. és un dels més preciosos per a la comprensió justa de la tesi del llibres. En efecte, 
l'autor ens declara aquí el seu ideal de felicitat, que no consisteix pas en la possessió desmesura- 
da de riqueses i plaers —això és vanitat (Cf. 2, 1-11)— sinó en la simple fruició d'aquells béns que 
són el sosteniment ensems que el goig de la pròpia vida. És aquell fruir que, no ultrapassant els 
límits de la moderació, no esclavitza el cor per un desig neguitós cada cop més insaciable, sinó 
que l'aixeca vers Déu per a fer-li'n gràcies. St. Pau eleva encara el valor diví d'aquestes accions 
tan humanes, quan ens diu que totes les hem d'executar 4a glòria de Déuy (1 Cor. 10, 31). 

19. Ben cert. Entenem en sentit asseveratiu la partícula "3 (Cf. 4,6), contràriament a les versions 
antigues i a la majoria de comentadors. — Preocuparan... En boca d'Eccle. els 4dies de la viday 
són sempre els futurs, no els pretèrits (2, 3, 5,17, 6,3,12, 8, 15, 9, 9). Per això el verb 188: 
no pot tenir ací el sentit corrent de drecordary (cf. versions) sinó el de dpreocupar-se, interessar-se, 
tenir en comptes (cf. 11, 8, Is. 47, 7, Job 40, 32: 36, 24: Lm. 1, 9). — No es comprèn per què 
Gordis suprimeix aquesta primera part del v. i Galling el v. sencer. — Si Déu li concedeix. Versions 
antigues i Podechard: docupant-lo Déux, relacionant Magh amb l'arrel 43y de 1, 13 i 3, 10. D'al- 
tres: econsentint). La nostra versió té present el sentit de 4concedir, atorgar, fornirx, que sense 
sortir de la seva accepció més fregiient del simple 4respondrex, pren de vegades el verb M3y (Cf. 
10, 9, nota). 
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CAPÍTOL VI 


DECEPCIONS I INCERTESA 


: 4 3 8 ò l'Est et aliud malum, quod 
Passió no sem Existeix un mal que jo he vist sota el sol i que vidi sub sole, et quidem fre- 


pre vol dir fruir È 
. uens apud homines: 
plana damunt l'home. 2 Un a qui Déu ha 3 Vir cni dedit Deus divitias 
£ ge 3 A è et substantiam, et honorem, 
donat béns i riqueses i honor, no li queda res —et nihil deest anima suz ex 


A ct 4 : ei air omnibus, que desiderat: nec 
més a desitjar. Però Déu no li dóna de poder-ne —tribuit ei potestatem Deus ut 


: x . comedat ex eo, sed homo 
fruir, perquè en frueix un estrany. Es un desas- —extraneus vorabitillud. Hoc 


Ó : . o Vanitas, et miseria magna 
tre i una mala penal $ Ni que un home engendri est, ja 


: 8 Si genuerit quispiam cen- 
cent "fills i una colla de filles, i per nombrosos tum liberos, et ae edat 


tos annos, et plures dies 


1. Dintre la llarga secció doctrinal sobre la cobejança,la vanitat de les riqueses i la fruició dels 
béns actuals (5, 9-6, 9), el present v. introdueix l'antítesi (1-6) de la reflexió anterior (5, 17 s.): la 
recomanable fruició dels béns pot esdevenir impedida, a la pràctica, per la fruició d'un estrany. 
Ambdues realitats depenen, en darrer terme, del voler de Déu (5, 18 i 6, 2). — Mal. Una vintena de 
mss. de TM hi afegeixen edolorósx (Abin), com en 5, 12, degut a les tendències uniformistes dels 
copistes (Gordis). — L'home. Cal prendre-ho en sentit colectiu, dhumanitatv, més que llegir dho- 
mes) (cf. 1, 13), com J, V. i Sir. 

2. Béns i riqueses i honor. Aquests tres mots especifiquen elements constituents de la felicitat 
ideal d'un israelita vulgar que no apreciés la supremacia de la saviesa i de la intelligència, segons 
es desprèn de 2 Par. 1,11 s. — No li queda res més a desitjar. Lit. 4no li manca res de tot el que de- 
sitgiv. 5bb és partitiu (noteu el canvi dels verbs), altrament hi hauria oposició dintre el mateix 
tema del v. (Gordis). —Poder-ne fruir. Cf. nota a 5, 18. — Un estrany. Pot referir-se a qualsevol 
que hereti les riqueses de l'individu en questió, fins de la seva pròpia família, no necessàriament 
a un eestrangery. L'autor considera sobre tot el drama íntim que representa per un que va a morir, 
l'abandó a un altre de tot el que posseia. 

3. Cent fills i una colla de filles. Adoptem, per bé que no passi de probable, la correcció del 
text —que sembla corromput— proposada per Joiion (Bibl. 11, 1930, p. 421 s.), llegint D'31 nNb 
SM3E4 3888 39/13 DEU) 51 332) en lloc de la frase redundant de TM: 4(engendri) cent (fills) i visqui 
molts anys, i siguin molts els dies dels seus anys. L'exageració en el nombre rodó de cent fills, 
indica bé l'apreci per la nombrosa descendència a l'A. T. (cf. Gn. 24, 60, Dt. 11, 21, Ps. 127, 3, 
Pr. 28, 16). Al rei Acab li atribueixen no menys de setanta fills (2 Re. 10, 1), a Roboam, vint- 
i-vuit fills i seixanta filles (2 Par. 11, 21). Segons Job 42, 13, la proporció ideal entre fills i filles fora 
la de set contra tres. — El seu desig. TM YÚD), cf. v. 7, nota. — I acaba per no tenir una sepultura. 
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estatis habuerit, et anima 1onin : , . 
mans habuerit, et anima — que siguin' els dies dels seus anys,si no arriba a 


tantie sus, sepulturaque ca-— satisfer-se el seu desig i acaba per no tenir una 
reat: de hoc ego pronuncio 


quod melior illo sit aborti-- sepultura, jo dic: és millor l'avortó que no pas 
vus. 


i Frustra enim venit, et Ell. f Perquè és debades que ha vingut i a les 
ergit ad tenebras, et obli- 6 : 
RR delebitur nomen eius.. fOSQUES Se n'ha anat, i el seu nom es cobreix de 


5 Non vidit solem, neque 5 z : : , 
cognovit distantiam boni et. tenebra. P A més, no ha vist el sol ni en té 


mali: i La P 
setiam si duobus millibus CONEiXença. Aquest és més afortunat que no pas 


annis vixerit, et non fuerit.— Paltre, 8 Encara que visqués dues vegades mil 
perfruitus bonis: nonne ad 


Unum locum properant om--— anys, però sense fruir de benestar. No van tots 
Lit. ési no té una sepulturax. En l'estat actual del TM, no és fàcil de veure-hi massa sentit. L'atrac- 
tiva proposta de Gordis, que puntua Nb per N9 (4fins en el cas de tenir un bon sepulerex), no la creiem 
encertada, hi ha massa parallelisme entre ANMTNS i nayn NÒ immediatament anterior, perquè els 
dos NY puguin oferir un sentit tan divers. Alguns autors interpreten la frase en questió com volent 
significar: 4fins si la tomba no l'esperésv, o sigui, efins si visqués per semprex. Però aquest concepte 
no podia ocórrer-se a Qohèleth, aclaparat constantment per la inexorabilitat de la llei de la mort 
(cf. 3, 21 i passim). Atenent-nos, doncs, a la interpretació tradicional, notem la importància que es 
donava als honors pòstums i a la digna sepultura (Cf. Is. 14, 19 s, Jer. 16, 4-8, 22, 19, també Ep. 
de Guilgameix, XII, 150 ss., a ANET, 99). El nostre autor mateix es queixarà que aquestes demos- 
tracions de veneració siguin ofertes als dolents (8, 10). A Israel, ésser abandonat sense sepultura 
era la maledicció més temuda (cf. 1 Re. 14, 11, Jer. 16, 4, 22, 19, Ez. 29, 5) — Millor l'avortó que 
no pas ell. 4 Q inverteix l'ordre dels mots de TM: 438 534. Per la idea, cf. Job 3, 16: 10, 18: Ps. 
58, 9. 

4. Debades. TM 0313, que Joiion (loc. cit., p. 422) proposa de canviar peròEàn— dl'avortó). 
El text de 4 Q està d'acord amb TM. Pautrel refereix al ric (VV. 2 i 3) el tercer estic del v., sense te- 
nir en compte la partícula D3 que li uneix el v. segient, forçosament referible només a l'avortó. 

5. No ha vist... ni en té... 4 Q ofereix l'escriptura plena N)ò pels dos NS de TM. Per la cons- 
trucció amb els dos verbs, cf. Is. 44, 9, 53, 3, 56, 10, Ps. 82, 5. — Aquest és més afortunat que no 
pas Valtre. Lit. 4Més repòs té aquest que l'altrex. Sím., V, Targ. i algun modern consideren el mot 
repòs) com a complement del verb anterior 4conèixery: di no coneix el repòsy. Aquest últim 
terme (TM nn), 4 Q nm), morfològicament un fenicisme (cf. Dahood, loc. cit. p. 46 s.), pot ser 
susceptible de la traducció 4millor ques, acceptant-ne l'ús de la Mixnà i el Talmud (Delitzsch 
i d'altres). Però tal com l'empra la Bíblia (Eccle. 4, 6, 9, 17, Is. 30, 15, 30, Ps. 99, 1:Job 36, 16), 
les inscripcions fenícies (Dahood, ib.) i alguns textos ugarítics (cf. Albright, JAOS 67, 1947, p. 156, 
n. 26), ací no pot tenir altre significat que el que li hem donat, connota la idea de felicitat i pau. 
Correspon, simplement, al mot hebreu NI (cf. 2 Sam. 14, 17, 1 Par. 22, 9, etc.). Cf. Eccli. 24, 11. 
Els Ss. Pares reconeixien la veritat de la sentència d'Eccle. en tant que pot aplicar-se a la coneixença 
de la malícia del món: 4Fugisse ergo haec magis est gratiae quam subissey (Ambr., De interpell. 
Iob et David, II, 15, Corp. Vind. XXXII, p. 242). 

6. Encara que. Evidentment, el text de 4 Q N)b DN)és molt més entenedor que el 198) (cf. 
Est. 7, 4) de TM (dotze mss. 39"NY), que ja els crítics havien identificat ambNò nN (cf. Muilenburg, 
loc. cit. p. 27). — Dues vegades mil anys. En la hipèrbole s'observa l'expressió típicament oriental 
per a designar un gran nombre. Només ací i en Ps. 90, 4 l'hebr. bíblic empra el plural amb un nu- 
meral més alt de 10 (E. VViesenberg, VT 5, 1955, p. 287, n. 4). 


16. La Biblia, vol. XI 
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al mateix lloc2: 7" Tothom treballa per a la boca, —('Omnis labor hominis in 
ore eius: sed anima eius non 


erò la gola no acaba mai d'omplir-se. implebitar, 
p 8g a ma P 8 Quid habet amplius sa- 


Els avantages 9 Quin és l'avantatge del savi sobre l'ignorant2 —piens a stulto2 et quid pau- 
per nisi ut pergat illuc, ubi 


j 1 del ida 7. est vita2 
Quin, el d pobre cu sap fer front a la vida Mans mt Me ml 
S És millor la fruició dels ulls que la gana de ycupias, quam desiderare 
, : : dE I Í quod nescias, sed et hoc 
l'estómac. També això és vanitat i un afany  vanitas est, et presumptio 
: 4 spiritus. 
buitl 10 Ja (de temps) ha estat anomenat allò 0 Qui futurus est, iam voca- 


són relatius 


1. Boca. El parallelisme entre 3B-— 4bocax i tjb) que anima aquest típic proverbi, permet 
de donar al segon dels dos termes el seu sentit primitiu i fonamental de 4golax (cf. Pr. 37, 7, 
Is. 55, 2: Jer. 31, 13, etc.). Existint ja aquest parallelisme evident, el mot, per bé que sovint és em- 
prat per a designar qualsevol desig o la seu de tots ells (Eccle. 6, 3) i traduit generalment per 
(ànima), no pot formar ací cap altra mena de parallel amb By — etreball) o desforça, com sem- 
bla voler indicar G. Bertram (ZAYV 64, 1952, p. 38), que el tradueix per 4Giery (afany, cobejança). 
Amb el sufix pronominal, el nostre mot equival sovint a un pronom reflexiu (Cf. 4, 8). 

8. El savi. Es tracta versemblantment del savi que és pobre, segons indica el parallelisme del v. 
Qohèleth associa també la saviesa i la pobresa en 9, 15, i 11, 11-15. — Quin, el del pobre... La frase 
hebrea és poc entenedora a causa de la concisió dels seus termes,i per això ha estat diversament tra- 
duida. G 4Per què sap el pobre caminar contra la vida), V dEt quid habet amplius pauper nisi 
ut pergat illuc ubi est vita P): Sir. 4Per què el pobre sap anar a la vida 2), J. 4Quid (est amplius) 
pauperi, nisi scire, ut vadat contra vitam2). La nostra versió, que no donem com a segura, té en 
compte el parallelisme format pels dos "1 que introdueixen ambdues parts del v. En la segona, 
l'escriptor haurà omès per ellipsi el ini" avantatge, però el sentit resta el mateix. —Fer front 
a la vida. Lit. 4caminar davant els vivents, frase idiomàtica de significat incert. Per uns, dcaminar 
voldria dir 4saber viure), per altres, 4saber fery, saber-se comportar bé en públic, indici de saviesa 
en general (Podechard). I ja ens ha parlat l'autor de la vanitat de la saviesa (cf. comentari a 2, 14 s). 
La perspectiva d'una mateixa fi per al savi com per a l'ignorant, desvaloritza qualsevol aparença 
d'avantatge actual d'un sobre l'altre (cf. v. 12). J. entén rectament aquest v., que sembla de ca- 
ràcter tan general, en estreta connexió amb el context, en el punt concret del sosteniment: del qual 
tenen tanta necessitat el savi com l'ignorant, i el qual constitueix l'única preocupació del pobre. 

9. Fruició. Lit. visió. Per l'ús de la mateixa expressió en 11, 9 pot captar-se el seu sentit 
de dfruició actualx, en contraposició amb el ddesig insatisfetv. Aquest s'expressa per VD) 791, 
lit. del caminar de la golay. Ja hem dit com amb aquest terme es volia indicar la seu dels desigs 
(vv. 3.i 7). V, elegantment, amplifica l'original, i dóna al v. un sentit més assequible: 4melius est 
videre quod cupias, quam desiderare quod nesciasy. Sím., amb més concisió, li fa prendre un altre 
gir: 4més val ser previsor que passar estretorsx. — Com en el v. anterior, l'avantatge real de la 
fruicio sobre el desig queda minimitzada en la ment de l'autor: atambé això és vanitatn. El ressò 
pessimista d'aquesta tornada clou la secció que començà a 5, 9. 

10-12. Per bé que l'home sigui capaç d'un coneixement i d'un raonament (10), la fatalitat del 
seu destí (12 b) li fa perdre tota illusió de desenrotllar-los (11) i fins li posa en dubte llur valor pràc- 
tic per a la vida (12 a). 

10. Ja (de temps) ha estat anomenat. —Poder dir el nom d'una cosa o d'una persona equival, 
en la mentalitat semítica, a conèixer-ne la naturalesa (cf. Gn. 2, 19 s.). El pensament de l'autor, 
més que fer referència al moment de la creació, en el qual totes les coses reberen el seu nom (Cf. 
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tum est nomen eius: et sci- i 1 Is 04 

donen g pembpl de de fara) existeix, i el seu destí ja era conegut. 

possit contra fortiorem sin. — L'home no ( ) pot discutir allò que és superior a 

iudicio contendere. 1 x 7 

U Verba sunt plurima, mul-- leS Seves forces. Perquè, com més paraules, 


tamque in disputando ha- La : 

bentia vanitatem. més decepcions. Quin profit se'n treu2 12 De 
'Quid necesse est homini — fet, j qui sap allò que convé a l'home durant la 
malora se querere, cum 1g- 


noret quid conducat sibiin Vida, al llarg dels dies de la seva vida fugissera, 
vita sua numero dierum pe- 


regrinationis sue, et tempo-- QUE li passen com una ombra2 Cert, i qui in- 


Gn. 1, $ ss., Is. 40, 26, Epopeia de la creació babilònica, I, 1), ve a ser una repetició del ja expressat 
en el eres de nou sota el soly del c. 1 (cf. nota a 1, 11). Fóra exagerat, potser, de veure en les paraules 
d'Eccle. un ressò de les que usa Aristòtil per a caracteritzar una definició essencial: ó Àóyos ò Tò qí 
qo elvau 4éyev (Metaphys. 1016 a, 33). Però és veritat que, donada la probabilitat d'una influència 
grega en Eccle. (Introd. ap. n. 4 i 5), el valor donat al dnomy ens recorda el paper que juga dl'es- 
sència) de les coses —anterior, lògicament, a llur existència— en la filosofia aristotèlica. (J. de 
Savignac, VT 4, 1954, p. 431). — / "el seu destí". Llegim amb Dahood (loc. cit. p. 208) im ÚS 
(cf. 10, 17 i Pr. 29, 18). Un parallel literari al nostre text el forneix l'Epop. de la creació 
babilònica, I, 8: dQuan ells (els déus) no eren anomenats, quan els destins no estaven fixatsx (ANET, 
61). —L'home ( ) no pot discutir... Seguint TM, caldria ajuntar dl'homev al primer estic del V., però 
el sentit general obliga a refer així el text. Cal igualment suprimir la partícula copulativa de TM abans 
de 4no poto, introduida potser en perdre's el significat de la primera part. La majoria de comenta- 
dors creuen endevinar en el nostre text el mateix pensament que es troba en Job 9, 4,19 i en Is. 45, 
9 (cf. Rom. 9, 20): l'home no pot discutir amb Déu, el seu creador. Però la referència directa a Déu, 
resulta aquí molt poc versemblant. Pel context sembla més aviat que s'alludeix purament a la fata- 
litat del destí de l'home (V. 12), que fa incerta tota preferència entre les conveniències d'aquesta 
vida (11). L'home, inferior de fet a aquesta fatalitat, no pot imposar-s'hi ni discutir-la. No fa opo- 
sició a la nostra interpretació la construcció, en l'original hebreu, del verb l'1 amb By, si es té en 
compte que és l'únic cas en l'A. T. que es troba així construit, i que aquest verb, ordinàriament 
(jutjara, sosté multiplicitat de significacions (cf. p. e. Gn. 6, 3). 

ll. Perquè... Lit. dPerquè hi ha moltes paraules que multipliquen vanitato. — Quin profit. 
TM 7n: mb cf. 1 Q 27, II,3 "ny ap. 


12. Tingueu en compte que V i J. fan d'aquest v. 12 el primer del c. 7, el qual resulta així 
tenir un y. més que el TM. — De fet. Traduim en sentit afirmatiu la partícula Y3 (cf. 4, 16). — Al llarg 
dels dies de la de la seva vida fugissera. Lit. nombre de dies de vida de la seva vanitatv. — Que /i 
passen. TM 9), lit. ci que ell fa). El significat passar en ny referit al temps, és conegut en 
l'hebr. rabínic i paraliel al grec (cf. Act. 15, 33) i al llatí (segons Gordis). L'intercanvi de subjecte 
i complement en la nostra versió no obeeix sinó a un gust literari. — Com una ombra. TM 5383. 
Segons Ginsberg, el grup consonàntic Òb ha causat ací una confusió (cf. també 7, 12 b o 8, 13), 
per tal com D83 (G, Sir. hex.) reemplaça un original O8h, el qual, junt amb MyN traduia la 
conjunció aramea Y7 mb — aperquèn (cf. Introd. ap.n. 5). És molt rebuscat. A més, com fa notar 
Grollenberg (RB 59, 1951, p. 432), acceptant aquesta suposició, la pròtasi del v. en qiiestió no en 
quedaria pas millorada quant a la claredat. Sím. ha interpretat dombray per protecció): fya 
novj01) aUTòv oxénqu — per tal defer-ne (del nombre de dies) una proteccióy. La comparació 

de la vida a una ombra no és pròpia de Qohèleth (cf. Ps. 143, 4, Job 14, 2, i també 1 Cor. 7, 31). 
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formarà l'home sobre el que hi haurà després re, quod velut umbra pra- 
terit2 Aut quis ei poterit ine 


d'ell sota el sol2 dicare quid post eum futu- 
rum sub sole sit7 


— El problema fonamental del llibre reapareix en aquest v. La seguretat del destí fatal de l'home 
(12 b) fa trontollar tot l'edifici dels valors convencionals de la seva vida efímera (12 a). Almenys 
poguéssim esbrinar si als qui ens han de succeir sota el sol (12 b) els aprofitarà allò que, tal vegada, 
per nosaltres haurien estat avantatges (12 a)l 
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CAPÍTOL VII 


CONSELLS DE SAVIESA 


t Melius est nomenbonum, Millor que el perfum és l'anomenada, Valor paradoxal 
quam unguenta pretiosa: et é : . . de la vida 
Gies mortis die nativitatia, i el dia de la mort, millor que el del naixement. 


" Melius est ire ad domum —2/ Més val anar a la casa del dol, 
3 

luctus, quam ad domum 1 de la f 

convivii: in illa enim finis que anar a la Casa de la esta, 


cunctorum admonetur ho- perquè és allà la fi de tot home, i el vivent hi 
minum, et vivens cogitat i 
quid futurum sit. reflexiona. 


1-12. És una nova secció, deslligada de l'anterior. Per la forma literària ens trobem molt 
desplaçats de l'ambient a què ens ha habituat el nostre autor. Un seguit de proverbis de gust mar- 
cadament tradicional, despersonalitzats, substitueixen per uns instants la companyia austera del 
djov de Qohèleth. Però la doctrina, tot i podent provenir d'un fons sapiencial comú, és també 
ben seva. Compareu vv. 1-6 amb c. 2 (la mort, el dol i la tristesa, són —en absolut— millors que la 
vida, el divertiment i la rialla): v. 10 amb 1, 9 s (els temps no varien), vv. 11 s. amb 2, 13 s., (avan- 
tatges de la saviesa). Quant a la forma, observeu l'ús constant del parallelisme (sinònim o antitè- 
tic), i els molts començaments amb 24 4Millor... que...y. 

I. Perfum. Lit. 4oli bos, és a dir, l'ungient preciós, tan estimat dels orientals, que l'usaven 
en totes les ocasions en què era escaient de mostrar-se alegre (9, 8, Am. 6, 6, Ps. 45, 7, Ct. 1, 3). 
— Anomenada. El sol fet d'ésser comparat amb el perfum, dóna al simple Dij — 4nomy, la conno- 
tació de dbon nomv, anomenada (cf. Pr. 22, 1). — I el dia de la mort. A primer cop d'ull costa 
de trobar altre fonament per al parallelisme entre els dos estics del v., que el de contenir tots dos una 
simple comparació (cf. Pr. 30, 15 ss.). Però tenint present el punt de partida de Qohèleth, és a 
dir, una crítica objectiva de la saviesa tradicional, la seva intenció es perfila: així com és millor 
el bon nom que l'oli perfumat, tal com diu el proverbi popular, així cal tenir per millor el dia de la 
mort, en què l'home ja pot ser jutjat i apreciat segons la seva pròpia reputació, que no pas el del 
naixement, la joia del qual resta enfosquida per la incertesa del futur. El lligam de les dues parts 
sembla basar-se, doncs, damunt la idea de l'anomenada, de l'apreci de la persona. Cal no oblidar 
que el 4nomy implica entre els semites el concepte de personalitat (cf. també nota a 6, 10). Tenint 
en compte altres expressions del nostre autor i el seu pensament en general, no ens oposem als qui 
veuen en el present v. un judici sobre l'absoluta superioritat de la mort per damunt de l'existència 
(cf. 2, 17). El contingut dels vv. seguents sembla demanar aquesta interpretació. Amb tot, no l'afa- 
voreix la construcció paralèlica del mateix v. 

2. Festa. TM nhjb — dbanquetv, 4 Q nmbjul) — djoiay (cf.Is. 32, 13: its Ag — ecases 
d'alegriay). — Aquesta primera part del v. pot ser un proverbi popular, que s'acomoda perfecta- 
ment al pensament de l'autor. Els festeigs en ocasió de les noces duraven set dies (cf. Gn. 29, 27: 
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8/, Millor la tristesa que la rialla, 
perquè mentre s'entristeix la cara, s'ennobleix 
el cor. 
1/, El cor dels savis és a la casa del dol, 
i el cor dels folls és a la casa de la festa. 
5/, Més val fer cas del repte del savi 
que no pas escoltar la cantarella dels folis. 


8/, Perquè igual que l'espetec de l'argelaga sota 


l'olla és la rialla del foll. 
També això és vanitatl 

"/, Cert, la calúmnia torna insensat el savi i "per- 
verteix" la valentia del seu cor. 
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1 Melior est ira risu: quia 
per tristitiam vultus, corri- 
gitur animus delinquentis. 

5 Cor sapientium ubi tris- 
titia est, et cor stultorum ubi 
latitia. 

6 Melius est a sapiente cor- 


ripi, quam stultorum adula- 
tione decipi. 


7 quia sicut sonitus spina- 
rum ardentium sub olla, sic 
risus stulti: sed et hoc va- 
nitas. 

8 Calumnia conturbat sa- 
pientem, et perdet robur 
cordis illius. 


Jat. 14, 10-18, etc.), igual com els ritus de dol en les defuncions (cf. Eccli. 22, 12, Jdt 16, 24). En 
una i altra ocasió, els parents i amics participaven dels sentiments familiars, compartint amb ells 
els àpats rituals. — Hi reflexiona. Cf. Eccli. 1, 28. — La consideració de la mort ha estat per a Qo- 
hèleth, com per a molts posteriors, principi d'una nova concepció de la vida (cf. 2, 15 ss.). 

3. Mentre s'entristeix.... El ritme i la joia folla mantenen la lleugeresa i la niciesa (4-6), 
però quan ve el dolor, el cor madura i es torna seriós i assenyat (Podechard). Sobre la idea del po- 
der enriquidor del dolor en el pensament oriental, vegeu H. H. Rovley, Submission in Suffering 
and other Essays on Eastern Thought, Cardiff 1951. 

4. Esalacasa del dol. 4 Q suprimeix la prep. 3 de TM m33, modisme conegut tant en l'hebr. 
de l'A. T. com en l'ugarític. De fet, però, el v. podria entendre's igual sense suplir-hi lògicament la 
prep., així: 4el cor... és casa de dol...x. Ja Ibn Ezrah comentava així el passatge: 4Fins quan el savi 
no va a la casa del dol, la casa del dol és sempre dins d'ellx. Pensaments semblants al present y. es 
troben en 2, 2, Pr. 14, 13, cf. Le. 6, 25. 

5. Cf. Pr. 13,1, 17, 10. — La cantarella dels folls. Pel context sembla que el My de TM cal 
entendre'l no tant com a cants en ocasió de festes i convits (cf. Am. 6, 5) sinó com a paraules 
endolcides de falsa lloança i llegoteig. 

6. Perquè. El v3de TM és omès per moltes de les antigues versions (cf. V), però testimoniat 
per 4 Q. — L'argelaga sota l'olla. Observeu la paronomàsia de l'original: BD 4argelagax, i ND 
(ollay, que augmenta la bellesa de la comparança (cf. Ps. 58, 9, 118, 12). L'equivocada versió de 
"p per dsoueorigiou (Sím.) suggereix l'existència d'un altre 71D, avalat per l'acàdic sóru — 
cenvoltary, i síru — 4tancay (Driver, loc. cit. p. 239). — També... 4 Q suprimeix el ) de TM La 
frase ací es fa difícil d'entendre. Alguns crítics la lliguen únicament amb el v. segient. D'altres, 
amb força encert, la refereixen al dmés val fer cas del repte del savix de v. 5. Ja sabem que el nostre 
autor sap sospesar el pro i el contra, quan es tracta de valorar els avantatges de la 4saviesa) (Cf. 
2, 13-16). Per nosaltres, és justament aquest dsenyy humà de Qohèleth que el fa quedar en postures 
imprecises (Cf. vv. 15-17), que ha provocat una vegada més l'exclamació fatídica. De fet, objec- 
tivament, d'escoltar el repte dels savis (5 a) caldrà també malfiar-se'n (6), perquè estan exposats 
a corrupció (7). 

7. Cert. TM 135 Cf.Introd. ap. n. 5. — La calúmnia. Així tradueixen G, V i J.el ptjyi de TM, 
ordinàriament dopressióx (4, 1, etc.) que ací mo correspondria al context (cf. l'arrel aram. PY). 
—I perverteix. Traduim elmiyyde 4 Q enlloc del 13NY 4i perdo de TM. —La valentia del fseu/ cor. 
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' Melior est finis orationis, — 8/ L'acabament d'una cosa és més agradable 
quam principium. Melior est 


patiens arrogante. que el seu Ccomenç. 

10 Ne sis velox ad irascen- a Z : , A 

dum: quia ire im siu sl, El pacient és més feliç que Í orgullós. 

requiescit. /e No siguis fàcil a irritar-te, que la ira reposa 


H Ne dicas: Quid putas cau- 10 io . Li 
Mg pà pe per pe a la falda del foll. 19/,, No diguis pas: com és 


meliora fuere quam nunc que els temps d'abans eren millors que els 


sunt2 stulta enim est huius- , 5 see 
Ganoli. Mberrògatió, d'ara 2 Es de poc seny una pregunta així. 


1 Utilior est sapientia cum —4/, Es bona la saviesal Talment una fortuna. I és 
divitiis, et magis prodest vi- fi 1 : 1 i 
dentibus solem. profitosa als qui veuen el sol. 


Seguint Driver (loc. cit. p. 229 s.), abandonem la versió usual avui d'aquesta segona part del v., 
dun regal perverteix el cory (així Sím.). En efecte, l'últim mot de TM 3n, es fa sospitós per l'ab- 
sència de l'article i ens indueix a prendre'l com a terme qualificatiu determinat. Aleshores, la final 
n ha d'incloure un pronom sufix, tal com suggereixen algunes de les antigues versions. Així tenim 
que Yinbací no significa dregala (de IN) — 4donarx) sinó que cal puntuar-lo 13h o llegir-lo 
ib, i traduir-lo dla seva valentiax (J. 4cor fortitudinis eiusx, com G ), com a provinent de l'arrel 
semítica min (en àrab: qésser fort, valents). La nostra versió reprèn la de V, que suprimeix el gir 
semític malsonant. — Aquest v. difícil havia suggerit a alguns comentadors moderns la idea d'una 
glossa mal introduida en el text (Sigfried, Podechard, etc.) o d'un desplaçament que hauria tret 
v. 7 de darrera v. 11 o 12 (Hertzberg), o encara, de la desaparició d'un v. precedent, que podria ser 
semblant a Pr. 16, 8 (Delbarton, Galling). Per la nostra part, ja hem vist en la nota anterior com 
trobàvem raonable la connexió actual entre vv. 5-6 i 7. Ara bé, és de noblesa advertir que en el ms. 
hebreu més antic d'Eccle. (4 Q), l'espai d'una línia sencera que manca entre el final de v.6 i el mot 
BIn de v. 7, primer de l'altra línia del ms., és massa gros per ser omplert amb les soles onze lletres 
primeres del mateix v. Cal, per tant, admetre o bé la desaparició d'un v. o bé un esborrament subs- 
tancial, degut potser a una equivocació de l'escriba (cf. Muilenburg, loc. cit. p. 26 s.). 

8. Cosa. TM. 737. Versions antigues: 4paraula, discurs. — Que el seu començ. TM 3 yNB, 
4 Q intmb. — Pacient. Més literalment dllarg d'alèy (5 mss. D'BN"JIN — dllarg de nas), és a dir, 
ecolèricy cf. Ex. 34, 6, Pr. 14, 29) és anormal en hebreu (cf. però Eccli. 5, 11) mentre que s'ha 
trobat en l'onomàstica fenícia (Dahood, loc. cit. p. 208). — La connexió entre els dos estics és 
lògica: si qualsevol empresa només té valor segons quina sigui la seva fi, serà millor un home pa- 
cient, que sap suportar i perseverar, que no pas l'orgullós, lit. 4d'esperit altiuv, que vol arribar 
de dret a les conclusions. 

9. No siguis fàcil. Segueix el tema de la dimpaciència). Cf. pensaments semblants a Pr. 14, 
17, 11, 25, 15, 1, 12, 16, 25, 8, 29, 11, 22, cf. també Mt. 5, 22 i Jm. 1, 20. — Que la ira... Una gira 
d'aquesta imatge tan gràfica, la trobem en Pr. 14, 33, on se'ns parla del 4repòs de la saviesa) en 
el cor del prudent. 

10. És propi de la gent vella lloar els temps de la seva joventut. Horaci, citat pels comentaristes, 
ja va escriure: 4Difficilis, querulus, laudatur temporis actiy (De arte poetica, 173). Qohèleth sap 
sotmetre a la crítica objectiva fins els sentiments més espontanis. Per a ell, tots els temps són iguals 
(cí. 1, 9-11: 3, 15), i això és una de tantes manifestacions de la vanitat de tot. L'opinió contrària 
fóra una concessió a la impaciència (Cf. é s.). 

11. Talment una fortuna. Les opinions dels traductors es divideixen en trobar-se amb nm By 
de TM. Fora de Sir., que per negligència llegeix ací 4més que les armes) (cf. 9, 181), les antigues 
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del 13 Es allò: 4A l'ombra de la saviesa, 1 Sicut enim protegit sa- 
a l'ombra del diner.y pientia, sic protegit pecunia. 

É : hoc autem plus habet eru- 

I val la pena de saber-ho: la saviesa dóna per. — qo et sapientia, quod vi- 


viure a qui la té. tam tribuunt possessori su0. 


versions i molts moderns defensen que l BY, com d'ordinari, significa ací damby: 4és bona la sa- 
viesa junt amb una fortuna). Donades les mires pràctiques que guien el nostre autor, l'esmentada 
versió és, en si, perfectament acceptable: la saviesa serà bona, a condició que el qui la posseeix 
tingui també mitjans de fruir de la vida: altrament, adquirir saviesa només seria augmentar neguit 
i angoixa (1,18). Una frase de la Mixnà illustraria el nostre text: 4és bo l'estudi de la Torà junt 
amb (BY) algun oficip (Aboth 2, 2). Amb tot, creiem més sòlidament fundada la versió que n'hem 
donat nosaltres. Gramaticalment es sosté amb la mateixa fermesa. El fonament per fer la com- 
paració mitjançant l'DY dambo, rau en el fet que 4saviesay i 4fortunax posseeixen ambdues la 
dbonesax. Són ensems portadores de bonesa. Es veu encara molt més clar en Job 9, 26 (cí. 37, 
18, Ps. 28, 1). Però el que decideix és, abans que res, el context. És evident, en efecte, que el v. se- 
gent —per més rebel que es presenti a una interpretació precisa (cf. nota) — estableix el parallel 
del profit entre la saviesa i el diner, i afirma que dla saviesa dóna per viure). La contradicció fóra 
massa absoluta si immediatament abans s'hagués proclamat que la saviesa era bona a condició que 
el seu posseidor tingués també una herència que li permetés fruir de la vida. Creiem, simplement, 
que els vv. 11 i 12 formen un sol pensament i s'expliquen l'un per l'altre. — Als qui veuen el sol. 
Idiomatisme de Qohèleth (cf. 11, 7) per a significar 4els homesx, 4els d'ací baixy, com quan, per 
dir 4sobre la terra, se serveix de l'expressió 4sota el sol (cel)y (1, 3, 13: 2, 3). Potser és intencionada 
la correspondència entre el 4veure el soly (11) i l'hombrax protectora de la saviesa i del diner (12). 
Gordis reporta un text de la Mixnà: 4El qui es lliga amb vot envers els qui veuen el sol, es lliga 
fins i tot amb els cecsy (Ned. 3, 7). 

12. És allò:. Amb aquesta versió lliure del 13 de TM., es pretén posar de relleu el valor de cita 
d'un proverbi popular que trobem en la frase que segueix. Al mateix temps no es nega la possibi- 
litat d'una significació afirmativa d'aquella partícula en el present passatge (cf. 4, 16). — 4 l'om- 
bra... Ja hem dit que és una frase difícil. La nostra traducció respon literalment a l'original, donant 
el seu valor ordinari a la partícula 3 de TM, i nosaltres hi trobem tot un sentit que complementa el 
v. anterior. No es tracta de quedar-nos en el simple ordre de comparació (la saviesa és com una 
herència, V. 11 a) sinó que passem al de la causalitat: anar protegit de saviesa, significa anar pro- 
tegit de diner (cf. 11 b). La segona part del v. ho acaba de recalcar. Que dombray és aquí sinònim 
de 4protecció), ens ho diuen els paraHels d'Is. 30, 2s.: 32, 2, 34, 15: 49, 2, Ps. 91, 1, 121, 5. No 
creiem que gramaticalment la frase hebrea s'oposi a aquesta interpretació. Ens recolzem en Gese- 
nius mateix, qui tradueix: (in umbra sapientiae sumus in umbra pecuniaex (Thes., p. 1169). 
Potser és un cas d'estranya omissió del verb que no té parallel en l'A. T. De fet, però, tampoc no 
podria trobar-se una frase semblant, amb un doble belh essentiae, si calgués interpretar-lo així, 
com volen molts crítics. Llegir 3 per 3, com Sir., J. i V és, per tant, una inútil correcció del text. 
Hi ha encara altres hipòtesis: 1) 3030 502 MBID nob3 13 — 4quan la ciència s'acaba, s'acaba el 
el dinery (Hirschberg), 2) la frase en qiiestió fóra una mala traducció d'un original aramaic (cf. In- 
trod. ap. m. 5): NDD2 ÒM5 Nnb5n mòbn, d'idèntic significat al de la primera hipòtesi (Ginsberg), 
3) cal ometre el 2 en el segon Ò3 i traduir aquest en els seus dos sentits: 41a lluissor del diner és la 
protecció de la saviesa) (cf. Ecli. 38, 24 ss.) (Dahood). Per als defensors de la teoria fenícia (cf. Introd. 
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"i Considera opera Deiquod.— 18/. Repara en l'obra de Déu: qui podrà adreçar Liome uo pot 


nemo possit corrigere quem : 5 canviar l'obra de 
ille despexerit. el que Ell ha torçat2 H/,, El dia de sort, Sigues neunicriticar-ta 
15 In die bona fruere bonis, : s 8 mo 

et malam diem precave. feliç. El dia de pega, considera. El mateix l'un 

Per Dema Banc, sic et ilam — que l'altre els ha fet Déu, talment que l'home 

homo contra eum iustas que-— no pot fer-li'n cap retret. 

TImonIaS. 


ibid.) és important d'haver-se trobat també en ugarític la frase sl Esp (cf. C. H. Gordon, Ugaritic 
Literature, Romae 1949, p. 133, i íd. North Israelite Influence on Postexilic Hebrev, en Isr. Expl. 
Joura., V p. 85). — I val la pena de saber-ho. Seguim Gordis, prenent Ny7 com a infinitiu constructe 
i no pas com a substantiu, lligat (G, V, Sir.) o no (Sím., Podechard, etc)amb el segient nbDI : 
1) dl l'avantatge de la ciència (és que) la saviesa...v: 2) dI és un avantatge (que) el coneixement 
de la saviesa...y. 

13-14. Dos vv. que poden considerar-se, ja com una conclusió piadosa a la secció anterior, 
ja com una introducció a la que ve. No hi ha motiu de sostreure a la paternitat de Qohèleth aquesta 
sovintejada elevació espiritual, pròpia d'un qui en totes les coses contempla la mà omnipotent de 
Déu planant damunt la vida de l'home. 

13. Repara... Cf. 8,17 i 11, S. — L'obra. Antigues versions: dles obresy (cf. 5, 5, nota). 
— El que Ell ha torçat. G J., V i Sir. tradueixen 4aquell qui Déu ha torçaty (cf. Job. 19, 6i Ps. 146, 
9). Des del punt de vista humà, les obres de Déu són arbitràries (cf. Ex. 4, 12). No ho són en la rea- 
litat divina, l'única que té valor d'absolut. Els antics savis d'Egipte sabien també atribuir a la di- 
vinitat les diferències que distanciaven els homes, tant les socials (Amen-em-ope, XXV, ANET, 
p. 424) com fins i tot les morals (Ptah-hotep, ANET, 413 s.). Els Ss. Pares, però, expliquen el present 
y. entenent-lo de la impossibilitat de l'acció de Déu sobre un cor que es resisteix a la gràcia (Cf. 
J.). St. Gregori addueix el nostre v. en comentar Job 12, 13: dPlerumque fit ut cum audientis cor 
exigentibus culpis omnipotentis Dei gratia non repletur, incassum exterius a praedicatione movea- 
tur... Hinc Salomon dicit...y (Moral. in Job, XI, PL 75, 958 s.). L'enduriment del pecador, no s'atri- 
bueix tant a una acció de Déu com al seu abandó: Ps. Rufí, citant el mateix v.: (INeque enim hu- 
manam mentem debellando destruit sed recedendo: quia ad perditionem suam sufficit sibi dimissay 
(In Psalmos LXXV commentarius, PL 21, 928). 

14. De sort... de pega. TM. n3ib,ny1. Cf. Introd. ap. n. 5. Veiem un joc de paraules entre 
nat i 262, i Ap) i ny). — Talment que. TM Mary, possible forma fenicitzant (cf. nota a 
3, 18), com nyò, en aquest mateix v.— L'home no pot fer-li'n cap retret. Acceptem en substància la 
feliç versió de Símmac, seguida també per V. És només qiestió de referir a (Déu) i no a d''homey 
el sufix pronominal del mot )3"N. La mateixa frase de 4trobar al darrera de...y en sentit de atro- 
bar falta eny, és ordinària en el sirià "eshtah botar. Cf. també l'acàdic arfíi... shasú — 4cridar darrera) 
i l'arameu 792 ...DIp'-:es'aixeca darreray (Driver, loc. cit. p. 230). El sentit l'explica St. Jeroni 
així: 4Nec putes vel bonorum tantum vel malorum in modo esse naturam, cum ex contrariis mun- 
dus ipse consistat, calidis et frigidis..., malis et bonis. Hoc autem fecit Deus, ut habeat locum sa- 
pientia et in eligendo bono et in vitando malo, liberum homini relinquatur arbitrium, ne se dicat 
insensibilem, et stolidum a Deo esse generatum, sed eum ideo fecisse diversa, ut homo queri de sua 
conditione non possetx. Entesa altrament, l'expressió significaria 4per tal que l'home no descobreixi 
res del seu futur) o bé 4per tal que l'home no pugui comptar amb resx (Pautrel), sentits que no 
s'adiuen al present context. 
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Trobar el pun 15/, Ho he vist tot en els dies de la meva vanitatl —''Hzc quoque vidi in diebus 
just en tot és sa- vanitatis mes: lustus perit 


viesa Hi ha just que es perd per la seva justícia, in justitia sua, et impius 
i hi ha dolent que prospera per la seva dolen- ue vivit tempore in ma- 
2 itia sua. 
teria. 


di Cf a ç I I 17 Noli esse iustus multum: 
16/, No siguis pas massa justni et mostris excessi- — neque plus sapias quam 


vament savi. Per què tornar-te estúpid 2 necesse est, ne obstupescas. 
17/ 18 Ne impie agas multum: et 


/ No siguis massa dolent i no siguis insensat.. — 4 esse stultus, ne moria- 


Per què morir-te abans de temps 2 ris in tempore non tuo. 


15-18. Sempre partint de les realitats concretes (15), Qohèleth enuncia amb paraula dura un 
principi bàsic de la seva ètica: 4no en facis massa). És el unòèv dyav de la filosofia grega (Theognis, 
402) i el 4ne quid nimisx o l'4in medio virtusy dels estoics. Ni massa just ni massa savi (16), ni massa 
dolent o estúpid (17). Cal portar bé les regnes d'ambdós extrems (18). 

15. Ho he vist tot. L'autor reprèn la contalla de les seves experiències personals, abandonada 
en 6, Í ss. — Per la seva justícia. El 3 del ip'183 en TM, tant pot significar 4per causa dey com amb), 
en), o també 4a despit dex (cf. Dt. 1, 32). — Prospera. El mot original indica que la idea de l'au- 
tor és la d'una llarga vida que aconsegueix sovint el malvat. Val a dir que no era pas aquesta l'es- 
perança de la saviesa tradicional (Ps. 55, 23), que el nostre mateix autor proclama en 8, 13. La llar- 
gada de dies es creia patrimoni del just i el savi (Dt. 4, 40, Pr. 3, 2, 16, etc.). Però aquí Qohèleth 
s'estima més fer-nos palpar la realitat crua (cf. Ps. 73). 

16. No siguis... És una consequiència lògica de l'afirmació anterior sobre l'arbitrària repar- 
tició del premi d'una llarga vida. És en vv. com aquest, però, que cal tenir molt present l'advertèn- 
cia feta a la Introd. (ap. n. 5) sobre la relativitat de les afirmacions i negacions del nostre autor, 
si és que no volem trobar-nos amb veritables contradiccions ideològiques dintre del mateix llibre. 
Gordis cita aquí un paraHlel colpidor dels Proverbis aramaics d'Ahigar, trobats a Elefantina: eno 
et facis savi per damunt de tu... no et tornis neci en excés...y (cf. A. Covley, Aramaic Papyri of 
the Fifih Century B. C., Oxford 1923, p. 217, 1. 146 s.). Cf. també el text egipci d'Insinger 10, 
12. — La frase no siguis massa just, malsonant a qualsevol esperit fi, va trobar en l'antigor interpre- 
tacions mitigades. St. Jeroni l'entén en el sentit de no ser just envers els altres, és a dir, de no 
aplicar-los amb rigor l'estricta justícia. St. Agustí opina que en aquesta frase (non est notata iustitia 
sapientis, sed superbia praesumentis. Qui ergo fit multum iustus, ipso nimio fit iniustus. Multum 
enim se facit iustum, qui dicit se non habere peccatum...x (Tract. in Joan. XCV 2, Corp. Christ. SL 
36, p. 566). Potser té més raó St. Lleó, qui empra la sentència en qiiestió per a moderar un excés de 
bon zel (Ep. 167, PL 54, 1200). 

17. No siguis massa dolent... És un cas dels més clars quant a la paritat de conceptes: dinsen- 
saty i 4dolents. Pel que fa a l'evident manca d'escrupolositat respecte a una quasi-necessitat de la 
culpa moral, que sembla desprendre's de la frase, recordem l'advertència de la Introd. (ap. n. 5) 
sobre la relativitat de les afirmacions de Qohèleth. D'altra part, les paraules de l'autor no sonen tan 
dures si considerem la seva intenció de fer anar per la 4via mediay els que, de fet, caminen ja pels 
extrems del capteniment moral. L'adreçar-se'ns sempre en segona persona no significa que pensi 
tostemps en un mateix subjecte. — Per què morir-te abans de temps)2 (cf. Job 22,16 i la inscripció 
fenícia d'Eixmunezar, 2-3, en M. Lidzbarsti, Handbuch der Nordsemitischen Epigraphih, VVei- 
mar 1898, p. 347). Els comentadors pensen en la mort prematura com a càstig pel pecat (cf. Nom. 
16) o en les consegiiències fatals que tota vida disbauxada pot provocar al pobre cos. O es tracta 
potser d'una mort més moral que no pas física 2 
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Dei a es Sl Es bo que t'apliquis a això i que no afluixis 
iustum, sed et ab illo ne sub- À i À i : É 
trahas manum tuam: quia la teva mà d'allò. Cert, qui tem Déu evitarà 


qui timet Deum, nihil negli- tots dos extrems 
git. L , i . La . 
1 Sapientia confortavit sa--— P/,, La saviesa dóna al savi més ajuda que deu 


Dionteil supes deocen, prlg- governants a una ciutat. 
Cipes civitatis. 


4 Non est enim homo ius-— 20/,, És un fet que no hi ha un home just damunt 
tus in terra, qui faciat bo- ME i a SE 
num, et non a on la terra que sigui feliç i no conegui la desgràcia. 


18. És bo que t'apliquis a això... Es fa dificil de saber a què es refereixen exactament això 
i allò en el pensament de l'autor. Però és obvi que cal veure en la sentència una última recomanació 
a mantenir-se sempre en l'equilibri entre dos extrems exagerats del comportament moral (16 s.). 
La construcció de la frase recorda Le. 11, 42 b. — Cert, qui tem Déu. Entenem el )3 de TM coma 
afirmatiu (cf. 4, 16). — Ho evitarà tot. Com fa notar Van der Ploeg (VT 4, 1954, p. 108), el verb X3) 
és emprat aquí amb complement directe precedit de NN, per tant no pot donar-se-li el sentit que el 
terme tingué més tard entre els rabins, de 4complir el deures, com a ellipside 31271 18 N3" (Cf. 
Gordis). Quan NS) és emprat transitivament (cf. Gn. 44, 4 i Ex. 9, 29) no té altresentit que el de 
csortir dey. Per tant, aquí: esortir de tot aixòx (com J.), és a dir, evitar totes les exageracions ad- 
vertides en vv. 16 s. Creiem, doncs, errònies les antigues versions: 4a qui tem Déu arriba tot això 
(G.) i aqui timet Deum nihil negligits (V.). Observeu que aquesta última fa de D53"nN el subjecte 
de l'oració. En cas de ser aquesta la intenció de l'autor, ens trobaríem amb un exemple més del NN 
emfàtic, discutit recentment (cf. J. Blau, VT 4, 1954, p. 7-19, N. VValter, VT 5, 1955, p. 314 s.). 

19. Aquest v., que no forma part ja de la secció anterior (15-18), sembla estar desplaçat. Pel 
seu contingut caldria coHocar-lo vora el v. 12. Per la seva estructura proverbial pot apreciar-se el 
seu probable origen d'un fons sapiencial comú. — Dóna... ajuda. Traduim la variant de 4 Q M3pn 
(cf. G Bongdúoer ), enlloc deiyn-— 4dóna forçar, de TM. —Deu governants. Segons Gordis tenim 
aquí una referència als déxa moGros que governaven les ciutats hellenístiques, entre elles les jueves 
de Tiberias (cf. Flavi Josep, Vida 13 i 17) i fins potser Jerusalem (Antiguitats, XX, 8, 11). 

20-22. Una petita secció sobre la generalitat de la malícia humana. Coneixent aquesta (20), 
no ens estranyem que els altres ens tinguin tan poca consideració (21) com nosaltres tenim per ells 
(22). 

20. No hi ha un home just... No és pas aquesta la traducció que ordinàriament es fa del present 
v. Nosaltres la justifiquem amb tot el que hem dit sobre el significat de 33h i de 6n en Eccle. (cf. 
Introd. ap. n. 5 i nota a 2, 26). El que l'autor diu ací representa una protesta formal contra la doc- 
trina tradicional de la retribució. Una traducció més corrent diria: 4no hi ha ningú tan just a la 
terra que faci el bé sense pecar maix. Si fos aquest el sentit original, tindríem un testimoni més 
sobre la universalitat del pecat, expressada ja en altres indrets de l'A. T. (cf. 1 Re.8, 46, 2 Par.6, 
36: Pr. 20, 9, Ps. 14, 2s: cf. Job 14, 4: 1 Jo. 1, 8, Jm. 3, 2), i que trobem també en escrits jueus 
posteriors, com el conservat en el ms. or. 144 de Montserrat, on llegim els segients proverbis: mo hi 
ha home sense desgràcia (Y35, sicl), no hi ha un perfecte (D'3n) sense sangs... no hi ha desgràcia 
sense temença, no hi ha ningú que s'escapi del xeoly (cf. text en N. Allony - A. Figueras, Sefarad 
19, 1959, p. 254, n. 51). Sobre si Qohèleth ba sofert o no una influència del llibre del Gènesi, cf. la 
nota a vv. 28 i 20, i consulteu R. Galling, TheoHit. 68, 1935, p. 274. 
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1/, I no paris pas esment a tot allò que es digui, 
no fos que sentissis com el teu servent et 
maleeix. P2/,, Que bé prou sap el teu cor quan- 
tes vegades tu mateix has maleit els altres. 

Però la saviesa 28/, De tOt això he fet l'assaig en la saviesa. He 

fites OO dit: VUll fer-me savil Però (la saviesa) era lluny 
de mi. "7/,, Ja és lluny el que ha passat i ja 


està ben enterrat. Qui ho descobrirà 2 
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22 Sed et cunctis sermonibus, 
qui dicuntur, ne accommo- 
des cor tuum: ne forte au- 
dias servum tuum maledicen- 
tem tibi. 

33 SCit enim conscientia tua, 
quia et tu crebro maledixisti 
aliis. 

34 Cuncta tentavi in sapien- 
tia. Dixi: Sapiens efficiar: et 
ipsa longius recessit a me 
15 multo magis quam erat: et 
alta profunditas, quis inve- 
niet eam2 


36 L'ustravi universa animo 
meo, ut scirem, et considera- 
rem, et quererem sapien- 
tiam, et rationem: et ut 


85/, Altra vegada he tornat, jo i el meu cor, a 
saber, investigar i recercar la saviesa i la re- 


21. Es digui. Peral verb impersonal cf. Gn. 29, 9. — Per a aquest v.iel segiient cf. St.Gregori, 
Moral. 22, 13, 26 (PL 76, 229). 

22. G ha llegit VV — 4fa mals en lloc de y'n — 4sapy de TM, i tradueix així el v.: 4Perquè 
sovint et farà mal i moltes vegades danyarà el teu cor, talment com tu has maleit els altres). 

23-25. Conclusió de la petita secció anterior (20-22) i ensems introducció a la segient (26-29). 
L'autor no pot deixar d'expressar una vegada més la decepció que li causen les seves experiències 
en recerca de la saviesa, la saviesa pràctica que l'havia de conduir, semblava, a una fruició de la 
vida. El que troba és, en primer terme, la malícia de tothom (20-22), accentuada particularment 
en el cas de la dona (26-28). 

23. De tot això he fet l'assaig. No pot referir-se més que als vv. precedents d'aquest capítol. 
La secció segiient comença massa enllà (v. 26). Amb tot, és veritat que el verb 'M'BJ, che fet l'assaigo, 
(he tastats (cf. 2, 1), escauria millor referit a l'experiència sobre la dona (26-28). — En la saviesa. 
Deixem així en una certa suspensió el significat exacte de 12112, impossible de determinar. La part. 
i tant pot indicar l'objecte com el mitjà. Podria, doncs, traduir-se: 4Tot això he experimentat, 
pertocant a la saviesa), o també 4... gràcies a la saviesa). El context tampoc no ens ajuda: ja que, 
si d'una banda sembla natural que l'autor hagi pogut experimentar tot allò dmitjançant la saviesa, 
de l'altra trobem que la saviesa dera llunya d'ell. — Era llunyana. Que la saviesa, per bé que desit- 
jable, és cosa difícil d'adquirir, és un lloc comú de la literatura sapiencial d'Israel (cf. Job 28, 12-22, 
Bar. 3, 148., Eccli. 1, 6 s.). 

24. El que ha passat. TM nt'nb. Alguns mss., seguits per G i Sir., porten Atjb — del 
que ha passat), probablement a causa d'un original escrit en escriptura defectiva. — Ben enterrat. 
Lit. dprofund, profundy. És un procediment semític d'expressar el superlatiu mitjançant la simple 
repetició (cf. 1 Sam. 2, 3, Pr. 20, 14). — El sentit del v. eixampla l'enunciat del v. precedent. 
Ja no és sols la saviesa que es mostra inaccessible, sinó tot 4allò que existeixy, és a dir, el perquè 
d'esdeveniments i realitats que coHoquen la vida de l'home en l'absurd més aclaparant (cf. 15). 

25. A saber, investigar i recercar. Possiblement hi hagi una sobrecàrrega de verbs per incorrecció 
del copista: el Ny7ò podria haver estat introduit de la ratlla seguent (Zapletal). — Retribució. La 
dificultat de precisar el sentit exacte del mot original 3aUn ja és antiga. Sant Jeroni escriu: (ESE- 
BON, quod omnes, voce consona 4oyiouóvtranstulerunt, secundum hebraei sermonis ambiguita- 
tem, et numerum possumus, et summam, et rationem, et cogitationem dicerex. Nosaltres hem se- 
guit la versió de Pautrel, no del tot certa, però justificable pel seu ús en v. 27 (cf. també 9, 10) i Eccli. 
hebreu 42, 3. 
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cognoscerem impietatem tribució, i a reconèixer per dolenteria la igno- 
stulti, et errorem impruden- as sos si 8 P 

Xeae) rància, i per niciesa la manca d'instrucció. 

1 et inveni amariorem morte. —28/,, Doncs bé, jo trobo la dona més amarga que La don 
mulierem, que laqueus ve" — Ja mort, El seu cor és un parany i una Xarxa, 
natorum est, et sagena Cor É 5 as 
eius, vincula sunt manus i les seves mans són llaços. Qui és plaent a 


ilius. qui placet Deo, ef — Déu se n'escaparà, però el desgraciat hi que- 
giet illam: qui autem pecca- z 
tor est, capietur ab illa. darà agafat. 


—Ecce hoc inveni, dixit —27/. Ja ho veus, això he trobat, deia l'Eclesiastès, 
Ecclesiastes, unum et alte- 


rum, ut invenirem rationem, esbrinant les coses una per una per a fer-ne el 


26-29. Una secció de pocs vv. però que no passa desapercebuda. Qohèleth expressa amb una 
hipèrbole poc freqient l'agror que li produeixen les dones. I remarqueu que no parla solament de 
les 4males dones). El v. 28, que s'eixampla en el 29, universalitza el seu punt de vista: la dona, en 
general, vés més amarga que la morty (26). Qohèleth, amb tot, no és mai tan radical com aparenta: 
més avall (9, 9) invitarà a fruir de la vida çamb la dona que tu estimesx. I aquest detall basta per 
a comprendre que dins el marc vital en què es desenrotlla la psicologia del nostre autor, la dona juga 
el seu paper normal. El seu intent en aquests vy. de paraula exagerada no és altre que el de posar 
a l'aguait els deixebles de la seva escola de saviesa contra les seduccions femenines, cosa que els 
savis feren sempre (cf. Pr. 2, 16-22, 5, 7, 22, 14, Eccli. 19, 2s.: 25, 28, 26, 14-16). Que potser 
l'experiència mateixa hagi estat el seu propi mestre en aquest punt, pot deduir-se de 2, 8. 

26. Doncs bé. Com altres seccions del llibre, aquesta s'encapçala també amb un simple ) que 
la conserva unida amb l'anterior. — Jo trobo. Noteu com el participi N3jb manté l'acció en un temps 
present. L'experiència és actual, o millor, contínua.—Més amarga. Dahood (Bibl. 39, 1958, p. 308-10) 
sosté que 18 no significa ací (amarg) sinó 4forts. En contra, trobem en Pr. 5, 4, d'un context 
paraHel al nostre: dles seves darreries, més amargues (7113) que el donzelly. — Que la mort. La mort 
és qualificada d'amarga en 1 Sam. 15, 32, Eccli. hebr. 41, 1. Per a la doctrina cf. textos semblants en 
Job 21, 25, Eccli. 28, 21. La casa de la bagassa cés inclinada a la mort i els seus camins al xeols 
(Pr. 2, 18), 4són camins del xeol la seva casa, que menen a les entranyes de la morts (ib. 7, 27). 
— El seu cor és un parany i una xarxa. L'estranya composició hebrea de TM. amb un sol pronom 
(NH) introduint un doble casus pendens, ha donat lloc a una falsa agrupació dels mots en les ver- 
sions, G, V i Sir. han traduit: della és un parany i el seu cor una xarxa). (Paranyy i (xarxa) estan 
en plural en TM, amb un sentit intensiu. En Pr. 6, 26 es diu també de l'adúltera, que 4posa pa- 
ranys) a l'ànima de l'home. — J les seves mans, llaços. Cf. Pr. 5, 22: 4Els seus pecats agafen el 
dolent i queda lligat amb les cordes del seu crim. La VL afegeix en aquest v. una frase citada so- 
Vint pels Ss. Pares: 4oculus meretricis laqueus peccatorisy (Cf. Cassiodor, Ps. 123, 8, St. Hilari 
Ps. 123, 9, St. Ambròs, De bono mortis 6, 24, etc.). — Qui és plaent a Déu... Cf. 2, 26,nota.—El 
desgraciat... Vg. Introd. ap. n. 6. Cf. Pr. 5, 22 (més amunt). En Pr. 22, 14 es diu que a la fossa 
pregona de la boca de la mala dona hi caurà daquell amb el qual Déu està airats. El concepte de 
4desgraciaty d'ací, doncs, és complementari d'aquell text. Sant Pau ens dirà que la ira de Déu es 
manifesta en la perversió del mateix estat pecaminós d'un home (cf. Rm. 1, 26,28). 

27. Deia VEclesiastès. Els mots nònp MN ddeia (la) Qohèlethy, que fan excepció a l'ús or- 
dinari de rònp com a masculí (cf. 1, 1, 2, 12, 12, 8-10), no deuen ser més que una mala disposició 
de les consonants en TM. Segurament cal llegir nonpa 16N . També en 12,8 el mot és emprat amb 


7, 28-29 ECLESIASTÈS 254 


càlcul, 8/,, i el que el meu esperit també cercava, —Ú quam adhuc querit anima 
, hetrobatsh b h mea, et non inyeni. Virum de 
però que no hetrobat: he trobat un nome entre —mille unum reperi, mulierem 


mil, però una dona, no l'he trobada entre €x omnibus non inveni.. 
30 Solummodo hoc inveni, 


totesl 82/, Per contra, mira què he trobat: que quod fecerit Deus hominem 


article (cf. nota a 1, 1). — Esbrinant les coses una per una. Pot ser que no sigui aquest el sentit precís 
de la forma ellíptica naNò ni. Ja St.Jeroni s'adonà que l'ús del femení aquí podia no sols fer l'ofi- 
ci del neutre, inexistent en hebreu, sinó que pel context podia referir-se simplement a la recerca 
minuciosa de Qohèleth per trobar duna donax bona (cf. v. segient). — Un resultat. TM Nan, 
cf. nota a V. 25. 

28. I el que el meu esperit... En rigor, el pronom relatiu que encapçala la frase podria deslli- 
gar-se del v. anterior i prendre's com a introductori de la frase segiient: ci el que el meu esperit 
també buscava (és això): que he trobat un home...y Així Gordis. — Un home. TM D'iN, genèrica- 
ment, i no ViN com fóra més natural per contraposar-lo a 4dona). Ehrling ho explicà pel procés 
lingiístic d'abstracció, emprat també en el cas de D'3 — 4nacions (excepte Israel) i d'aquí egen- 
tilsv. D'IN fóra pres en el sentit de tots els éssers humans (excepte les dones)v, per tant, dbaronsx 
(cf. Gn. 3, 16). D'altres hi veuen un grecisme (Av3eoroç — dvio ) (Lévy). Un text ugarític 
(Azitavvaad, II, 4, 5) que contraposa també 'dm a "st (Gordon, op. cit., p. 133) ve a augmentar les 
semblances de la llengua d'Eccle. amb el fenici-cananeu (cf. Introd. ap. n. 5). — Entre mil. Un nom- 
bre rodó (cf. Job 9, 3, 33, 23, Eccli. 6, 6, etc.), aquí suscitat potser pel de l'harem de Salomó (cf. 1 
Re. 1, 3). — Una dona... Frase hiperbòlica en la seva forma (cf. nota a vv. 26-29), que ve a dir 
que 4d'homes perfectes, n'hi ha pocs, de dones perfectes, ni unax (Barton). Possiblement, com fan 
notar diversos comentaristes, Qohèleth es fa ressò aquí de l'opinió corrent entre els orientals i els 
antics en general, segons la qual la dona és més inclinada al pecat que no pas l'home. La narració 
del pecat dels primers pares en Gn. 3 (cf. v. segiient) ha influenciat sens dubte en aquest sentit al- 
tres escriptors sapiencials (Eccli. 25, 33, cf. 1 Tim. 2, 14) i cal tenir-la en compte també en el nostre 
text (cf. nota a v. 20). En Eccli. es fa notar que la malícia i, en general, els vicis de la dona sobre- 
passen la mesura ordinària que obtenen en l'home (Eccli. 25, 17, 36). VVilliams observa que fins 
St. Jeroni, cèlebre pel seu ministeri en el camp femení, no sols cita el 4varium et mutabile seraper 
femina) de Virgili (Aeneida IV, 569), sinó que afegeix la descripció de St. Pau de certes 4dones nè- 
ciesv, com sempre aprenent i mai no podent arribar al coneixement de la veritat (2 Tim. 3, 7), 
com si fos una veritable descripció de les dones en general. 

29. Per coníra. Tant aquí com en Is. 26, 13, la idea de separació, expressada fonamentalment 
per 130, no es concreta en un simple significat restringit (contra Gesenius, Thes.), sinó més aviat 
d'oposició per respecte a la frase precedent. El context ho demana. — Mira què he trobat. Final- 
ment Qohèleth ha arribat a una conclusió d'abast més general que no s'havia proposat: Déu va 
fer l'home simple, i que són ells qui s'han buscat les complicacions. La reminiscència del relat dels 
orígens de l'home en Gènesi (cf. notes a vv. 20 i 28) és indirecta. La rectitud (QBY) inicial de l'home 
(Eccle.) es confon amb la bonesa (231, ) natural de tota l'obra sortida de les mans de Déu (Gn. 1, 84): 
Amb tot, és ben segur que l'autor h pensa. Són els homes que s'han buscat les 4dcomplicacions) 
(TM miiitn, plural del tn discutit en v. 25. cf. Gn. 4, 21 ss., 6, I ss., 11, 1 ss.). Segons Dubarle 
(Rev. Thom. 56, 1956, p. 599), Qohèleth 4racionalitzay aquí el sentit del relat del Gn., 4consi- 
derant que les empreses de l'activitat humana són la font de moltes misèries (Eccle. 2, 1-11, 4, 4-8, 
5, 9-16)). El mateix autor conjectura una possible influència de la llegenda recollida en el llibre 
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rectum, et ipse se infinitis Déu va fer l'home simple, i que són ells qui 
miscuerit quastionibus. s'han buscat les complicacions. 


apòcrif d'Henoc (VI-VIII), segons la qual la perversió de la humanitat remunta a les tècniques 
transmeses als homes pels àngels caiguts. Quant a la interpretació general d'aquest v., cal subrat- 
llar la plausibilitat de l'opinió d'alguns comentadors, d'acord amb la qual, en el primer estic del 
V. es parlaria dels dhomesyi en el segon de les 4donesx. En efecte, el pronom BA — eellsx, per bé 
que masculí, es troba de vegades referit a les dones (Cf. Zac. 5, 10, Ct. 6, 8, Rut, 22). Tingueu 
en compte, però, que lògicament l'autor hauria hagut d'emprar un singular, com en y. 28. — El 
nostre V., en la primera part, és una de les sentències cares a St. Agustí, que la cita més d'una vintena 
de vegades. La segona part, l'empra per a provar el lliure albir (cf. p. e. Sermo 284, 4, PL 38, 1290). 
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CAPÍTOL VII 


LIMITACIONS DEL SAVI. DECEPCIÓ PER CAUSA DEL DESTÍ 


EE Ses 6 : Quis talis ut sapiens est2 
El sevi Qui hi ha com el savi2 i qui sap donar inter- et quis cognovit solutionem 


É : É É verbi 2 
pretacions2 La saviesa de l'home illumina el 1 Sapientia hominis lucet in 


seu rostre i canvia l'aspror de la seva faç. 2() — (ul eis, et potentissimus 


El rei Observa l'ordre del rei per causa del jurament —"'Eso os regis observo, et 
precepta iuramenti Dei. 


1-4. Comença 4ex abrupto) un tema nou i poc adaptat a les idees bàsiques del llibre. En lloc 
de la vanitat de la saviesa (1, 16-18) se'ns adverteixen les qualitats del savi (1), que ens recomana 
l'obediència al rei (2), poderós d'obra (3) i de paraula (4). No és estrany que molts autors no re- 
coneguin a aquests vv. l'autoricitat de Qohèleth. Amb tot, l'anomalia és en el nostre llibre cosa 
tan frequent que gairebé no ens ha de sobtar. A més, uns consells de bon capteniment envers el 
sobirà poden exigir-se a totes les escoles de saviesa orientals d'alt nivell. Què hi fa que ací els trobem 
precedits d'un elogi al savi i a la saviesa que els han dictat 2 Per altra part, els vv. segients en treuran 
conseqiiències de caràcter general, i per cert ja duent senyals inequívocs de llur paternitat. 

l. Qui com. G 4Qui ha conegutx, oldeu per de (Aq.). — Donar interpretacions. El mot 1/5 
és un hàpax que ha rebut avui molta llum d'ençà de les descobertes de Qumran. Entre elles, efectiva- 
ment, es troben molts comentaris a llibres bíblics que porten el nom de dpesherv. El apesherx és 
semblant al Targum, i se'n diferencia pel fet que el Targum és abans que res una traducció aramaica 
d'un original hebreu, mentre que el apesherv és explicació, interpretació, en hebreu, d'un text 
obscur també hebreu. Els membres de la Comunitat de Qumran, coneixedors de l'hebreu, no ne- 
cessitaven, per tant, dtargumimy, sinó epesherimy (G. Vermès, Rev. d'Hist. et Phil. Relig., 35, 
1955, p. 95-103). En el nostre cas, evidentment, MVB obténomés el significat fonamental d'éinter- 
pretació). — Canvia l'aspror... És un dels casos més convincents de la teoria fenícia de Dahood 
(Introd. ap. n. 5). Segons ell (loc. cit., p. 41), la correcció ja proposada per altres crítics i molts 
mss., RJV per Mi, ve corroborada per la presència de l'estrany "3N — d(joy amb què comença 
el v. seguent (cf. nota). La causa de l'anomalia fóra una dittografia en l'original fenicitzant Nen 
s ecanvia) que hauria donat peu a una doble vocalització del verb i a la naixença del segon mot 
CIMN)N (cf. Eccli. hebreu 13, 25, en I. Noeldexe, ZAVV 20, 1900, pp. 81-94). 

2. Observa. En TM el v. comença amb el mot MN, que pot explicar-se per la raó donada en 
la nota anterior. A tall d'informació donem també altres interpretacions proposades: 1) dJo (dic) 
observa...x (Delbarton, etc. Cf. 2, 1, 15, etc.) 2) cal llegir a S ll meuy per "YN (VVildeboer), 
3) llegir nN emfàtic per "38 (Barton, Podechard), cf. G., 4): q207B "IN seria la falsa transcripció d'un 
original arameu: 39p MDJN — da faç del reix (Ginsberg, cf. Pap. Ahigar, y.101 en Covvley, op. cit. 
P. 215), 5) segons Gordis, el nostre text tindria un parallel en el Talmud (B. Rid. 44 a), en què 
el pronom de primera persona introdueix una sentència sense cap verb, i caldria, per tant, traduir: 
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3 Ne festines recedere a fa- ivi 3 1t s 
duel dar om es diví. 8 No cuitis a allunyar-te del seu davant. 


de ele: us ame, No persisteixis en res de dolent, perquè ell farà 
quod voluerit, faciet: . I 8. 
tet sermo illius potestate tOt el que vulgui. f Perquè la paraula del rei és 


plenus est: nec dicere ei i qi XiLX. x 
auisquam potet: Quareia.. COM, 1qui B dirà: Què fas 2 


facis 2 5 5 . x 
su cistell decent Qui guarda el manament no coneixerà la sosre a por del 


non experietur. quidquam —desgràcia, el savi discerneix el temps escaient i fV 
mali. Tempus et responsio- 


4jo declarox (cf. Os. 12, 9, Jer. 50, 7). —Per causa del. El ) de TM. davant de n133 òy (cf. nota a 
3, 18), sembla voler emfasitzar la raó: éi (això) per causa del...v. Seguint G, Podechard i Ginsberg 
hi veuen el començament d'una nova frase que acaba en 3a: di per causa del jurament de Déu 
no cuitis a allunyar-tey. — Jurament diví. És a dir,jurament prestat al rei a la presència de Déu, 
prenent-lo per testimoni (cf. 2 Sam. 5, 3, 2 Par. 36, 13). Observeu en aquest passatge l'ús típic en 
Eccle. de DNS — gDéuv enlloc de nn'— (lahuèx, com s'escauria si el nostre autor fos fidel a la tra- 
dició d'Israel (Ex. 22, 11, 2 Sam. 21, 7, 1 Re. 2, 43). La lleialtat en els juraments al rei, la reco- 
mana també la saviesa egípcia (cf. ANET, 431). Segons E.. Galling caldria explicar aquí eel jurament 
divíp amb l'ògxoç Baoidixóç del dret ptolemaic (Pauly-VVissovva, XXII, 2, 1954, col. 1830). 

3. No cuitis a allunyar-te del seu davant. 79 V3Bb significa aquí dtrencar amb el reix (cf. Os. 
11,2), concepte anàleg a la fórmula )InN 2) — 4girar-se del darrera dex, usat sovint per a expressar 
el trencament d'Israel amb Yahuè (cf. Jos. 22, 23, etc.). Ginsberg, qui ajunta OMBR'ÓN — No 
cuitis) al v. anterior (cÍ. nota), canvia la prep. 2 per 3 en el mot segient: 4davant seu camina). 
Podechard sembla estar segur que l'autor s'adreça aquí als jueus ambaixadors prop del seu monarca 
d'Alexandria o d'Antioquia (p. 176), els quals necessitarien molta paciència i força prudència, a fi 
de no perdre el seu propi lloc i no acabar d'ensorrar la seva petita nació. Però els autors de saviesa 
miren abans que res l'interès general dels seus lectors. De fet, passatges com el present els trobem 
en moltes altres obres del temps, en totes les quals s'alludeix el caràcter absolutista dels sobirans. 
Així els Proverbis d'Ahigar: 4Mira davant teul Una paraula dura a la faç d'un rei (significa): fora 
d'aquíl La seva còlera és ràpida com el llamp: vés en compte que no es giri contra les teves ex- 
pressions, i vinguis a perdre't abans de temps, (ANET, 428). 

4. És domini. TM piobr) (cf. nota a 2, 19). Un parallel a l'ús apositiu d'un substantiu en lloc 
de l'adjectiu corresponent, el tenim en Ps. 120, 7: 4Jo, paux. — Gordis cita un text egipci de la 
Instrucció de Sehetepibre, molt semblant al present: 4el rei és força vital i la seva boca abun- 
dànciax. — I qui li dirà... Un absolutisme així només té comparança amb el de Déu (cf. Job 9, 12, 
L8.:45,9:05aY. 12,12). 

5-8. De la idea del temor produit pels capricis d'un governant (5) l'autor passa insensiblement 
a la de la por del futur incert en general (6 s.), per concretar-se finalment en la de la mort (8), sempre 
present als ulls consirosos de Qohèleth. 

5. La seva forma proverbial colloca aquest v. entre les cites sapiencials del llibre (cf. Introd. 
ap. n. 5), però no hi ha motiu per no reconèixer-li l'autenticitat. — El manament, adivív, diuen 
alguns, dreial), interpreten els altres amb més raó (cf. v. 4), tot i que originàriament el proverbi 
pot ser d'un abast més general (Cf. 6, 23, 13, 13). — El savi discerneix el temps... Interpretem així 
els idiomatismes de l'original, lit.: del cor del savi coneix (cf. nota a 1, 13) el temps i el judiciy 
(G. cel temps del judicix). Es evident que aquí bBtib no significa judici en sentit de jutjamenty 
sinó 4manera de ferv, 4ratio vivendiy (cf. Gn. 40, 17, Jut. 13, 12, 2 Re. 11, 14). Amb el mateix 
sentit cal prendre el mot en el v. segient (V. nota). 
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la conducta. $ Perquè per a tota cosa hi ha nem cor sapientis intelligit. 


. $ Omni negotio tempus est, 
un temps i una conducta. Com pesa damunt de et opportunitas, et multa 


Phome el seu mall 7 No hi ha qui conegui el hominis affiictio:—— 
9 . 3 F EN és 7 quia ignorat preterita, et 
que s'esdevindrà, i com ha de ser, jqui li ho futura nullo scire potest 


indicarà) 8 No hi ha cap home que sigui amo eta debaitcués GE 
del seu alè, ni que pugui retenir-lo, i no hi ha tate prohibere spiritum, nec 

: É ae habet potestatem in die mor- 
senyor del dia de la mort. I no hi ha escapatòria is, nec sinitur quiescere in- 

6. Ampliació del mateix pensament. — Un temps i una conducta. Les dificultats a què treia 
cap el malentès del mot MB — cjudiciy (V. 4oportunitasyl), són ben comprensibles: l'autor no 
podia referir-se a un judici dpost mortem) si no creia en una existència ultraterrena (cf. 3, 19-21). 
Altrament, a quin judici alludia (cf. però, nota, a 3, 17)2 La solució era d'atribuir els vv. dissonants 
a mans diferents. El present passatge (8, 5-8) hauria estat escrit pel dhasidy (Podechard, etc.: cf. 
Introd. ap. n. 2). Partint, però, de la base més raonable de la unitat d'autor,i gràcies a una major 
penetració de la psicologia de l'escriptor, s'arriba a poder seguir pel camí d'una interpretació uni- 
forme. Per tant, allà on molts comentadors moderns trobaven una constatació de la seguretat o fa- 
talitat del judici sancionador de les accions de l'home, avui no hi veiem més que l'observació asse- 
nyada del fet que, així com de tota cosa arriba el moment (3, 1-11),tambéexisteix la manera pròpia 
de comportar-se un home en cada ocasió. De fet, l'home està ple de misèries, la primera de les quals 
és la incertesa del futur (cf. v. 7). És el sentit de la segona part del v., que lit. diu: 4dben cert (3), 
el mal de l'home és gran damunt d'ellx. G ha llegit: dla ciència de l'homex (ny7per ny)). 

1. El que s'esdevindrà. Sir. i V qel que s'ha esdevinguts, lectura impossible si es té en compte 
el v. seguent. A diferència de 1, 9, en què es parlava dels esdeveniments generals de la història del 
món i la humanitat, aquí l'autor expressa la incertesa del futur individual. 

8. Alè. En rigor my (cf. 3, 21) podria també entendre's per 4ventv, sobre el qual sols Déu té 
poder (Pr. 30, 4). St. Jeroni comenta els dos sentits. El Ps. Hilari hi veu l'Esperit de Déu (Trac- 
tatus contra Arianos, ed. Spic. Casin., HI, 1,p. 225 a, 39). Però el parallelisme ideològic amb la frase 
seguent que parla de la mort, sembla molt clar. Per a nosaltres, doncs, el text parla de l'alè de vida, 
el control del qual no és pas en poder de l'home. — / no hi ha senyor del dia de la mort. Que el dia 
de la mort és incontrolable, no significa per a Qohèleth sinó la fi inexorable i imprevisible de la frui- 
ció escadussera d'una única vida terrena (Cf. 9, 3-10). Per un a cristià, en canvi, és l'admonició a la 
preparació deguda per al començ d'una vida nova, feliç i eterna (Mt. 24, 43 s.: 1 Tes. 5, 1-10). 
Per a l'expressió esenyor del dia...x cf. més avall el malfactor. —Escapatòria de la guerra. La frase 
ha sorprès a molts, que no hi troben cap sentit i s'han esforçat per corregir-la en diverses direccions. 
Últimament, la teoria aramaica (Introd. ap. n. 5) veu en el mot mnòp — guerra), la traducció 
d'un N37p3 arameu que el traductor haurà llegit on l'original deia N)3pa 4en el sepulcres (Gins- 
berg). La teoria fenícia, per la seva part, relaciona el mot amb l'adjectiu mlh — 4agut, punxeguty, 
i el tradueix per 4agudesa (intellectual)y, que formaria parallel (2) amb la 4dolenteriay de la frase 
segient (Dahood, loc. cit. p. 211). Ens sembla molt més natural d'interpretar-ho tal com sona, és 
a dir, l'autor estén literàriament el seu pensament sobre la impotència de l'home: aquest no sols no 
és senyor de la seva vida sinó que ni té poder per defugir una desgràcia menor, com és la guerra. 
— La dolenteria no allibera... No hi ha poder humà, per més astut que sigui, capaç d'esquivar el 
moment prefixat per Déu per a la mort. —El malfactor. Lit. 4el seu amox. Amo del mal vol dir 
edolent, malfactors (cf. 10, 11, Gn. 37, 9: 2 Re. 1, 8: i, en la literatura egípcia, els Planys del 
Camperol, trad. Léfebvre, loc. cit., B 1, 285-89, p. 65: esenyors del bés). 
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gut bello, neque salva--— de la guerra, i la dolenteria no allibera el mal- 
it impietas impium. ie : 
: Omnia hac consideravi, factor. 2 Tot això he observat examinant tota 


et dedi cor meum in cunctis.— Qbra que s'acompleix sota el sol, en un temps 
operibus, que fiunt sub sole. 


Interdum dominatur homo —que l'home tiraneja el seu igual, per dissort seva. 


homini in malum suum. . 
lo Vidi impios sepultos: qui I llavors he vist els dolents duts a enterrar. No existeix una 


etiam cum adhuc viverent, : RES - retribució justa 
Es loesemta o d'ha I els qui tornen del lloc sant són 'honorats' a la 


dabantur in civitate quasi ciutat perquè han obrat així. És una vanitatl 
iustorum operum. sed et hoc 


vanitas est. U Com que no existeix sentència de mala con- 
1 Etenim quia non profertur 3 : A SD 
ello conta mals sententa, QUCIA Que s'executi de seguida, per això el cor 


9. En un temps. La construcció de l'hebreu és semblant a la de Jer. 51, 33 (cf. també inscrip- 
cions púniques de Cartago, CIS 165, 1 i CIS 170, 1). G i V han canviat ny pernN. —Tiraneja el seu 
igual. Lit. 4sobre l'homex. Amb aquesta frase el v. uneix la secció anterior (1-8) a la seguent, en la 
qual se'ns ofereixen una sèrie d'exemples de les extorsions de l'home sobre l'home, i amb les subse- 
giients reaccions de l'autor. 

10-17. És una secció que torna a posar al viu la qiiestió de la remuneració segons el mèrit 
o demèrit de cadascú. Malgrat les dificultats d'interpretació d'alguns vv. (10 i 13), es pot seguir bé 
el pensament de l'autor, que veu una nova 4vanitat), un desengany, en el fet que els dolents i els 
seus sequaços són honorats injustament (10), cosa que repugna a la raó recta (14) i que és contrari 
a tot l'ensenyament tradicional (12 s.). La causa de tot és la manca d'una sanció justa (11). Davant, 
doncs, de la impossibilitat de descobrir tot aquest funcionament del món, que en últim terme de- 
pèn de Déu (16 s.), l'únic refugi per a l'home és de fruir, en tant que se li dóna, dels béns d'aquesta 
vida (15). 

10. J llavors. Es una fórmula rabínica usual per a introduir una secció (Cf. Est. 4, 16). — Duts 
a enterrar. El TM deixa molt a desitjar quant a la construcció gramatical. Alguns intèrprets s'atre- 
veixen fins a corregir el text en D')3p — 4duts a enterrary per D'31p— 4s'apropen). Però la inter- 
pretació tradicional pot mantenir-se sense alteracions, perquè el conjunt del v. ofereix un sentit 
prou raonable. V hi afegeix, arbitràriament, per a donar un sentit més clar a la frase 4(sepultos), qui 
etiam cum adhuc viverent (in loco sancto erant).— I els qui tornen. Traduint així el participi 
de TM, donem a entendre que l'atribuim no als 4duts a enterrarx, els 4dolentsx, sinó als qui els 
han enterrat, solemnement —s'entén—, que són per tant tan dolents com aquells. — Del lloc sant. 
Si es tractés d'4apropar-sey (cf. supra) al dlloc santv, aquest hauria d'entendre's naturalment per 
Temple (cf. Lv. 7, 6, Lm. 1, 10, Jo. 11, 48). Però tractant-se de ddur-hi a enterrarx, el dlloc sants 
no pot ser més que el cementiri, que ja en l'antic Egipte era anomenat semblantment (cf. Ipuyer, 
en Erman, Die Literatur der Aegypter, p. 136), igual com en moltes llengies modernes (cf. dcampo- 
santov). És veritat que el cementiri era un lloc dimpuro, i per tant la designació de dlloc sants 
sembla un eufemisme, desconegut en els altres llibres bíblics, però tinguem present que el concepte 
de 4santedats, per als antics jueus, anava tan lligat a la cosa sagrada com a la cosa dimpura). 
—Són 'honorats". Admetem la correcció de les antigues versions i d'alguns mss. hebr. que llegeixen 
many") per in2NVN. 

I1. De seguida. La presència del mot no ens ha de fer pensar que Qohèleth esperés cap mena 
de sanció 4post mortem (cf. 3, 17) de part de Déu. El cas és semblant al de Mt. 1, 18: abans de 
viure junts (Josep i Maria), cosa que no suposa que més tard hi visquessin. — El cor dels homes 
no es cansa. Lit. 4no s'omplex. — La consideració d'aquest v. pot tenir-se per un xic materialista, 
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dels homes no es cansa de fer el mal. Y El pe- 
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absque timore ullo filii ho- 
minum perpetrant mala. 


cador comet el mal cent vegades i té una vida 
llarga. Sí, ja ho sé allò de: 4hi haurà felicitat 
per als qui temen Déu, per als qui el temen a la 
seva presència), Pi que del dolent no obtin- 
drà la felicitat ni allargarà la seva vida com una 
ombra, perquè no té el temor de Déu3. 1 De 
fet, hi ha una vanitat que es comet sobre la terra: 
i és que hi ha justos a qui arriba allò que escau 
a les obres dels dolents, i hi ha dolents a qui 
arriba allò que escau a les obres dels justos. 


12 Attamen peccator ex eo 
quod centies facit malum, et 
per patientiam sustentatur, 
ego cognovi quod erit bo- 
num timentibus Deum, qui 
verentur faciem eius. 

13 Non sit bonum impio, nec 
prolongentur dies eius, sed 
quasi umbra transeant qui 
non timent faciem Domini. 
4 Est et alia vanitas, que fit 
super terram. sunt iusti 
quibus mala proveniunt, qua- 
si opera egerint impiorum: 
et sunt impii, qui ita securi 
sunt, quasi iustorum facta 


però no deixa d'incloure una gran veritat. St. Jeroni aprofita l'ocasió d'aquest passatge per declarar 
l'escàndol dels bisbes dolents: 4Hi frequenter post mortem laudantur in ecclesia et beati in his 
quae non probabiliter fecerant, publice a successoribus, sive a populis praedicantur. Et hoc itaque 
vanum est, quia non ut egerunt, sic audiunt, nec statim corripiuntur in peccato suo (nemo quippe 
audet accusare majiorem)...). 

12. El pecador... Cf. 2, 26. Aquesta primera frase del v. expressa sens dubte el pensament 
personal de l'autor, deduit de la seva experiència i que contradiu l'opinió popular, tradicional, 
expressada en la segona part. — S1, ja ho sé allò de. La traducció pot discutir-se. El text, en la inter- 
pretació ordinària (cf. V.) presenta una contradicció massa evident (cf. v. 14) perquè pugui admetre's 
sense més ni més. És un dels passatges en què cal optar per una citació (cf. Intr. ap. n. 5) dela prò- 
pia mà de l'autor, o per un afegitó d'un redactor posterior (Galling). El gir que donem a la traducció 
en fa una citació, no sols implícita (Gordis), sinó ben explícita. La manca de subordinació de frases 
en les llengiies semítiques permet de creure que la intenció de l'autor no s'hi oposa. Alguns comen- 
tadors fan de 12b-13a un afegitó provinent del redactor de les notes de Qohèleth (Eissfeldt, Du- 
barle), o bé paraules del nostre autor, però pronunciades en una altra ocasió que la del context 
actual (Van der Ploeg). — 4Hi haurà felicitat...v. És la tesi tradicional de tota la literatura anterior 
(cf. p. €. Pr. 10, 25-27, 14, 27, 16, 31: Job 5,26: 15, 32: 20,5, T: 22, 16: Is. 65, 20: Ps, 39, 
6, 102, 11). La dificultat experimentada pel nostre autor a acceptar aquesta tesi, havia estat ja sen- 
tida i comentada, encara que diferentment resolta, per altres hagiògrafs (cf. Ps. 37, 49: 73: Job, 
passim). Una mica més tard, l'Eccli. reprendrà el tema (11, 26, cf. 1, 13 etc.), i la Saviesa (c. 4) obri- 
rà ja les portes a la solució final, oferta pel Nou Testament. 

13. Com una ombra. La metàfora de l'ombra, que abans (6, 12) ha servit per indicar la poca 
consistència de la vida humana (cf. Job, passim), és ara contràriament usada com a comparança 
de la llargada de la mateixa vida (cf. Ct. 2, 17, 4, 6). — El v. pertany encara a la citació (cf. nota 
anterior). Galling suprimeix gratuitament el 4noy per a fer prendre a la frase el color del propi 
pensament de l'autor. 

14. De fet, hi ha. Interpretem, emfasitzant-lo, el sentit del Yh introductori. Amb més mode- 
ració que Job (21, 7) l'autor es rebella altra vegada contra un estat de coses que la llei natural de- 
clara injust i que no era conforme amb l'esperança innata, mantiguda tradicionalment (Cf. v. 12, 
nota). La desesperació que la terrible constatació havia de causar en els homes de l'A. T., es trans- 
forma per al cristià en l'esperança certa d'una justícia futura. Cf. St. Agustí comentant aquest 
passatge en De civ. Dei, XX, 3 (Corp. Christ., SL 48, p. 72). 
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habeant. sed et hoc vanissi- 
mum iudico. 

15 Laudavi igitur letitiam 
quod non esset homini bo- 
num sub sole, nisi quod co- 
mederet, et biberet, atque 
gauderet: et hoc solum se- 
cum auferret de labore suo 
in diebus vite sue, quos de- 
dit ei Deus sub sole. 

16 Et apposui cor meum ut 
scirem sapientiam, et intelli- 
gerem —distentionem, que 
versatur in terra: est homo, 
qui diebus et noctibus som- 
num non capit oculis. 

H Et intellexi quod omnium 
operum Dei nullam possit 
homo invenire rationem eo- 
rum, que fiunt sub sole: et 
quanto plus laboraverit ad 
querendum, tanto minus in- 
veniat: etiam si dixerit sa- 
piens se nosse, non poterit 
reperire, 


15. Jo celebro. 
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Jo proclamo que també això és una decepciól 
15 Per això jo celebro l'alegria, que no hi ha res 
millor per a l'home que menjar i beure i diver- 
tir-se, això l'acompanya en el seu treball du- 
rant els dies de la seva vida que Déu li ha do- 
nada sota el sol. 1 D'aquesta manera m'he 
aplicat a conèixer la saviesa i a observar l'ofici 
que l'home exerceix sobre la terra. Tant de dies 
com de nits no s'acluquen els seus ulls. I he 
contemplat tota l'obra de Déu. Cert, l'home no 
pot descobrir l'obra que es fa sota el sol, per- 
què per més que s'hi esforci no la troba. I ni 
que el savi digui que ho sap, no pot descobrir-ho. 


8, 15-17 


Per al pensament, cf.notaa 2, 24, i per als parallels vegeu nota a 5, 17 —v. mols 


semblant al present — i a 5, 14. — Això l'acompanya. Altres tradueixen: 4que això l'acompanyio, 
perquè no creuen que el nostre autor, tan penetrat de les tristeses d'aquesta vida, hagi pogut fer una 
afirmació semblant (així Podechard). Però en 2, 24, 3, 12, 22, 5, 17, 8, 15, 9, 7, Eccle. ha escrit 
al seu lloc apropiat: dés la seva pagar. — Que Déu li ha donada. Val la pena d'observar com fint 
en la consideració purament terrena del nostre autor, no hi manca mai la visió de la subjecció de 
tot a Déu. No podem parlar d'una ecrisi de la fey de Qohèleth (cf. Introd. ap. n. 6). 

16-17. Conclusió de la secció que comença en v. 10. Altres comentadors (Podechard, Galling) 
consideren aquests vv. com a introducció a la secció segient. 

16. L'ofici que l'home exerceix. Cf. 1, 13. El sentit de la frase aquí no porta tant sobre l'ofici 
humà d'esbrinar els esdeveniments com sobre el brogit mateix d'aquells. — No s'acluguen els seus 
ulls. Idiomatisme semblant al de Gn. 31, 40: Ps. 132, 4, Pr. 6, 4 (cf. també Mixnà, Tos. Suhah 
4, 5, Ciceró, Ad familiares 7, 30, i Terenci, Heantontius, III, 1, 82). 

17. I he contemplat tota l'obra de Déu. És a dir, segons les frases subsegients, he considerat 
que tot allò que no cau sota l'ordre de la lògica ni de la justícia humana, només pot ser que es doni 
perquè Déu ho vol així. — Perquè, per més que. L'expressió hebrea és pròpia d'Eccle. i està calcada 
obre l'arameu 1 D43 .— I ni que. És l'únic cas de l'A. T. per a la fórmula DN D). 
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CAPÍTOL IX 


UNA MATEIXA SORT PER A TOTS 


lOmnia hac tractavi in 


Sí, jo he reflexionat sobre totes aquestes coses, —corde meo, ut curiose intel- 
ligerem : Sunt iusti atque 


i he considerat els justos i els savis i les seves meliites dl pen eun 
El Z n P, manu Dei: et tamen nesci 
obres. En la mà de Déu hi ha l'amor i l'odi. homo utrum amore, an odio 
I Z dignus sit: 
La mort és ine- l'home no sap res del que té davantseu. 1 () Per--—£sed omnia in futurum ser- 


ama das : ç : : vantur incerta, eo quod uni- 
tothom què a tots passa el mateix, al just i al dolent, al. —yersa aque RE d'or 


pur i a l'impur, al qui ofereix sacrificis i al qui ad ie mer ei cira 
no n'ofereix, igualment al feliç com al desgra- ais si L 
ciat, al qui fa juraments com al qui té por de so cr de da gr ale 

1-12. Altra vegada el pessimisme declarat, però ara no afecta tant la consideració de la vida 
(cf. 2, 17) per causa de la mort futura, com la consideració de la mort mateixa, millor dit, dels qui 
ja són morts (5). La mort arriba a tots (1 s.), cosa que entristeix la vida humana (3), perquè els morts 
no són res (4-6)1 i el xeol cèlebre és una pura quimera (10). Conseqiiència pràctica: fruir de la vida 
(7-9 a), perquè aquesta és la paga de l'home (9 b), i és Déu mateix que així ho vol (7 b). 

1. I he considerat. Llegim amb G i Sir. NY 3391, lit. 4i el meu cor ha visto. Suprimim, a més, 
amb Pautrel, el segon MV ò3TnN — atot aixòv, com a dittografia. — Obres. Cf. Job 34, 25. — En la 
mà de Déu... Altres tradueixen: dels justos... estan en la mà de Déu: l'home no coneix ni l'amor 
ni l'odi...), però cal confessar que no acaba de veure's la relació que pot tenir una frase amb l'altra. 
L'amor i l'odi de què aquí es parla, no semblen ser tant els sentiments humans, com el sentiment 
de Déu envers l'home, com ja interpretà St. Jeroni. Una mateixa sort espera a tots (cf. vv. segients). 
El futur de l'home es troba, implacable, den la mà de Déu, en la seva disposició (cf. Pr. 18, 21: 
21, 1). L'idiomatisme existeix també en la literatura egípcia amb el mateix sentit (cf. Amen-em-ope 
VI, ANET, 422). — L'home no sap res... Ignora el seu destí, això és, a fi de comptes, l'actitud de 
Déu envers ell. — Les versions antigues, seguides per molts moderns, han intercalat ací el primer 
mot del v. segient 951 — dtotx, llegint 931 — 4vanitatx. J. el suprimeix. 

2. Cf. 2, 26. — Perquè... Suprimim l'encapçalament 951 de TM, com a haplografia (cf. nota 
anterior). — Passa el mateix. El sentit és el que J. li ha donat en traduir-ho per 4occubitusx, en 
Ep. 108, 27, 3 (Corp. Vind. 55, p. 346, 3). — Al pur. Abans d'aquest mot suprimim amb les versions 
al boy de TM. que carrega inútilment el v., i sembla per tant un afegitó. Les versions que mante- 
nen el mot hi afegeixen, lògicament, 4i al dolents. Però cf. Introd. ap. n. 6. — Considerada sense 
una esperança de retribució futura (cf. 7, 5, 8, 14 i vv. segúents), la diversitat de la conducta dels 
homes sobre la terra apareix sense fonament. 
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8 Hoc est pessimum inter 
omnia, que sub sole fiunt, 
quia eadem cunctis eveniunt. 
unde et corda filiorum homi- 
num implentur malitia, et 
contemptu in vita sua, et 
post hac ad inferos deducen- 
tur. 

t Nemo est qui semper vi- 
vat, et qui huius rei habeat 
fiduciam: melior est canis 
vivus leone mortuo. 


ECLESIASTÈS 


fer-ne. P Això és el pitjor, enmig de tot el que 
es fa sota el sol: que hi hagi una mateixa sort 
per a tots, més encara, el cor dels homes és 
ple de tristesa, i els seus pensaments són necis 
mentre viuen, i acabat... amb els morísl. El 
qui forma part dels vivents, encara té esperança: 
que amés val un gos viu que un lleó mort). 


i és el pitjor mal 


5 Viventes enim sciunt se 
esse morituros, mortui vero 
nihil noverunt amplius, nec 
habent ultra mercedem: quia 
oblivioni tradita est memo- 
ria eorum. 

$ Amor quoque, et odium, 
et invidie simul perierunt, 
nec habent partem in hoc 
seculo, et in opere, quod sub 
sole geritur. 


5 Almenys els qui són vius saben que s'han de 
morir: però els morts no saben res, ni tenen 
tampoc recompensa: la seva memòria s'ha obli- 
dat. $ Els seus amors, els seus odis, les seves 
enveges ja han acabat, i mai més no tindran 
part en res del que es faci sota el sol. 


3. Una mateixa sort per a tots. Cf. 2, 14, 16. — I els seus pensaments són necis. Lit. éi la niciesa 
en els seus corsx, que potser cal entendre de la ddolenteria), segons 7, 25. —Acabat. El sufix sin- 
gular de UN), lit. ddesprés d'ellx en TM., és llegit en plural en G Sir. (cf. V), que sembla degut 
a voler-lo fer concordar amb el subjecte dhomesn. Però no és més que un sufix 4petrificaty (Cf. 3, 
22), sense significat precís. — Amb els mortsl L'autor expressa amb realisme gairebé modern el pen- 
sament fatídic que predomina en l'home durant la seva vida. Probablement és una citació implícita. 

4. El qui forma part. Llegim amb molts mss. i versions 13) enlloc de 113: — éés escollits 
de TM. —Té esperança. Esperança de poder fruir de la vida (cf. 2, 24, 5, 18). — Més val un gos Viu... 
La frase va encapçalada en TM per un b emfàtic (cf. F. Nòtscher, VT 3, 1953, p. 379: per l'ús en 
ugarític cf. Dahood, loc. cit. 33, 1952, p. 192). Es tracta evidentment d'un aforisme corrent, que 
potser existeix encara avui dia a l'Orient entre els àrabs (cf. D. VVinton Thomas, VT 10, 1960, p. 410- 
27). A l'Orient el gos era considerat com un animal impur i menyspreable (cf. 1 Sam. 24, 14, 2 Sam. 3, 
8, 16, 9: Mt. 15, 26, Ap. 22, 15), mentre el lleó era el símbol de la força, especialment del poder 
reial (cf. Gn. 49, 9) i diví (Job 10, 16, Is. 38, 13, etc.). 

5. El pessimisme de Qohèleth arriba al seu punt àlgid: l'única certesa que posseeixen els vivents 
és que han de morir: i els morts no tenen ni l'esperança de la més mínima recompensa, la de ser 
recordats. En TM es juga amb els mots 198 — 4recompensa) i 15) — ememòriay. Cf. altres asso- 
nàncies en 7, 1 i 7, 6. — Ni tenen tampoc recompensa. Cf. v. 10. —La seva memòria... Cf. 2, 16. 
— Noteu com l'autor no s'aparta de les mires deconòmiques) (cf. Introd. ap. n. 6) ni davant la 
figura de la mort. S'ha acabat per a l'home tota mena de sou. 

6. Els seus amors... És tota la manifestació externa de la vida de l'home. Morir significa, 
per tant, ací i en general en l'A. T., deixar de participar per sempre de les relacions dels vivents 
(cf. Ps. 88, 11, 115, 97, Job 14, 21 s.) i en les relacions amb Déu (cf. Is. 38, 18, Ps. 6, 6, 30, 10, 
88, 11). En aquest passatge és de notar com el punt de vista filosòfic del traductor grec dels LXX, 
difereix de l'autor hebreu. Per a aquell, la mort no representa només el trencament de tota relació 
amb el passat, sinó l'acabament de tota tensió cap al futur. Amors, odis, enveges, constitueixen per 
altraductor grec la mateixa essència interna de la vida de l'home, que s'acaba amb la mort (cf. G. Ber- 
tram, loc. cit., p. 35). 
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Valla pena d'e. T Vés, menja content el teu pa i beu de gust el —,'Vade ergo et comede in 
profitar la vida letitia panem tuum, et bibe 


teu vi, que Déu ja ha acceptat aquest teu fer. cum gaudio vinum tuum: 

SA Tal Ó L quia Deo placent opera tua. 

8 En tot temps sigui blanc el teu vestit, i no —£Omni tempore sint vesti- 

S menta tua candida, et oleum 
escassegi el perfum sobre el teu cap. P Passa la — de capite tuo non deficiat. 


. : È 8 Períruere vita cum uxore, 
vida amb la dona que tu estimes, tots els dies — quam diligis, cunctis diebus 


: . 7 vite instabilitatis tue, qui 
de la vida de la teva vanitat, que (Déu) t'ha ja4 sunt tibi cub sole ommi 


: : tempore vanitatis tue: hac 
donada sota el sol, tots els dies de la teva vani- est enim pars in vita, et in 


tat, perquè és la teva part en la vida i en el tre. — labors tuo, quo laboras sub 


7-8. Per a qui hagi seguit el raonament dels vv. precedents, aquesta invitació a la joia pren un 
to brillant i una força de conclusió irrefutable. Diferent de contingut doctrinal (cf. y. 7, nota), 
el present passatge presenta una gran semblança amb l'epopeia de Guilgameix : 4Quan els déus 
crearen l'humanitat, imposaren la mort als homes i retingueren la vida en llurs mans. Però tu, 
Guilgameix, omple el teu ventre, alegra't nit i dia. Celebra una festa cada dia, dansa i juga nit i dia. 
Siguin nets els teus vestits, renta't el cap, banya't amb aigual Contempla l'infant que tu agafes de 
la màl Que s'alegri l'esposa en el teu sil, car aquesta és la tasca dels homesy (ANET, 90). També la 
ja citada (5, 17) 4Cançó de l'arpista) egípcia forneix un bon paraHlel al nostre text (ANET, 467). 
Cf. també una inscripció sepuleral egípcia en G. Léfebvre, Le fombeau de Pétosiris, Le Caire 1924, 
L'p. 161: 

71. Pa i... vi. Seran sempre els símbols de tots els mitjans de subsistència de l'home (cf. 10, 
19, Gn. 14, 18, 27, 28: Dt. 33, 28, 1 Sam. 16, 20: 25, 18, Ne. 5, 5: Lm. 2, 12: Tob. 4, 15:17). 
Tot bon jueu celebra encara avui a la vetlla del xabbat, la benedicció solemne del pa i el vi. — Déu 
ja ha acceptat aquest teu fer. La proposició és important per a comprendre la posició de Qohèleth 
enfront del problema de les relacions entre Déu i home. Déu accepta, es complau (cf. ús religiós 
de 181 en Dt. 33, 11, 2 Sam. 24, 23, Am. 5, 22, etc.), des d'un principi ( 133 — 4jax) en l'home que 
frueix de la vida (cf. 2, 24, 3, 22, etc.). 

8. Sigui blanc el teu vestit. El vestit blanc era senyal de joia a l'Orient (cf. 2 Sam. 12, 20: 
Ps. 23, 5, 45, 8, Pr. 27, 9, Jt. 10, 3, Est. 8, 15, Talmud, Xabbat 114 a) igual com a l'Oc- 
cident (Horaci, Sat. II, 2 vv. 59-61). L'Ap. (3, 4) descriu els benaurats vestits de blanc. — El 
perfum (cf. 7, 1). L'oli perfumat era una mostra d'alegria (2 Sam. 12, 20, Ps. 23, 5: 45, 7, 104, 
15: Pr. 27, 93.Am. 16, 6). 

9. Amb la dona que tu estimes. Un consell a la fidelitat de l'amor i a la sana fruició del matri- 
moni (cf. Pr. 5, 18 s., 18, 22) clou dignament la invitació a la joia. Del fet que el substantiu NjN 
— 4dona) no vagi precedit de l'article, infereixen molts comentadors i traductors, començant 
per St. Jeroni, que l'autor invita a la voluptat sexual desfrenada. De fet, el llibre de la Saviesa (2, 9) 
sembla refutar-li aquesta insinuació. Tingueu en compte, però, d'una banda l'ús irregular de l'ar- 
ticle en Eccle., i de l'altra la seva desillusió que diu haver experimentat en la figura delmagnat vol- 
tat de concubines (2, 8, 11). A més, pera qui accepta la teoria fenícia (cf. Introd. ap. n. 5) és fàcil 
d'explicar-se l'omissió de l'article, ja que en fenici el simple mot NtÚN significa dmullery i no 4donay 
(Dahood, loc. cit., p. 211). — Tots els dies de la teva vanitat. El còdex B del G llegeix qun2 
4en la teva vida). La vanitat o inestabilitat de la vida és descrita, doncs, amb la figura de V'alè 
(Eccle. 3, 19, 21, 12, 7, Job 7, 16), que es troba regularment en la traducció d'Aq. i les Hexaples, 
i una vegada en el N. T., Jm. 4, 14 (cf. 1 Clem. 17, 6, Apoc. Baruc 8, 3(821, Apoc. Esdras 3, 7.15). 
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lo Quodeumque facere po--— ball en què tu maldes sota el sol. Tot allò de 
test manus tua, instanter ope- Ei Els 
rare: quia mec opus, nec: QUÈ fU Siguis Capaç, fes-ho segons les teves for- 


ratio, mec sapientia, nec —çeg, perquè no hi ha obra, ni recompensa, ni 
scientia erunt apud inferos, 


quo tu properas. ciència, ni saviesa, al xeol on t'encamines. 


H Verti me ad aliud, et vidi — 11 3 aci s La : 
sub sola. nes velochum exe — ENCara he Vist això sota el sol: que no és dels aeris, 


cursum, nec fortium bellum, — ràpids la cursa, ni dels forts el combat, tampoc 
nec sapientium parem, nec 


doctorum divitias, nec arfi-. no és dels savis el pa, ni dels intelligents la 


cum gratiam: sed tempus, A ò 4 : 
io sales Big riquesa, ni dels saberuts el favor, perquè atzar i 


— Que ( Déu/ t'ha donada. Suplim el subjecte mancant de yn3 segons els parallels de 5, 17 i 8, 15 
(cf. un ms. Ri el Targ.). G i V han interpretat el verb en cniphalx, interpretació que, en cas de ser jus- 
ta, fóra la millor prova a favor de la nostra suposició. —La repetició de la frase 4tots els dies de 
la teva vanitaty, que molts traductors (ja còdex A del G. i Teod.) suprimeixen com a dittografia, 
sembla que cal retenir-se, pel fet que Sir. l'omet junt amb la clàusula anterior 4que (Déu) t'ha do- 
nada...y: aquest error només s'explica com a homoioteleuton, que no hauria succeit si l'ull del co- 
pista o traductor no hagués passat d'un primer "P: 53 a un segon (Gordis). 

10. De què tu siguis capaç. L'idiomatisme de l'original, diu lit. (que la teva mà trobi per fery 
(cf. Lv. 12, 8, 25, 28, Jt. 9, 33, 1 Sam. 10, 7, 25, 8). — Ni recompensa. Cf. nota a 7,25. En v. 5 
ha usat el mot 713 amb el mateix sentit. — Ni ciència, ni saviesa. La menció d'aquests fruits de la 
més alta de les activitats humanes, la mental, dóna peu a creure que en la primera frase del v. 
l'autor no té tant amb vista la fruició sensual de què ha parlat en els vv. anteriors, com l'activi- 
tat humana en general, el treball, que li dóna una ocupació i el fa, per tant, conscient d'una ple- 
nitud d'existència que torna ridícules, per insignificants, les ombres del xeol. — Xeol. És l'única 
vegada que Qohèleth empra aquest mot, ordinari en l'A. T. per a designar el lloc on es creia que 
anava l'ànima) (453) dels morts (cf. nota a 3, 211). La seva descripció és també la usual (cf. Is. 38, 
18, Job 14, 21, Ps. 30, 10, 78, 11-13, 115, 17, etc.). Amb tot, és probable que l'autor no cregui 
en l'existència real d'un lloc així. S'expressa amb les imatges i la nomenclatura tradicionals, però 
que per ell són buides de cap contingut. El xeol és una quimera. És no-res. Quan l'home es mor, 
hi ha la desintegració total de la seva vida. La pols se'n torna a la terra. L'esperit, és a dir, el prin- 
cipi vital, 4retorna a Déuy (cf. 12, 7, nota). De l'home, no en queda resi 

11-12. El que compta en l'èxit o la desgràcia d'un home, no és tant el grau de la intelligència 
o de l'habilitat personals, com la favorabilitat de les circumstàncies, preses en el seu sentit religiós. 

Ii. No és dels ràpids la cursa... En l'apreciació de l'abast d'aquestes negacions en la ment 
de l'autor, cal tenir en compte el que hem dit de la negació dialèctica com a recurs literari semític 
(cf. Introd. ap. n. 5). Una traducció més lliure podria interpretar: 4No tots els savis obtenen la 
victòria...y Cf. els Proverbis acàdics: 4He obtingut una penyora, però el fat no s'aturay (ANET, 
425 b), o bé el nostre refrany: 4Una oreneta no fa estiun. — No és dels savis el pa... favor. Segons 
el nostre autor (4, 13, 6, 8, 9, 15, cf. 10, 6-12), els savis generalment són pobres (cf. Eccli. 40, 
29-32). Ací els tres noms per 4saviy se segueixen en el mateix ordre que 1B2N, 1332, nyTen Is. 11, 2, 
però la concepció profètica d'aquestes virtuts és molt diferent de la de la saviesa (Gordis). —Atzar. 
Lit. dtempsy. — Desgràcia. V35 és un substantiu que s'usa només ací i a 1 Re.5, 18 en la Bíblia, 
i significa pròpiament 4allò que succeeix), esdeveniment), però sovint en sentit pejoratiu d'4ac- 
cident) (cf. nota a 7, 20). — 4Atzar i desgràcia) corresponen al nostre concepte de ddestíy, que ens 
encalça allà on siguem. Per tot el v. cf. 8, 7 s. 
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mala sort encalcen a tots. Y L'home, però, no — "7 Nescit homo finem suum: 
: 1 h 3 1 . f sed sicut pisces capiuntur 
coneix la seva hora: com els peixos agafats per —hamo, et sicut aves laqueo 


una mala xarxa i com els ocells atrapats en el comprehenduntur, sic ca- 


il És l h piuntur homines in tempore 
parany, com els són presos els nomes per un malo, cum eis extemplo su- 


mal moment que cau al seu damunt a l'impre- —pervenerit. 
set 13 Hanc quoque sub sole vidi 


sapientiam, et probavi ma- 
18 He observat també aquest fet referent a la ximam: 


: Sn , 8r . o M Civitas parva, et pauci in 
saviesa, sota el sol, i "em causa admiració". (Hi ea giri: venit contra cam rex 


havial una ciutat petita, de pocs habitants. Vin- —magnus, et vallavit cam, ex- 
7 , ai go, sr truxitque munitiones per gy- 
gué contra d'ella un gran rei, l'assetjà i va alçar —rum, et perfecta est obsidio. 


12. L'home, però, no coneix la seva hora. El 4peròx tradueix feblement les partícules D3 "3 de 
lhebr., lit. dperquè a mésy, la funció de les quals és de reforçar aquí el contrast entre la sobtadesa 
de l'esdeveniment i la imprevisió de l'home. — Peixos... ocells... Dintre el llenguatge habitualment 
sec del nostre autor, les escadusseres alusions a la natura (12, 2-71) queden d'un relleu particular. 
— Xarxa... parany... Metàfora corrent en el llenguatge figurat de la Bíblia per a descriure una dis- 
sort sobtada, preparada amb malícia per l'enemic (Ps. 66, 11, 119, 110, 140, 6, 141, 9, 142, 4, 
Pr. 7, 23, Job 18, 9, etc.). No creiem que l'autor tingui present ací només la desgràcia que sig- 
nifica per a ell la 4mortx, sinó qualsevol dissort (cf. v. precedent). El pensament, d'altra banda, és 
comú a les savieses orientals: cf. els Proverbis acàdics: 4... Visc en una casa d'asfalt i maons, però 
(de sobte) cau sobre meu un tros de fang)y (ANET, 425). 

13-16. Qohèleth retorna al tema de la saviesa. La seva utilitat pràctica és manifesta (14 s.), 
però els homes menystenen qui la posseeix (16). L'exemple que reporta, més que tenir-lo per ex- 
tret de la seva experiència personal (13) cal atribuir-lo a la seva imaginació exuberant. Per altres 
casos d'aquest gènere literari cf. les obres egípcies (Admonicions d'Ipu-very (ANET, 444) i la 4Sa- 
Viesa per a Mericaréy (ANET, 415). Els comentadors s'han donat fadiga cercant el conte entre els 
fets de la història antiga, i han trobat casos que se li assemblen: Atenes salvada per Temístocles 
(H. Evvald): el setge de Dora per Antíoc el Gran, 1 Mac. 15, 11, (F. Hitzig), el d'Abel- beth-Maaca 
per David, 2 Sam. 20, 15-22 (Ch. H. H. VVright), el de Bethsur per Antíoc Eupàtor,l Mac. 6,31 
i 2 Mac. 13, 19 (P. Haupt): el fet d'Arquímedes en el setge de Siracusa (M. Friedlaender): i també, 
recentment, el de Yeu Hui, deixeble de Confuci, en el setge de Sung (cf. H. H. Rovvley, Submission 
and Suffering and other Essays on Eastern Thought, Cardiff 1951, pp. 100 i 130). Amb tot, si el 
fet hagués quedat així consignat pels historiadors, no fóra veritat que ja ningú no s' hauria recordat 
més d'aquell pobre home (15) (L. Lévy). 

13. Aquest fet referent a la saviesa. Creiem que és així com cal interpretar l'aposició del de- 
mostratiu n) a ABIA — esaviesay, en TM. — 'Em causa admiració. Adoptem la lectura proposa- 
da per G. R. Driver (loc. cit., p. 231), de 981 10331 enlloc de "ON NI ADN — eés gran sobre mi), 
de TM. Galling llegeix NY nòN33 13 qque ella (pot quedar) com un neciy. 

14. Cf. nota a 13-16. — Parapets. La majoria de crítics corregeixen DVNSb lit. exarxesy, de 
TM., per D'i8h, dparapets, fortificacionsa (cf. versions antigues). Gordis, recolzant-se en Job 
19, 6, sosté que el primer mot mateix ja pot significar les obres del setge. 
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de ab mé est va ds vir. contra d'ella grans parapets. 1 Però es trobava 
pauper et sapiens, et libera- R 3: mea Ò 
vit urbem per sapientiam Alí Un home pobre i savi, i ell podia salvar la 


suam, et nullus deinceps re- ciutat amb la seva saviesa. Però ningú no es 
cordatus est hominis illius 


pauperis. recordà d'aquell pobre home. I jo dic: 4més 


16 R j . L N 
Et dicebam ego, meliorem. — yaj Ja saviesa que la força): però la saviesa del 
esse sapientiam fortitudine: 


quomodo ergo sapientia pau-- pobre és menystinguda i les seves paraules no 


peris contempta est, et verba A I 
eius non sunt audita 7 s'escolten. 


1 Verba sapientium audiun- 17 É : 
Mia te pre rré 4Les paraules calmoses dels savis es fan sen 


mor principis inter stultos. — tjr més que no pas el crit del rei dels folls.v 
18 Melior est sapientia, quam 


arma bellica: et qui in uno: 18 4Més val la saviesa que les armes3. Però: 


eccaverit, multa bona per- 3 : 
Us d duna sola fallada" fa perdre molta sort.y 


15. Pobre i savi. Cf. y. 11 i Eccli. 13, 22.— I ell podia salvar la ciutat... Els parers dels intèr- 
prets es divideixen. Per a la majoria (cf. antigues versions), el savi pobre salvà realment la ciutat, i la 
desgràcia consisteix que després del benifet ningú no pensà a agrair-l'hi. Per a altres (avui Galling, 
Nótscher), aquell pobre home, perquè era savi hauria pogut salvar la ciutat, però en el moment 
de la necessitat ningú no pensà a recórrer a ell, ja que com a pobre era menystingut. 

16. 4Més val la saviesa que la forçax, però... O sigui, cal reconèixer d'una part la veracitat 
del proverbi corrent, que estima la saviesa per damunt de la força (16 a), però d'altra part l'expe- 
riència ensenya —com mostra l'exemple adduit (14 s.)— que l'eficàcia de la mateixa saviesa esdevé 
nulla a causa del menysteniment de la gent per aquell qui la posseeix (16 b). 

9, 17-10, 1. A les dites tradicionals sobre el valor de la saviesa (17-18 a) —veres, en part— 
continua l'autor contraposant la realitat experimentada, que cal tenir en compte (18 b). Un prover- 
bi popular facilita la claredat del seu pensament (10, 1). 

17. Les paraules... És un altre cas de citació implícita. Ací el context immediatament an- 
terior no permet d'interpretar altrament el present v. — Paraules calmoses... crit... És tradicional 
en la literatura sapiencial la contraposició de la condició reposada i silenciosa del savi i la parla- 
duria i cridòria dels necis (cf. Eccli. 20, 5-8, 32, 9, 13, etc., per ala literatura egípcia cf. R. Anthes, 
Lebensregeln und Lebensmeisheit der alten Aegypten, Der alte Orient 32, 2). Algunes versions 
modernes tradueixen així el v.: 4Les paraules dels savis escoltades en la calma valen més que el 
crit...y Però, com fa notar Podechard, el parallelisme de mpy33 — més que el critv indica cla- 
rament que Nn33 — 4amb calmay ha de relacionar-se amb D'633 31 — 4les paraules dels savis) 
i no amb D'YBU) — esón escoltadesx. L'accentuació massorètica afavoreix aquesta interpretació. 

18. 4Més val la saviesa que les armes. Una altra citació del fons sapiencial comú. — Però. 
La partícula conjuntiva ) pren valor de disjunció. L'autor va a donar-nos la seva advertència per- 
sonal. — Fallada... sort. En TM s'oposen una vegada més els conceptes de RMN i 3t (cf. Introd. 
ap. n. 6). Aquí corregim nosaltres ribin eel qui falla) per nNbn efalladan.— Per a la sentència 
Cf. Jim. 2, 10. 
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CABITOL X 
ELOGIS DE LA SAVIESA, LA VIRTUT I EL TREBALL 


PE sa 1 Musce morientes perdunt 
mamtietmt (na mosca morta malmet un vas d'oli pets iot. Bello: 


mat. Una mica de follia fa més pes que un  sior est sapientia et gloria, 
parva et ad tempus stultitia. 


tresor de saviesa. 3 Cor sapientis in dextera 


CO eius, et cor stulti sinistra 
2 El savi té el cor a la dreta, el foll a l'esquerra. —iiius. 


Il. Una mosca morta. Llegim en singular nb 2)3Y, seguint la indicació de Fr. Horst (Biblia 
Hebraica, de Rittel). L'actual mb )3)ar— amosques de morts (cf. 2 Sm. 19, 29, Pr. 14, 12, 
16, 25) no s'avé amb el verb en singular. VMN3: pot deure's a la falsa lectura d'un text primitiu 
purament consonàntic (cf. Dahood, loc. cit., p. 42). — Malmet. Lit. 4fa que pudis, és a dir, 4po- 
dreixn. — Un vas. Seguint Sir., llegim YY23 en lloc del Y:3) — 4fermenta, bulls, de TM, que G ha 
pres com a substantiu 4preparació, espèciay. — Altres lectures proposades per als dos mots prece- 
dents: V'3:DJ) MN apodreix i fermentay (Driver, loc. cit., p. 231 s.):, Y'aY DPNI' dan que (Ves- 
pecier) llenci l'oliv (R. Tournay, RB 34, 1957, p. 125). —Oli perfumat. Cf. versions antigues, lit. 
coli d'especiers. L'expressió no es troba enlloc més de la Bíblia, en canvi es troba en ugarític (Cf. 
Dahood, loc. cit., p. 212). — Per a l'ús de l'oli perfumat i dels vasos on es guardava cf. R. Galling, 
Biblisches Reallexicon, Túbingen 1937, col. 435-437. — La intenció de l'autor en citar-nos aquest 
refrany no és altra que la d'illustrar la seva doctrina formulada en la segona part del v., també 
en forma de proverbi. Però és probable que originàriament el primer refrany sol, per la seva antí- 
tesi entre la 4malay i la dbona) olor es referís a la fama, al nom (cf. Targ. en el present passatge, 
Ex. 5, 21, i una expressió egípcia idèntica, en A. Erman, op. cit., p. 293). — Que un tresor de sa- 
viesa. Lit. 4que saviesa en abundància) (cf. Is. 10, 3: 5, 13). Les antigues versions interpreten molt 
diferentment. 

2-20. Tots els esforços esmerçats per trobar un ordre lògic en aquest agrupament de sentèn- 
cies diverses han resultat inútils. És l'ensenyament vari d'un mestre de saviesa, que tan aviat gene- 
ralitza sobre la conducta ridícula del foll (2 s, 12-14 a, 15) com ens dóna normes de bon compor- 
tament amb el sobirà (4 i 20), o bé ens tramet un tresor de dites tallants, amb aplicacions múltiples 
(8-11,18 s.). El tret personal de Qohèleth es deixa reconèixer sobretot en la consideració d'injus- 
tícies viscudes (5-7), en els inesperats apòstrofes (16 s.) i en la seva preocupació per l'incert del 
futur (14 b). 

2. Ésa dir: el savi jutja amb rectitud, el foll tortament. — El cor. Vegeu nota a 1,13. — Dreta... 
esquerra. Com en tots els pobles, dreta i esquerra es prenien també a Israel com a símbol de favor 
(Ex. 5, 6, 12, Is. 41, 10, Ps. 20, 7, 21, 9, 48, 11: cf. Gn. 35, 18) i de desgràcia (Mt. 25, 33). 
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P Sed et in via stultus ambu--— 3 i h i 
dran rifa DL I fent el foli el seu camí, li manca el seny i 


omnes stultos estimat. ren a tothom per boig. 
1 Si spiritus potestatem ha- P P 5 


bentis ascenderit super te, Si la ira del governant s'alça contra tu, no et 


locum tuum ne dimiseris: faci xi 1 : . 
quia curatio faciet cessare acis enrera, perquè la calma evita greus cal- 


peccata maxima. 
$ Est malum quod vidi sub gu des. 


sole, quasi per errorem egre- 5 Hi ha un mal que he vist sota el sol: un des- 
diens a facie principis: i r ax 

€ positum stultum in digni-- CUit, certament, que prové del sobirà: El foll 
tate sublimi, et divit dere dria : i 
dorm VISS SECCIÓ — elevat a altes dignitats, i els rics restant en baixa 


3. I fent el foll el seu camí. És a dir, 4en tot el seu obrarx (cf. Is. 58, 13: Ps. 91, 11: etc.), 
— I pren a tothom per boig. L'hebreu és susceptible de diverses traduccions. 188, lit. 4dirv, signi- 
fica aquí pensar, jutjarx (cf. G, Sir. i V), i té com a subjecte 48ò — gel seu cory —en la nostra 
traducció: 4senyy (cf. 1, 13)—, segons d'altres, el subjecte seria 924 — etothomy, correcció pro- 
posada per a l'actual 925 — 4a tothomx, en aquest cas, són els altres que tindrien per boig el qui 
ja ho és (1). Però aquest sentit sembla contrari a l'ensenyament ordinari de Qohèleth. A més, la 
correcció proposada no és pas testimoniada per cap de les antigues versions (contra Podechard), 
que podrien haver pres el 2 de 95) com a ) emfàtic per a reforçar el 55en el seu sentit de dtothom, 
sense excepció) (cf. Gn. 16, 12). Una darrera interpretació: 4declara a tothom que ell és un boigy 
(Rashi, Ibn Ezrah), si bé plausible en si mateixa, no sembla correspondre a la primera part del v. 

4. Un tema comú a totes les savieses orientals: cf. Pr. 15, li 16, 14, Ahigar (Gressman, 
AOT, p. 458): Ptah-hotep (cf. Galling, in loco): Ani (Erman, op. cit., p. 25, n. 300). Els SS. Pares 
veien en el espiritus potestatem habentis) (la ira del governant) el diable que assalta el pensament 
de l'home amb la temptació (cf. Cassià, Collat. 1,1 19, 3 i Collat. 7, 4, en Corp. Vind. 13, pp. 29 
i 193). 

5-1. La menció del 4governanty (4) pot haver suscitat el 4recordy d'aquesta altra experiència. 
Podechard creu, en canvi, que aquests vv. figurarien originàriament darrera la secció 9, 11-16. 
Cal reconèixer-los, és cert, una semblança de tema. Però mentre allí es parlava del dpobrex que és 
4saVviv, aquí, al contrari, s'identifica el 4saviv amb el ericx (cf. nota a 5). Per aquest motiu alguns 
comentaristes neguen a Qohèleth la paternitat d'aquests vv. El seu estil, amb tot, és inconfusible (5). 

S. Un descuit, certament. En TM nit2, el mot típic per expressar l'error moral involuntari 
—ironia l— precedit de la partícula afirmativa (cf. 4, 16). Altres traductors prenen la part. com 
a comparativa: 4com un error), cosa que treu tot sentit a la frase. St. Jeroni veia en aquest v. una 
crítica a la Providència. Però l'autor no es refereix més que a l'autoritat humana (6 s.). 

6. El foll. Amb G i V llegim 9301 per 0581 ss da folliav, de TM. — Els rics. L'autor no 
es contradiu (cf. 9, 11) en identificar ací —per contrast— rics amb savis, un tòpic de la saviesa 
tradicional, que concep en bona part els savis com a escribes de bona posició i funcionaris de la 
Curt (cf. Pr. 3, 16-18, 10, 15-16, 25, 1, etc., i sobretot els sapiencials egipcis). Qohèleth no hi 
té res a dir, més aviat es lamenta que ell hagi d'experimentar justament el contrari, i ens parla d'un 
règim polític (5) que ha canviat els papers, donant preferència als ineptes (6 a., 7 a) i humiliant els 
nobles (6 b., 7 b). Allusions a situacions semblants trobem en Pr. 19, 10, 30, 22: Eccli. 11, 5ss., 
Admonicions d'Impu-ver, ANET, 441 ss., Theognis, op. cit., p. 611 ss. 
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Saviesa pràctica 


ECLESIASTÈS 


posició. "7 Veig servents a cavall, i nobles que 
van a peu, com els servents. 
8 Qui cava un sot, hi cau dins, 

qui esbotza una paret, el pica una serp. 
3 Qui fa caure pedres, hi pren mal, 

qui talla llenya, es posa en perill. 
10 Si la destral és esmussada perquè no s'ha es- 
molat, caldrà picar molt fort... És la saviesa 
qui assegura l'èxiti 
Si la serp pica, lliure d'encanteri, no hi haurà 
pas paga per a l'encisador. 
12 Paraules de boca de savi són favor, 

però un foll es perd pels seus propis llavis. 
18 El principi dels seus discursos és follia 

i l'acabament, malvada niciesa. 
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7 Vidi servos in equis: et 
principes ambulantes super 
terram quasi servos. 

8 Qui fodit foveam, incidet 
in eam: et qui dissipat sepem 
mordebit eum coluber. 

: Qui transfert lapides, af- 
fligetur in eis: et qui scindit 
ligna, vulnerabitur ab eis. 

10 Si retusum fuerit ferrum, 
et hoc non ut prius, sed he- 
betatum fuerit, multo labore 
exacuetur, et post industriam 
sequetur sapientia. 

U Si mordeat serpens in si- 
lentio, nihil eo minus habet 
qui occulte detrahit. 

12 Verba oris sapientis gra- 
tia: et labia insipientis pre- 
cipitabunt eum: 

18 Initium —verborum —eius 
stultitia, et novissimum oris 
illius error pessimus. 


1. Cf. nota anterior. — Cavall. Cap al període persa va ser aquesta la cavalcadura pròpia 
dels nobles (cf. Est. 6, 8) com abans ho havia estat l'ase (cf. Jt. 5, 10, 10, 4: 2 Sm. 19, 9, etc.). 

8.9. Refranys de caient popular, que trobem en part reproduits en altres passatges de l'Es- 
criptura (Pr. 26, 27, Eccli. 27, 26, cf. Ps. 7, 16, 57, 7)ien la literatura egípcia (cf. Humbert, op. 
cit., pp. 53 i 121). Per 8 b cf. Am. 5, 19. L'ensenyament és clar: posar-nos a l'aguait dels perills 
imprevistos que poden resultar de qualsevol empresa pròpia, agosarada. 

10. La destral. Lit. 4el ferrov (cf. Dt. 27, 5, Jos. 8, 31, Pr. 27, 17, Is. 10, 34). —Perquè 
no s'ha esmolat. L'hebr. és poc clar, i les versions han traduit molt diferentment. Acceptem la cor- 
recció proposada O pop D3picNS Ni) (Driver, loc. cit., p. 232). — La saviesa. Una traducció més 
lliure podria ser: previsió, preparació prèvia. En efecte, el sentit del refrany no és altre que el d'acon- 
sellar la preparació, la destresa per a qualsevol tasca que calgui emprendre. El y. seguent expressa 
el mateix pensament. Entre els dos proverbis l'autor ha deixat anar la paraula clau: éés la saviesa 
qui assegura l'èxitiv. — Qui assegura. TM j4N, lit. davantatge, guany) (cf. Introd., ap. n. 3). 
— Cf. també nota seguent. 

11. Lliure d'encanteri.. La pràctica dels encanteris contra les picades de serps i d'altres animals 
era habitual a l'Orient (Cf. Jer. 8, 17, Eccli. 12, 13: i encanteris egipcis en ANET, 327). La frase del 
nostre text pot entendre's també d'encanteris sobre la serp per fer que mossegui (Rashi). El resultat 
és el mateix quant a la finalitat del proverbi: cal fer-ho tot amb previsió. — És de notar la inter- 
pretació d'Allgeier sobre els vv. 10 i 11. Segons ell, l'autor intentaria proscriure la superstició: 
si l'estri ja no treballa, el que cal no és recòrrer a la màgia (11 a, cf. Ez. 21, 21, 26), sinó al consell 
de la saviesa (10 b). — L'encisador. Lit. 4senyor de la llengua). Cf. nota a 8, 8. 

12-14a. Tema tradicional de l'escola sapiencial (cf. nota a Eccle. 9, 17i Pr. 10, 8, 21, 18, 7 s.). 

12. Són favor. És a dir, li aconsegueixen favorx, més que no pas 4agradeny (Pautrel). L'evi- 
dent contradicció verbal amb 9, 11 (cf. nota a 9, 11 s.) s'explica pel context. En el present v. s'enun- 
cia una veritat de caràcter general, que sempre queda, però, condicionada per les circumstàncies 
(9, 11) (cf. Introd., ap. n. 5). 

13. Cf. Pr. 15, 2. — Dels seus discursos. Lit. 4de les paraules de la seva boca3s. Suprimim 
amb el còd. B de G el segon in'B — 4de la seva boca). 
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"i Stultus verba multiplicat. 14 T el foll multiplica les seves raons. 
Ignorat homo quid ante se 


fuerit: et quid post se futu-.— IPeròl ningú no sap el que vindrà, i del que hi 
CR quis ei poterit indi-- haurà després d'ell, qui l'informarà2 
1 Labor stultorum affiget P El foll es cansa de la feina, ell que no sap ni 


eos, qui nesciunt in urbem 3 
pergere. anar a ciutat. 


1 Va tibi terra, cuius rex. 16 Aj de tu, país, que tens per rei un qualsevol i mi pasi el so. 
uer est, et cuius principes z z bi 
ano comet PS. els teus prínceps mengen des de bon matíl YBen- " 


1 Beata terra, cuius rex no--— aurat de tu, país, que tens per rei un fill de no- 
bilis est, et cuius principes 


vescuntur in tempore suo ad. bles, i els teus prínceps mengen a l'hora deguda, 
reficiendum et non ad luxu- S : 
riam. per a prendre forces i no pas per a embriagar-sel 


14. (/Peròj. Amb aquest mot mirem de lligar amb la primera aquesta segona part del v., 
que conté el mateix pensament que 3, 22 b, 6, 12, etc. És impossible que la segona part expressi 
precisament el tema de les 4moltes raons) del foll (contra Lévy, Pautrel). 

15. El foll. Llegim en singular, com G. El plural de TM pot ser una mala transcripció d'un 
singular amb n enclític (cf. Is. 5, 23, segons Ginsberg), tan freqiient en ugarític i corrent en fenici 
(Dahood, loc. cit., p. 194). — Ell que no sap ni anar a ciutat. El sentit genuí del possible idiomatisme 
se'ns escorre, però considerant el primer estic del v., creiem que l'autor no aHudeix tant a l'estupi- 
desa del foll (Gordis) com a la seva peresa (cf. encara vv. segients). — Cal remarcar que el present v. 
ha estat interpretat molt diferentment. Segons un exegeta modern, per exemple, el punt de partida 
de l'autor fóra la diferència entre la gent del camp, de vida fatigosa, i la gent de ciutat, de vida cò- 
moda. El sentit: l'home del camp, que s'escarrassa, és un neci: per tot el seu esforç no guanya pas 
més que el ciutadà peresós (2) (M. Leahy, Ir. Theol. Qu., 18, 1951,p. 288 ss.). 

16-17. Sobre el contingut, vegeu, a més de les notes segients, les de 4, 13 ss. Quant a la forma: 
l'aparellament de malaurança i benaurança no té precedent en la Bíblia, i no el tornem a trobar 
fins a l'Evangeli (Lc. 6, 21-23, cf. els estudis de C. H. Dood i d'A. George en Mélanges Bibliques 
André Robert, París, 1957, p. 399-403 i 404-409). Apòstrofes semblants són cars al nostre autor 
(Cf5 9,78.1 11,98.): 

16. Ai de tu. En TM, simple interjecció. — Un qualsevol. És difícil trobar un equivalent de 133 
(Cf. maig, 4puerx), que de l'accepció ordinària de 4noix ha passat a significar 4serventy o, simple- 
ment, persona de baixa condició (cf. en català 4minyona) i 4mossoy, que, si no fos vulgar, faria 
al cas). Perquè es tractés d'un rei nen, com sovint s'ha interpretat (s'ha pensat en Ptolomeu Vè, 
c. 205 a. C.), caldria que hi convingués el paraHelisme amb el v. segiient. És el mateix cas que Is. 3, 
4. — Mengen des de bon matí. Senyal de disbauxa i de desordre. Cf. Is. 5, 11, 22 s.: Pr. 31, 4ss., 
Act. 2, 15. També en la literatura egípcia (cf. A. Erman, op. cit., p. 111) i en les fonts clàssiques 
(Ciceró, II Filípica, 41: 4Ab hora tertia bibebatur, ludebatur, vomebatury: Juvenal, Sàtires, 1, 
49 s., Càtul, Cant. 47, 11, 5 s.). 

17. Un fill de nobles. Això és, dhome lliure) (cf. el contrast amb 30, 21 s.), idiomatisme tardà 
que no es troba en els altres llibres de l'A. T. Bn hrm com a nom propi es troba també en l'ugarític, 
text 400, I, 9 (Dahood, Bibl. 1958, 311). En l'opinió social de l'autor, que és la tradicional de l'es- 
cola de saviesa (cf. Introd.), enoblex seria sinònim d'educat, d'assenyat, com dplebeuy ho seria 
d'imprudent, de 4folls. Ell san, però, que la vida ofereix sovint aspectes contraris (cf. nota a 10, 6). 
Aquí el seu pensament es completa amb la historieta de 4, 13-16: en realitat no li interessa tant ni 
l'edat ni la provinença del monarca com el fet que la seva prudència estigui assegurada i sàpiga 
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18 Per la peresa el sostre s'ensorra, Im pigrtís humiliabitur 
: é contignatio, et in infirmitate 

i pels braços caiguts degota la casa. mantum perstillabit domus. 
19 4El pa, bé el fan perquè riguem, i el vi alegra —Ú.E risum faciunt parem, et 
É $ : vinum ut epulentur viventes: 

la vida, i el diner respon a tot). et pecunie obediunt omnia. 


. . . . . 20 1 1 1 
20 Ni de pensament no malparlis del rei. Ni dins En cogialeue Periess Co 
detrahas, et in secreto cubi- 


la teva cambra no malparlis del ric, perquè Un —culi tui ne maledixeris diviti: 
, 3 N quia et aves cali portabunt 
ocell s'endurà la veu, una au farà saber el que vocem tuam, et qui habet 
i pennas annunciabit senten- 
has dit. ce 


rodejar-se de gent de seny. — Embriagar-se. Lit. 4beurev (cf. Est. 1, 8). G dla vergonya), possible- 
ment falsa lectura d'un original en escriptura defectiva (cf. Introd. p. 192), que duria nya pel 3nta 
de TM. (J. T Milil, RB 59, 1952, p. 590). 

18-19. Dos vv. contra la peresa i la disbauxa, provocats per la idea de la dissolució de la cort 
(v. 16). Lévy (citat per Allgeier), els té per una sàtira alexandrina sobre el rei. El primer pot ser un 
refrany popular. El segon va posat evidentment en boca dels desvagats, A. Bentzen fins hi veu una 
probable reminiscència d'una adrinting song) (Is. 22, 13, 56, 12, cf. Ct. 5, 1, Sv. 2, 1-9: Introduc- 
tion to the Old Testament, I, Copenhagen, 1948, p. 127). 

18. Peresa. L'estranya forma dual del mot hebreu s'ha explicat com a intensiva (Gesenius, 
Thesaurus) o com a una dittografia (Gràtz). Podria deure's també a una interpretació errònia de 
la probable forma original mÒxy més un mem enclític (Dahood, loc. cit. p. 194 s.). — Pels braços 
caiguts. Lit. 4per l'abaixament de les mansv (cf. Pr. 10, 4). — S'ensorra... degota. L'únic passatge 
bíblic on els dos verbs ocorren en parallel, igual com en un ugarític, text 68, 17 (Dahood, op. cit., 
p. 212). Per apreciar genuinament el refrany cal imaginar-se les cases palestinenques, de sostre 
pla i estantís, poc resistent a la pluja (cf. Pr. 19, 13, 27, 15, Mc. 2, 4, Le. 5, 18 82). 

19. Cf. supra, nota a 18-19. — Pa... vi. Cf. 9, 7. — Alegra la vida. Versions: per alegrar el 
viurex. La idea és idèntica a Ps. 104, 15. — Respon. És a dir, proveeix, ajuda (Gn. 41, 16, cf. 5,19, 
Os. 2, 23s.: Ez. 23, 2, Ps. 18, 36, 65, 6, Job, 20, 3). Les versions tradueixen erròniament (cf. V) 
En acàdic, el verb drespondrex significa també dpagarv, 4satisfer una obligació financerax (cf. 
Codi d'Hammurabi, col. 21, 98: 23, 71 etc.) — 4 tot. Entengueu 4a l'un i l'altrex, tenint en compte 
l'article en el mot hebreu. 

20. Depensament. O potser, fent parallel amb el segon estic, den la teva cambra). Cf. VV. Tho- 
mas, JTS 50, 1949, p. 177, C. F. A. Schaeffer, Syria 31, 1954, p. 25, C. Virolleaud, GLECS 6, 
1952, p. 11. — Del rei... del ric. , Cal veure, potser, una progressió descendent entre el compte amb 
què se'ns aconsella de no malparlar del rei i el de no malparlar del ric (Lévy)2 La doctrina en si 
és tradicional (cf. Pr. 4, 24), la manera d'expressar-la, també: dLes parets hi senten, i també 
ho és, ja des d'antic, la metàfora de l'ocell: 4No enraonis massa... vigila el que dius, perquè la 
paraula és un ocell: un cop deixat anar, no el torna a agafar ningúx (Ahigar VII, en ANET, 428). 
— Cambra. Lit. dlloc de repòsx. El plural de TM (no tots els mss.) i G pot ser degut a la lectura 
incorrecta d'un original en escriptura defectiva 722Y6 (Dahood, p. 42). — Ric. El parallelisme entre 
greiy i 4ric) no sorprendria si el nostre autor hagués viscut sota el règim polític d'oligarquia co- 
mercial de les ciutats fenícies (cf. Introd., ap. n. 3). — Una au. L'expressió original 4senyor de les alesx 
es troba també en Pr. 1, 17 (cf. Dn. 8, 6-20 i la menció del déu B'/ Enp dels texts ugarítics). 
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CAPÍTOL XI 


INCERTESA DEL FUTUR 


i Mitte panem tuum super sans g 

transeuntes aquas: quia post.— Í Jença el teu pa sobre les aigúes, perquè a la cairebailar 
tempora —multa —invenies 

illum. x 9 . . 

aDa partem septem, nec- llarga el retrobaràs. 2 Reparteix entre set i fins 
non et octo: quia ignoras 


quid futurum sit melí super entre Vuit, que no saps quin desastre vindrà 
erram. 


malgrat el risc 


1-6. La unitat de tema d'aquests vv. és tan segura com necessària per a una interpretació 
racional del passatge. Les dites dels vv. 1 i 2 (Cf. notes) no s'expliquen per si soles. Però si relacionem 
uns pensaments amb els altres, no és tan difícil de veure-hi una progressió d'aclariment, si bé no 
s'hi troba una illació de concepte. Apliquem al conjunt el pensament del v. 6 que és prou clar: 
Treballem —metàfora de la sembra— amb audàcia i constància sense preocupacions (Cf. 1 a., 2 a), 
no fixant-nos en la favorabilitat de les circumstàncies (4), perquè l'èxit ens és desconegut (cf. 3) 
i pot ser bo (1 b) o dolent (2 b), ja que els plans de Déu —del qual depèn el resultat— són impre- 
visibles (5). 

1. Llença el teu pa sobre les aigies. La imatge ha estat molt discutida. Pot haver estat presa 
de la pesca: el pa seria l'esquer. Però cf. Is. 32, 20: 4Benaurats els qui sembren sobre totes les ai- 
gúes...y. Quant a la interpretació, els autors jueus (Targum, Midraix), els Sants Pares i la majoria 
de moderns hi veuen una exhortació a l'almoina, o a la pràctica de la caritat en general. És aquest, 
en efecte, el sentit d'un proverbi àrab molt semblant, però que pot provenir de la interpretació 
tradicional del nostre text (cf. Gordis). D'altres moderns pensen en un avís a la previsió del mer- 
cader, que per a salvar el seu capital, el transporta a d'altres paisos, o simplement, en una exhor- 
tació al comerç marítim (2). Tenint en compte el context (cf. supra) i el pensament bàsic del llibre, 
l'autor retorna pròpiament al tema del destí: obrem, donem, sense fer càlculs per al futur, allò que ens 
sembla treball perdut, pot tenir un bon resultat. 

2. Entre set... entre vuit. Modisme per a expressar la multiplicitat, típic de la literatura se- 
mítica (cf. Mig. 5, 4), particularment en ugarític (Dahood, p. 512 s.). Cf. també sèries numèriques 
de etres i quatres en Pr. 30, 15, 18, 21, 29 i Am. 1, 3,6,9, 11, 13, 2, 4, i de 4sis i setx en Pr. 6, 16. 
La interpretació d'aquest proverbi completa la de l'anterior. Citem, pel seu tipisme, el comentari 
d'Abraham Bar Hiia, jueu català del s. XII, en elseu 4Llibre Reveladory: 4dReparteix entre set i àdhuc 
entre vuit, com dient: pots fer el bé i espera el seu premi al cap de molts dies, no diguis que són 
molts dies set, puix les generacions dels dies meresqueren ésser set en el dies de la creació: doncs, 
reparteix entre set... Car no saps quin mal s'esdevindrà damunt la terra... semblant al mal que 
ocorregué en temps del diluvi. Per aquest motiu computem els dies segients al diluvi a base de vuit 
generacions, de manera que el còmput del dia comenci i torni al mateix dia (de la setmana) en la 
generació vuitena) (trad. J. Millàs, Barcelona 1929, p. 115). 
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damunt la terra. 3 Quan els núvols van carre- — i Si replete fuerint nubes, 


L . imbrem super terram effun- 
gats, vessen la pluja sobre la terra, i un arbre, —qent Si ceciderit lignum ad 


tant si cau cap al nord com cap al sud, al lloc — Austrum, aut ad Aquilonem, 
A in quocumgue loco ceciderit, 
on cau, allà es queda. 


ibi erit. 

4 Qui observa el vent, no sembra, "Qui ciseemet ventum, Sem 
À è í seminat: et qui considerat 
i qui es fixa en els núvols, no cull. nubes, numquam metet. 


B Àiei Ba NE L . 5 Quomodo ignoras que sit 
Així com no saps quin és el camí del vent, ni. ,, pe: ep GE 
el secret del ventre de la prenyada, tampoc no —compingantur ossa in ventre 
: , , . 6 pregnantis, sic nescis opera 
coneixes l'obra de Déu, qui ho ha fet tot. $ Al Dei qui fabricator est omni- 
matí sembra la teva llavor, i a la tarda que no um. 
L a El A RE LE $ Mane semina semen tuum, 
reposi la teva mà, perquè no saps què reeixirà, —et vespere ne cesset manus 
si aquesta cosa o l'altra, o bé si totes dues seran — tua: quia nescis quid magis 


3: oriatur, hoc aut illud: et si 
igualment bones. utrumque simul, melius erit: 


3. Exemple de la fatalitat del destí: les lleis immutables de la natura (Cf. 1, 4-7). Cal acceptar 
els esdeveniments —dins el context: el resultat de la nostra obra— tal com vénen. L'home no pot 
oposar-s'hi. 

4. La segona part del proverbi no correspon gaire a la terra de Palestina, on durant el temps 
de la sega no cal comptar amb pluges. Però no hem d'urgir massa un mot poètic (F. Nòtscher). 
L'aplicació no deixa de ser igualment bona: siguem audaços, treballem sense esperar les circums- 
tàncies que ens siguin plenament favorables. Cal que correm el risc. A fi de comptes, el resultat no 
depèn de nosaltres (cf. v. segient). 

5. Així com. V i Targ. 4com ques. — No saps quin és el camí del vent. La mateixa com- 
parança que en Jo. 3, 8. Devia ser un exemple corrent en el llenguatge oriental. Segons d'altres 
(ja St. Jeroni) el v. no parlaria del avento mi) sinó de dl'esperit vitalx que 4va vers els ossos en 
el si de la prenyada). Però és improbable que l'autor hagi volgut donar un sentit tan divers a un 
mateix mot en V. 4 i v. 5. — Ni el secret. Lit. 4els ossosx, mot que en la Bíblia es pren sovint per 
P'éinteriorn de l'home (cf. Ps. 6, 3, 51, 10, etc.). — El misteri de la generació de l'home és la mera- 
vella que constantment ha estat causa d'admiració (cf. Ps. 139, 13-16, Job 10, 8-11: 2 Mac. 7, 22). 
—No coneixes l'obra de Déu... A Qohèleth li plau la idea de Déu, raó suprema, planant damunt 
les empreses i cavillacions de l'home (cf. 3, 11, 7, 13, 8, 17, 9, 12). 

6. Al matí... a la tarda. O bé: 4... fins al vespres. Això és,a tota hora, sempre. — Sembra 
la teva llavor. Metàfora per a designar el treball i l'actuació de l'home en general. (cf. v. 4). Targ., 
Midraix i algun modern pensen en la generació dels fills (Cf. v. 5) a la joventut i a la vellesa, però 
la segona part del v. torna irrisòria aquesta interpretació. — Perquè no saps què reeixirà...És la frase 
clau de tots els sis vv. Se'ns exhorta a treballar, a produir tothora sense descans, perquè així tenim 
més probabilitats d'èxit: si una acció no reix, pot reeixir l'altra. El punt de vista és perfectament 


tradicional. Però l'autor no ha deixat d'incloure-hi les perspectives que personalment més el colpe- 
ixen (2b, 3b, 5). 


——————————————————————————————ÉÉ es 
———é— a 
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T Dulce lumen, et delectabi--— 7 Li : 
Edo gel mers mor pea La llum és dolça i fa bo de veure el sol. 


8 Si annis multis vixerit ho--— 8 Sj. P j z 
a Si l'home viu llargues anyades, que es gau 


tus fuerit, meminisse debet. deixi en totes elles, però tingui 
tenebrosi temporis, et die- , P SH P Lena que els 


rum multorum: qui cum dies de fosca seran molts: tot el que segueix és 

venerint, vanitatis arguentur . 

praterita. vanitat. 

P Latare ergo iuvenis in a--— ç 9 . . dE 0a 

dolescentia tua, et in bono: P Alegra't, jove, en la teva joventut, i Sigues Bhortació als 


sit cor t in diebus iu- . . x : . o joves 
ventutis tua. el ambula in. ElÇ Els dies de la teva adolescència. Segueix 


vis cordis ti, et in intuitu — els camins del teu cor i els desigs dels teus ulls: 


quod pro omnibus his ad j sàpigues que per tot això Déu et farà venir a 


11, 7-12, 8. Insensiblement l'autor ens ha anat preparant per a escoltar el gran tema final: 
per als joves. Començant per una consideració de la bellesa (7) i la brevetat de la vida (8), els invita 
per última vegada a fruir-ne (9): però tenint present: el judici de Déu (10), i les xacres de la vellesa 
(12, 1-5), i el terme de la vida (12, 6 s.) que fa de totes les coses una vanitat (12, 8). La bellesa poè- 
tica d'aquest fragment (cf. nota a 12, 1-7) ha sobtat els lectors de tots els temps. 

1. La llum és dolça. En l'original la frase va precedida d'un mam que tant pot servir per a 
introduir el nou tema (cf. 3, 16, 4, 4, 7, 26, 8, 10, 12, 1) com pot tenir un sentit adversatiu: 4I, 
amb tot, la llum és dolçax. La frase fa parallel a Eurípides: jó0 yào cò pòç 4eúcosiy (Ifigènia 
a Aulis, 1218). — Veure el sol. Sota la frase poètica s'expressa el concepte de aviurev (cf. 4, 15). La 
mateixa expressió es troba en Guilgameix, X, 1, 13: 4Que els meus ulls vegin el sol, que em saturi 
de llumis (ANET, 89). 

8. Si l'home viu llargues anyades. La vida llarga és senyal de benedicció de Déu, tant a Is- 
rael (cf. 8, 13) com a l'Egipte (cf. p.ex. Ptah-Hotep, 640, ANET, 414). — Que es gaudeixi 
(cf. notes a 2, 24 i 5, 17). — Tingui present. TM 751. Cf. 5, 19 (notal), 12, 1. — Dies de tenebra. 
Es refereix únicament a la mort (6, 4, 1 Sam. 2, 9: Job 10, 21 i passim, Ps. 88, 13, 143, 3, Pr. 20, 
20). —El que segueix. S'entén 4a la vida), seguint el context. Altres comentadors pensen que l'autor 
es refereix més aviat als dies que ens resten de vida (Podechard). Però cf. Ps. 90, 101 

9. dAlegra't, jove... Cf. nota a 2, 24. —Sigues feliç. Lit. afrueixi el teu cory. — Segueix els 
camins del teu cor. La frase té un parallel exacte en l'expressió egípcia: 4segueix el teu cor mentre 
visquis) (Ptah-hotep, 186, Els planys del camperol, 139). El modisme 4camins del cor és rar 
en l'A. T., però el trobem en 1 QH. VI, 7 i 21. — Els desigs dels teus ulls (Cf. 6, 9, 2, 1,etc). Cor 
(cf. nota a 1, 13) i ulls (cf. Job 3, 17) són els òrgans del desig, segons la mentalitat hebrea. En Nom. 
15, 39, amb les mateixes paraules se'ns adverteix justament el contrari del nostre text, no però 
sense una allusió a la idolatria. — J sàpigues... Molts comentadors suprimeixen la frase com a glossa 
del hasid (cf. Introd. ap. n. 2). Però la idea del judici no és absent del pensament de Qohèleth (cf. 
nota a 3, 17) si bé no dóna mai cap indici del quan ni del com. Segons Gordis, la frase en questió 
ací no seria cap advertència a la moderació en la fruició recomanada en la primera part del v., 
sinó al contrari, l'autor indicaria que és la voluntat de Déu que fruim de la vida, i Ell ens jutjarà 
del nostre compliment d'aquesta voluntat, 
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judici. 9 Allunya del teu cor el neguit, i aparta — 1 Aufer iram a corde tuo, et 


. : amove malitiam a carne tua, 
del teu cos la sofrença, que joventut i cabells —Aqgjescentia enim et lic 


negres són vanitatl tas vana sunt, 


10. Que joventut... Alguns voldrien suprimir aquesta frase, com a afegida pel hasid. Es ve- 
ritat que fa un contrapès al primer estic (Cf. v. anterior), però en aquest cas caldria suprimir també 
tot el que segueix: 12, 1-8. — Cabells negres. L'etimologia de l'hàpax MintynI no és clara (cf. G 
(folliay, V. avoluptatx, Sir. dignorànciax). La nostra versió és la del Targum i molts moderns, que 
fan procedir el mot de "Rt) negre). Per a altres voldria dir 4auroray (cf. àrab). En el context és 
clar que es tracta d'un sinònim de djoventuty. — Vanitat. Lit. qalèv, en el sentit de 4fugacitatx, 
com en 6, 12, 9, 9 (cf. Ps. 144, 4). 
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CAPÍTOL XII 
LA FI DE L' HOME. ELOGI DE L'ECLESIASTÈS 


iMementoCreatoristuiindie-— ( recorda't del teu Creador, els dies de la teva amb revocació 
busiuventutis tue, anteguam — . : s 2 3 
veniat tempus affiictionis, et. jOVentut, abans no vinguin els dies dolents i 


de la vellesa 


1-7. La descripció de la vellesa per Qohèleth és un passatge cèlebre, no tant per la seva 
categoria poètica —que bé li ho faria merèixer— com per la multitud d'interpretacions que ha 
suscitat. El 4tot paene sententiae quam hominesy de St. Jeroni (ad loc.) té més valor avui encara 
que no pas al seu temps. Ell, després de mencionar les principals explicacions de cada frase —his- 
tòrica, escatològica, individual, espiritual, etc.— s'entreté en la més tradicional, la filosòfica, que 
era la dels seus mestres jueus i que ha prevalgut fins avui dia. No hi ha dubte que moltes de les imat- 
ges ací mencionades poden suscitar semblances amb les diverses parts del cos humà. De fet, un tal 
procediment de descripció per endevinalla és comú a tots els pobles, i l'hem sentida avui dia de 
boca d'un àrab egipci, per exemple, com la trobem entre els jueus d'altre temps (cf. Talmud, B. Shab. 
152 a, citat per Gordis, p. 328, compareu també la saviesa egípcia de Ptah-hotep, ANET, 413). 
Però no creiem que sigui aquest el cas nostre, en què quasi totes les figures donen peu a la màxima 
arbitrarietat d'aplicació, i en què la suposada allegoria es veuria trencada de cop per descripcions 
reals (cf. 4 b. 5) (cf. D. Buzy, RB 41, 1932, pp. 329-40). Qohèleth no procedeix d'una manera uni- 
forme en la descripció, i això enalteix el seu valor literari. Quan parla de l'enfosquiment dels astres, 
del retorn dels núvols (2), no fa més que evocar imatges que causen una sensació comparable a la 
dels anys insípids, i dels dies dolents (1). Igualment, quan evoca amb pocs trets el final de la jornada 
i l'ensopiment de la natura a l'hora del crepuscle (4), provoca el sentiment d'acabament de la vida 
que experimenten els personatges que ha mencionat (3). De seguida passa a descriure un parell de 
. Situacions molestoses per al vell (5 a), i de cop presenta la bellesa de la natura amb tres pinzellades 
mestres (5 b) per contrastar amb la visió de dol del sepeli (5 c). Segueixen dues imatges dobles d'ob- 
jectes que es trenquen (6), per a preparar l'efecte del desenllaç final, la separació definitiva de pols 
i d'esperit (7). Enfocat d'aquesta manera el passatge resulta molt més comprensiu. Totes les aHe- 
gories proposades —la del cos humà, la de la casa, la de la tempesta— queden sense objecte. No 
hi ha tampoc cap necessitat de barrejar descripció real i alegoria (contra Galling i Gordis). Estem en 
el terreny de la poesia pura, d'una qualitat i una simplicitat semblant a la del Càntic dels Càntics. 
La simple evocació d'imatges i l'ús de mots triats expressament creen en el lector la sensació de la 

situació de fons. 

1. Del teu Creador. La sobtada allusió a Déu com a creador pot sorprendre a primer cop 
d'ull, però ben mirat està plenament dintre la línia de pensament del nostre autor. La idea de Déu 
no fuig mai de les seves consideracions (cf. Introd., ap. n. 6). , Què més natural que en arribar al 
punt final de la seva dissertació s'adreci als joves, començant per recordar-los que mentre són joves 
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s'atansin els anys dels quals diràs: no hi trobo —appropinquent anni, de qui- 
bus dicas: Non mihi placent, 

stl 
Ri de 2 antequam tenebrescat sol, 


2 Abans no s'enfosqueixi el sol et lumen, et luna, et stelle 


i la claror de la lluna i dels estels, et revertantur nubes post 

a : - . pluviam: 

i tornin els núvols, passada la pluja. Si Em 
8 Quan tremolin els guardians de la casa custodes domus, et nuta- 

i s'acotin els homes vigorosos bat vii Sordesiaa, 68€ ouo- 


: I t molentes in minut 
i pleguin les molineres de tan minyades, Ro irles all 


i es faci fosc a les que guaiten per les finestres. —dentes per foramina: 


i poden i han de fruir de la vida cal que recordin i que s'interessin (hebr. 121, cf.5, 19) per aquell 
qui els l'ha atorgada ) Per a designar el Creador, Qohèleth se serveix aquí per primera i última ve- 
gada (comp. 3, 11, 7, 13, 11, 15) del mot específic que l'escola sacerdotal s'havia escollit per a la 
composició del Gènesi (1, 1, 21, 27, 2, 3). Amb tot, són molts els comentaristes que han proposat 
altres lectures en lloc de l'original q'N143 (molts mss. 7N72 ), com MPN313 eel teu benestar, Ya 
da teva fossay, o bé 71N3 eel teu poux, amb el sentit de dmullers (cf. Pr. 5, 15). Rabbi Aliba 
(cit. Gordis) se servia ja d'aquestes esmenes del text per a fins homilètics: 4Considera tres coses, i no 
cauràs en poder del pecat: sàpigues d'on véns (71N2 -— la teva font),a on vas (T12-— el teu sepul- 
cre) i davant de qui hauràs de donar comptes (3'NY)2 — el teu Creador) (Midraix, ad loc.). 

2. La claror de la lluna. Seguim Sir., interpretant els dos mots com a hendíadis (Gordis) 
(cf. Gn. 3, 16, 1 Sam. 15, 23, Is. 54, 8, Jer. 29, 11, Job 10, 17, etc.). — En l'allegoria de l'home vell 
(cf. supra) no costaria gaire de reconèixer en aquest enfosquiment dels astres la progressiva pèr- 
dua de la vista. Les boires, núvols, després de la pluja serien l'entelament dels ulls després del plor. 
Però és millor de prendre-ho com a comparança de conjunt: el món perd, per als vells, els colors atrac- 
tius que els oferia de joves. Són dies dolents i sense gust (cf. v. 1). La semblança observada per 
Allgeier entre l'enfosquiment dels astres ací descrit i les visions apocalíptiques d'Is. 13, 10 ss., de 
JI. 3, 3 ss. i Sof. 1, 15 ss., la creiem purament casual i lluny d'indicar cap idea d'apropament a un 
4dia del judiciv, concepte estrany al nostre autor (cf. Introd. ap. n. 6). 

3. Quan. Com V quando (D)Y3 per D)3), lectura acceptada per Dahood (p. 213), el qual suggereix 
que del mot és ací emprat per a introduir un antic passatge, les allusions del qual no han estat mai 
enteses). La seva hipòtesi del parentiu del nostre text amb la llegenda xipriota és suggestiva (Cf. 
més avall). —Tremolin els guardians de la casa. Els vells, els patrons de la casa. — Els homes vigoro- 
sos. TM. pins) M/)N, com en 1 QSa I 28, eels notablesy. L'expressió bíblica paraHela OA 123 signi- 
fica d'ordinari 4guerrersy. — Les molineres. La pesada feina de moldre el blat cada dia amb els 
petits molins de pedra, encara avui en ús a Palestina (cf. B. Ubach, IHustr., vol. II, p. 41—EXx. 11, S—) 
era a l'Orient assignada a les serventes a propòsit (cf. Ex. 11, 5: Is. 47, 2, Job 31, 10, Mt. 24, 41). 
—Es faci fosc. TM. 32431, lit. 4s'enfosquiranx. Canviant el tY per BY tindríem acessarany, que fa 
parallel amb el verb de l'estic anterior (G. R. Driver, loc. cit., p. 233). La idea és que se'ls enfos- 
queix la vista, que la perden a causa de la vellesa. —Les que guaiten per les finestres. Poden ser les 
mestresses de casa, així com abans s'han mencionat les serventes. L'expressió ha cridat l'atenció 
perquè correspon a un tema sovintejat en la literatura i l'art dels pobles mediterranis antics, especial- 
ment de Xipre (Cf. p. ex. Palest. Expl. Fund Quart. 1959, pl. III, vegi's també Jt. 5, 28, 2 Sam. 6, 16, 
2 Re. 9, 30, Pr. 7, 6). 
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"ei claudent ostiain platea, 87 es tanquin les portes del carrer, 
in humilitate vocis molentis, — en abaixar-se el soroll de la mola, 
et consurgent ad vocem vo- So Eana 5 

lucris, et obsurdescent om- i s'alcin a la veu de l'ocell 

ner Olis cntnia: i callin totes les filles del cant. 

$ Excelsa quoque timebunt, 2 Quan un s'espanti de les pujades 
et formidabunt in via, flore- i tingui por de fer camí. 

bit amygdalus, impinguabi-— I mentre l'ametller floreix 


tur locusta, et dissipabitur la t t En) 
capparis: quoniam ibit ho- EL ADC ES LOLA BIEIOS 


mo in domum aternitatis i la tàpera dóna fruit 


4. BEvocació del tardant, imatge de l'afebliment general de les facultats sensitives del vell. És 
inútil de buscar la identificació dels objectes ací mencionats amb els òrgans humans. — Les portes. 
El dual del mot original indica que es tracta d'una gran porta de doble batent, que en l'antigor 
s'usava només per als grans edificis, temples i murs de ciutat (cf. Galling, Bibl. Reallex., 
col. 525 s.). — I s'alcin a la veu de l'ocell. Els comentadors s'han enginyat per a donar un sentit a la 
frase, a base de corregir l'original. Per a uns, caldria llegir Dipy di s'alcix, en lloc del pl. actual,i es 
referiria al vell que s'alça a trenc d'alba. Però el context i sobretot el parallelisme semblen demanar 
un altre verb que indigués 4callary, 4cessary, etc. (cf. Símmac maderv ), per això han estat proposades 
les lectures JP , Dit, "pt. — Totes les filles del cant. Traduim mot per mot el modisme original, 
de significat discutit. Mentre per a uns són les cantatrius (Rnobel, Renan), o simplement les noies 
de la casa (G. R. Driver, loc. cit., p. 233), per a altres es refereix als ocells cantaires en general 
(cf. ugarític bnt hll snnt, filles del so alegre — orenetes), o bé, amb més versemblança, els cants, 
els sons, l'eco (cf. hebr. mixnaic, sirià i àrab). 

5. Quan un s'espanti de les pujades... Els dos primer estics trenquen l'enfilall de frases poè- 
tiques que donaven peu a l'aHegoria. Fora del Targum, tots els comentaristes les interpreten li- 
teralment, com referint-se a les xacres del vell. — I mentre. Coordinem així el sentit de les partícu- 
les D3, que introdueix aquest estic, i "3 que encapçala el cinquè estic del v. L'última, en efecte, té 
per objecte emfasitzar la contradicció (4mentre l'ametller floreix... l'home se'n va...tv), i no pas 
d'explicar el perquè dels estics anteriors. El malentès afavoreix les interpretacions estrafalàries 
d'aquest passatge. — L'ametller floreix... Tres evocacions de la fertilitat jovenivola de la natura a la 
primavera (cf. Ct. 2, 11-13, 7, 12 s.) per a fer més punyent la tristor de la imatge de la mort (V. 5). 
El text, però, és obscur i ha donat peu a les interpretacions més diverses, entre les quals sobresurt la 
que hi veu una allusió a l'afebliment de la força sexual del vell (cf. ja St. Jeroni, in loc.). — Es torna 
gràvida. Sembla el sentit més obvi de la forma D8RD: (ser o tornar-se feixuc, cf. Ps. 144, 14 i parallels 
en àrab i sir.). Segons d'altres 4és refusadax (2). —I la tàpera. L'ús d'aquesta planta com a afrodi- 
síac (cf. G. E. Moore, JBL, X, p. 55 ss.) no és segur. En tot cas, en la menció present l'autor s'hi 
refereix tan poc com en parlar de l'ametller i la llagosta (cf. supra). — "Dóna fruit". Llegim amb Aq. 
MBR per 15h atrencary de TM. — L'home. Aquest estic va precedit en TM de la part. 13, cf. supra. 
— Estatge etern. Idiomatisme per a designar el cementiri o el sepulcre, que es troba també a l'Egip- 
te (cf. Història de Sinuè B, 170-5, trad. Léfebvre, op. cit. p. 15, La bona fortuna dels morts, 
ANET, 33: Diodor de Sicília, I, 51, 2), en una inscripció sepulcral púnica (Corp. Ins. Sem., 124), 
i en les làpides llatines de Palmira (cf. Lidsbarsii, Handbuch... p. 235, 1898, etc.) (cf. Ez. 26, 20, 
Ps. 49, 12: Tob. 3, 6). — I els ploraners... El sentit del context demana ajuntar aquest estic amb el 
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l'home se'n va al seu estatge eterni suz, et circuibunt in platea 
Ò. plangentes. 

I els ploraners ja ronden pel carrer. t Antequam tumpatur funi- 
8 Abans que el fil d'argent no es trenqui, culus argenteus, et recurrat 

: , vitta aurea, et conteratur hy- 

i s'esmicoli el gresolet d'or, die ame fm dl de 

que s'esberli la gerra a la font fringatur rota super cister- 

È 5 . nam, 

i la corriola 'es trenqui' sobre el pou. El renta Eabó da de 


"I la pols se'n torni a la terra, com ja hi era, — ram suam unde erat, et spi- 
3 : L 5 : ritus redeat ad Deum, qui 
i l'esperit retorni a Déu, qui el va donar. dedit illum. 


y. seguent. El text fa referència a la gent llogada que tenien per ofici acompanyar l'enterrament amb 
planys rituals (cf. Jer. 9, 17-20, 22, 18: 34, 5, Am. 5, 16, Mc. 5, 38, etc.). L'autor ajunta irònica- 
ment la nota realística del enegociy humà a la descripció de la bellesa de la natura: tot ajuda a fer 
més sensible la 4vanitaty de la vida enfront de la mort. La visió d'aquesta realitat no és per al nostre 
autor més consoladora que la de tots els qui no han rebut de Déu una revelació més clara. 
Compareu com s'expressaven els antics egipcis, malgrat la seva ferma creença en una vida futura 
—cosa que Qohèleth no posseia—: 4Pensar en l'enterrament és trencament del cor. És un llagrimeig 
que t'entristeix. És treure't fora de casa, deixar-te al peu de la muntanya, d'on mai més no t'alçaràs 
per tornar a veure el solb, (Disputa sobre el suicidi, ANET, 405). 

6. Últimes espurnes de la poesia de l'Eclesiastès. Tenen molt més sentit preses, no com a 
allegories fisiològiques (Targum, Rashi i molts moderns), sinó com a simples metàfores, comparan- 
ces encertadíssimes del moment decisiu en què els components de l'home, com a tal, es desintegren. 
L'autor empra dues imatges semblants: el gresolet d'or s'esmicola perquè s'ha trencat el fil d'ar- 
gent que el sostenia, la corriola es trenca sobre el pou, i fa que s'esberli la gerra. —'Es trenqui". 
Llegim amb Sím., J., V i Sir. PDy en lloc de pn 1: es'allunyax (2) de TM. — Gresolet d'or. Cf. Zac. 
4, 2s i el text ugarític de l'epopeia de Reret 72, 165 (ANET, 143 i 144). —La corriola. Cal entendre 
més aviat un torn de fusta, que es trenca de tan vell. 

7. Literàriament i doctrinalment la clàusula depèn de Gn. 2,7 i 3, 19 (cf. també Ps. 90, 3, 
104, 29, Job 34, 14 s., i Qumran, Himnes, col. 18, 1.9, ed. Sulenil). És com un fruit de la lògica 
hellenitzant de Qohèleth, aplicada al seu coneixement de la tradició israelita. Però cal entendre bé 
la seva deducció. El compost humà es desintegra. La pols, el cos, retorna a la terra d'on va sortir 
un dia. L'esperit, l'alè de vida (131, cf. nota a 3, 21) retorna a qui el va donar, Déu. Qohèleth no 
pensa ni en una vida feliç en Déu (Cf. 9, 3-6), revelació posterior (Say. 4), ni menys en cap mena de 
resurrecció (Cf. 3, 20 s.), concepte aliè als llibres de l'Antic Testament, que separen tant Déu i crea- 
tura (cf. 5, 1). Més aviat imagina l'alè de l'home com el senyal de la força vital posada per Déu 
en els seus membres. Si mor és perquè aquesta força deixa d'actuar. Déu la hi retira ara, com un 
dia la hi havia donada (Cf. J. Schildenberger, Vom Geheimnis des Gottes V/ortes, Heidelberg, 1950, 
p. 364-369). Constatem una vegada més com la idea de Déu, senyor de vida i mort de l'home, no 
fuig mai de l'enfocament dels problemes cabdals que preocupen l'autor sagrat. — La fórmula del 
nostre v. degué esdevenir clàssica en el judaisme posterior, perquè la trobem reproduida —amb 
més 0 menys variants— en les làpides funeràries judaiques (cf. J. B. Frey, Corp. Ins. Jud. IL, n. 1510, 
1. 9-10), sobretot a Espanya (cf. Millàs-Cantera, Inscripciones hebraicas de Espafia, Madrid, 1956, 
p. 163 ss.). A l'antic Egipte era ordinari designar la mort del Faraó amb una perífrasi semblant a 
la del nostre autor: 4ú el cos del déu (— Faraó) s'absorbí en Aquell qui l'havia creatx (cf. Léfebvre, 
ibid. p. 5). 
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' Vanitas vanitatum, dixit 8 Vanitat de vanitats, deia l'Eclesiastès, vanitat Tots vanita. 
Ecclesiastes, et omnia va- 


nitas. de vanitats. Tot és vanitatl 


" Cumque esset sapientissi- 9 l "Eclesiastès, a més de ser savi, va ensenyar Epileg sobre 
mus Ecclesiastes, docuit po- l'autor d'aquest 


pulum, et enarravit que fe-- encara la ciència al poble: va sospesar, esbrinar vre. 


cerat: et investigans compo-. — : s : 1072 i ÈQ Q'OQe 
BE gom ma SE, i rectificar molts proverbis. 1 L' Eclesiastès s'es 


i Quasivit verba utilia, et. fOrçà per trobar dites agradables i per escriure 


conscripsit sermones rectis- . : 
SO Bé veritats plenos: amb exactitud paraules de veritat. 


H Verba sapientium sicut sti- 11 Les dites dels savis són com burxes de bou, 
muli, et quasi clavi in altum 


defixi, que per magistrorum —i com estaques que fermen els caps de ramat: 
consilium data sunt a pas- - 
tore uno. provenen d'un sol pastor. 


8. Deia. La posició del v. demana aquí el verb en passat, a diferència de 1,2. El mot, en l'he- 
breu de l'Eccle., pot sostenir tots dos temps. Això no significa que l'autor d'ambdós vv. no sigui 
el mateix (cf. nota segient). 

9.14. L'epíleg del llibre és probablement obra d'altres mans que la de Qohèleth, per bé que ni 
l'estil ni el fet de parlar en tercera persona no ho reclamin (cf. 1, 2, 7, 27, 12, 8). L'autor de 12, 98. 
parla d'ell com parlaria un deixeble del seu mestre, descrivint la seva personalitat i la seva obra. 
Tots els vv. restants els creiem afegits per un altre o per més redactors, ja sigui amb l'intent de posar 
al llibre un punt final escaient (11) o bé de donar un cert judici irònic sobre la seva difícil comprensió 
(12), ja sigui volent salvaguardar l'essència de la saviesa tradicional (13) o de deixar al sol judici 
de Déu l'esbrinament de la veritat (14). El mateix procediment de voler donar unes normes d'inter- 
pretació del conjunt del llibre a base d'afegir-hi un pensament final resumidor, el trobem emprat 
en la versió grega de Job. 

9. A més d'ésser savi... Qohèleth poseia l'heretatge de la saviesa tradicional d'Israel. Per 
això podia ensenyar entre el poble (cf. Dn. 11, 33, 12, 3). I la doctrina del seu llibre reflecteix més 
la filosofia de la vidav apresa en aquest contacte amb les realitats de cada dia, que no pas de la 
boca dels seus mestres. — Va sospesar, esbrinar, ordenar. El significat exacte dels mots en la ment de 
l'autor és una mica insegur. Però pensem que en aquest Vy. no s'indica tant una activitat literària 
de Qohèleth com la seva obra doctrinal (cf. v. 10). — Ordenar. TM 4pn, lit. dfer recten és usat 
probablement ací com tagàm (D) en acàdic. 

10. Dites agradables... Aquí s'aludeix clarament més a la forma que al fons. Els elogis d'a- 
quest V. no es comprendrien en boca del mateix Qohèleth. — I per escriure. Llegim 2in3) per 393) 
íi l'escrit) de TM. Les versions han llegit 229) di va escriurex. Pot ser un altre cas de transcripció 
errònia d'un original en escriptura defectiva (cf. Introd. ap. n. 5). — Amb exactitud. El substantiu 
"I: pot prendre's com a adverbi o adjectiu, segons s'interpreti el verb que l'acompanya. 

11. És un v. difícil. L'hebreu conté mots i modismes desusats, que el context —de composi- 
ció proverbial— no ajuda a comprendre. Com que no s'ha trobat una interpretació totalment 
satisfactòria hem assajat, en el punt més discutit, un nou intent. — Com burxes de bou. És a dir, la 
punta de ferro dels bastons (cf. 1 Sam. 13, 21) emprats per a fer caminar els bous (cf. Mixnà 
Ralim 9, 6) — Com estaques. Lit. 4clausy (cf. Is. 41, 7, 1 Par. 22, 3). La interpretació de 4ceptresy 
que fa R.. Galling (BASOR, 119, oct. 1950, pp. 15-18) basant-se en una troballa arqueològica, queda 
molt poc provada. — Que fermen. Per raó de la nostra traducció dels dos mots segients llegim ací 
en sentit actiu D'Ybi) pel D'Yib) eclavatsy de TM. — Els caps de ramat. L'hàpax MBDN 092 ha 
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12 Pel restant, fill meu, tingues present que fer —Ú His amplius fili mi ne re- 
quiras. Faciendi plures li- 


molts llibres és mai no acabar, i que l'estudi  bros nullus est finis: fre- 


: R uensque meditatio, carnis 
excessiu fa malbé la salut. UE et 


ss i i i 18 Ri 1 i 
13 Conclusió del discurs, després d'haver-lo sentit. pinem loquendi, pariter 


estat molt diferentment entès. Generalment se'l pren per un parallel de dles paraules dels savisy 
del començament del v., i se'l tradueix per dels mestres de les assemblees) (cf. M'3N1 592 en Talmud 
Bab., Hafigah 14 a) o per dels autors de reculls. Però a més del fet que la frase queda incompleta 
—caldria sobrentendre-hi dles paraules dels ...x — el sentit queda massa allunyat de l'última frase 
del v. Creiem que té raó Lévy (cf. també R. Pautrel, RSR 41, 1953, p. 406 ss.) en traduir MBDN 
(etim. dagrupamentsx) per dramatsy (cf. Is. 52, 12): en efecte, la menció de les burxes i estaques 
i, finalment, del pastor, fa suposar la presència del bestiar... Ara bé, si no volem retenir el mot pre- 
cedent "993 (Pautrel, loc. cit., llegeix 7Y2— 4per a...v), que fonamentalment té un sentit de 4do- 
miniv, cal entendre'l ací pels 4brausy, pels 4masclesx dels ramats, si bé fins ara amb aquesta de- 
terminació només es coneixia el nom aplicat a les persones (2 Sam. 11, 26, Ex. 21, 3, cf. Os.2, 8: 
Job 1, 8). Aleshores l'última frase no comporta cap dificultat. — Ramat. La comparació del poble 
a un ramat (de Déu) no és solament bíblica (cf. textos citats més avall i Zac. 11, 4-17, Jo. 10, 1-18). 
També a l'Egipte va ser emprada més d'una vegada (cf. pap. VVestcar 8, 15-20 en Lèfebvre, loc. cit., 
i pap. Petersburg 1116 A. 131, citat allí, nota 56, etc.) Igualment a Babilònia s'aplicà el rei al títol 
de 4pastory (cf. R. De Vaux, Institutions de l'ancien Testament II, p. 372). — D'un sol pastor. 
És aquí tota la força de la comparança. Un savi sap tenir paraules d'estímul i paraules d'amones- 
tació, segons sap que convé als oients, tal com un mateix pastor es serveix tan aviat de burxes per 
fer avançar el ramat, com d'estaques per a fermar-lo. La comparança ha estat certament provocada 
pel v. precedent en què se'ns parla de les paraules de Qohèleth, tantost agradables, tantost plenes 
de veritat. — És de notar que l'expressió dun sol pastor, 79N 1y1, té un parallel exacte en Ez. 
34, 23i en el elç momuúu de Jo. 10, 16. És pura coincidència, o j cal veure una relació entre el nostre 
text i aquesta representació divina de l'escatologia israelítica (Is. 40, 11, Ez. 34: 1 Pe. 5, 4: Cf. 
Jo. 10, 1-16, Hebr. 13, 20, 1 Pe. 2, 25) que trobem també en Enoc 90, 17-27i a Qumran (IQH 34 
3 II 8, Ed. Bartélemy-Milit, p. 154)2 

12. Pel restant. D'altres tradueixen dfora d'aquestesx, és a dir, dles paraules dels savisy 
(vv. 10 s.). — Fill meu. Típic adreçament sapiencial (cf. Pr. passim) que no conjumina gaire amb 
l'estil de la resta del llibre. — Fer molts llibres... Si les paraules fossin del mateix Qohèleth, l'expressió 
podria valer com a amonestació contra la 4moday literària d'aquells temps hellenístics. Però, 
com hem dit (nota 9-11), més aviat hi veiem un judici irònic sobre el llibre mateix, difícil d'entendre. 
— L'estudi. O potser, 4quant a l'estudix, llegint en el 315 de TM el 5 com a particula. Cf. el mot 3n 
ugarític, també en parallelisme amb 150 (Reret 90-91), i el "317 150, el 4Llibre de la meditacióx 
de Qumran 1 QSa II 7. Podria ser que la frase tingués un sentit dcomercialy — fer molts comptes... 
i moltes operacions. G s'acorda amb aquesta interpretació (Bíblia significa dcomptesx en el papirs 
grecs. Cf. J. H. Moulton and G. Milligam, The Vocabulary of the Greel Testament, London, 
1930, p. 110).— La salut. Lit. dla carn). 

13. Conclusió del discurs, després d'haver-ho sentit tot, O potser, amb V, 4escoltem (G qes- 
coltax, Sir. hex. descolteuy) la conclusió de tot el discurs. L'hebreu és susceptible encara de més 
combinacions, però el sentit general no varia: l'autor vol donar amb els dos últims vv. un resum de 
la doctrina del llibre, potser amb intenció de legitimar-lo, però calreconèixer que de fet no copsa 
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me, et mandata ejus obser-- tot: tem Déu i guarda els seus manaments. 
va: hoc est enim omnis ho- 


mo: Això és tot l'home. 1 Perquè Déu portarà a 
4 et cuncta, que fiunt, addu--—. — 4. . sp Re. $ 
cet Deus in iudicium pro —JjUdiCi tota acció, tota cosa amagada, sigui bona, 


Oomni errato, sive bonum, a) 
sive malum illud sit. sigut dolenta. 


pas el veritable nucli de l'ensenyament de Qohèleth. — Això és tot l'home. Entenem la part. 13 de 
TM. en sentit afirmatiu (cf. Introd., ap. n. 5). Probablement cal prendre la frase com a idiomatisme 
pregnant, amb el sentit d'4aquest és el deure de tot homes (cf. altres exemples reportats per Gor- 
dis). Segons Ginsberg tindríem en TM una falsa traducció de l'arameu 43N 53 J16)17 €ell jutjarà 
tot home, el traductor hauria pres 47 djutjaràx, pel pronom demostratiu. — La interpretació 
tradicional ha estat així comentada per St. Agustí: 4Quid brevius, verius, salubrius dici potuit2 
Deum, inquit, time, et mandata eius custodi, quia hoc est omnis homo... Quicumque enim est, 
hoc est, custos utigue mandatorum Dei: quoniam qui hoc non est, nihil est. Non enim ad veritatis 
imaginem reformatur, remanens in similitudine vanitatisx (De civ. Dei, 1.20, c. 3, PL., col. 661). 

14. El nostre llibre s'acaba amb la menció del judici de Déu, que és també convicció ferma però 
vaga de Qohèleth (3, 17, 11, 9). Fredament se'ns diu que, sigui bona sigui dolenta, tota acció de 
l'home serà jutjada per Déu. Ni un bri d'esperança d'un premi o bé de terror per un càstig tras- 
puen d'aquestes paraules. Però ens fan més conscients de la nostra responsabilitat sobre la pròpia 
vida, tota posada davant la faç invisible de Déu. 


CÀNTIC DELS CÀNTICS 


INTRODUCCIÓ 


TÍTOL 


Càntic dels Càntics tradueix literalment el títol hebreu n'atyn VY, 
—forma de superlatiu anàloga a sant dels sants (el lloc santíssim Ex. 
26,34), servent dels servents (el servent més ínfim Gn. 9,25),— que sig- 
nifica la sublimitat del llibre, el càntic millor de tots, el cant per ex- 
cellència. Les antigues versions i la majoria de les modernes han con- 
servat el modisme hebreu. La Sir. posa, abans del títol, Segueix la 
saviesa de les savieses que és de Salomó. 


NOCIÓ BÍBLICA DE CÀNTIC 


La Bíblia conté diversos fragments literaris que anomena qY, 
cant. Aquesta paraula s'atribueix a composicions aptes per a ser can- 
tades i acompanyades d'un instrument de música (Gn. 31,27, Am. 6,5: 
8,10, Is. 23, 16, 30,29). El verb corresponent 4cantary s'esmenta sovint 
junt amb la dansa (I Sam. 18,6, Ps. 87,7). 

En la mateixa Bíblia la temàtica del 4canty és amplíssima. Se'n 
troben per a les més variades situacions i oportunitats. Cants de guerra 
i de victòria (Nom. 21,14-15: 1 Sam. 18,73 Jt. 16,23-24, Jos. 10, 12-13), 
de derrota i de mort (2 Sam. 1,17, ss.: 3, 33-34 Jer. 9, 16). Els treballs 
del camp, les collites, l'excavació de pous eren també celebrades amb 
cançons (Nom. 21, 17-18, Jt. 9, 27, 21,21, Is. 9,2, 16,10). No cal dir 
les festes de noces (Jer. 16,9: 25,10). Els profetes saberen treure a voltes, 
tema pera un cant de les deficiències religioses del poble (Is. 23, 15-16). 
Però el conjunt de cants més important que ha conservat la Bíblia el 
constitueixen els destinats al culte, els salms. Autors i èpoques di- 
verses anaren elaborant el llibre sublim de pregàries d'Israel. 

No es pot considerar, amb tot, que els salms siguin cants religiosos 
i els altres no. La religió penetrava íntegrament la vida i la literatura 
del poble escollit, de manera que una distinció massa precisa entre 
religiós i profà en desvirtuaria el contingut. 

El Càntic dels Càntics ha d'ésser considerat dins. aquesta noció 
complexiva dels cants d'Israel. L'envolta un sentit religiós, encara que 
implícit. Ho demostra amb l'aspecte exclusiu i perenne de l'amor, a la 
manera com el presenten les primeres pàgines del Gènesi. El Déu d'Israel 
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sostenia el seu poble en totes les manifestacions de la vida. Era el qui 
concedia les victòries en les guerres: el qui enviava les pluges. El qui 
castigava amb les derrotes o amb la secada. El qui beneia els seus es- 
collits amb riqueses i prosperitat, i els donava una descendència nom- 
brosa. El qui castigava amb lesterilitat, però podia concedir fills a la 
dona estèril. Tot el que l'home podia fruir justament en aquesta vida, 
provenia directament de Iahuè. Qualsevol tema que pogués tenir un 
cant, de tristesa o d'exultança, de desig o d'acció de gràcies porta, sempre 
un fons religiós. 

Sigui quina sigui la procedència i el sentit del seu text, el Càntic 
dels Càntics posseeix el seu valor religiós. I així com aquest sentit 
religiós va presidir la seva elaboració, ara cal que presideixi la seva 
lectura. No oblidem, però, que el Ct. és un llibre per a ésser cantat, no 
llegit. Que el seu gènere literari de 4canty fa suposar que s'inter- 
pretava acompanyat d'un instrument de música, i, probablement, 
d'un cert moviment de dansa. 


AUTOR 


L'atribució del Ct. a Salomó (Ct. 1,1) ve acceptada tant per la tra- 
dició jueva com per la cristiana. Gramaticalment la frase nbbeò vN 
podria referir-se al contingut de l'obra i significaria el Ct. que parla 
sobre Salomó. Però la majoria dels exegetes consideren el ò que pre- 
cedeix el nom, com un Y 4auctorisy, tal com ho entengueren les anti- 
gues versions i com es troba repetit en molts títols de salms. Segons 
l'expressió talmúdica de Baba-Bathra 1 5a, 4Hisquia i el seu col'legiv 
haurien escrit el Ct. Aquesta afirmació, però, s'ha de referir a una 
redacció del llibre o al fet d'haver-lo enumerat entre els llibres sa- 
grats. El primer v. del llibre, doncs, atribueix el Ct. a Salomó. Amb 
tot, com en Eccle. i Sav., cal considerar-ho com una ficció literària. 
Diversos motius poden justificar aquesta pseudoepigrafia. S'afirma 
de Salomó que era compositor de cants (1 Re. 5,12). En el mateix 
text del Ct. s'esmenta un rei que figura l'espòs (1,4,12, 7,6.) un gran 
barem, que sembla l'harem reial (6,8-9), el nom mateix de Salomó 
(3,7-11, 8,11-12). I precisament aquestes mateixes raons demostren 
que Salomó no és l'autor del llibre. Els llibres de Josuè i Samuel 
també foren atribuits per escriptors tardans als seus mateixos prota- 
gonistes. Molts exegetes consideren el primer v. del llibre com a pos- 
terior. Ho demostra la forma de relatiu "YN, que contrasta amb la 
forma t, normal en la resta del llibre. 

Si a l'època post-exílica el Ct. prengué un sentit figurat estrictament 
religiós, i si fou aleshores que passà a formar part dels llibres sagrats, 
la questió de l'autor inspirat del llibre ja no té res a veure amb Salomó. 
La composició literària certament postexílica confirma aquesta su- 
posició. 


s.d a, BA EI a TE a —  ——c——É ————í———— 1 


que a RD 
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El Ct., segons VVinandy, no tindria un origen popular sinó que Obra poputar o 

seria obra d'un savi. Totes les allusions a la natura, a la vida pastoral, "7 
etc., són més aviat recursos poètics d'un savi que coneixia el gènere 
literari líric que no pas expressions espontànies de l'ànima popular. 
En part l'observació pot ser encertada, però cal reconèixer, al mateix 
temps, altres indicis que revelen un origen del Ct. menys erudit. Les 
exageracions de sentiment, la discontinuitat, les omissions i les tauto- 
logies, les transicions sobtades, la falta de claredat en molts punts. 
En molts aspectes es reflecteix una forma coHoquial popular que con- 
trasta amb la bellesa i agudesa d'algunes imatges i la profunditat psi- 
cològica de diversos fragments. Més que obra d'un sol autor, el Ct. 
manifesta el treball de diversos escriptors i les característiques d'èpoques 
diferents. 


ORIGEN 


Si no es pot afirmar que el Ct. sigui obra del rei Salomó, resulta, en Èpocmreiat. 
canvi, probable que el seu primer origen correspongui a l'època d'or 
de la monarquia. Sabem que en aquesta època es va difondre per Israel 
el coneixement de les literatures de les civilitzacions veines, narracions 
de fets passats i proverbis de savis. Ens han arribat fragments de 
poemes d'amor i d'obres d'origen cúltic, que, ben segur, eren conegudes 
d'Israel (alguns poemes d'amor egipcis daten del s. xn a. C.). El Ct., 
tot i conservant una gran independència, no deixa de tenir alguna 
relació amb la literatura amorosa extrabíblica. 

Considerant ja directament el contingut del text, s'hi troben, a més 
de les aHusions al gran monarca, una sèrie de referències a un ambient 
cortesà, de palaus, perfums i jardins. La majoria dels poemes respiren 
una situació benestant dels personatges, tant per part de l'estimat 
com per part de l'estimada. Hi ha subjacent un sentit del ben viure, 
que sap fruir amb complaença dels béns naturals. Hi ha una visió 
optimista i positiva de la vida. Un apreci per tot el que és refinat i un 
recurs fàcil a les imatges d'ampullositat principesca. L'acció es desen- 
rotlla, sembla, a Jerusalem. No existeix encara la divisió dels dos reial- 
mes. En fi, seguint l'opinió de Segal (art. cit. pp. 481-483), el Ct. no és 
de Salomó, però molts indicis fan suposar que té el seu origen a l'èpo- 
ca salomònica. No pot ser considerat obra d'un sol poeta. Els recursos 
literaris, les imatges, les situacions dels amants difereixen entre uns 
cants i altres. Però la mentalitat, la noció de l'amor, i, en el fons, els 
recursos lírics fan pensar en diversos escriptors que visqueren una at- 
mosfera literària semblant, que participaven de les mateixes concepcions 
de vida i estaven imbuits d'unes idees comunes. Més o menys relacio- 
nats amb la cort reial, elaboraren les diverses cançons que formen la 
base del nostre llibre. 


19. La Biblia, vol. XI 
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LA REDACCIÓ ACTUAL 


Ús popular. Aquests antics cants d'amor devien passar dels cercles privilegiats 
del rei i dels personatges cortesans, a l'ús i a la memòria popular. Es 
convertiren molt probablement en cants de festa molt adequats per 
a les celebracions de noces. Potser es van conservar alguns cants per 
escrit, però, sobretot, devia ser la tradició oral que mantenia presents 
i Vius, a través dels segles, els antics cants d'amor. Suposat aquest 
fet, resulta molt comprensible que moltes cançons s'haguessin perdut. 
Que d'altres només se'n conservessin alguns fragments, i que exis- 
tissin diverses recensions d'un mateix cant. L'estat actual del text 
del Ct. corrobora aquesta suposició. 

Redacció escrita. Havent estat guardada la memòria d'aquests cants d'amor fins a 
l'època postexílica, arribà el moment de fixar-los definitivament per 
escrit. Es l'època en què el text de la Bíblia pren la seva forma defi- 
nitiva. Algun escriba pertanyent a un cercle sapiencial realitzà l'obra 
de redactar l'heretatge de lírica amorosa que Israel conservava del 
passat. Disposava d'un fons literari, però l'alterà i l'adaptà a les exi- 
gències del seu estil, i el modificà segons la convenència del vocabulari 
existent a la seva època. 1 La redacció actual del Ct. suposa un hebreu 

— tardà, d'època hellenística. 2 Segons Segal, la seva forma gramatical 
i Sintàctica acusa Una connexió més forta amb l'hebreu de la Mixnà 
que amb el pròpiament bíblic. El vocabulari és ric, però conté molts 
termes rars i únics, la majoria dels quals són aramaismes. P Per tant, 
la redacció del text actual dataria aproximadament del s. m a. C. ps me 


TEXT I VERSIONS 


Text hebreu. El TM del Ct. ens ha arribat, en general, ben conservat i críticament 
segur. El fet no deixa de ser sorprenent si es té en compte que el text 
no és pas fàcil, que el vocabulari és abundant i que conté molts dhapax 
legòmenay (SchmòXei, op. cit. p. 41, en compta uns 50). La bona con- 
servació textual no sols suposa que el redactor tingué molta cura a 
evitar les faltes, sinó que la seva redacció pertany a una època molt 
tardana. Els canvis de text consonàntic que proposa Hamp en el seu 


1 És possible, també, que l'escriba redactor conegués el Ps. 45, de tema i d'origen semblant al Ct., i el tingués pre- 
sent en l'elaboració del seu llibre. Amb tot, el Ct. resulta massa independent en el tema i en la forma literària per ser 
considerat com un midraix del Ps. 45 (Cf. C. Hauret, RSR 139 (1964) pp. 60-70). 

2 Hamp, art. cit. p. 212, creu que el text actual del Ct. pertany a una època molt recent. 

3 Ct. 1,6.10.17, 2,9.13.15, 3,9, 4,13, 5,2, 6,5.11, 7,3. 
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recent estudi crític són poquíssims, i encara només probables. Moltes 
correccions textuals que defensen els comentaris responen més aviat 
a l'exigència del propi sistema d'interpretació que a una necessitat 
del text. 

La versió dels LXX és molt literal, gairebé servil, segons Vaccari. 
Moltes vegades no fa més que transcriure les paraules o les interpreta 
etimològicament, sense trobar el sentit adequat. Són molts els termes 
que el traductor ja no entenia. A més s'hi nota la tendència a esdevenir 
redundant, i a voler dilucidar els punts obscurs amb paràfrasis dels 
llocs parallels. Poques vegades s'ha de preferir al text original. 

La V de St. Jeroni tradueix fidelment però menys literalment que 
G. El text hebreu de què es va servir és molt igual al nostre TM. La V 
s'acosta sovint al G, amb tot suposa, aigunes vegades, una vocalitza- 
ció diversa del text hebreu. 

La Sir. no és cap versió servil, però més fidel, potser, que el G i 
la V. En general tradueix bé el sentit i poquíssimes vegades es permet 
de glossar el text original. En les paraules difícils també recorre al sentit 
etimològic, i no pas sempre d'una manera feliç, o adopta la lliçó dels 
llocs paralleis després d'haver consultat el G (cf. S. Euringer, art. 
cit. pp. 126-128). 

El Targum arameu del Ct., de data tardana (VII-VIID, més que una 
versió és un comentari allegòrico-històric que atribueix al text els 
principals esdeveniments de la història d'Israel fins a l'època de Vexili 
babilònic. El Midraix Rabbà del Ct., escrit neo-hebreu amb algunes 
seccions aramees (ss. VIF-IX), és una compilació redactada sobre el 
Talmud jerosolimità, que refereix les sentències dels rabins sobre l'alle- 
goria històrica. 


INSPIRACIÓ I CÀNON 


El Ct. ha estat considerat en la tradició jueva i en la cristiana com un 
llibre inspirat. Algunes controvèrsies esporàdiques (cí. Eduiot, V,3) 
sobre la seva inspiració acabaren cedint: i la tradició posterior és gai- 
rebé unànim a admetre el valor religiós del llibre. Segons la Mixnà 
(Tadaim, IILS) el Ct. és un llibre que 4macula les mansx, és a dir, 
inspirat. Els qui usen el Ct. en els convits profans no tindran part en 
la vida futura (Tosefta, Sanh. XII,10: Talimud Bab. Sanh. fol. 10 a. 
Cf. també Benoit, Rabbi Aquiba ben Joseph.... RB 54 (1947) pp. 6885.) 
La tradició jueva posterior ha conservat també el valor sagrat del 
llibre gairebé unànimement. 

L'Església rebé com a sant aquest llibre de mans de la Sinagoga, 
i la tradició cristiana posterior, amb poques excepcions, ha mantin- 
gut el seu valor religiós. El Ct. es troba en la llista cristiana més antiga 
dels llibres del V. T., la de Melitó de Sardes, reportada per Eusebi: 
Hist. Eccl. V1,25,2. Aquest valor religiós, però, no pot precisar quin 
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és el sentit literal del text, ja que, com veurem més endavant, la inspi- 
ració i la santedat del Ct. no exclouen la significació immediata dels 
poemes referida a l'amor humà, considerat, dintre el conjunt bíblic, 
com a obra de Déu. Per tant, la inspiració del Ct. no suposa necessà- 
riament que hagi de descriure en sentit figurat un amor superior. 
Es possible que la noció d'inspiració no s'hagi de referir, en el cas del 
Ct., a un sol autor que hagués redactat tot el llibre tal com el tenim 
nosaltres. Podria ser que els diversos cants d'amor tinguessin ja de 
molt antic un valor religiós pel seu ús en les celebracions nupcials i pel 
seu missatge d'un amor monògam i perdurable. Quan a l'època post- 
exílica se li atribuí un significat superior, el text pogué prendre, ales- 
hores, una nova dimensió inspirada. 

Com a llibre inspirat, el Ct. ha format part, amb molt poques va- 
cillacions, del Cànon hebreu. Probablement al s. n a. C., ja n'existia 
la versió grega dels LXX, que després passà a l'Església. Flavi Josep 
compta el Ct. entre els quatre llibres d'himnes i preceptes que enumera 
a Contr. Ap., 1,8. Segurament que es refereix a Ps., Pr., Eccle. i Ct. 
Suposant com a cert aquest testimoni i la versió del G als. n a. C., 
quedaria desvirtuada la suposició de Segal, art. cit., pp. 484-485, 
que no considera el Ct. com un escrit religiós fins que la mística jueva 
no li donà un sentit alegòric vers el s. n d. C. 

El testimoni de Flavi Josep seria també la primera afirmació de la 
presència del Ct. entre els Retubim. De fet, tant en el G com en la 
mateixa Bíblia hebrea i en altres versions antigues, el Ct. es troba 
junt amb els Ps., Pr. i Eccle. Dintre el conjunt dels Retubim, la Bíblia 
hebrea distingeix el grup dels Meghillot, els cinc volums aplegats per 
a utilitat litúrgica. El Ct. es llegia en la primera solemnitat de l'any 
hebreu, la pasqua. 

El grup dels Meghillot és més recent que el conjunt dels Retubim. 
La introducció del Ct., en la litúrgia sinagogal no és molt antiga: 
probablement no va més enllà del s. v d. C. Més endavant es tindrà 
en compte la significació que pugui tenir la presència del Ct. entre els 
llibres didàctics. 


CONTINGUT DIRECTE DEL TEXT 


Una lectura imparcial troba en el Ct. un recull de cants d'amor. 
Uns amants, una parella jove, s'expressen mútuament els sentiments 
més íntims. En forma de monòleg algunes vegades, d'altres en forma 
de diàleg, canten el seu amor i manifesten el seu anhel d'unir-se per 
sempre. Els acompanya un cor de donzelles (2,2: 3,6: 6,8-10) i un grup 
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de joves (5,8, 8,13) que, com el cor en la tragèdia grega, f donen ocasió 
als personatges principals de manifestar els seus pensaments. S'hi 
esmenten altres personatges, com els germans de l'esposa i la seva 
mare i també la mare de l'espòs. Algunes cançons suposen un cert 
diàleg entre el cantor o cantora principals i el grup dels assistents, que 
intervenen amb el cant d'alguna estrofa o tornada que s'anava repetint. 
La descripció de l'estimada de 7,1-6 suposa que aquesta executava una 
dansa. Es possible que totes les cançons s'interpretessin amb un cert 
moviment rítmic. 

Els cants, bastant diferents els uns dels altres, tenen un fons semblant 
no sols pel tema sinó per la manera de desenvolupar-lo. Comencen 
expressant el desig de trobar-se o d'unir-se definitivament, segueix 
una recerca i la descripció de l'ésser estimat i, finalment, es canta la 
joia de la mútua possessió. Aquest tema d'amor ve expressat per una 
prosa rítmica, de gran valor líric i embellida d'imatges nobles i deli- 
cades, algunes d'elles, però, exagerades i sorprenents (5,9: 7,5, 4,3, 1,9). 

El La forma poètica del llibre no segueix gaire la norma típica de la poesia 
- hebrea, el parallelisme, ni tampoc existeix en cada cançó ni en el con- 
junt del llibre una estructura seguida i ben acabada. Amb tot, el Ct. 
conté una psicologia molt profunda de l'amor humà, exclusiu i per 
sempre. Un ambient primaveral emmarca diverses cançons. S'hi troba 
un recurs continuat a noms geogràfics de Palestina com a termes de 
comparació, com també a la flora del país i a plantes exòtiques. L'es- 
perit que domina el llibre suposa una concepció optimista del món 
i una visió jove de la vida. Recorda en certa manera la narració jah- 
vista del Gn. 

No s'hi troba cap intenció explícitament religiosa ni moralitzadora. 
——- El nom de Déu és absent de tot el llibre, cas rar en la literatura bíblica. 
S'hi nota un predomini dels valors externs de la persona i una exaltació 

dels sentiments i emocions humanes. 

Es pot dir que el Ct. ofereix l'aspecte d'un conjunt de cançons 
d'amor que suposen un ambient més aviat fastuós, una joia de festa 
que junt amb el fons nupcial que es troba en moltes cançons fa pensar 
en un recull de cants aptes per a ser interpretats en les celebracions nup- 
cials d'Israel. 


ESTRUCTURA I DIVISIÓ DEL LLIBRE 


El tema únic de l'amor, l'estil i els recursos literaris, l'ambient i els Ggrae 
. . . . . ani del recull. 
personatges que s'hi descriuen, projecten a tot el Ct. un aspecte unitari, 
una certa coherència entre les diverses cançons, que ha donat peu 


4 L'intent de relacionar el gènere literari del Ct. amb la tragèdia grega ha resultat infructuós. El text del Ct. es mostra 
rebel a qualsevol comparació amb les obres hellenístiques d'estil dramàtic. Les paraules i expressions del llibre, que 
tenen semblança amb alguns autors grecs, són fortuites. Més aviat es podria pensar que tant el Ct. com alguns autors grecs 
s'inspiren, d'alguna manera, en l'antiga literatura oriental. (Cf. F. Dornseifí, Aegyptische Liebeslieder, Hoheslied, Sopho, 
Theotrit. ZDMG 90 (1936) pp. 589-601, Reydell, art. Epitbalamium. Reallexicon fúr Antite und Christentum. Vol. 5, 1962, 
col. 927-943). 
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a diversos comentadors (recentment Pouget i Guitton) a considerar 
el Ct. com una obra dramàtica, amb una unitat i progressió d'argu- 
ment com escau a una obra escrita per ser representada. Però ni el 
seu contingut ni per la seva uniformitat estilística, el Ct. no dóna base 
suficient per sostenir aquesta interpretació. Ben al contrari, conside- 
rant amb detenció els diversos elements que apareixen en el llibre, 
més aviat es multipliquen les diferències i s'accentua la desconnexió 
que no pas es troba la unitat i la dependència entre les diverses cançons. 

Una diferència molt característica entre dos tipus de cançó prové 
de les diferents imatges poètiques. Unes de caràcter urbà (1,9-17, 
3, T-11, 4,4, 5, 11-16, 6,8-10) i unes altres de tema agrícola i pastoral 
(1,5-8, 2,8-17, 4,1-3, 6,5-7, 71, 12-14). Es troben també diverses estrofes 
repetides en diferent context: 2,6-7: 2,16: 3,5: 5,8: 6,3: 7,11, 8,3-4. 
3,4 b—8,2, 2,17—8,14: 3,6—6,10. A voltes es troben les mateixes 
imatges en diferents cants: 4,1-3 - 6, 5-7. Algunes cançons tenen l'apa- 
rença de ser recensions diverses d'un mateix fet: 3, l-4—5, 2-8, 4, 
1-5 —6, 4-7, 5, 10-16 — 7, 2-7. 

A més d'aquestes anomalies impròpies d'una obra amb un argu- 
ment seguit, hi ha el fet que la intimitat dels amants no segueix cap 
eerescendoy lògic. Cada cançó suposa una situació diversa. Cap a la 
meitat del llibre (5,1) els amants semblen haver arribat a la mútua 
possessió, a la celebració del matrimoni. En canvi cap a la fi del llibre 
(8,1) l'estimada expressa el seu desig d'introduir l'estimat a la casa de 
la seva mare. En 1, 16-17 es parla de la casa i del llit nupcial dels amants, 
i després (2,8-14) l'estimada rep la visita de l'estimat que ve de les 
muntanyes i li demana que es deixi veure. Es troba descrit un segui- 
ci de noces (3, 7-11) i més tard (5,2-8) l'estimat va a veure l'estimada 
de nit i aquesta no li obre la porta. En diversos indrets es troba una 
expressió de repòs que dóna a entendre la possessió tranquilla dels 
amants (2,9, 3,5, 5,1: 6,3, 8,4) però seguidament recomença una si- 
tuació nova i menys íntima entre ells. 

A més, encara, hi ha estrofes desconnectades del context que fan 
a en fragments d'altres cançons perdudes (2,15: 4, 6-8, 6, 10-12, 
8,5). 

Tot aquest conjunt d'anomalies indica que el Ct. no descriu un 
argument seguit, sinó que conté una sèrie de cançons i alguns frag- 
ments esparsos que el redactor final volgué reelaborar amb una certa 
connexió sense deixar que es perdés res del material que havia rebut 
de la tradició. El caràcter miscellànic resulta la nota predominant del Ct. 
tal com ens ha arribat fins a nosaltres. D'altra part, el treball d'elabo- 
ració realitzat pel redactor final es manifesta amb els grups de cançons, 
intencionadament compactes, que sempre s'acaben amb una estrofa 
de tornada, la majoria de cops repetida, i que dóna un sentit de final 
rn grups: 1, 2-4, 1,5- 2,7, 2,8-3,5, 3,6-5,1, 5,2- 6,3, 

ue 4. 
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L'estructura del Ct. fa suposar, una vegada més, l'existència d'un 
fons literari antic, conegut per tradició, i un treball de redacció defi- 
nitiva més recent que li ha donat l'estil i l'estructura actual. 

Prenent per base la diversitat de cançons i les estrofes esparses, que 
el redactor final ha anat elaborant amb un esforç de connexió, es pot 
presentar la segient divisió del llibre per poemes, entenent per poema 
un conjunt de cançons agrupades segons un criteri més o menys con- 
vencional, que guià, sembla, l'obra de redacció. 

1, 2- 4 : Estrofa d'obertura. L'estimada insinua el seu desig d'amor, 
i afirma que l'estimat és objecte d'amor de les donzelles. 

Il Poema 1,5-2,7 

Il, 5- 6 : L'estimada es presenta ella mateixa. Excusa la seva more- 
nor. Els seus germans li han fet guardar la vinya. 

I, 7- 8 : L'estimada és també una pastora. Cerca de trobar-se a 
soles amb el seu estimat pastor. 

1, 9-17 : Diàleg dels amants. L'estimat enalteix la seva amiga (9-11) 
i ella li retorna el compliment (12-14). El diàleg es va fent 
més íntim. Es parla de la casa i del llit nupcial (15-17). 

2, l- 71 : Nou diàleg dels amants. L'estimada es manifesta malalta 
d'amor (5). Les dues estrofes últimes (6-7) indiquen la 
benaurança i l'espontaneitat de l'amor, i clouen el poema. 

IH Poema 2,8-3,5 

2, 8-14 : L'estimada, de casa estant, sent que l'estimat ve a visitar-la. 
Es temps de primavera. Ell la lloa i li demana que surti 
a fruir del camp i de l'amor. 

2, 15-17 : Estrofes esparses que el redactor ha intentat d'unir al 
context. El v. 15 provindria d'una cançó de vinyaters 7 
El v. 16 es troba repetit a 6,3, i el v. 17 a 4,6. En conjunt 
semblen la conclusió de la visita de l'estimat. 

3, 1- 5 : Recerca nocturna. Narració d'un somni de l'estimada 7 
En tot cas una ficció literària per expressar el desig ardent 
de l'estimada d'unir-se amb el seu estimat. El v. 5 repeteix 
l'estrofa conclusiva del poema. 

HI Poema 3,6-5,1 

3, 6-11 : Cant epitalàmic. Epopeia popular sobre la glòria reial2 
Sembla més aviat un seguici nupcial que el gust popular 
atribueix al gran rei, Salomó. 

4, l- 7 : Descripció i lloança de la bellesa física de l'estimada. El v. 6 
sembla desconnectat del context. 

4, 8-11 : L'estimat declara a l'estimada el seu amor. Ella l'ha cap- 
tivat (9) i ell hi troba la seva felicitat (10-11). 

4, 12-5,1 : Cant de lloança a la bellesa i a la integritat de l'estimada 
(12-16). Ella, com un jardí olorós, dóna els seus fruits a 
lestimat. Se suposa la celebració de noces (5,1). 

IV Poema 5,2-6,3 

5, 2- 7 : Visita nocturna de l'estimat. Després l'estimada el recerca. 


/ 


( 
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5, 8-9 : Variant de l'estrofa de cadència, que junt amb el v. 9 
introdueix aquí el cant segient. 

5, 10-16 : Descripció de la bellesa física de l'estimat. 

6, 1-3 : Final de la descripció: la mútua pertanyença. 

V Poema 6,4-8,4 

6, 4-9 : Dos fragments de cançó diversos que el redactor uneix per 
fer-ne un sol cant de lloança a l'estimada. 

6, 10-12 : Versets esparsos2 Presentació de l'estimada (10): l'estimat 
va cap a ella (11) i junts obren el seguici nupcial (12)2 

71, 1-6 : Lloança de l'esposa en ocasió de la dansa. 

7, 71-10 : L'estimat descriu els atractius de l'estimada i el seu desig 
d'unir-s'hi. 

7, 11-14 : L'estimada invita l'estimat a fruir del camp, on li farà 
el do del seu amor. 

8, 1-4 : Nova situació entre els amants. L'estimada desitja que l'es- 
timat fos el seu germà per poder-lo introduir a la casa de la 
seva mare. Fórmula conclusiva (3-4) 


Conclusió. 

8, 5 : El v. 5a és una variant de 3,6, difícil de lligar amb el context. 
Sb sembla un fragment espars de significat incert. Indica les 
circumstàncies de l'enamorament 7 

8, 6-7 : Reflexions del poeta que afirmen la força i la perennitat 
de l'amor com a conclusió de tot el llibre. 

8, 8-10 : Cant de la germana petita, situat en un temps anterior al 
matrimoni. Negacions del contracte matrimonial 7 

8, 11-12 : La vinya de Salomó. Cant enigmàtic. Estipulació del preu 
de l'estimada 7 


8, 13 : Fragment desconnectat inspirat en 2,14. Es tracta aquí 
d'una invocació a la saviesa 2 
8, 14 : Repetició de 2, 17, que serveix, aquí, per respondre a la 


petició del v. anterior. 


SENTIT DEL CÀNTiC 


Considerat l'aspecte i l'estructura externa del llibre, i tenint en comp- 
te la significació immediata del text referida a l'amor humà, es presenta 
el problema principal de l'exegesi del Ct. Quin sentit donà a la seva 
obra l'autor inspirat2 El valor religiós que suposa la seva presència 
en el Cànon dels llibres sagrats, radica en l'amor humà o bé en un amor 
d'ordre superior2 El problema es redueix, en darrer terme, a deter- 
minar si el sentit literal del Ct. es troba en el significat directe del text 
o bé suposa, implícitament, una dimensió més elevada que la que exi- 
geixen les paraules en si mateixes. Pot ser, en efecte, que l'autor sagrat 
hagués usat dels poemes d'amor del Ct. com d'un recurs alegòric, 
per tal d'expressar una altra realitat superior. L'amor humà del Ct. 
pot ser un símbol, un tipus o una allegoria de l'amor diví. 
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Determinar si el Ct. té un sentit superior, precisar quin és aquest 
sentit i, encara, establir la dependència entre el significat directe del 
text i el possible sentit indirecte, planteja tot el problema de l'exegesi 
del Ct. Abans de donar-li una resposta convenient, resulta necessari 
repassar els diversos sistemes d'interpretació que en el decurs de la 
història han anat proposant els comentadors de la Bíblia. Així es podrà 
valorar la dificultat exegètica, i ponderar les respostes que es proposen 
com a solució. 


HISTÒRIA DE LA INTERPRETACIÓ 


Dintre la tradició jueva, alguns autors troben indicis de l'exegesi 
simbòlica en el llibre IV d'Esdras, 5,24-26: 7,26. Alguns termes emprats 
en el Ct., lliri, coloma..., el IV d'Esdras els usa aplicats a Israel. Un 
testimoni clar del sentit religiós del Ct., ens els donen les protestes 
dels rabins contra els qui el consideraven un llibre purament 
humà, o els qui en feien un ús poc decorós en els banquets i festins. 
El Targum (ss. VI-VII), que suposa tradicions orals molt antigues, 


explica el Ct. com una alegoria de la història d'Israel des de la sortida 


d'Egipte fins a la vinguda del Messias. Formant part dels Meghillot, 
el Ct. era llegit en la festa commemorativa del pas del poble pel mar 
Roig, el vuitè dia de pasqua. El Talmud i el florilegi de tradicions ra- 
bíniques contingut en el Midraix Rabbà, veuen descrits allegòrica- 
ment en el Ct., els temes de la llei, de l'aliança, del tabernacle, del 
temple, del Messias, que són la manifestació de l'amor de Déu al seu 
poble. Els exegetes jueus de l'edat mitjana també donaren al Ct. un 
sentit allegòric. 

Es pot dir, resumint, que la tradició jueva coneguda llegeix el Ct. en 
sentit allegòric. Que el contingut de l'allegoria és molt divers segons 
els autors i els temps. Que, finalment, la tradició jueva no ens propor- 
ciona un enllaç ininterromput que arribi fins a l'època de l'acceptació 
del llibre entre els escrits sagrats. 

La tradició cristiana, seguint la línia de la tradició jueva, comen- 
ta des de bon principi el Ct. en un sentit allegòrico-espiritual. El que 
era per als rabins l'amor de Tahuè pel seu poble, es converteix entre 
els cristians en l'amor de Crist per la seva Església. Sense precisar si 
es tracta d'una allegoria estrictament dita, d'una paràbola aHegoritzant 
o d'una simple acomodació, els comentaris patrístics consideraren 
l'espòs i l'esposa del Ct. com a Crist i l'Església,i l'amor dels dos com 
la manifestació més sublim de l'amor de Déu envers els homes. Els Pa- 
resno es proposaren pas d'investigar críticament el sentit original que 
l'autor del Ct. volgué infondre al seu llibre. No pretenien descobrir 
l'època de composició, ni l'ambient que va preparar l'entrada del Ct. 
en el cànon bíblic. Admetien simplement que el llibre havia de tenir 
un sentit religiós molt sublim, i n'oferien una exposició homilètica o 
exhortativa destinada a l'edificació espiritual dels fidels. 


Tradició jueva. 


Tradició cristia- 
na. 


Interpretacions 
patristiques. 
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De fet, els comentaris i homilies patrístiques sobre el Ct. constituei- 
xen tota una literatura teològico-mística que exercí en l'Església una 
influència molt gran. Els Pares de l'Església, els grans escolàstics, i els 
grans místics posteriors han produit, comentant el Ct., algunes de les 
seves obres més importants ". 

El primer testimoni del sentit espiritual del Ct. segons la interpre- 
tació cristiana, ens el dóna TertuHià en els seus escrits polèmics contra 
Marció. $ Afirma que l'espòs del Ct. és l'únic Déu de l'Antic i del Nou 
Testament. Però fou Hipòlit romà el primer exegeta cristià que deixà 
per escrit un comentari al nostre llibre. " Interpreta el Ct., com una 
allegoria entre Crist, el Verb encarnat, i l'Església. També fa alguna 
aHusió a les relacions d'amor entre Crist i l'ànima individual. Es diu 
que Orígenes es va servir d'Hipòlit per elaborar el seu comentari al 
Ct. Amb tot, els comentaris d'Orígenes —s'ocupà tres cops diferents 
del Ct.— s'han de considerar com una de les seves obres exegètiques 
més importants. P Segons Orígenes, Salomó escrigué el Ct. en forma 
d'epitalami, en sentit figurat, per a cantar 4ad instar nubentis sponsaex 
l'amor celestial que sentia per la paraula de Déu, i que en sentit cristià 
s'ha d'aplicar al perfecte espòs, Crist, i a l'Església o a l'ànima. 

Sant Jeroni tingué intenció d'escriure un comentari al Ct., " però 
no sabem si realitzà aquesta intenció. En diversos indrets de les seves 
obres admet el caràcter alegòric del llibre, confessa la dificultat d'in- 
terpretació que comporta i afirma que el sentit espiritual no pot ela- 
borar-se sense un estudi detallat del sentit dels temes 1. 

Per les actes del Concili Constantinopolità II, i per altres referèn- 
cies, P coneixem que Teodor de Mopsuèstia, per reacció contra l'ale- 
goria dels alexandrins, interpretà el Ct. en un sentit realista, com uns 
cants d'amor compostos per Salomó i dedicats a la seva esposa, filla 
del Faraó. La tradició patrística rebutjà aquest sentit, però no es pot 
dir que el Concili Constantinopolità II el condemni ". 

El comentari llatí més antic que es coneix fins avui és el de Gregori 
d'Elvira. P Comenta fins Ct. 3,4. Inspirat en els comentaris d'Hipòlit 
i d'Orígenes, proposa el principi d'interpretació allegòrica, que con- 
creta en el tema tradicional de les relacions d'amor entre Crist i l'Es- 
glésia. 


5 Orígenes, per exemple, cum in ceteris libris omnes vicerit, in Cantico Canticorum ipse se vicit. Cf. ed. Baehrens, GCS 
Origenes, VIII, p. 26,2. Cf. Tobac, art. cit. p. 520. 

6 Tertulianus, Ad Marcionem 4,11. PL 2, 328. 

7 Ed. G. N. Bonyetsch, GCS. Hippolytus, I-II, pp. 343-374. 

8 Ed. Baehrens, GCS. Origenes, VIII. 

9 Jn Math. Prolog. PL 26,22, Ep. 55, CSEL 54, pp. 646-647. St. Jeroni parla de diversos comentaris al Ct., al- 
guns d'ells perduts, cf. De viris illustribus, cap. 714, 83, 92. PL 23, 720-722, 728-730, 734. 

10 Cf. Epist. 5, CSEL 54, p. 22, Epist. 37, CSEL 54, p. 288, Epist. 107, CSEL 55, p. 303. Ad Jovinianum 1, 30-31, 
PL 23, 263-266. 

11 Ed. Mansi, IX, col. 225-227, sota els núms. LXVIII-LXXI. Cf. Leontii Monachi libri III contra Nestorianos... PG 86, 
1366. Cf. també Vosté, L'oeuvre exégétique... RB 38 (1929) pp. 394-395. 

12 Dubarle, art. cit. RB 61 (1954) pp. 68-69 n. 2. 

13 Ed. Volbeding, Lipsiae, 1848. Cf. García Villada, Historia Eclesiàstica de Espaiia, vol. I, 2, pp. 51-73. 
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De Gregori de Nissa, fervent seguidor d'Orígenes, ens han arribat 
15 homilies sobre el Ct., en les quals exposa la interpretació del llibre 
com una allegoria de la unió de l'ànima amb Déu. El seu gènere li- 
terari homilètic el portà a subratllar el sentit d'ascesi personal que, 
segons ell, suposa la unió amb Déu descrita en el Ct. Y 

Sant Ambròs no escrigué cap comentari pròpiament dit al Ct. 
Coneixem el seu pensament sobre aquest llibre en les explicacions de 
diversos vv., que té esparses en les seves obres. Al s. XI, Guillem de 
S. Thierry P compilà aquests fragments i arribà a elaborar un comen- 
tari que es pot dir de Sant Ambròs. Partint del text sagrat, el Sant 
exposa la seva doctrina i el seu pensament moral, sempre interessant 
i profund. Per a ell l'espòs del Ct. és Crist. L'esposa és l'Església, l'à- 
nima fidel, la Verge Maria. 

En reacció contra l'exegesi de Teodor de Mopsuèstia, Teodoret de 
Cir 1 insisteix llargament en el sentit espiritual del Ct., que parla, segons 
la tradició, de Crist i de l'Església. Les donzelles que acompanyen 
l'esposa són les ànimes fidels. Els joves són els àngels, els quals acompa- 
nyen Crist al llarg de la seva existència a la terra. 

L'exegesi allegòrica que Ciril d' Alexandria " aplica a tot el Vell 
Testament, el porta, com tota la tradició anterior, a considerar el Ct. 
com un diàleg entre Crist i l'Església. Coneixem la seva interpretació 
per la cadena de Procopi. Abunden els artificis allegòrics i les figures 
rebuscades. 

El comentari d'Aponi $ segueix el d' Orígenes. Suposa que el 
Ct. és un llibre espiritual, digne de Déu i profitós per l'ànima. Hi veu 
expressat l'amor de Crist amb l'Església, i hi troba descrits els esdeve- 
niments que van des de la creació fins a la fi del món. 

Seguint també la mateixa línia allegòrica, Just d'Urgell ". escrigué 
una explicació mística del Ct. D'una manera breu i concisa comenta 
els vv. per separat sense preocupar-se del conjunt unitari del llibre. 
Endevina en el Ct. un cert sentit profètic. 

Del comentari al Ct. de St. Gregori el Gran només s'admeten com 
autèntiques les dues primeres homilies del recull de Pateri 20, Gregori 
considera el Ct. com un epitalami alegòric, un càntic d'unió amb 
Déu, d'unió entre Crist i l'Església. El seu sentit de la vida interior 
i de la pietat pràctica coopera a donar al seu comentari al Ct. un gran 
valor i una gran utilitat per a la vida espiritual. 


14 Comm. in Cant. PG 44, 7155-1120. 

15 PL 15,1945-2060. 

ió PG 81,27-214. 

17 Edició grega de la cadena de Procopi: Auctores class. IX. Versió llatina: MAI, Bibl. nov. Patr. HI, 458. PL 
69, 1277-1294. 

18 Ed. Bottino Martini, Aponii... in Cant. Cant. explanatio libri XII. Roma, 1843. Cf. Bardenhevver, Gesch. der alt, 
Lit. IV, 601-602. 

19 PL 67, 963-994. Cf. Fernàndez, Rev. Es. de Est. Bíblicos 1 (1926) pp. 4-5. 

20 PL 19, 461-548, Cf. Capelle, RBén. 41 (1929) pp. 204-217, Cf. també VVilmart, RBén. 39 (1927) pp. 81 ss. 


L'escolàstica. 


Els mistics. 
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L'exposició al Ct. atribuida a Cassiodor "1 segueix la interpretació 
tradicional. S' hi ha trobat algun parallel literari i ideològic amb el 
comentari de Just d'Urgell. S'assembla, a més, amb l'atribuit a St. Isi- 
dor, i recorda l'estil de les Moralia de St. Gregori el Gran. Com tots 
els comentadors anteriors hi veu un cant d'amor entre Crist i l'Església. 

El gran comentari de St. Beda €2 aplega l'ensenyament dels comen- 
tadors anteriors. No fa més que desenvolupar l'alegoria clàssica de 
l'amor de Crist i l'Església. Salomó hauria escrit el Ct. per expressar 
l'amor de Déu a la congregació dels justos, que obté la seva plenitud 
en la unió de Crist amb l'Església. 

Durant els segles XI-XI cal esmentar els Testimonia in Cantica Canti- 
corum de Pere Damià, que són uns consells de vida ascètica. Honori 
d'Autun retorna a l'opinió de Teodor de Mopsuèstia en tant que accepta 
que el sentit literal directe del Ct. descriu l'amor humà, però el consi- 
dera figura de l'amor diví. Però St. Bernat és el qui ha deixat, en aquests 
segles, el comentari més personal 1 més interessant del Ct. Els seus 
sermons exerciran una gran influència en tots els futurs comentadors 
místics. P 

En els ss. xIm-XV, l'època d'or de l'escolàstica, el tipus d'exegesi que 
s'ensenyava a les universitats reapareix en els comentaris al Ct. Els 
mestres de París i d'Oxford presentaven les seves interpretacions del 
Ct. en les aules universitàries. Moltes d'aquestes interpretacions i co- 
mentaris són inèdits. D'altres, com el comentari d'Albert Magne i de 
St. Tomàs, no són autèntics "'. Més que un comentari seguit, els autors 
d'aquesta època exposen les principals questions de teologia i d'espi- 
ritualitat, prenent peu de cada verset del text bíblic, i seguint un mè- 
tode gradatiu i sistemàtic. 

Durant els ss. XVI-XVIII la interpretació aHegòrico-mística del Ct. 
traspassa els cercles elevats dels erudits i es difon entre els mestres de 
vida espiritual i els predicadors. Els mateixos teòlegs barregen la pietat 
amb l'erudició. Els místics troben en el Ct. l'expressió menys inexacta 
de la seva experiència religiosa. Els autors d'obres de pietat o tractats 
espirituals es serveixen dels elements del Ct. com a marc i expressió 
del seu pensament. Dintre aquesta època es de notar el comentari de 
Fray Luis de León, " el qual atribuia al Ct. un sentit tipològic. El 
sentit literal, l'amor humà descrit per la lletra, el considerava com a fo- 
nament del sentit superior que expressa l'amor de Crist i l'Església. 
Només per admetre un sentit literal base hagué ja de respondre davant 


21 PL 70, 1055-1106. Cf. Battiffol, art. Cassiodore, DBV III, 338. D. M. Cappuyns, art. Cassiodore, Dict. Géogr. 
Hist. XI, 1349-1408. 

22 PL 91, 1063-1236. De St. Beda depèn Alcuí, PL 100, 639-664. Angelonus, PL 115, 551-628. VVilfrid Strabó, PL 
113, 1125-1168. 

23 Pere Damià, PL 145, 1143-1154. Honori d'Autun, PL 172, 347-542. St. Bernat PL 183, 779-1198. 

24 Cf. Grabmann, Die V/erhe des hl. Thomas von Aquin. 2 ed. Múnster, 1931, pp. 244-247. Per a una enumeració de- 
llada dels comentaris al Ct. dels ss. XIII-XIV, cf. art. Cantique des Cantiques, Dictionnaire de Spiritualité, tom. H 


col. 102-104. 


25 In Cant. Salomonis triplex explanatio. Salmanticae, 1580. 
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del tribunal de la Inquisició. Amb tot, en aquesta època, predomina, 
lexegesi lírico-mística i obté una difusió cada vegada més gran. Estan en/ 
aquesta línia els Conceptos del Amor de Dios escritos por la Madrell 
Teresa de Jesús sobre algunas palabras de los Cantares de Salomón. "31 

Els autors importants "' dels ss. XVI-XVII exposen més o menys 
extensament el seu pensament sobre el Ct., cercant sempre un sentit 
espiritual, fins dintre els protestants. 

Cal esmentar el comentari de Bossuet $P perquè reprèn la interpre- i 
tació típica del llibre. Considera que el seu sentit literal celebra les , 
noces de Salomó amb la filla del Faraó, i que és el sentit típic el que I 
descriu les noces místiques de Crist amb la seva Església. 

Dom A. Calmet " també accepta en el seu comentari al Ct., el 
sentit històrico-típic. Les noces de Salomó amb la princesa egípcia, 
són tipus de les de Crist amb la seva Església. 

Encara que l'exegesi típica del Ct. es difongué bastant, predomina 
entre els catòlics dels ss. XVI-XVII la tendència allegòrico-mística. 
Entre els protestants comença la interpretació naturalística, que se- 
guint diverses tendències ha servit, si més no, per estimular l'estudi exe- 
gètic del Ct., amb uns altres punts de vista diversos dels tradicionals. 

Després d'una tradició de tants segles, el sentit allegòric del Ct. ja 
no pot considerar-se actualment com una pacífica possessió dels exe- 
getes. S'han multiplicat talment els sistemes d'interpretació que cal 
presentar-los d'una forma sistemàtica. Encara que sigui breument, 
resulta del tot necessari exposar les diverses teories interpretatives, 
per tal de valorar degudament el sentit proposat pel nostre comentari. 


INTERPRETACIÓ PROFÈTICA 


Considerant la visió i la mentalitat religiosa d'un autor veterotesta- npiverses 'inter- 
mentari, el sentit aHegòric del Ct., volgut per ell, ha de trobar-se en la Peedon "ne 
línia del pensament dels profetes d'Israel. L'aliegoria cristiana dey 
l'amor de Crist i l'Església sobrepassa les possibilitats d'un hagiògraf 
de PA T.2 Tampoc no semblen probables d'altres aHegories que s'han 
proposat: l'amor de Salomó per la saviesa, les temptatives d'unió 
entre Israel i Judà: el conflicte i la solució entre el Jahvisme i la civi- 
lització humana. "' 


26 Ed. BAC, 120. Obras de Santa Teresa, Il pp. 577-634. 

271 Així Luter, L. Soto-Mayor, Francesc de Sales, F. Card. Borromeo: Maldonado, etc. 

28 Libri Salomonis C. Cant. cum notis. Migne, S. Scripturae Cursus XVII. Paris, 1864. 

29 Commentaire littéral. Paris 1726. 

30 Si doncs no es considera el Ct. com una revelació profètica pròpiament dita, que porta una càrrega de sen- 
tit amagada a l'autor. Aquesta possibilitat, però, no sembla viable, ja que que el Ct. no posseeix cap element típic 
dels oracles profètics revelats. El sentit cristià del Ct. entra en l'ordre del sentit típic i del sentit ple, que ja no són 
volguts directament per l'hagiògraf. 

31 Rosenmúller: noces de Salomó amb la saviesa. 

L. Hug: I. G. Herbst: temptativa d'unió entre Israel i Judà. 

A. Torelli: conflicte i pacificació entre el Iahvisme i la civilització humana. 

Piatti: poema simbòlic, sortit de la corporació religiosa dels recabites per celebrar la solemne recepció d'ells en 
el temple, segons descriu el Profeta de les Lamentacions. 


Esposalles de 
Déu amb el seu 
poble. 


Oseas. 


Jeremias. 
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La majoria dels exegetes recents que interpreten al.legòricament el 
Ct., segueixen, de fet, l'al.legoria profètica. Però el qui d'una manera 
més profunda i amb un mètode més seriós ha defensat aquesta inter- 
pretació és A. Robert, seguit de R. Tournay i A. Feuillet. 

Segons els escrits profètics $" el Déu d'Israel, transcendent i sublim, 
s'ha escollit un poble com a seu i ha fonamentat aquesta possessió 
amb una promesa i una aliança. L'amor i la fidelitat que suposa aquesta 
elecció divina s'expressa sota la imatge d'un amor d'esposos. La in- 
fidelitat de la nació escollida és descrita com la traició d'una esposa. 

El matrimoni d'Oseas fou un senyal per a descriure les infidelitats 
de la nació santa. $ Els infortunis conjugals del profeta dominen tota 
la seva teologia. Sent la tortura davant l'ofensa de l'esposa, però la 
perdona i la torna a acceptar amb generositat. Imatge en si pàHida, 
però expressiva per als homes, de l'amor que Déu té pel seu poble esco- 
llit, que s'havia prostituit tantes voltes amb altres déus. Quan l'esposa 
infidel retornarà al seu veritable espòs, Iahuè oblidarà completament el 
passat, i tractarà la seva esposa amb la tendresa d'un primer amor. 
Els cels enviaran la pluja, i la terra fèrtil abundarà en blat, most i oli. 
El tema d'amor entre dos joves esposos tal, com ens el presenta el Ct., 
suposa aquesta visió profètica de la restauració d'Israel feta pel seu 
Déu. El mateix ambient primaveral que emmarca el llibre respon al 
desvetllament de la nació escollida a una nova vida. 

Influenciat pel pensament d'Oseas, Jeremias recull també la imatge 
de l'espòs i l'esposa per designar les relacions entre lahuè i Israel. 
Als ulls d'aquest profeta, el temps de l'Exode fou el temps ideal d'un 
amor sense ombra. Per això en Jer. 2,2 Iahuè diu: 4dEm recordo de la 
teva fidelitat a l'època de la teva jovenesa: del teu amor quan et vaig 
esposar, del teu seguir-me pel deserts. Després la nació escollida es- 
devingué ingrata: 4...s'oblidarà una noia verge del seu abillament, 
i l'esposa del seu cenyidor (regal de l'espòs)2 Doncs el meu poble s'ha 
oblidat de mi, ja des de molt tempsy. El poble ha trait el seu espòs 
(Jer. 3,20), ha comès adulteri amb els déus estrangers (Jer. 2,25, 3,13). 
La carta de divorci que, segons Oseas (3,8), Déu donà a Israel no serví 
d'exemple per a Judà. 4Es prostituí sense vergonya, va cometre adulteri 
amb la pedra i la fustax (Jer. 3,8-9). Per això l'exili serà també el càstig 
per a Judà. Però encara no apunta en el cor de la nació infidel un desig 
de retorn a lahuè, el profeta anuncia ja la futura salvació per als seus 
captius (Jer. 31). L'amor amb què Déu estima el seu poble perdura sense 
defallir, i és tan cert el perdó i la deslliurança consegúent, que el profeta 
la descriu com a present. 4A la verge d'Israel li serà tornat el repòs) 
(Jer. 31,2). Replantarà les seves vinyes. Serà reedificada. La verge 
s'alegrarà, i els cants de joia i d'exultació es faran sentir de nou. L'àni- 
ma dels fills d'Israel serà com un jardí que té una deu d'aigua (Jer. 31). 


32 Oseas, Jeremias, Ezequiel, Isaias 40-66. 
33 Cf. Os. 2,4-9, 2,13-15. 


303 INTRODUCCIÓ 


Jeremias parla al seu poble quan la política d'aliances amb altres 
nacions i el culte donat als déus estrangers feia preveure imminent la 
destrucció de Jerusalem. Amb la seva predicació intentava commoure 
els fills d'Israel i fer-los tornar al culte i a la confiança en Iahuè. Però les 
infidelitats i les fornicacions del poble abocaven irreparablement a la 
desgràcia. A la desgràcia, però, que contenia en germen l'esperança 
de salvació. 

La calamitat de l'exili sobrevingué a Israel. Ezequiel reprèn la 
tradició profètica anterior de l'allegoria matrimonial per descriure 
la situació de les relacions entre Iahuè i la nació escollida, durant el 
moment de l'adversitat. Aquella verge que Iahuè s'havia preparat, 
que havia purificat i embellit, que després havia acceptat per esposa, 
esdevingué adúltera (Ez. 16,15-58). Pels seus pecats, Judà, germana 
digna de Samaria i de Sodoma, s'havia merescut el terrible càstig 
de l'exili. Malgrat tot, però, Iahuè restaurarà el seu poble per la força 
de la seva transcendència divina (Ez. 16,60-63). Es recordarà de l'aliança 
establerta a l'època de la jovenesa d'Israel, i establirà una aliança 
eterna. Ezequiel identifica el concepte de l'aliança entre Iahuè i Israel 
i el de noces entre Déu i el seu poble. Amb tot, Ezequiel, vinculat ínti- 
mament amb la doctrina sacerdotal, té més en compte l'aliança com 
a contracte jurídic que com a intimitat nupcial. A més, la teologia 
d'aquest profeta està marcada per un sentit sacral tan fort, que en les 
relacions del poble amb Déu sempre suposa la base del temor. 

Per a ell la salvació escatològica és un do gratuit de Déu (Ez. 34). 
lahuè comença per perdonar la nació culpable, i és aleshores que ella, 
humiliada, es recorda dels seus pecats i els detesta amb horror (Ez. 36, 
28-31). Tant la descripció de l'amor que Déu ha tingut per Israel com 
la resposta deficient d'aquest, Ezequiel les presenta sota una sèrie d'i- 
matges alegòriques que descriuen veladament els fets històrics als quals 
ha sobreviscut la nació escollida. Si d'una part les allegories d'Ezequiel 
ofereixen una comprensió fàcil del seu contingut, moltes reminiscències 
escripturístiques d'altres llibres anteriors romanen latents per la matei- 
Xa transposició allegòrica que en fa. Amb Ezequiel ens trobem amb 
un estil aHegòric i al mateix temps antològic. 

Segons la interpretació profètica del Ct., Ezequiel representaria el 
precursor del seu estil literari, allegòric, també, i, al mateix temps, 
antològic. No es pot perdre de vista, però, que les allegories d'Ezequiel 
són transparents i explícites. La del Ct., obscura i tàcita, sobreentesa 
pel lector. 

El tema de les noces de Iahuè amb el seu poble escollit torna a reapa- 
rèixer en la segona part d'Isaias, cc. 40-55. El profeta es refereix a la 
fi de l'exili, que les victòries de Cir fan preveure ja propera. Les infi- 
delitats de l'esposa motivaren l'esclavatge a Babilònia, però Iahuè, 
espòs fidel, no Pha repudiada pas definitivament. El seu amor és més 
gran que el pecat d'ella (Ís. 54). El Senyor, l'espòs i el creador d'Israel 
(Is 54,3), aplegarà el seu poble com un pastor el seu ramat, i en serà 


Ezequiel. 


Segón Isaias. 


Altres temes tra- 
dicionals. 
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el mestre. Els cc. 56-66 d'Isaias, referits a la repatriació dels exiliats, 
expressen la nova unió de lahuè amb la nació santa, sota la imatge 
tradicional de l'amor entre l'espòs i l'esposa (Is. 62, 4-5). Jerusalem 
restaurada esdevindrà un jardí d'una fertilitat meravellosa, plantat 
pel mateix Déu (Is. 60, 21, 61, 3-11). Unida a Iahuè, l'esposa obtindrà 
prosperitat i fortalesa (Is. 60, 17-18, 62, 8-9) i es veurà sumptuosament 
abillada per al seu espòs (Ís. 61,10). 

Tota aquesta descripció profètico-escatològica de la repatriació i de 
la restauració de Jerusalem, amb tota la psicologia d'esperança, de 
retorn i de felicitat, constituiria, segons l'escola de Robert, el fons de la 
mentalitat profètica del Ct. Totes les seves expressions poètiques, tan 
en Ís. com en el Ct., culminen en la unió definitiva i total de Déu amb 
el seu poble (ls. 51,17, 52,1, 60,1 ss.). La darrera part d'Is., pel seu 
pensament i pel seu estil literari, s'ha de considerar com l'escrit precur- 
sor del Ct., el qual, sota la forma allegòrica d'uns cants d'amor des- 
criuria tot el drama del retorn de l'exili babilònic, en els seus diversos 
moments històrics, en les seves esperances i en les seves desillusions. 

La fe en el compliment dels antics oracles feia pressentir als israelites 
una restauració immediata de la nació després de l'exili. Davant les 
dificultats i la lentitud de la repatriació vingueren els desenganys. 
Era un moment delicat i transcendent per a la vida del poble escollit, 
i calia, sense dissimular les contrarietats presents, reafirmar com a certa 
l'esperança de salvació. El Ct., amb la descripció dels retrobaments 
parcials entre l'espòs i l'esposa, la recerca nocturna de l'espòs, les difi- 
cultats d'una possessió definitiva, descriu, enmig d'efusions líriques, 
el desenllaç definitiu de totes les dificultats, que serà la grandesa i la 
benaurança d'Israel unit al seu Déu. 

Aquesta interpretació profètica del Ct. entra de ple en la mentalitat 
bíblica postexílica, l'època en què els escribes i savis, seguint la línia 
profètica, reflexionen sobre els fets històrics del poble escollit, per des- 
cobrir-hi una profunditat religiosa i treure'n una visió didàctica útil 
al moment present. Els beneficis que Déu havia fet al poble en temps 
passats crea una seguretat en relació al futur, però exigeix, al mateix 
temps, uns deures de fidelitat a l'aliança amb lahuè per arribar al 
compliment de les promeses messiàniques, que l'autor del Ct. ja veu 
present. 

A més d'aquest fons profètico-escatològic, l'escola de Robert troba, 
com a contingut del Ct., temes bíblics tradicionals. L'espòs del Ct., 
presentat com a rei i com a pastor (1,4.12: 1,7, 2,16, 6,2-3), troba en ls. 
40, 11, 41, 21, 43,15, 44,6, 49,9-10, el paralel que presenta Ilahuè 
com a rei i pastor del poble (Jer. 3,15-17, Ez. 37, 24). L'esposa que no 
vol anar errant darrera altres pastors que no són el seu (1,7), respon 
a la nació santa, que, cansada de pastors dolents (Ez. 34,2-4: 12,14,16), 
espera trobar el repòs en el seu pastor veritable, Iahuè. L'hora del 
migjorn és l'hora de la salvació messiànica (Is. 53,6). Segons Ct. 1,4, 
ella exulta en el seu espòs, com Israel exulta en el seu Déu (Is. 41,16, 
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61,10). Es bella com Tirsà i Jerusalem, les capitals dels dos reialmes 
que Déu tornarà a unir (Ez. 37,13-18, Jer. 23,6: Is. 11,11-12, 27,13, 
43,5-6, 49, 12-23, Zac. 2,10-11). Es com un jardí ben regat i fèrtil que 
produeix fruits exquisits (4,12-14, 6,2-3), i segons Isaias, la terra pro- 
mesa serà com un jardí el dia de la restauració (Is.35: 51, 3: Os. 14,7). 
Serà també adornada amb escuts guerrers (4,4) com Jerusalem (Ez. 37, 
10-11). 

El tema que, segons Robert, es troba en el Ct. 2,6:3,5:8,4, del somni 
i del despertar-se, designa la negligència de la nació escollida, i d'altra 
part el seu retorn a lahuè, que es realitzarà definitivament a l'època 
escatològica (ls. 55-66). La fórmula cercar-trobar (3,1-4, 5,6) que 
manifesta l'actitud de l'esposa del Ct., reflectiria el drama continuat 
d'Israel que, segons els profetes, intenta la recerca de Iahuè, es creu 
trobar-lo, però no acaba de posseir-lo per falta de donació (Am.8, 12, 
Os. 5, 6.15, Jr. 29,11-14). Com l'espòs del Ct., que truca a l'esposa 
(5, 1-6), Tahuè exhorta Israel a despertar-se (Is. 51,17, 52,1: 55,6, 
64,6). La recerca, de nit, per part de l'esposa (3,1: 2,6) i la possessió 
de l'estimat a l'hora del migdia (1,7) suposaria el tema llum-tenebres, 
que en el llenguatge bíblic designaria: llum-—benaurança, salvació, 
presència de Déu: tenebres—perdició, adversitat, absència de Déu 
(Is. 21,12, 26,8-9, 42,6-7, 49,9, 58,10, Ps. 73,19-20, 90,14). 

Feuillet descriu, encara, altres temes bíblics que es repeteixen en el 
Ct. Hi troba, a més, una progressió històrica i psicològica entre els 
diversos poemes i en el seu contingut profètic veu descrit el retorn de 
l'exili i la unió definitiva entre Déu i Israel. L'amor dels esposos del 
Ct. no és sinó l'amor de Iahuè pel seu poble. Aquesta interpre- 
tació està fonamentada, literàriament, pel mètode dels parallels, 
que ha resultat molt fecund per a la comprensió d'aquells textos bíblics 
que manifesten de per si un sentit base clar i directe. El Ct., però, 
constitueix un problema a part, ja que es tracta de demostrar el seu 
sentit partint d'elements externs al llibre. Aquest fet crea un interrogant 
a tota la interpretació profètica del Ct. Interrogant que altres exegetes 
intenten de solucionar per una altra línia d'interpretació. 


INTERPRETACIÓ SAPIENCIAL 


Els documentats estudis de l'escola de Robert, fonamentats en el 
mètode dels paraHels, no poden resoldre la questió més fonamental 
de totes: determinar el seu valor provatiu. Per això resta insegur si en 
realitat proven el sentit profètic del Ct., o serveixen, només, per iHlustrar- 
lo quan ja es dóna per pressuposat. El planteig d'aquest problema no 
respon pas a un dubte teòric, ni té res d'arbitrari. 

Dintre la tradició dels escrits profètics és completament desconeguda 
la narració allegòrica que hagi de cercar els principis d'interpretació 
en elements externs al llibre (Is. 5,7, Os 2,4: Jr. 3,20, 33, 2, Ez. 15,1, 
23,1 ss.). Els sentits allegòrics queden clars en el propi context. Una 


20. La Biblia, vol. XI 
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lectura completa dels passatges profètics que descriuen les relacions 
de Iahuè amb el seu poble escollit, demostra que l'aHegoria matri- 
monial és tractada com una entre d'altres, que, generalment, no és 
una narració extensa i que no poden donar fonament a fer-ne un 
tema constant de la literatura profètica (cf. VVinandy, op. cit., pp. 18- 
21). Es tracta, sens dubte, d'una imatge coneguda, però sembla forçar 
els textos deduir-ne tota una mentalitat sobreentesa per transformar 
el sentit natural de tot un poema líric d'amor. 

Les narracions profètiques que se serveixen de la imatge de l'amor 
matrimonial per descriure les relacions entre lahuè i Israel, tenen un 
estil literari, un vocabulari i, sobretot, una concepció de l'amor molt 
diversa de la del Ct. Mai cap profeta no ha parlat de lahuè amb la 
llibertat d'expressions amb què el Ct. parla de l'espòs, ni li ha atribuit 
la passió de l'amor amb un antropomorfisme tan punyent (2,6.9.17, 
6,5: 7,11),que no s'adiu pas amb el concepte de la transcendència divi- 
na que tingueren sempre els israelites, Sobretot després de l'exili. Molt 
menys encara es pot trobar, ni en els profetes ni en tota la Bíblia, que el 
llenguatge d'amor d'Israel envers lahuè tingui un accent comparable 
al de l'esposa del Ct. envers el seu estimat. Les expressions apassionades 
d'una esposa amant no escauen ni al pensament religiós d'Israel ni tam- 
poc a la seva conducta poc fidel al seu Déu. En el Ct. és sovint l'esposa 
la que pren la iniciativa de l'amor, mentre que segons els profetes fou 
sempre Déu el qui, per la seva benvolença, mogué el seu poble a esti- 
mar-lo. L'espòs del Ct., d'altra part, endut per l'amor apassionat 
envers l'estimada, no correspon a la idea de lahuè que escull, lliure- 
ment, per la seva glòria, una nació, per a salvar, després, tota la humanitat. 

Dintre un context profètico-alegòric, el Ct. resulta sorprenent 
pel seu estil i pel seu tema. En canvi, considerat com un poema referit 
a l'amor humà, pren tot el seu valor líric, i per la gran dignitat i elevació 
que manté no pot ser considerat indigne de figurar entre els llibres 
inspirats. 


PREHISTÒRIA LITERÀRIA DEL CÀNTIC 


Els poemes d'amor del Ct. no formen pas una excepció en la litera- 
tura oriental. El tema de l'amor, amb un estil semblant al del Ct., es 
troba en obres literàries de Mesopotàmia, Siro-Fenícia i, sobretot, 
de l'Egipte. Actualment tots els exegetes admeten que l'autor del Ct. 
no es pot considerar independent dels reculls de cançons d'amor que 
posseien els pobles veins d'Israel. La literatura egípcia n'ha conservat 
diverses coleccions amb notables punts de contacte amb el text del 
Ct. Els 4Cants de la gran joia del cory: els 4Cants alegres i joiosos 
per a la teva estimada quan retorna dels camps), els 4Cants del pastor, 
entre molts d'altres, contenen parallels massa semblants per conside- 
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rar-los fortuits ft Tampoc no es poden refusar a priori algunes analo- 
gies del Ct. amb poemes cultuals d'origen mític que eren representats 
en les celebracions del culte a la fertilitat entre els pobles assiro-babi- 
lònics. També s'ha trobat alguna relació literària del Ct. amb el ritual 
de les festes agrícoles que tenien els cananeus. Pel seu marc agrícola, 
pel seu ambient de noces i, principalment, pel seu tema de l'amor, 
el Ct. troba antecedents en les literatures de l'antic Orient. Sens 
dubte que Israel les devia conèixer, i que, modificant-les i refent-les 
segons el seu cànon religiós, les deuria introduir al seu patrimoni folx- 
lòric. Aquest fou el camí que seguiren diversos textos bíblics: narra- 
cions històriques, cants de pregària i coHeccions d'escrits sapiencials. 
Cants d'amor, o fins els mateixos poemes del Ct., es transmeteren per 
tradició abans d'arribar a l'estadi escrit. En la forma actual del Ct., 
algú troba indicis d'una doble tradició. L'una, sortida d'un cercle urbà: 
l'altra d'un ambient agrícola i pastoral. En tot cas, resulta segur que exis- 
tien cants d'amor a Israel, més o menys semblants als de les literatures 
veines, que representen el pas intermedi entre els escrits assiro-babi- 
lònics i egipcis, i la col.lecció bíblica conservada en el Ct. 

El sentit d'aquests cants d'amor primitius a Israel enaltia, sens 
dubte, l'amor humà. Eren cants de joia que podien interpretar-se en 
les celebracions nupcials. Els profetes ens han deixat alguna allusió 
a aquests cants de noces (Os 2,15: Jr. 7,44, 16,9, 25,10, 33,11). La li- 
teratura amorosa és abundant a tots els pobles orientals. Tant en els 
paisos veins com a Israel mateix, el Ct. trobava uns antecedents li- 
teraris que no tenen res a veure amb l'allegoria profètica de l'amor de 
Iahuè pel seu poble escollit. La mateixa frescor literària dels poemes 
del Ct., la seva psicologia de l'amor humà, les seves expressions tan 
adequades a l'amor jove d'uns esposos, suposen que la seva redacció 
inicial no tenia pas en vistes una allegoria superior. El seu valor li- 
terari no permet de considerar el Ct. com un centó de frases ajuntades 
amb l'intent d'obtenir un sentit superior. Per admetre una significació 
profètica, cal suposar que el redactor hagué de transformar un sentit 
existent, que, per altra part, tenia les arrels en un fons literari tradi- 
cional. $ 


EL CÀNTIC ENTRE ELS ESCRITS BÍBLICS 


El redactor dels poemes del Ct., o els escribes postexílics que l'in- 
troduiren a la coHecció dels Eetubim, no deixaren cap indici d'una 
lectura profètica d'aquest llibre. Posteriorment a la redacció del text, Ct. 
fou atribuit a Salomó, el savi d'Israel per antonomàsia. Les més an- 


A Israel. 


Els cants d'amor 
i el Càntic. 


El Càntici els lli- 
bres sapiencials. 


34 Aquesta expressió no vol donar un significat estrictament sapiencial al Ct. Suggerida per la presencia del nostre 
llibre entre els escrits sapiencials, indica només les tendències d'interpretació que no es troben dintre la línia profètica. 
35 J.B. Pritchard, Ancient Near Eastern text, Princeton 1950, pp. 467-469. F. Michaeli, Textes de la Bible et de 


l'Ancien Orient, Neuchatel 1961. 


Els temes del 
Càntic en la lite- 
ratura biblica. 
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tigues llistes canòniques de l'A.T. ens l'han conservat, doncs, al costat 
de l'Eccle. i dels Pr., els llibres sapiencials atribuits també a Salomó, 
per ficció literària, tot i que el seu contingut tracta més aviat del com- 
portament individual, del patrimoni domèstic, del sentit i del valor 
de la vida humana, més que no pas de les questions de visió nacional, 
religiosa o política, que afecta tot el poble i caracteritza la literatura 
profètica, precisament en la mentalitat allegòrica que s'atribueix al Ct. 

A més de l'atribució a Salomó i la presència del Ct. entre els llibres 
sapiencials, els vv. afegits al llibre també suposen una lectura directa 
del text sapiencial, no pas profètica. Al darrer capítol (en els vv. 6-7), 
es troba una conclusió de tipus reflexiu sobre el contingut de tots els 
poemes, la força i la perennitat de l'amor. Tant si provenen del mateix 
autor de la resta del llibre com d'un altre de divers, suposen una inter- 
pretació directa del text, que dóna el seu sentit profund a les efusions 
líriques dels cants. Els dos vv. seguents, (8-10), de significació enigmàtica, 
d'estil subtil i fred, considerats per Robert com a obra d'un savi, tenen 
una semblança amb els apèndixs del llibre dels Pr. En tot cas respiren 
un ambient de contracte matrimonial, molt difícil d'incorporar o d'ajun- 
tar a un conjunt de cants profètics. Els vv. 11-12 del mateix capítol 
s'han de considerar com un epigrama sapiencial, i el v. 13 expressa el 
desig d'un savi de ser instruit per la saviesa. Aquests vv. darrers del 
llibre, probablement afegits, provenen, doncs, d'un cercle sapiencial, 
i no suposen, sinó que més aviat exclouen, una lectura profètica dels 
poemes d'amor del Ct. 

Considerant ja directament les idees i les expressions del Ct. dintre 
el context bíblic sobre l'amor humà, trobem també nombrosos parallels 
que afavoreixen una interpretació del sentit directe i immediat del text. 
Des de les primeres pàgines del Gènesi trobem l'íntima unió, volguda 
per Déu, que existeix entre l'home i la dona, el goig i el complement 
mutu que es proporcionen (Gn. 2,18-24). La història del matrimoni 
dels Patriarques guarda també bells records de gestes d'amor (Gn. 
29,16ss.). Són molts els indrets de la Bíblia on s'afirma que l'amor humà, 
concretat en el matrimoni, és una obra volguda per Déu, i és considerat 
com un bé per Israel (Pr. 18,22, 19,14, Eccli. 9,7-9: 26,3, 36,20 ss.). 
En general, la importància i el caràcter d'institució divina que la Bíblia 
concedeix al matrimoni (el llibre de Tobias n'és exemple claríssim) 
justifica a bastament la importància i la dignitat de l'amor d'una pa- 
rella jove tal com el presenta el Ct. Però no és sols en línies generals 
que el tema de l'amor troba un fons religiós en la Bíblia, sinó que es 
troben també molts parallels d'expressió i de contingut entre el Ct. 
i d'altres llibres inspirats. Aquella sentència de Gn. 3,16 4vers el teu 
espòs anirà el teu desig) troba la seva rèplica en Ct. 7,11 4jo sóc per 
al meu estimat i ell experimenta la seva tendència cap a mix. Les paraules 
que en Ct. 4,7 descriuen la bellesa perfecta de l'esposa són les ma- 
teixes amb què 2 Sam. 14,25 descriu la d'Absalom. Amnon, que estimava 
Tamar esdevé malalt d'amor (2 Sam. 13,12,) com l'esposa del Ct. 2,5, 
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5,8, 4,9. En Pr. 7,17 parlant del perillós atractiu d'un amor fingit 
enumera els mateixos perfums que Ct. 4,14. La dolçor dels besos i de 
les paraules seductores que esmenta Pr. 5,3 (cf. Ct. 1,2-4, 4,11) es 
convertirà en amarguesa si no són lícits. En canvi la dolçor de l'esposa 
és com la d'un horttancat i segellat (Ct. 4,12-15) com una deu d'aigua 
de la qual sols frueix l'espòs (Pr. 5,10,15,17-19). En aquest mateix indret 
dels Pr. la descripció d'escenes d'amor ve emmarcada en un ambient 
bucòlic. Exhortant a la fidelitat a l'esposa de la jovenesa, Pr. 5, 10-19 
la compara a una cérvola amable, a una gasela graciosa, com Ct. 4,1-2, 
6,5-6. L'embriaguesa de l'amor digne entre els esposos, tal com la 
descriu Pr. 5,19, recorda Ct. 1,2-3. Les expressions sobre la força i la 
perennitat de l'amor de Ct. 8,6-7 tenen semblança amb les de Pr. 6, 
27,28,34. En general, tota l'exhortació de Pr. 5-7 a defugir l'amor 
iHicit esdevé un encoratjament a l'amor veritable, els mals que seguei- 
xen la infidelitat exalten en conseqiència la fidelitat mateixa. També 
l'Eclesiàstic, en el c. 26, descriu amb admiració les qualitats i la bellesa 
de l'esposa. En 40, 22-23 reconeix l'encant de la natura, però afirma 
que l'esposa és el bé més gran per a l'espòs, el qual hi troba les seves 
delícies (Eccli. 26,16: 34,24-26). L'esposa és comparada també a un 
camp fèrtil, Eccli. 26,26. Idees i expressions repetides sovint en el Ct. 
2,11-14, 4,10,12-15. La bellesa de l'esposa virtuosa és comparable al sol, 
Eccli. 26, 21-22, com a Ct. 6,10: a la llàntia sobre el canelobre, (com co- 
lumnes d'or sobre bases d'argent són els peus elegants sobre els talonsy 
(Eccli. 26,23, cf. Ct. 5,15). Segurament que Pautor alludeix al temple 
amb aquestes imatges, no pas per donar un sentit allegòric a l'amor 
sinó per trobar un terme de comparació noble que enalteixi la dona. 
Una dona casta, en efecte, no té preu (Eccli. 26,20, Ct. 8,7). Per la 
formosor de la dona, l'amor s'inflama com un foc (Eccli.9, 9, Ct. 8,6). 

Segons Dubarle, que ha aplegat molts d'aquest parallels, l'autor 
de l'Eclesiàstic, gran coneixedor dels llibres sagrats, entenia, sens 
dubte, la terminologia amorosa del Ct. dintre un sentit natural i di- 
recte del text. Si, doncs, la mentalitat bíblica considera l'amor humà i el 
matrimoni com una obra de Déu, noble i plena de religiositat, i, d'altra 
part, es troben molts parallels entre les expressions del Ct. i les de 
tema semblant en el llibres sapiencials, es pot comptar amb un altre 
element positiu per provar el sentit directe i inmediat del llibre del Ct. 


SENTIT RELIGIÓS D'UNS CANTS D'AMOR 


La presència entre els llibres inspirats d'uns cants d'amor, que ce- 
lebren aquest sentiment noble i elevat que Déu ha posat al cor de 
l'home, que enalteixen i admiren la bellesa i la dignitat del cos humà, i, 
en darrer terme, exalten l'individu com a tal, podria aportar, sens 
dubte, el seu missatge dintre el conjunt de la revelació. 


Valor sagrat de 


l'amor. 
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L'amor i l'atractiu natural de dos amants que culmina en el matri- 
moni, tal com el descriu el Ct., perfecciona la concepció utilitària, 
que en altres indrets de la Bíblia s'atribueix a les noces. Els esposos no 
solament s'uneixen per tenir una descendència, mantenir el nom de la 
família i la força de la nació. Si el Ct. exalta l'amor humà, afirma, en 
darrer terme, el valor de l'individu, el respecte de la seva felicitat per- 
sonal, i ensenya a valorar la lliure elecció de la persona estimada. El 
Ct. presentaria l'amor humà com un impuls espontani que cal 
respectar. Que depèn de la lliure elecció dels interessats, que l'estimada 
té, com l'estimat, el dret de preferir i de demostrar la seva preferència, 
és a dir, que té una part activa a escollir el seu futur. Els altres llibres 
de la Bíblia no concedeixen pas possibilitat a la dona d'una manera 
tan notable. Suposa, a més, que la bellesa corporal és un do estimable 
de Déu, que fonamenta l'amor sensible, desperta i assegura la fidelitat 
de l'amor madur. El primer pas de l'amor humà, segons el Ct., consis- 
tiria en l'atractiu físic, que després s'ha d'aprofundir amb el descobri- 
ment de la bonesa de cor i de la saviesa d'esperit, que converteix en 
autènticament amable a la persona estimada. Aquest primer pas, 
però, és volgut per Déu. I tota la complaença en la bellesa de l'ésser 
estimat, Déu la destina, en aquests cants d'amor, a enfortir el vincle 
de la mútua dependència que, amb el temps, haurà de resistir la prova 


, de la fidelitat. El Ct., en efecte, exalta l'amor exclusiu. Un amor únic 


i perdurable, que cap contrarietat no ha de poder apagar. Seria un 
engany deixar-se portar per la lírica bucòlica dels poemes del Ct., 
sense veure la serietat de fons que suposen. Un amor monògam i es- 
table, que es justifica amb vista al matrimoni i culmina en la unió de- 
finitiva dels amants. L'amor de dos joves esposos que s'han escollit 
lliurement i que es volen ser fidels per sempre. 

Demostraria, encara, amb quin estil més elevat i més profund a la 
vegada no s'ha de parlar i sentir sobre l'amor. Amb quina delicadesa 
i al mateix temps amb quina claredat d'expressions no es poden des- 
criure els sentiments d'uns joves esposos. Inculcaria, finalment, la 
presència de Déu en totes les dimensions humanes, exclouria d'una 
manera directa la tendència a considerar les relacions entre l'home 
i la dona com a una realitat tolerada, o fins matèria prohibida, i tot 
restituint-ne la seva dignitat no sols quedarien ennoblides com a signe 
de l'amor de Déu, sinó que esdevindria segellada amb un nou valor 
la seva grandesa intrínseca. 

A una mentalitat acostumada a distingir categòricament la regió 
del sagrat i del profà, les coses que fan referència a la terra i les que fan 
referència al cel, les coses que pertanyen als homes i les que pertoquen 
a Déu, li pot resultar sempre instructiva aquesta concepció sagrada 
de l'amor humà, aquesta presència divina en el cor de l'home amant, 
aquest sentit religiós que no exclou cap dimensió del bé i de la bellesa 
que Déu ha creat. Negar-se a reconèixer com a possible el valor reli- 
giós d'uns cants d'amor, voldria dir, potser, una falta de maduresa 
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humana i religiosa que dificulta la superació del propi defecte, i que el 
projecta amb simplisme fins a les obres bones de Déu. El Ct., en el seu 
sentit directe, reclama del lector una integritat del seu interior, i al 
mateix temps l'educa a sublimar en l'esfera de Déu totes les dimensions 
de la seva vida. La presència dels cants d'amor a la Bíblia refermen, 
a més, la visió optimista amb què la narració del Gènesi descriu 
l'obra de la creació i que culmina amb la formació de l'home i la dona. 
Malgrat el pecat, Déu no va desfer pas la mútua dependència que des 
de l'origen els lligava, sinó que els uní no sols en la pena sinó en l'espe- 
rança de salvació. Es comprendria més que,en la plenitud dels temps, 
fos escollida com a terme de comparació la unió íntima de l'espòs 
i l'esposa per expressar d'una manera entenedora als homes la unió 
de Crist amb la seva Església. 

Mirat des d'aquest punt de vista no és estrictament necessari atribuir 
al Ct. un sentit superior al que expressen els seus mots, per tal d'ob- 
tenir un tema religiós apte per ala Bíblia. El seu missatge d'amor humà, 
amb tot el seu encant i la seva tendresa, vist des del punt de vista de 
Déu, podrà ser més difícil de captar, podrà exigir una rectitud d'esperit 
més gran per ésser comprès, però en realitat conté un valor no menys 
espiritual de dignificació humana i d'exaltació divina que qualsevol 
altre text inspirat. Podria ser en darrer terme que la presència del Ct. 
entre els llibres sagrats, reclamés més aviat un canvi en l'esperit del 
lector que no pas en el sentit directe dels seus poemes. A més d'un 
treball d'exegesi, ens caldria un treball de purificació que ens deixés 
copsar, amb aquella naturalitat que implica l'admiració i l'acció de 
gràcies, totes les obres de Déu. 


POSSIBLES SENTITS AL.LEGÒRICS 


No és sols en la línia de la interpretació profètica que pot trobar-se 
en el Ct. un sentit aHegòric. Diversos comentadors han volgut entendre 
el Ct. com una alegoria sapiencial. Recentment Dom VVinandy 
intenta d'explicar que el Ct. és un poema d'amor transformat en 
escrit de saviesa. No accepta el valor dels parallels profètics com a 
prova que el tema del Ct. sigui l'amor entre Déu i el seu poble, i, en 
canvi, troba en el llibre notables relacions amb les parts més recents de 
Pr., Eccli. i Sav. El presenta com una composició artificial d'un savi 
jueu, probablement d'Alexandria, que evoca un quadre geogràfic 
arcaitzant, de gust simbòlic, una flora exòtica i irreal, i que conté una 
sèrie d'expressions enigmàtiques que fan pensar en un joc d'artista, en 
l'obra d'un poeta ciutadà que refon uns elements més que no pas els 
crea. Un poema d'amor nascut en un cercle sapiencial, que un escriba 
posterior atribuí a Salomó i el transformà en un cant d'amor d'aquest 
rei per la saviesa. Dom VVinandy presenta aquesta interpretació alle- 
gòrica sapiencial com a plausible. Reconeix que té greus dificultats en 


L'esposa repre- 
senta la saviesaP 


Fusió de diver- 
sos gèneres en 
la literatura jueva 
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contra. A més de les modificacions textuals que suposa (op. cit. pp. 50- 
54), de si molt discutibles, Dom VVinandy ha d'acceptar que la idea 
transcendent que tenien de la Saviesa els jueus postexílics no concorda 
amb el personatge de l'esposa tal com és tractat en el Ct. El tipus de 
relacions entre els amants no escau a les del savi amb la saviesa 
(op. cit. pp. 55). Cal concloure que, com el en cas de l'alegoria 
profètica, seria molt estrany que el savi redactor, que manipulà un 
text base de cants d'amor per infondre-hi un sentit sapiencial, no vagi 
deixar en el text cap element decisiu que demostrés la seva intenció. 
El valor interpretatiu que puguin tenir l'atribució a Salomó i el mateix 
fons sapiencial dels darrers vv. del llibre, no suposa pas un sentit aHe- 
gòric de tota l'obra sinó que es pot entendre molt bé com a manifes- 
tació del sentit directe i immediat del text: l'amor humà. 


HISTÒRIA — PROFETISME — SAVIESA 


L'intent de distingir en el Ct. un sentit aHegòricoprofètic d'un de 
sapiencial potser correspon més al nostre gust de distincions precises 
que no pas a la mentalitat jueva que va presidir l'aceptació del Ct. entre 
els llibres sagrats. De fet, la distinció de tres reculls de llibres en el 
cànon hebreu no suposa pas que cada una de les colleccions estigui 
desconnectada ni de l'esperit ni de les característiques de les altres dues. 
Els llibres històrics, en realitat, contenen una reflexió teològica que pre- 
senta un sentit didàctic dels esdeveniments del poble escollit. Ja en el 
Pentateuc es troben connexos el gènere històric i el sapiencial. La his- 
tòria de Josep és un exemple de conducta dirigida segons la saviesa 
pràctica de fons religiós. Els llibres 1 i 2 de Samuel són anomenats els 
4Profetes primers). D'altra part els profetes descriuen situacions his- 
tòriques i contenen també elements de la literatura sapiencial. Isajas, 
per exemple, profeta de gran formació literària, usa molt de l'estil 
sapiencial Gel 4maixal, precisament per denunciar la falsa saviesa 
i predicar la veritable, que ha d'ésser impregnada de sentit religiós. 
Justament en l'època postexílica, quan l'heretatge de tradicions i de 
literatura d'Israel anava quedant definitivament fixat, trobem les es- 
coles d'escribes, sacerdots i savis, que portaven a terme aquest treball. 
Grans coneixedors del patrimoni històrico-doctrinal del poble escollit, 
contribueixen a l'intercanvi i a la fusió dels antics corrents literaris. 
Dels ss. v al m és l'època dels salms sapiencials (per ex. 1:34:37) i dels 
legalistes (19,8 ss.: 119) impregnats profundament d'un esperit pro- 
fètic. Es l'hora, també, en què la literatura sapiencial penetra més 
en els reculls profètics (Is. 40, 12-26) i en els ambients deuterocanònics 
(Dt. 4,1-8). Entre els diversos llibres inspirats que aparegueren en aques- 
ta època es troben els principis de la Torà, l'ensenyament profètic i la 
doctrina sapiencial més antiga, units molt estretament. Es troben units, 
a més, els valors de l'home i els consells de saviesa humana —patri- 
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moni de l'antic Orient— amb l'esperit religiós d'Israel. El llibre de 
l'Eclesiàstic n'és un exemple. En els cc. 44-50 presenta una lloança 
dels personatges històrics importants de la història d'Israel. El llibre de 
la Saviesa està marcat per un esperit profètic molt intens (Sav. 2-5) 
relacionat amb l'oracle de Dan. 12, 1-3. 

No cal adduir exemples. Resulta una característica prou evident de 
la literatura d'Israel dels segles immediats abans de Crist la fusió de la 
doctrina de la llei amb la dels profetes i la saviesa, l'obertura a uns 
horitzons més universalistes i la visió apocalíptica del futur. 


SENTIT COMPLEXIU DEL CÀNTIC 


El redactor que elaborà el llibre del Ct., tal com ens ha arribat, 
devia ser un savi que es movia dins aquest ambient complexiu dels gèneres 
bíblics. Els indicis literaris mostren clarament l'obra redaccional d'èpo- 
ca postexílica. Tenia, sens dubte, assimilada tant la doctrina de la llei 
i dels profetes com la dels seus predecessors, els savis. L'obra que rea- 
litzà aquest redactor deuria consistir en recollir i aplegar tots junts els 
cants d'amor que des de molt antic, probablement del temps de Salomó, 
esporgats d'influències estrangeres i adaptats a Israel, servien de cants 
populars en les festes i celebracions de noces. L'elaboració i l'adap- 
tació,junt amb els canvis que el mateix redactor hi va introduir, no 
suposen un canvi del sentit original, que podia molt ben ser l'exaltació 
de l'amor i de la fidelitat matrimonial de l'individu dintre el marc 
de l'Aliança. Precisament a l'època postexílica, quan el gust per l'aHe- 
goria penetrava el món jueu, fou quan devia néixer una interpretació 
superior d'aquests cants d'amor antics, sense que això suposés la 
pèrdua immediata del sentit original i immediat del text. 

Aquest procés d'allegorització no suposa un canvi sobtat, un pas 
brusc d'un sentit directe a un d'indirecte. Més aviat demana una 
evolució més o menys lenta, un guanyar terreny del sentit més directa- 
ment religiós amb preferència al significat primitiu referit a l'amor hu- 
mà. Aquesta allegoria superior, introduida intencionalment en un text 
existent, anava adquirint cos i desplegant les seves dimensions en els 
comentaris de viva veu que devien fer els sacerdots i escribes després 
de la lectura del text, fins que esdevingué ja habitual d'atribuir als 
cants d'amor una dimensió sagrada. Aquesta intenció allegòrica que 
enriquia el text amb una nova profunditat, devia ésser la causa que 
motivà l'admissió del Ct. entre els escrits sagrats. No crec que la pre- 
sència del Ct. en el cànon hebreu suposés l'exclusió del seu sentit pri- 
mitiu. Més aviat fou el temps i la mentalitat religiosa diversa que Pa- 
naren diluint fins al moment que resultà inadequat a l'esperit jueu el 
seu tema i el seu ús. 


Dels cants N 


d'amor a l'al-. , 


legoria. l 
I 


Diverses inter- 


pretacions figu- 


rades: 


típica, 


simbòlica, 


parabòlica, 
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Segurament, quan el text del Ct. començava de ser interpretat 
allegòricament, la possibilitat de donar-li un sentit superior admetia 
una gamma molt ampla. Segons com eren els cercles dels jueus, 
sacerdots i escribes que prenien els poemes d'amor com a base dels 
seus comentaris i explicacions religioses, devia predominar més un 
tipus profètic d'allegoria o un de sapiencial, sense que, en una predi- 
cació Viva, s'excloguessin necessàriament uns altres. En tot cas, no 
s'ha de pensar de cap manera en una allegoria detallista, massa 
definida i exclusiva, que fixès definitivament, un cop per sempre, el sentit 
superior de cada frase o de cada paraula. És possible que alguns savis 
hi trobessin l'expressió de l'amor entre el savi i la saviesa (ho fa suposar 
l'atribució a Salomó i els apèndixs del llibre), i que d'altres hi desco- 
brissin més aviat el tema de l'amor entre Déu i el seu poble. Aquesta 
darrera, de fet, és l'allegoria que ha prevalgut en el judaisme posterior, 
i que, transformada degudament, ha passat a significar l'amor de Crist 
per la seva Església. Tenint en compte els importants estudis de l'es- 
cola de Robert, queden demostrades les moltes analogies que oferia 
el Ct. amb la mentalitat profètica, resultava, per tant, més adequat 
per a fonamentar l'allegoria de l'amor de Iahuè envers Israel que no 
pas cap altre sentit superior. A més, el tema profètic de la nova i defi- 
nitiva unió de Déu amb el seu poble, dintre una visió escatològica, 
esdevenia el més apropiat a les circumstàncies històriques tan difícils 
que hagueren de viure els jueus després de l'exili. 


TIPUS — SÍMBOL —AL.LEGORIA 


Els comentadors del Ct., que admeten un sentit figurat, difereixen 
els uns dels altres en precisar quina relació existeix entre el significat 
normal i directe del text i la seva significació superior. Interpretació 
típica: Accepta el sentit immediat del text com a real i bàsic, en tant 
que volgut directament per l'hagiògraf, però que en la intenció divina 
estava destinat a una significació més profunda, per a formar entre els 
dos sentits una unitat superior. En el Ct., el tipus serien tant les persones 
de l'espòs i l'esposa com la mateixa realitat de l'amor. L'antitipus podria 
ser Déu i la humanitat, Iahuè i Israel, Crist i l'Església, amb la mútua 
relació d'amor que els uneix. Aquest sentit el defensà ja Honori d'Au- 
tun (s. XI), Bossuet, Dom Calmet, en part, i recentment el P. Miller 
en la Biblia de Bonn. Interpretació simbòlica: També reconeix la realitat 
i el valor propi del sentit literal, però suposa en el mateix autor humà 
la intenció d'expressar un significat superior. Seria el mateix escriptor 
sagrat el qui escull el símbol humà per manifestar, a la vegada, un tema 
diví. Com en el sentit típic, el símbol del Ct. es trobaria en els dos joves 
esposos, personatges concrets o ideals, que descriuen el seu amor 
mutu, suggerint, per voluntat de l'escriptor, un amor d'ordre més 
sublim. Interpretació parabòlica: Admet el sentit de base i directe del 
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text com una composició literària, com una trama de fets inventada 
no per raó d'ella mateixa sinó per fer entendre una doctrina més ele- 
vada. La paràbola, en efecte, suposa sempre una narració de fets nor- 
mals de la vida o de les coses, sovint fictícia però versemblant i clara, 
destinada a fer més entenedora una realitat d'ordre més superior.Aquesta 
doctrina d'ordre superior seria, en el Ct., la fidelitat conjugal, la indisso- 
lubilitat del matrimoni, la monogàmia (Pouget i Guitton). Segons 
Buzy seria de tipus més teològic: l'amor de Iahuè per Israel. En tot 
cas aquesta significació s'hauria de prendre en sentit ample, sense pensar 
que cada element de la narració hagués de tenir un valor determinat 
dintre el tema superior que s'intenta descriure. Alguns autors dels 
ss. XVI i XVII defensaren aquesta interpretació parabòlica del Ct. A Fray 
Luis de León (s. XVI), li portà ja dificultats amb la Inquisició espanyola. 
Interpretació allegòrica: El sentit literal del Ct. es troba en una línia 
superior a la del significat material del text. Els personatges, els quali- 
ficatius que es donen, l'amor que es tenen s'han d'interpretar segons una 
significació translatícia, convencional, sense que el sentit material del 
text tingui cap altra funció que la d'una metàfora continuada. Amb vista 
a determinar quin és el sentit superior i literal del Ct., s'han proposat 
diverses interpretacions aHegòriques. Per uns, seria una allegoria 
filosòfica (alguns rabins de l'Edat mitjana), per altres una allegoria 
política (Luter, seguit de diversos exegetes protestants). Recentment 
VVinandy presenta novament el Ct. com una allegoria sapiencial. 
Però la que preval encara amb més fonament (ja ho hem vist més 
amunt) és l'alegoria profètica tal com la defensa l'escola de Robert: 
L'amor renovat entre Iahuè i la nació escollida. Dintre les interpreta- 
cions allegòriques, en general, hi ha comentadors que volen atribuir 
una significació metafòrica, no sols a tot el llibre com a conjunt, sinó 
a cada una de les expressions i paraules: d'altres prefereixen considerar 
el Ct. com una allegoria, però amb molts elements parabòlics que no 
tenen necessàriament un sentit superior en ells mateixos, sinó que són 
simple ornamentació del conjunt (així per ex. Ambroggi). 

La interpretació típica pretén trobar la base necessària per descobrir 
la intenció de Déu, que infon un nou sentit al text, en el tema profètic 
de l'amor entre Déu i el seu poble, en el sentit que St. Pau dóna a l'amor 
i al matrimoni cristià i, finalment, en la tradició de l'Església que gai- 
rebé és unànime a atribuir al Ct. un sentit superior. Pròpiament par- 
lant, però, la tipologia és una interpretació teològica descoberta des 
d'una perspectiva religiosa posterior més desenvolupada. No hi ha 
cap raó per negar que l'amor humà del Ct. sigui un tipus de l'amor 
diví. Però la interpretació tipològica no pot justificar la presència del 
llibre en el cànon jueu. Si en el sentit directe i immediat del text no es 
troba un valor religiós suficient per justificar la inspiració del Ct., 
s'haurà de recórrer necessàriament al símbol, a la paràbola o a l'atle- 
goria. j, Quina d'aquestes formes literàries s'ha d'atribuir al Ct.2 


al.legòrica. 


Valor de les di- 
verses interpre- 
tacions. 
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Admetent que el llibre no fou originàriament compost per des- 
criure un amor diferent de l'amor humà que descriu el text, sinó que 
tota altra intenció més elevada li fou sobreafegida més tard, resulta 
molt difícil de precisar amb quina intenció i amb quina minuciositat 
es vinculaven oralment i es transmetien oralment els comentaris aHe- 
gòrics amb el text del Ct. Els sacerdots i escribes devien interpretar 
el llibre segons els mestres i els diversos ambients d'escola i també 
segons els propis recursos, de manera que els comentaris podien variar 
des d'un simbolisme molt general a una allegoria estricta i minuciosa. 


ÚS LITÚRGIC DEL CÀNTIC 


La norma tan característica de la litúrgia d'assumir els textos bíblics 
i projectar-hi un nou significat, troba en el Ct. una font abundosa 
d'expressions per a designar l'amor místic i la unió amb Déu. En el cas 
present la litúrgia ha hagut de seguir, només, el camí fressat pels comen- 
taris patrístics i pels escrits d'autors místics sobre el Ct. Dintre la tra- 
dició cristiana, el Ct. no sols ha simbolitzat la unió de Crist amb la 
seva Església, sinó la intimitat de la Mare de Déu amb Jesucrist i de 
l'ànima fidel amb Déu. 

Tant en la Missa com en l'Ofici diví, el text del Ct.és usat en festes 
de la Mare de Déu, de les Verges i de santes dones. Tant en la seva 
interpretació mariològica com en l'hagiogràfica, el Ct., com a lectura 
litúrgica, serveix sempre per enaltir la santedat femenina. Només és 
en forma de versets o responsoris que s'usa en una aplicació cristològica, 
sobretot en oficis del Senyor, molts dels quals denoten ja una deca- 
dència de l'esperit litúrgic. 
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CAPÍTOL I 


E. Càntic dels Càntics de Salomó. 


I, 2-4. L'esposa, acompanyada pel seguici de donzelles, anhela l'expressió d'amor de l'espòs, 
com si fos absent. Expressa en veu alta el seu íntim desig, i emportada pel seu afecte amorós parla, 
tot seguit, sense cap canvi de situació, al mateix espòs, com si esttigueés present, i experimenta el 
gaudi de la seva intimitat. Les estrofes dels vv. 2-4 estan elaborades en forma de quiasme. 22-b cor- 
respon a 4c.d, 3a.b a 4a.b, 3c i 4€ clouen respectivament les estrofes. Segons Miller aquesta primera 
escena no deu tenir cap testimoni. L'esposa es troba sola sense les donzelles i sense l'estimat. Consi- 
derant, però, aquests versets com una obertura a tot el poema líric, la preferència de tot el llibre pel 
diàleg, i l'esment directe de les donzelles, té més sentit de considerar que l'esposa entona el seu 
primer cant d'amor i de fidelitat a l'espòs, acompanyada del seguici de les filles de Jerusalem. 

El contingut d'aquests primers versets dóna ja, en certa manera, un esbós del tema i de l'estil 
del llibre: el desig de dos amants que anhelen de trobar-se: la mútua contemplació i lloança: la 
fruició i la felicitat de la possessió. Podríem dir la temàtica eterna de l'amor humà, repetida i nova 
sempre, sota diverses modalitats i diferents imatges. Aquest contingut de recerca i possessió, de 
tensió i repòs insinuat en aquests quatre primers versets, es va repetint en els diversos cants del 
llibre. Com aquest primer cant, en segueixen d'altres que tampoc no expliciten la situació dels amants. 
Sense cap presentació dels personatges ni de l'ambient, el Ct. comença descrivint l'amor que l'es- 
timada experimenta envers l'estimat. De la manera com els personatges s'expressen, de les al.lusions 
que fan, s'ha de deduir el seu estat d'ànim i l'ambient extern, figurat o real, que emmarca cada cançó. 
No es descriuen escenes. Es sobreentenen. Amb tota la seva actualitat i vida es presenten l'acció, 
els sentiments i el diàleg dels amants. Els cants d'amor no segueixen la lògica ordenada d'una nar- 
ració coherent. Per a un amant només té importància l'objecte estimat. Totes les altres coses esdevenen 
simples comparses, més o menys importants segons la relació que tinguin amb el terme del seu 
amor. Aquesta dialèctica espontània de l'amor humà, i la forta tensió psicològica que crea cada 
encontre entre els dos enamorats, dóna al Càntic un cert aspecte d'incoherència. Però la in- 
correcció literària de canvis de persona, d'introducció sobtada de nous personatges, de variacions 
d'ambient inexplicables, constitueix una característica molt pròpia de l'amor, i és l'expressió més . 
fresca i autèntica de la seva vitalitat. No és sols amb una espontaneitat viva que el Ct. descriu l'amor. 
És una obra d'un valor literari elevadíssim. L'autor coneix els recursos de la lírica amorosa, i els 
tracta amb llibertat per elaborar-ne una poesia de la més gran dignitat d'idees i riquesa d'imatges. 

Una altra característica, encara, d'aquest fragment inicial, que es projecta en la majoria de les 
peces del Ct., és la de posar en llavis de l'esposa l'expressió externa, espontània i ardent del seu amor. 
És ella qui pren sovint la iniciativa d'unir-se a l'espòs, i no a la inversa (Cf. 1,2, 4,7: 2,3, 17:3,1 ss.: 
4, 86,175 5,6: 6,11::8:D), 

1. Pel al títol, cf. introducció, p. 287. 
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Cs rageó 2 Que ell em besi amb els besos de la seva bocal. —'" Osculetur me osculo oris 
"estimat sui: 


Perquè les teves carícies són més delicioses QUÈ quia meliora sunt ubera tua 
fel vi, vino, 


3 l'olor dels teus perfums és exquisida, Bis as Page api 
el teu nom és ungient que s'escampa, Oleum effusum nomen tuum 


2. Que ell em besi. L'esposa comença expressant el seu desig d'unir-se a l'estimat (v. 28). 
Seguirà, després, enaltint els seus encants (v. 28-3) i finalment en preveu la possessió (V. 4). El sentit 
optatiu de "3pt", que ell em besi, per bé que implícit, és clar. El primer hemistiqui està adreçat a una 
tercera persona, després a una segona. Qualsevol intent d'harmonitzar-los resulta una correcció 
freda, aliena al sentit original. L'expressió del desig en forma indirecta té, al començament, una gran 
delicadesa psicològica. A més, el canvi de persones dóna vivesa a l'escena (Cf. 1,12-17, 2,1-7.) Les 
teves carícies, QNI1. L'expressió normal de tendresa entre dos amants. Alguns manuscrits hebreus 
i les versions G V, no deriven aquest plural de TU sinó de 74. Aleshores el sentit seria els 
teus pits. Seguim com autèntica la puntuació de Rittel-Rahle. En el Ct. pits és un mot que s'ex- 
pressa sempre per "ti. Les demostracions d'amor de l'estimat són comparades a un vi embriagador, 
a un perfum exquisit. Després, l'estimat compararà les delícies de l'amor a un fruit saborós que ell 
es cull per menjar (5,1: 7,9). El vi i els perfums es troben també esmentats juntament en Am. 6,6, 
Sav. 2,7, Eccle. 2,3. Són dos elements que tenen gran importància en els poemes d'amor egipcis. 
En la Bíblia, en canvi, el vi no es troba com a terme de comparació amb l'amor. Per a la literatura 
rabínica posterior, el vi expressava, més aviat, altres idees nobles, com el Messias, la Llei. El raim, 
però, es troba usat en la Bíblia com a símbol de la nació escollida (Is. 3,4, 5,1, Jr. 2,21. Cf. també 
Flavi Josep, Guerra Jud. 5, 5-4). 

3. L'olor dels teus perfums. El text hebreu porta pot m9 , literalment diria: AJ respir els 
teus olis són bons. El 5 inicial no sembla autèntic. La versió G. i la V., no el suposen. L'hem suprimit 
en la nostra versió. En el cas de voler conservar aquest ò , el sentit del verset podria resoldre's així: 
Corresponent (2) a l'olor exquisida dels teus perfums, el teu nom és també un umgiient aromàtic. 
Els LXX afegeixen òmèg ndvia mà deQouara, probablement per la seva tendència a completar 
i harmonitzar. El teu nom. El nom concret de l'espòs no apareix enlloc. L'esment de Salomó 6, 
71,9,11,és un recurs literari. El nom per a un amant, i sobretot per a un oriental, és més que una sim- 
ple paraula convencional. És com tenir d'alguna manera present la persona estimada. Per això l'es- 
posa hi veu la bellesa i n'experimenta el plaer. El teu nom, equivaldria a la teva persona, la teva figu- 
ra, la teva presència. El nom també vol dir reputació, bona fama. Cf. Eccle. 7,1 -2. Tant els perfums 
que porta l'espòs, com la seva mateixa persona són una delícia per a l'esposa. Ungijent que s'escampa. 
L'autor juga amb la consonància de les paraules y9tf, ungient i DI) nom. Que s'escampa tradueix 
l'hebreu p43R. Aquesta forma femenina fa pensar que el subjecte masculí 1pt/ pugui canviar excep- 
cionalment de gènere. Alguns comentadors corregeixen PA per pub: trasbalsat, purificat, o bé 
per P3189R: un oli aromàtic conegut en Est. 2, 3,9,12. Trobem preferible la primera possibilitat. La 
idea d'extreure que conté el verb p31 pot suggerir la imatge d'un flascó d'oli perfumat que regalima, 
o el perfum que s'expandeix del flascó mateix. Els orientals usen sempre els perfums amb prodiga- 
litat. Simbolitzen l'encant que captiva i embriaga el cor, com un efluvi que surt de la persona es- 
timada. La presència i el perfum de l'espòs penetren el cor de l'esposa i provoquen l'admiració de 
les donzelles. 
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let Fsuisiaci dilexe- per això les donzelles t'estimen. 


$ Trahe me: post te curre-— $ Atreu-me darrera teul Correml 
mus in odorem unguento- 


rum tuorum. El rei m'ha introduit als seus apartaments, 
Introduxit me rex in cellaria - 

sua: per tu farem festa amb alegria, 

exultabimus et letabimur in ió 

te, celebrarem les teves carícies, 

memores uberum tuorum . : 

quber Via: millors que el vi. 


Les donzelles t'estimen. mpòy donzella, indica una noia casadora, normalment verge encara. 
Aquí es tracta de les noies amigues de l'esposa, que formen el cor (Cf. Ps. 45,15). Que les donzelles 
se sentin captivades davant els atractius de l'espòs, resulta una satisfacció per a la mateixa esposa, 
que frueix de la predilecció d'ell. 

4. Atreu-me. Amb entusiasme l'esposa demana la intimitat de l'espòs. Que ell se l'emporti 
a les seves estances. Es pot tractar de la sala del festí o de la cambra nupcial. Encara que VVinandy 
afirma que es tracta d'un lloc retirat de la casa, d'una cambra estrictament privada, l'esment del 
vi i l'acompanyament exultant de les donzelles fa pensar que es tracta del festí nupcial. Corremi 
Exclamació de l'esposa dirigida a l'espòs i a les donzelles. El seguici participa de la joia i acompanya 
l'esposa en tota la segona part d'aquest verset. La forma cohortativa del verb YM indica que l'acció 
s'està realitzant en el moment present. G i V afegeixen in odorem unguentorum tuorum, del v. 3. 
Buzy i d'altres comentadors s'adapten a aquest canvi. El rei. Títol convencional que en el foltlore 
de les regions de Síria es donava a l'espòs durant les festes nupcials. En les escenes fastuoses, el Ct. 
equipara l'espòs a un rei o a Salomó. En les situacions tendres i idíliques, a un pastor. M'ha intro- 
duit. El desig de l'esposa s'ha acomplert. Es troba ja en la intimitat del seu estimat. La dinàmica 
d'aquesta escena, viva,ràpida, esmenta només els punts importants per a l'esposa: el seu desig d'unir- 
se a l'espòs, la consecució del fi i l'exultança consegient que experimenta junt amb les donzelles. En 
els dos versets anteriors ella havia anhelat la presència de l'estimat. Havia contemplat i enaltit els seus 
encants. Ara experimenta l'exultança de la possessió. El Ps. 45 també parla de l'entrada de l'esposa 
a la casa de l'espòs, v. 15-16. Per tu. Indica la causa, el motiu de la joia. Farem festa amb alegria. 
Els verbs d4 i ny, es troben junts amb freqiència. S'empren per manifestar els cants i crits de 
joia. Certament que aquests no mancaven mai en les festes nupcials a l'Orient. Sovint anaven acom- 
panyats amb el ritme de tamborins i picament de mans. Celebrarem. En el sentit d'enaltir, evocar. 
Parallelisme amb l'hemistiqui precedent. Les donzelles també participaran en el convit nupcial i gau- 
diran de l'amor i de la felicitat dels esposos. L'amor i les carícies de l'estimat, com un vi generós, 
embriaguen el cor de l'esposa. És amb raó... Encara que D'tjM3 pot tenir el sentit adverbial de suau- 
ment, deliciosament, i per tant pot traduir-se que n'és de deliciós estimar-te, preferim ajuntar aquest 
estic amb el de la fi del v. 3, i accentuar més aviat el matís reflexiu que el sentimental. 

Segons la interpretació allegòrico-profètica, aquests primers versets del Ct., que vénen a ser el 
pròleg a tot el llibre, expressen el clam de la nació exiliada dirigit a lahuè absent. Israel recorda les 
delícies dels temps que se sentia depenent del seu Déu, i desitja retornar a la intimitat amb ell. 
Segons la mentalitat profètica, les donzelles representen les nacions estrangeres (Is. 23,13, 27,22: 
47,1, Jr. 14,17), que captivades també per l'espòs d'Israel seran admeses a la seva intimitat. Aquesta 
afirmació d'universalisme entra també plenament en la línia profètica. (Is. 11,10: 18,7, 19,18-25, 
25,6-71, 44,5, 56, 3-8, 60, 66,18-21, Ag. 2,6-9, Zac. 9,7, 14,16-19). El fet d'anomenar rei Iahuè 
respon a la concepció teocràtica de nació d'Israel. Iahuè és rei del seu poble (1 Sam. 8, 12: Is. 6, 
1-2, Jer. 23,2, Ez. 34, 11-12). En temps de l' exili Tahuè és anomenat sovint rei (Dt.33,5. Is. 24, 23, 
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És amb raó que t'estimenl recti diligunt te. 


33,32, 41,21, 43,15, 44,6, Jr. 48,15, Abd. 21, Zac. 14,9, Mal. 1,14). L'estança del rei és el'temple de 
Jerusalem, on els exiliats desitgen de retrobar el seu Déu (Ez. 43, 1-9, Is. 40, 3. 9-1i, 52, 8-12, Zac. 
1,16-17, 2,10-13, 8,3, Ps. 132). Exultar i alegrar-se és el tema clàssic dels fragments que anuncien la 
salvació (Is. 9,2, 66,10, JI. 2, 21-23, Zac. 10,17, Ps. 14,7, 16,9, 21,2). L'ús del plural en el v. 4 pot 
considerar-se pronunciat per l'esposa, ja que es tracta d'una coHectivitat personificada, com és 
la nació escollida. 

Els comentaris patrístics, Orígenes, Teodoret, Gregori el Gran etc., interpreten aquests primers 
versets del Ct. com el desig de l'Església d'unir-se a Crist. Els homes separats de Déu per la culpa 
clamen a Ell que els retorni a la seva intimitat, per la gràcia. La seva intimitat que és el bé i la feli- 
citat més gran. Déu donà el seu bes a la humanitat per la creació, però fou sobretot per la seva en- 
carnació i la seva redempció que donà una intimitat d'amor i de pau als homes. 


I POEMA (1,5 -2, ) 


Seguint la interpretació profètica donada en el comentari de Robert, el fons històric dels cants 
d'aquest primer poema (1,5-2,7) és el de l'èxili babilònic amb tot el pes de sofrença i d'esperança que 
incloia en el cor dels israelites. lahuè, pastor del seu poble, conduirà el seu ramat, Israel, als indrets 
de pastura i de repòs (Gn. 49,24, Ps. 23,1-3: Is. 40,11, 49, 9-10, 63,11: Jer. 23,3-8, 31,10: Ez. 34,6). 
És una imatge clàssica per a indicar el retorn de l'exili. Serà a Palestina que el ramat, l'esposa, seguint 
el seu pastor, l'espòs, trobarà la salvació i la prosperitat. L'hora del migdia indica la plenitud de la 
benaurança, que té, segons Robert, una dimensió escatològica (Is. 58,10, Ps. 37,6: Is. 5,30: 8,20-9,1, 
Am. 5,18,20). Els ramats dels altres pastors són les nacions estrangeres, i el grup dels exiliats és com- 
parat a una dona que va errant, fatigada, lluny del seu poblat, cercant el seu espòs, Iahuè. Les filles 
de Jerusalem representen la població de la ciutat santa que es fa a si mateixa la reflexió esperançada 
del proper encontre amb el seu Déu. Per a Robert,les filles de Jerusalem es distingeixen de la nació 
escollida només per a donar ocasió al diàleg. El sentit d'aquests versets, doncs, conté un clam de la 
nació exiliada al seu rei i pastor Iahuè. 

Cant primer. I, 5-6. Amb agudesa i candorositat, l'esposa fa la pròpia lloança.Es presenta 
com una noia bonica, poc estimada dels seus germans, els quals l'han obligat a suportar la cremor 
del sol com a guardiana de vinyes. Aquests dos versets semblen desconnectats del text segient on 
l'esposa és presentada, no en un ambient agrícola, sinó de pastors. Devia constituir originàriament 
una cançó separada. De fet, ara ens trobem sense elements directes per interpretar-los dintre un 
context immediat. Mirant el conjunt del Ct., trobem que uns germans de l'esposa apareixen altres 
vegades exercint les funcions del pare de la núvia (8,8). La vinya indica a voltes un indret on els es- 
posos es troben (7,13). L'argument poc definit d'aquesta cançó suggereix molts sentits als exegetes. 
Tenint en compte que la significació directa del text expressa un cant joiós entre dos joves que s'es- 
timen, VVinandy s'inclina a considerar aquest fragment com una breu narració divertida, com una 
facècia que l'esposa inventa per explicar d'una manera atractiva el color fosc del vel que li cobreix 
la cara. Des dei punt de vista de Buzy,segons el qual el Ct.és una obra de poesia pura, no cal cercar 
un sentit consequent i lògic a cada perícopa. Hi ha comentadors que s'imaginen descobrir en la 
vinya que l'esposa havia de guardar, un símbol de la seva honestedat. D'altres consideren aquest 
fragment com l'afirmació de la mateixa esposa, la vinya, que no ha volgut conservar el seu fruit, el vi 
de l'amor, i n'ha fet ofrena al seu estimat. Alguns, encara, interpreten aquesta cançó com un plany de 
l'estimada que no ha pogut cultivar la seva bellesa. 


—n 
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" Nigra sum, sed formosa, — 5 SÓC negra però bonica, filles de Jerusalem: —nesimada es 
filie Ierusalem, 


resenta a les fi- 
sicut tabernacula Cedar, si- com les tendes de Quedar, des de Jerusalem 
cut pelles Salomonis. com els cortinatges de Salomó. 
" Nolite me considerare. — 6 Ng mireu la meva morenor 
quod fusca sim, : 3 2 
quia decoloravit me sol: és el sol que m'ha colrat. 


Considerant que ens trobem davant d'un cant d'amor,i que l'esposa fa la pròpia lloança, 
sembla més natural d'interpretar que l'autor juga amb la morenor d'ella i amb la severitat dels ger- 
mans, per fer-la més amable i captivadora. Que l'esposa estigui colrada del sol, no resulta un in- 
convenient sinó un atractiu. El color bru de la seva pell li proporciona el motiu d'introduir-se sense 
pretensions, i afirma, en darrer terme, la persistència de la seva bellesa. D'altra banda, una noia 
bonica, vexada pels seus germans, que no troba a casa seva un bon tracte i amor, captiva amb més 
força l'afecte i la simpatia del seu amant. Es tracta, doncs, d'un cant d'amor que inclou uns elements 
de coqueteria sentimental, destinats a augmentar els alicients d'amor envers l'esposa. Davant d'un 
recurs literari queda fora de lloc cercar explicacions com si es tractés d'un fet històric. Preguntar-se 
per què una noia és obligada a realitzar una ocupació pròpia dels homes, com és guardar una vinya, 
qui són els germans i per què s'han airat contra la noia, resulta un treball alambinat sense fruit 
objectiu. 

5. Sóc negra però bonica. L'autor pensa sens dubte en una noia jueva, de raça blanca, 
colrada del sol. L'hebreu no possceix una paraula especial per indicar el color bru. En el v. segúent 
és emprat el mateix mot "NY negre, amb un sufix diminutiu. El 1 té un sentit adversatiu. La pell de 
l'esposa no és tan fina com la de les filles de Jerusalem, resguardades del sol, amb tot, la seva ac- 
tivitat rústega no ha pogut amagar l'encant de la seva bellesa. Filles de Jerusalem. És molt probable 
que s'identifiquin amb les donzelles del v. 3. En tots dos casos es tracta certament d'un grup de noies, 
que són les confidents de l'esposa, i com el cor en la tragèdia grega, donen ocasió al personatge 
principal d'explicitar els seus sentiments. Tampoc no es pot deduir amb certesa, pel fet d'esmentar 
les filles de Jerusalem, que el marc d'aquesta cançó sigui la ciutat santa. Tendes de Quedar. Encara 
actualment les tendes dels nòmades del desert, teixides amb pèl de cabra, tenen un color negre. 
Cf. La Bíblia de Montserrat, vol. I d'illustració, p. 135. No és que les de Quedar tinguessin un 
color negre més intens o especial. Quedar és el nom del segon fill d'Ismael (Gn. 25, 13) i de la tribu 
nòmada que el té per patriarca. Aquesta, com les altres tribus descendents dels fills d'Ismael, habità 
els deserts de l'Aràbia. Es anomenada amb freqiiència pels profetes (Ps. 120, 5: Is. 21, 16-17, Jr. 49,28, 
Ez. 27, 21, Is. 42,11, 60,7) L'autor del Ct. no esmenta Quedar per cap altra raó que la seva sig- 
nificació etimològica de negre, cremat del sol. Cortinatges de Salomó. nyVI: pot significar tenda o pa- 
velló però també cortinatge (Ex. 26, 1-6, 36, 8). La majoria dels comentadors moderns substitueixen 
mb Salomó per altres noms que facin parallelisme amb el de la tribu de Quedar: cerquen, per tant, 
noms de tribus com Salmàh, Salem. Però el veritable parallelisme no correspon a la paraula ante- 
rior sinó al primer estic del verset, en el qual es presenta per una part l'aspecte humil de l'esposa, 
però per l'altra la seva bellesa. Es lògic, doncs, conservar el contrast d'unes tendes rústegues i d'uns 
cortinatges sumptuosos per recalcar el doble aspecte de l'esposa. S'obté, a més, un sentit satisfactori 
sense corregir el TM ni les versions antigues. 

6. No mireu. En el sentit de remarcar, mirar amb detenció. Una versió més literal del present 
estic seria: no us fixeu que jo sigui negra, ni que el sol m'hagi colrat. Semblaria així que segueix amb 
més connexió l'aclariment d'aquest fet: els fills de la meva mare s'airaren... En l'una i l'altra modalitat 
de versió cal entendre la segona part del verset com una explicació de la primera. M'ha colrat. 
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Els fills de la meva mare s'airaren contra mi, —fili matris mez pugnave- 
6 runt contra me, 
em posaren a guardar les vinyes. posuerunt me custodem in 


A ja : , vineis: 
La meva pròpia vinya no l'he pas guardada.  neam non custodi- 


Interroga l'esti- 7 i Li ani i vi. 
spa és Indica m, tu que la meva ànima estima, lo EE ai Mil 
a quin lloc pastures el ramat, anima mea, 
z EE ubi pascas, ubi cubes in me- 
on el fas reposar quan és migdia 7 ridie, 


Cremar, enrossir (el blat). Els fills de la meva mare Y3N NE s'airaren contra mi. Pot indicar germans 
o germanastres. Enlloc del Ct. no es parla del pare de l'esposa. Segons els costums d'Orient, quan 
mancava el pare eren els germans els qui exercien l'autoritat damunt les germanes. Airats contra 
l'estimada, els germans li imposaren un treball que era propi només dels homes i molt sovint dels 
mercenaris (Buzy). Segons Miller, guardar les vinyes suposa probablement conrear-les (Gn. 2,15.). 
La meva vinya D'9 té aquí, sens dubte, el sentit precís de vinya. Buzy suprimeix aquest estic perquè 
el considera una sobrecàrrega a l'estrofa. Seria degut a un escriba que volgué aclarir com l'esposa, 
obligada pels seus germans a guardar les vinyes, es va sostreure d'aquesta ocupació per cercar el 
seu estimat. Malgrat aquesta suposició i l'inconvenient poètic, resulta arbitrari suprimir aquest 
vers. El text hebreu i les versions concorden. El sentit és que l'estimada no es deixà subjugar per 
l'opressió dels seus germans, i seguí lliurement el seu amor. Un altre sentit possible seria que aquí 
la vinya suposa la mateixa esposa. Pel fet mateix d'estar-se a ple sol vigilant, l'esposa no ha pogut 
contemplar-se ella mateixa. S'ha tornat morena i rústega, en contrast amb la fina blancor de les 
filles de Jerusalem. 

Dintre el conjunt de la significació profètica, els vv. 5-7 constitueixen una hipèrbole per a expressar 
la gran prova i contradicció a què es veu sotmesa la nació exiliada. Juntament amb el desig d'unir-se 
a l'espòs lahuè, Israel reconeix la indignitat que ella mateixa s'ha procurat, però tot i això confia 
encara en la seva bellesa i en el seu poder de seducció que, com a do de Déu, res no pot esborrar. 
Les filles de Jerusalem representen la població de la ciutat, que per una ficció literària clàssica, es 
suposen distintes de la mateixa ciutat. Cf. 3,11, Os. 2,4: 9,13. Seguint la interpretació de Robert, 
els germans de l'esposa són una allusió als caldeus de Nabucodonosor, que arruinaren Jerusalem. 
Són germans d'Israel, ja que Abraham era descendent d'Ur dels Caldeus. Els avantpassats dels 
caldeo-arameus eren fills de Nacor, germà d'Abraham. Guardar la vinya, indica la servitud de 
l'exili, en canvi, la vinya de l'esposa és Palestina. Per les seves prevaricacions, en perdé llarg 
temps la possessió (Os. 2, 5,14). Tahuè, però, li retornarà les seves vinyes, (Os.2,7). És de notar, amb 
Buzy, que és sols en els monòlegs de l'esposa que es parla de proves i de dificultats. Aquest fet 
provaria una volta més el conjunt del sentit profètic, ja que indicaria que, així com l'amor de l'es- 
posa, la nació escollida, necessita perfeccionar-se, l'amor de l'espòs, Iahuè, no necessita mai de pu- 
rificació. D'altra part no cal insistir que l'amor i la fidelitat d'una criatura sempre han de deplorar 
defallences. Aquests versets ens afirmen, doncs, que la nació escollida ha experimentat, per les 
seves deficiències, la prova i la vexació de l'exili. 

Cant segon. 1-8. Com a l'inici del Ct., l'esposa somia i cerca el seu estimat i li parla com si el 
tingués present. La resposta, però, li ve del cor de donzelles. La forma dialogada de la cançó és un re- 
curs literari per descriure els sentiments del cor de l'estimada. Les filles de Jerusalem, més que pro- 
porcionar una resposta útil a la recerca de l'esposa, continuen poèticament el seu idiHi. 

7.0 MT3D són les mateixes paraules que Josep adreça a un cananeu per preguntar-li on els 
seus germans pasturen els ramats (Gen. 37, 16). 45) ànima. Designa el principi vital,l' ésser en tant 
que vivent, sovint el desig profund. — D'acord amb les versions cal corregir 1'by3 del TM, velada, 
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ne rega ela Perquè no vagi 'perduda' 

T Si ignoras te entre els ramats dels teus companys. 

o pulcherrima inter mulieres, — 8 Si ho ignores, la més bella de les dones, Dar dema 
egredere, et abi post vestigia R È lles li respon 
gregum, segueix les petjades dels ramats, 


endolada, per mYi93 anar perduda, com nyh equivocar-se, errar. El segon n'N on, no ha d'ésser 
suprimit, ni tampoc l'hemistiqui pastures el ramat (Hamp). 

Indica'm. Torna a ser l'esposa la que pren la iniciativa de cercar l'estimat. On pastures el ramat. 
Segons VVinandy el ramat de l'espòs, com el dels companys, i els cabrits de l'esposa, són una ficció, 
un recurs literari per expressar que la noia busca el seu estimat en un indret bucòtic, agradable i pa- 
cífic, com en 3,4 i 5,7. En tot cas, l'ambient idíllic dels pastors, l'hora calmosa del migdia, l'indret 
agradable del repòs, són elements que l'autor empra per suggerir i emmarcar els sentiments de l'es- 
posa. — On el fas reposar. Les dues imatges de pastura i de repòs evoquen una situació de benau- 
rança (Ps. 23,2: Is. 14, 30, Sof. 3,13. Ez. 34, 15). L'estepa ofereix als ramats un pasturatge migrat 
i es veuen obligats a caminar constantment. Per el repòs del migdia es cerca, si és possible, un indret 
prop d'un pou o d'una cisterna per abeurar el bestiar. Ordinàriament són diversos els ramats que 
s'apleguen al lloc on hi ha aigua. En els indrets on n'hi ha de més abundant, cada pastor té les seves 
preferències. Perquè no vagi perduda. No vol retardar gens l'encontre amb el seu estimat rondant 
desorientada per viaranys incerts i confonent de lluny els ramats i els pastors. 

8. Si ho ignores. La forma pleonàstica 7ò de la frase hebrea denota una època tardana. — 
La més bella de les dones. Forma de superlatiu hebreu. Aquesta expressió, com en 5,9 i 6,1, prové 
del cor de donzelles. Segueix les petjades dels ramats. A l'estepa no és difícil de seguir el camí fet 
pels ramats, i fins veure'ls de lluny. Si l'esposa els va seguint tot pasturant els seus cabrits, arribarà 
a prop de l'estatge dels pastors, on tenen les tendes, i ells li indicaran on és el seu estimat, o 
el trobarà ja juntament amb ells. — Totes aquestes indicacions tenen una aparença de precisió, 
però a més de no respondre exactament a la pregunta no poden ser cap orientació per a l'esposa. 
És evident que ella, pastora enamorada, no ignorarà uns recursos tan elementals per a trobar l'es- 
timat. No són, per tant, altra cosa que imatges suggestives per donar un ambient pastoral a un cant 
d'amor. Una descripció lírica, que tampoc no permet de reconstruir aquesta escena lògicament com 
si es tractés d'un fet històric. 

Cant tercer. 9-17. Els amants es troben junts, i amb un diàleg efusiu i redundant admiren 
mútuament la seva bellesa i s'expressen el seu amor. Per primera vegada trobem l'espòs que es di- 
rigeix a l'esposa, captivat per una admiració i un amor intens, que correspon al que ella experimenta 
i li expressa. L'estructura mètrica d'aquesta cançó consta de tres estrofes de tres versets cada una, 
amb 3 -- 2 accents cada un. Les dues primeres estrofes contenen un diàleg més aviat lent: 
l'espòs enalteix la bellesa i l'abillament de l'esposa, vv. 9-11, i després l'esposa li retorna la lloança, 
vv. 12-14. En la darrera part de la cançó, vv. 15-17, es concentra el resum de la mútua admiració 
i encís d'una forma palpitant i directa. L'ambient i les imatges amb què els esposos ma- 
nifesten el seu amor pren Un to urbà i cortesà que evoca pomposament la grandesa egípcia. Segons 
Audet, RB 1955, p. 216, aquesta diferència entre unes imatges poètiques que provenen d'un ambient 
rural i unes altres d'ambient urbà, donaria peu a distingir una doble recensió del Ct. La del reialme 
del Nord, de temes rústics i pastorals, i la del reialme del Sud, de temes cortesans. Resulta, amb tot, 
molt hipotètica una suposició que es fonamenta en una imatgeria poètica, que tant pot dependre de 
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i pastura els teus cabrits et pasce haedos tuos juxta 
vora les tendes dels pastors. diaria tea 

9 a a é 8 Equitatui meo in curribus 
A la meva egua junyida als carros del Faraó — pparaonis 
jo et comparo, amiga meva. assimilavi te amica mea. 


l'ambient concret d'un país com dels recursos literaris que posseia l'autor. A més Ricciotti fa notar, 
amb raó, que les imatges urbanes de la darrera estrofa podrien ser una forma de descriure un en- 
contre dels amants a ple camp. Els recursos altisonants d'unes portes, d'un llit i d'unes parets 
principesques, voldrien indicar un prat verdejant, ombrejat i reclòs per cedres i xiprers. Miller con- 
creta més. Afirma, simplement, que el present encontre dels esposos se suposa en un indret suau, 
prop d'una font d'aigua. 

La inseguretat d'atribuir al fons ambiental del Ct., a les seves refèrencies, allusions i imatges una 
realitat concreta i objectiva, no permet de considerar com a sòlid l'intent de reconstruir una contíi- 
nuitat i una connexió entre les diverses situacions que suggereix cada cant. Si es tracta simple- 
ment, com és el més probable, dels recursos d'una poesia lírica per expressar l'estimació d'uns amants, 
no es pot parlar de reconstruir un lligam unitari inexistent, si no es vol caure en una unitat dra- 
màtica imaginària. Suposant i tot que aquests cants fossin interpretats en les celebracions nupcials, 
la seva connexió mútua no seria altra que la d'expressar en diverses situacions i de diverses maneres 
l'amor d'uns mateixos esposos durant els dies de les seves noces. La unitat d'argument del Ct., 
doncs, no és altra que el tema de l'amor, expressat amb diversos recursos i imatges literàries. Cada 
cançó, si es vol, pot contenir un progrés psicològic molt rudimentari com ho fa suposar la 
forma dialogada del text. Ara el contingut intern de cada cançó no proporciona cap base objectiva 
per teixir, entre unes i altres, cap argument connex pròpiament dit, tal com proposen Pouget i 
Guitton. 

Segons l'allegoria profètica, el temps humiliant de l'exili babilònic és comparat a l'època 
de la servitud a Egipte (vv. 9-11). La nació, l'egua lligada als carros del Faraó, ha suportat també 
el jou de Babilònia (Is. 43, 16 ss., 48, 21: 51,9-10, 52,4, Jr. 23, 7-8, Zac. 10, 8-12, Os. 11, 1. 5). 
Però tant la captivitat de la seva jovenesa com la del moment present serà canviada per una època 
d'esplendor de gràcia i d'alliberació. La quincalleria de la captivitat es convertirà en joies d'or i 
d'argent, com les d'una núvia guarnida per al seu espòs (Ap. 21, 2). Enduta per la seva esperan- 
ça, l'esposa ja veu Tahuè cu el seu Santuari. Ella tornarà a ser esposa fidel i agraida. Ofrenarà cons- 
tantment al seu Senyor el perfum del seu agraiment i la seva dependència. També l'espòs serà per 
a l'esposa la més gran delectació. El seu perfum de mirra simbolitza la suavitat i la bellesa de la 
seva presència que omplirà de felicitat l'esposa fidel. La nació escollida apareixerà als ulls de l'es- 
pòs amb tot el candor i l'atractiu d'una esposa que ell mateix ha renovat i enriquit. L'esposa, per la 
seva. part, ja no sentirà altre allicient que el de Iahuè. Les seves delícies seran d'habitar a la terra 
de promissió, unida al seu espòs. Al moment de la restauració, Palestina estarà coberta d'una ve- 
getació opulent segons les descripcions profètiques: Os. 2, 23-24, 14, 6-8, Is. 29,17, 30,23-24, 
Jr. 31, 12-14, Ez. 34,26-20, 36, 29,30, 34,35: 47, 1-2. Però el centre d'unió entre Iahuè i Israel serà 
el temple de Jerusalem, reconstruit amb cedres i xiprers, tal com Salomó l'edificà junt amb les seves 
dependències, i el convertí en el centre religiós i polític d'Israel. 

9. A la meva egua... ImpDS , seguint el TM, Joúon, Miller, Ricciotti, Buzy, consideren el " com 
a paragògic i suprimeixen el sentit possessiu. No hi ha raó suficient del canvi. Tampoc no s'imposa la 
versió d'un singular collectiu equitatui que ofereix la V a causa del plural que segueix 1351, carros. 
D'altra part aquest plural pot designar, segons Joiion, un sol carro, ja que el Ct. usa sovint el 
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: Pulchre sunt gene tuz si- 10 Que belles són les teves galtes 

io entre els penjolls de perlesi 

Ni El teu coll voltat de collaretsi 
Murenulas aureas facie- : 

mus dE, H Et farem arracades d'or, 

vermiculatas argento. amb filigranes d'argent. 


collum tuum sicut monilia. 


plural pel singular per raons poètiques. La Si. tradueix en singular. Com que poèticament 
res no contraria el plural, el conservem tal com ens el dóna el TM. — L'espòs compara l'esposa a 
l'elegància i esveltesa de la seva egua, ennoblida, imaginàriament, per la magnificència dels guarni- 
ments dels carros del Faraó. La comparació d'una noia amb una egua, no és estranya en les lite- 
ratures clàssiques. Aquesta mateixa imatge comparativa l'empren: Teòcrit, XVI, 30 ss., Anacreont, 
Cant. 60: Horaci, Od. III, 11, 9 ss., Cf. Zeitschr. der Deutsch. Palàstina Vereins, 1895, p. 93 ss. — 
El Faraó és esmentat com un príncep opulent i captivador. Les brides i regnes del carros reials 
eren molt luxoses entre els egipcis i els assiris. Salomó va introduir els cavalls egipcis a Palestina 
(1 Re. 10, 28 ss.). Ja que l'espòs exerceix el paper de rei, segons el text del Ct., la comparació amb 
la carrosseria egípcia té molt més sentit. Al mateix temps demostra que ni l'autor ni l'espòs del Ct. 
són/el rei Salomó en persona, ja que un rei com ell no hauria buscat comparacions en una cort estran- 
gera per ponderar les seves coses . — El comparo. qN'ts3. Esmentem com a probable el sentit que 
Jotion, Vaccari i d'altres donen a aquest verb. Segons ells no es tracta de comparar sinó d'assimilar, 
de fer tornar semblant. Aleshores el sentit d'aquest verset és que l'espòs, amb les joies que l'esposa 
porta i les que ell li proporcionarà, la farà tan captivadora com l'egua ricament guarnida en els 
carros del Faraó. — L'aspecte guerrer que inclou l'esment dels carros dels Faraó, suggereix el matís 
amable de combativitat que suposa tota conquesta amorosa. L'espòs dirà més endavant, 6,10, que la 
seva estimada és més forta que un esquadró, un exèrcit ordenat per ala batalla. Amiga meva, en el 
sentit d'elegida, estimada. És una denominació que no inclou ni exclou la mútua possessió definitiva 
Cf. 1,15, 2,2,10,13: 4,1,7, 5,2: 6,4. En 4,8-9 li diu: germana meva, esposa. 

10. Penjolls de perles...collarets. Traducció de dues paraules desconegudes que fan molt difícil 
de precisar quina mena de joies indiquen. En tot cas és clar que no es tracta de l'ornamentació vis- 
tosa i rica dels carros del Faraó, com suposen els comentadors jueus, sinó pròpiament de joies feme- 
nines. DA ,que hem traduit per penjolls de perles, podria indicar una diadema de la qual pengessin 
enfilalls de perles a l'entorn del rostre. També es podria tractar d'arracades voluminoses que em- 
marquessin les galtes de l'esposa. BM3AN significa probablement collarets, que poden ser simplement 
de pedres de colors vistosos, o bé de perles o de pedres precioses, enfilades entorn del coll. G i V 
conservant les mateixes consonants de B'YN en donen una versió improbable, ò, 1Quyóveç, sicut 
turturis. 

11. Et farem, plural literari. VVinandy hi veu una allusió de l'espòs als seus familiars. Arra- 
cades d'or amb filigranes d'argent. Les NA, arracades, tindran incrustats o penjats com petites 
boletes els MiUup3 granets d'argent. El DY, amb, segons Budde denota una construcció poc hebrea. 
L'espòs, doncs, promet joies millors a l'estimada. Més belles i més riques que les que té, com s'es- 
cauria a una reina. Remarquem com en aquest cant no es respira cap ambient ni rural ni de pas- 
tors, diversament del que suposava en el cant anterior. Per a l'ornamentació de les dones benestants 
d'Israel, es pot llegir la descripció sarcàstica que en fa Is. 3, 18. Cf. també Ez. 16, 11-13. Encara 
que en el conjunt d'aquest verset resulta difícil de precisar de quines joies es tracta, resulta oportú 
de fer notar que en aquest punt de les joies, el gust oriental no es distingeix pel capteniment ni per 
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12 Mentre el rei és a la seva estança Da ae a El 
el meu nard exhala el seu perfum. 2 al cdeia odorem 
13 El meu estimat m'és un saquet de mirra, 8 Fasciculus myrrhe dilec- 
que reposa entre els meus pits. Legir o RE 
4 El meu estimat m'és un raim de cipre, DE aiol qae 


a les vinyes d'En-Gaddí. mihi, 


in vineis Engaddi. 


la moderació. Encara que no tinguin joies valuoses les beduines d'avui s'adornen amb gran quantitat 
d'objectes de quincalleria (Buzy). 

12. Mentre, VJ"19 expressió freqient en neo-hebreu (Joiion). Etimològicament significa fins 
que, abans que, però alguns cops també significa mentre. Aquest darrer sentit és el que s'adiu més al 
context. El rei. Com en el v. 4, l'esposa anomena rei a l'estimat. A la seva estança. La paraula 30h 
conté la idea d'una cosa que envolta a una altra. Pot significar encontorn, recinte, cercle. Damunt 
d'aquesta noció els exegetes elaboren un sentit, segons la situació que suposen descrita en aquest 
passatge. Calmet, per exemple, suposa una escena reial. L'espòs, el rei, es troba reclinat en un divan, 
i esposa s'hi apropa per ungir-lo de perfum. Calmet, doncs, tradueix 208 per divan. D'altres, ima- 
ginant que es tracta del banquet nupcial, el tradueixen per triclini, l'otomana que envoltava la 
taula del festí. Els comentadors que defensen l'argument dramàtic del Ct., veuen en aquest fragment 
l'afirmació de l'esposa que pot expressar lliurement el seu amor al pastor que ella estima, quan el 
rei es troba entre els qui l'envolten. D'aquí que interpretin el mot en quiestió per seguici que envolta 
el rei. L'únic que es pot treure en clar d'aquest punt difícil és que 208 fa referència a una cosa que 
envolta la persona del rei,no la taula del festí o un altre objecte. Ara,si el rei es troba en el festí 
de noces, a la cambra nupcial o en un prat verdejant són precisions que el text no posa en clar. 
G i V, precisen que el rei està estirat: éu dvaxdioe: aòroò (in accubitu suoy. Donat que el conjunt 
d'imatges i situacions que emmarquen el Ct. respon més aviat a una evocació lírica que a una 
realitat històrica, preferim deixar indeterminat el detall de la situació de l'espòs, conservant, d'altra 
part, el to cortesà que predomina en tot aquest cant. Traduim, dones, el mot en questió per es- 
tança. La segona part del verset: el meu nard exhala el seu perfum, corrobora també aquest sentit. 
Se suposa, en efecte, que els dos amants es troben junts en la intimitat. L'esposa ofereix la seva be- 
llesa i els seus atractius, ci seu nard, com un homenatge al que ella estima. Alguns exegetes, relacio- 
nant el contingut del present y. amb el del v. 3, interpreten el meu nard pel meu estimat. Però resulta 
més natural a tot el context que l'ofrena d'amor, el perfum, vingui de part de l'esposa, la qual parla 
en aquest verset, que no pas de part de l'espòs. 713 nard, planta originària de l'India. Produeix 
unes tiges amb diverses campànules aromàtiques de les quals s'extreu un valuós perfum. Cf. 4,14. 

13. El meu estimat. Es tracta de la mateixa persona de 1,7 i que en 1, 12 era anomenat rei. 
Saquet de mirra, farcellet que conté granets de resina de l'arbre punxent Balsamodendron myrrha, 
de l'Aràbia. Les dones se'l coHocaven en el pit per aspirar-ne constantment el perfum. Collocat 
en el pit de l'esposa, pot indicar el record constant de l'estimat. O també pot indicar, amb una de- 
licadesa extrema, la intimitat dels esposos. Reposa, literalment pernocta, habita. 

14. Raim de cipre, )B5A DONA correspon a la Lausonia inermis, planta que floreix en forma de 
panotxa. Produeix un raim de flors blanques d'una olor agradable i intensa. Devia contrastar amb 
el color verdejant de les vinyes ufanoses d'En-Gaddí, 3 pry l'actual Ain Djidi, oasi del centre oc- 
cidental de la platja del mar Mort, traduit literalment, font del cabrit. Les seves plantes i fruits, són 
esmentades a Eccli. 24,18/14J, Flavi Josep, Ant. 9, 1.2.: Plini, 5, 17, 73. S'hi troben encara vestigis 
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4 Ecce tu pulchra es amica — 15 Que n'ets de bella amiga meva, Diàleg dels espo- 
cir ue n'ets de bellal à 

ecce tu pulchra es, oculi tui q € bella. 

columbarum. Els teus ulls són coloms. 


$$ Ecce tu pulcher es dilecte. 16 Que n'ets de formós estimat meu 
ae RE dei que n'ets d'encisadorl 
ctulus noster floridus: . . 
RN Maite eis Com verdeja el nostre llit, 
rum cedrina, 1 les bigues de 'la mostra casa" són cedres: 


de poblat i de fortificacions. David s'hi amaga fugint de Saúl, 1 Sam. 24, 1 ss. Als flancs dels puigs 
meridionals es conserven senyals de parets seques que recorden l'antiga existència de vinyes. Cf. 
Abel, Géographie de la Palestine, II, pp. 316-317. VVinandy intenta d'explicar per què fou ele- 
git el mot En-Gaddí com a terme per a comparar-hi l'espòs. Suposa que, com per al mot 
Quédar de 1,5, la raó es troba en la significació del nom Y13 que vol dir cabrit. Deuen ser els 
cabrits que pastura l'esposa (1,8,), i que en darrer terme ens serveixen per a designar la matei- 
xa esposa, com la vinya de 1,6. Les vinyes d'En-Gaddí seria una expressió que enclouria dues nocions 
que indiquen l'esposa. L'espòs a prop de l'esposa seria com el raim de cipre a les vinyes d'En-Gaddí. 
Aquest alambinament exegètic, mancat de solidesa, dificilment pot donar raó de la presència del 
mot En-Gaddí en el Ct. Buzy l'explica d'una manera més simplista. Creu que l'esment de noms 
topogràfics és degut a la seva sonoritat i a l'evocació poètica que inclouen. 

15-17. Els amants,junts, canten la seva bellesa i la seva felicitat. El diàleg deixa d'ésser redundant 
i es converteix en ràpid i incisiu. La majoria dels comentadors creuen que l'escena es realitza a ple 
camp. L'herbei seria el llit. Els cedres i el xiprers formarien el pavelló. Recordem, però, que el Ct. 
no descriu escenes concretes, sinó que evoca situacions imprecises per fer ressaltar més l'amor dels 
esposos. Ara el conjunt d'aquesta cançó no té precisament un to bucòlic, més aviat predomina l'am- 
pullositat cortesana. Per això, tot i reconeixent la discontinuitat d'imatges que a voltes s'observa 
en el Ct., preferim suposar que l'autor envolta amb imatges de sumptuositat reial tot el present cant 
d'amor. 

15. No hi ha fonament per a suprimir aquest verset com fa Schmóctel, ni tampoc per a reduir el 
segon estic traient els teus ulls són coloms. La simetria amb el v. 16 més aviat exigeix aquesta segona 
frase. Sobre el sentit d'aquest hemistiqui VVinandy relaciona h3) color amb el participi de nN, nm) 
captivadora, la que fa violència. A més d'aquesta possible relació lingiística que indicaria l'aspecte 
de subjecció que suposa l'amor, cal notar que colom suggereix les característiques de vivacitat, de 
candor, de distinció i simplicitat. Notem, amb Jotion, que l'autor del Ct. compara les parts del cos, 
no amb les parts corresponents d'un animal, com aquí suposen la Sir. i V, sinó amb l'aspecte 
íntegre de l'animal. Cf. 4, 1,2,5. 

16. Encisador, D'Y3 agradable, captivador, que atreu l'amor. El nostre llit verdeja. La paraula 
Uy significa llit, i pot significar també cabana. Joiion prefereix aquest sentit, i s'imagina una ca- 
bana de fullatge verd que protegeix els esposos. El to grandiós de les imatges poètiques d'aquest 
verset i del seguent no fan suposar aquesta interpretació. El llit que verdeja pot indicar, més 
que un prat natural, la felicitat dels esposos i la seva esperança en el futur. 

17. ... bigues MVp designa grans peces de fusta. La nostra casa, corregim el plural de TM. 
L'espòs evoca la magnificència del palau on viurà amb l'estimada. L'amor idealitza i ennobleix la 
vida dels esposos. Tota la magnificència d'un palau reial és poca per a expressar la joia i la grandesa 


1,17 CÀNTIC DELS CÀNTICS 330 


els nostres enteixinats, xiprers. laquearia nostra cypressina. 


d'estimar-se. Salomó havia emprat cedres i xiprers, vegetació característica del Líban, per a edificar 
el temple a Iahuè i el seu palau reial. Enteixinat, 339971. Paraula desconeguda, difícil d'interpretar. 
La V i G, tradueixen parvouara i laquearia. El sentit d'aquestes paraules és fonamentalment el 
mateix, enteixinat, ornamentació del sostre. Ruffenach (VD 8 (1928) p. 278), Miller, Buzy, VVinandy 
el tradueixen segons les versions antigues. Joiion interpreta el mot hebreu com arquitrau que uneix 
les bigues. Ambroggi el tradueix per parets. 
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CAPÍTOL I 
1 Ego flos campi, o sóc un narcís de Saron, rea es 
et lilium convallium. el lliri de les valls. 


Cant quart. II, 1-7. El diàleg dels esposos sembla oblidar l'efusió dels últims versets del c. I, 
i recomença amb un intercanvi de lloances mútues entre els dos amants, vv. 1-3. Després l'esposa 
canta la benaurança de l'amor i s'hi declara, rendida, vv. 4-5. Convertit en realitat el somni d'unió 
amb l'espòs, ella se sent com malalta, transportada en èxtasi de tanta felicitat, vv. 5-6. L'estrofa 
del v. 7 clou el conjunt de cançons precedents, que formen el primer poema, amb una exhortació 
sentenciosa a respectar l'espontaneitat de l'amor. El conjunt d'imatges amb què l'autor expressa els 
sentiments dels amants ofereix una temàtica rural, però amb una exquisidesa i refinament acura- 
díssims. La disposició mètrica d'aquesta darrera cançó del primer poema consta de versets de dos 
estics amb doble accent cada un, excepte: v. 38 i v. 7 de dos estics de tres accents, V. 5 tres estics de 
dos accents. Per a la interpretació profètica continua la representació del futur messiànic com a 
present, i l'esposa pregunta la benaurança de la salvació (2,1). El narcís i els lliris són flors carac- 
terístiques de la primavera a Palestina, i en aquest sentit estan relacionades amb la realització 
escatològica (Is. 35,1, Os. 14,6) Tahuè afirma de nou que la nació escollida no ha perdut el privi- 
legi de la seva elecció (2,2). Ella reconeix i estima el seu Déu (2,3) i experimenta per això el consol 
de la salvació desitjada (2,4). Els fruits esmentats en aquest cant són típics de Palestina. La mateixa 
terra promesa és el celler on l'esposa serà embriagada amb l'amor del seu Déu (2,4-5). Les panses i 
els raims que Israel oferia a les divinitats estrangeres eren un senyal d'infidelitat. Ara, en el mo- 
ment que estarà absorta en l'amor legítim del seu Déu, esdevindran per a ella un suau reforç. 
El somni metafòric de l'esposa designa la prova de l'exili, (Is. 51, 17, 21-22, 52,1-2). La restau- 
ració depèn de la lliure voluntat de l'esposa, del seu penediment sincer (Os. 2,18, Jr. 31,19). 

1. Jo sóc... Sehmòciel, i abans Zapletal, canvia "iN per MN i considera aquest verset 
pronunciat per l'espòs. Pel sentit de la composició actual del Ct., però, és molt més normal 
d'interpretar que, com en 1,5, l'esposa s'introdueix amb una valoració modesta de si mateixa que 
accentua subtilment la seva amabilitat. Un narcís de Saron. La identificació de la flor que designa 
la paraula femenina nan és difícil. Hem preferit la interpretació més corrent entre els autors 
actual, Narcissus Tazzetta. Les altres identificacions amb el safrà, l'anèmona, l'asfòdel resulten encara 
més problemàtiques. Les versions antigues preferiren el nom gèneric de flor: G avgoç, V fos. 
És possible, en efecte, que l'autor no hagués pensat en una espècie de flor ben determinada. Saron. 
La plana a prop del Mediterrani que s'estén de Jaffa al Carmel, de fertilitat proverbial. Alguns co- 
mentadors prefereixen traduir Mt/ per plana,en sentit general,ja que l'hemistiqui segient,amb el 
qual fa parallelisme, es refereix a les valls d'una manera indeterminada. Lliri de les valls. També és 
dubtosa l'exactitud d'aquesta versió de matjtj . Sembla probable que el Lilium candidum estava 
antigament més estés per Palestina que en l'actualitat. En tot cas, el narcís de Saron i el lliri de les 
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2 Com un lliri entre els cards, "Sicut lilium inter spinas, 
É . sic amica mea inter filias. 
és la meva amiga entre les donzelles.  Sicut mala tetes Nens de 
8 Com un pomer entre els arbres del bosc, varum, 
és el meu estimat entre els joves. il MP es 
Glatia per seure a la seva ombra, sideraveram, sedi: 


et fructus eius dulcis gutturi 


i el seu fruit m'és dolç al paladar. RES: 


valls no són comparables de cap manera als narcisos i lliris dels nostres jardins. En el Ct. són 
esmentats, sens dubte, més aviat pel seu perfum que per la seva bellesa. Tampoc no es pot afirmar 
que en els altres indrets del Ct., on es parla de lliris (2,16: 4,5, 6,2.3, 7,3), es faci referència a lamateixa 
planta. Resta, doncs, indeterminada la planta o les plantes que expressa el mot n3thtj. Cf. Hamilton, 
La Botanique de la Bible, Nice, 1871 pp. 61-64. VV. Anderson, Plants of the Bible, London, 1956, pp. 46-48. 

2. Com el lliri... No es pot precisar de quina mena de lliri es tracta. Aquesta paraula n3tjiv 
amb terminació femenina, freqient en el Ct., exigeix en 5, 13 el color vermell i en 6,2 un perfum pene- 
trant. Cards. És la planta més semblant a nin que segons H. B. Tristram, citat per Gesenius, corres- 
pon a la Notobasis syriaca, planta molt punxent. De la senzillesa amb què l'esposa es presenta, l'es- 
pòs en treu un compliment. Ell la veu, comparada amb les altres donzelles, que exceHeix com un 
lliri entre els cards. La finor, el perfum i fins la feblesa del lliri de les valls contrasta amb la impressió 
repulsiva d'una planta plena de punxes. Cal tenir en compte en aquest verset i en el segient, que el 
sentit del text no és menystenir el valor i la bellesa dels joves i les donzelles que acompanyen l'espo- 
sa, sinó enaltir les mútues qualitats d'ells dos que, pels qui s'estimen, sempre són úniques. 

3. Presa d'admiració pel seu estimat, l'esposa li retorna la lloança. Com un pomer... Aquesta 
versió de MBN comporta moltes dificultats. VVinandy, basant-se en l'estudi de Fournier, afirma que 
ni en el Ct., ni en els altres llibres de la Bíblia, no es parla de pomers. El MBN no és, segons ell, 
altra cosa que el poncemer, Citrus medica, el fruit del qual, el poncem, té un perfum penetrant i tò- 
nic. Segons el remot origen cúltic del text del Ct., que defensa Schmòcxel, es tracta sens dubte del 
pomer. La lírica sumèrico-babilònica sobre Tammuz suposa que el pomer era un arbre sagrat. 
Budde també identifica el terme hebreu amb aquest arbre. En JI. 1,12 s'esmenta el pomer entre els 
arbres típics de Palestina. Amb tot no hi ha tampoc seguretat en aquest indret sobre la significació 
primitiva de la paraula en questió. Alguns comentadors pensen en l'albercoquer,el codonyer o el 
llimoner. D'altra banda, les pomes tenen una part molt important en la poesia amorosa dels àrabs. 
Glatia per seure a la seva ombra. Seguint Budde i Sehmòcel considerem que el ) és consecutiu. 
D'altres autors, Jotion, Miller, VVinandy etc., el tradueixen com a copulatiu: Glatia per la seva ombra 
i m'hi he assegut. En les dues versions es dóna per suposat que l'estimada reposa efectivament a l'om- 
bra de l'espòs i participa en la dolçor dels seus fruits. Calmet interpreta aquesta frase com una 
alusió discretíssima a la realitat plena del matrimoni. L'espòs no sols dóna ombra, sinó que com 
un arbre fecund i cultivat proporciona fruits saborosos, és a dir, la protecció que suposa l'espòs i la 
dolçor del seu amor. Ruffenach, VD 8 (1928) pp. 279-280, hi troba una reminiscència del costum 
oriental, segons el qual l'espòs en la celebració de noces envoltava l'esposa d'un mantell com a se- 
nyal de la seva protecció. Elseu fruit m'és dolç... Com en 5,1,la joia de l'amor és comparada a un fruit 
delitós. És possible encara que les flors i els fruits esmentats en aquests versets tinguin una significa- 
ció determinada que ayui se'ns escapa (Miller). Segons Buzy, en canvi, el pomer més que un ar 
bre simbòlic, és el prototipus de l'arbre útil que produeix fruits. S'hauria pogut esmentar igualment 
el magraner o el llimoner. 
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"Introduxit me in cellam — 4 Ell m'ha fet entrar en el celler, 


herniga I i el seu esquadró enfront meu és l'amor. 
ordinavit in me charitatem. 5 R 

"'Pulcits me dotibos, etorneu-me amb panses, 

stipate me malis: conforteu-me amb pomes, 


4-7. L'esposa canta la benaurança de l'amor. Ha obtingut el seu desig d'unir-se amb l'estimat 
tal com sospirava en 1,4. La relació que suposa aquell anhel del començament amb la plenitud 
que ara és descrita dóna a suposar la unitat d'aquest primer poema. — Com en altres indrets del 
Ct., on es descriuen moments solemnes de la celebració nupcial (4,8: 4,16-5,1: 8,8), el poeta guarda 
una delicada imprecisió i sosté al mateix temps una elevada tensió psicològica i un alt valor poètic. 

M'ha fet entrar... 'INYYA Sehmòciel canvia la puntuació de perfecte per la d'imperatiu 
t3Ntan introdueix-me. Els motius que l'indueixen a aquest canvi, l'actitud de l'esposa a prendre la 
iniciativa de l'amorila versió del G eicaydyere ue no proporcionen un sentit convincent al verset. 
La situació que s'hi descriu, en efecte, dóna a entendre clarament que l'esposa es troba ja al 
celler, i és precisament per aquesta raó que enduta per un èxtasi d'amor, demana reforç per a la seva 
defallença,en el v. seguent. El G introduí l'imperatiu per influència del v. 5, tant en el verb 
esmentat com en 1013 que tradueix per cdéare. Celler jun M'3 literalment casa del vi. Joton 
cita una expressió semblant que es troba en Est. 7,8 VA mn m'a la qual designa sala del banquet. 
Tot i que aquest sentit és també possible en el present verset del Ct., sembla que el conjunt de l'es- 
cena suposa una situació més íntima que la sala del festí. Així com en 1, 2,4, l'amor és comparat 
amb el vi, ara el mot celler evoca l'estança de l'espòs on l'estimada s'embriagarà amb l'amor de 
lestimat. Ella ja frueix d'aquesta benaurança i veu plenament acomplert el seu anhel, que expressava 
en 1, 4. El seu esquadró enfront meu és l'amor. Amb VVinandy seguim la versió de 531 que dóna el 
P. de Vaux, Institutions de l Ancien Testament, II pp. 28-29. Es tracta d'un cos d'exèrcit, d'una divisió 
de soldats, no pas d'un estendard o emblema, tal com proposen els diccionaris i algunes traduccions 
modernes. Joiion, seguit per Buzy, ja van preferir com a més autèntic el mateix sentit que dóna 
el P. de Vaux. Totes les llargues i subtils explicacions d'aquest verset fonamentades en la suposició 
que 031 significava bandera o estendard (cf. Zolli, Biblica 21 (1940) 237-275), per més arrodonides 
i versemblants que siguin, s'han d'excloure. — L'esposa, captivada pel seu estimat, se sent vençuda 
com davant l'atac d'un fort exèrcit. Però aquesta força irresistible no implica cap violència guerrera. 
És potent però suau, no subjuga però captiva, l'amor. Aquesta imatge recorda la de 6,4, on l'espòs 
veu la seva estimada com un esquadró amb estendards, aparellat per lluitar. 

S. Retorneu-me amb panses. YM218D Encara que es tracta d'un imperatiu masculí, el sentit és 
d'una exclamació que revela la felicitat sobreabundant del cor de l'esposa, més que el d'un clam 
dirigit a alguna persona determinada. rUMUN pa de panses sembla una traducció bastant exacta. 
En 2 Sam. 6,19 és esmentada aquesta menja com a delicada i enfortidora. Les versions antigues 
deixen entendre que no llegiren l'actual mitjtYN del TM, per la diversitat de sentits que donen 
a aquesta paraula. El G uúgoiç, una variant del G duópauç bresca de mel. V. floribus, Sir. 
llaminadures. Tant les panses i pomes del TM com les flors i els requisits de les versions, són diversos 
símbols de l'amor. Amb raó pot afirmar Miller que, per més paradoxal que sembli el sentit d'aquest 
"ragment del Ct., és que l'amor només es pot guarir amb amor. Cf. 7,9. Segons Schmòcxel, les panses 
i les pomes entraven en els banquets cúltics d'Istar, i se'ls atribuia qualitats afrodisíaques. Cf. Os. 
3,1. Que estic malalta d'amor. Buzy suprimeix aquest estic com un duplicat de 5,8 que sobrecarrega 
el prese t vers, originàriament de dos estics. Biclrell, en canvi, afegeix un nou estic als tres que ens ha 
conservat el text,i obté aleshores un vers arrodonit de quatre estics. ió MN 3'TAU aneu a dir al 
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estic malalta d'amorl quia amore langueo. 
I 
Der i con-. 6 Doga l'esquerra sota el meu cap, Leva eius sub capite ep, 
ue : R et dextera illius amplexabi- 
i amb la dreta m'abraçal ed 
T Us conjuro, filles de Jerusalem, 1 Adiuro vos filie Ierusalem 


meu estimat () que (en lloc de"3 )estic malalta d'amor. Tant l'una correcció com l'altra, basades només 
en raons mètriques, són gratuites, i resulta molt millor de conservar el TM. nòin estic malalta, llan- 
gueixo. Joiion dóna al participi constructe Nd3n el sentit d'estar ferida, i aleshores la defallença de 
l'esposa correspon al terme militar Oy1 del v.4. No cal, però, perllongar la comparació guerrera. El 
tema de l'amant malalta d'amor es troba j ja en la poesia egípcia (cf. Gilbert op. cit., pp. 50 i 74) 
i en autors grecs. Més que de malaltia es tracta d'un decaiment, d'una llangor que també expressa 
el verb 17. La defallença de l'esposa no prové pas de l'absència de l'estimat sinó de la plenitud de 
felicitat en què es troba. 

6. Pouget- Guitton, Ambroggi i d'altres comentadors tradueixen aquest verset en sentit 
optatiu: que la seva esquerra estigui sota el meu cap... La forma gramatical no ho suposa, i a més 
resulta evident que l'esposa frueix ja de la intimitat de l'espòs i no expressa un desig insatisfet. 
Tampoc no és admissible la supressió del verset perquè es troba repetit en 8,3. En els dos indrets 
aquesta expressió està íntimament lligada amb el context. Es tracta, probablement, d'una estrofa 
que, en forma de tornada junt amb el verset segiient, clou el cant d'amor amb la possessió mútua 
dels amants. L'amor intens de l'esposa que li feia desitjar ardentment la presència de l'espòs (1,2), 
arriba, intensificat per la lloança mútua, al seu terme, la unió dels amants. Preparat psicològicament 
i descrit d'una forma plena d'elevació i delicadesa, l'abraçada dels esposos expressa la plenitud de 
la seva felicitat. 

7. Us conjuro, filles de Jerusalem. BJ, sufix masculí, canvi freqient en el Ct.:1,6, 2,5,7, 4,2, 
6, 6,8,9, 7,1. Vial, demanar amb insistència. Jurar, conjurar. Les filles de Jerusalem són les 
donzelles que acompanyen l'esposa i donen oportunitat als personatges d'expressar els seus 
sentiments. Cf. 1, 3, 5. Per les gaseles i les cérvoles del camp. Fórmula de conjur 
introduida per la preposició 3 que l'uneix amb el verb Y'atYn. Els dos animals esmentats es 
caracteritzen per la seva agilitat i elegància (Pr. 5,19). Són temorencs i recelosos, qualitats dels 
amants. Ronden de nit. Alguns autors, VVellhausen i Zapletal, per citar noms concrets, esmen- 
ten les relacions existents en la poesia àrab entre les gaseles i les cérvoles i la deessa de l'amor. 
SchmòXel hi troba possibles relacions amb la mitologia oriental. Els cérvols, en efecte, estaven rela- 
cionats amb la deessa de l'aurora. El Ps. 22 porta com a indicació de la tonada amb què s'ha de 
cantar Intn niu òp que potser vol dir 4segons la cançó) la cérvola de l'aurora. Segons Robert, 
és molt possible dun per dc pl de as text del Ct. les Hargules nina cérvoles i NN3S gaseles 
jur que evitaria la menció Pri del nom de Déu. ingndy. basant-se en el sentit de "38 que vol 
dir gasela i a la vegada bellesa, i en la relació de cérvol Da amb 93N o $'N que vol dir ésser fort, 
dominar, suggereix la possibilitat que el conjur invoqués la bellesa femenina i la força que exerceix 
sobre els homes. No desperteu ni desvetlleu. "NY repetit dues vegades en gradació intensiva (hif'il 
i po'el) té el sentit d'estimular, fer sortir de l'ensopiment, despertar del somni, i no pas el sentit 
que suposen alguns comentadors d'interrompre una activitat, fer-la cessar, reposar. — ts V 
entre les versions antigues, i Jotion, Ricciotti i Buzy amb altres comentadors moderns, tradueixen 
NION per estimada. Imaginen l'escena com si l'esposa s'hagués adormit als braços de l'espòs i aquest 
o bé un solista exhortessin les filles de Jerusalem a no despertar-la. Budde, Miller i alguns altres 
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per capreas, cervosque cam- 


Po per les gaseles i les cérvoles del camp 


exegetes consideren que aquest verset suposa la mútua unió dels esposos, insinuada en el v. anterior, 
i tradueixen aleshores nanN per amor, l'abstracte pel concret, és a dir, l'expressió d'amor dels dos 
esposos units, que no hauria de ser inquietada per cap motiu, i deixada a la decisió espontània dels 
amants. Encara que l'un i l'altre sentit resulten possibles, sembla una interpretació més òbvia la de 
considerar el present verset com una indicació sentenciosa a respectar l'espontaneitat de l'amor. 
La seva forma pròpia de tornada, que es va repetint (3,5: 8,4) sense una connexió molt íntima amb 
el context, i adaptable, per altra part, a cançons diverses, li dóna un caràcter d'exhortació general 
més que no pas l'aspecte descriptiu d'una escena concreta. 131N doncs, designa com en el v. 4 amor 
com a passió, com a sentiment. El més lliure, el més espontani i personal. No s'ha de forçar ni des- 
vetllar i menys excitar, fins que ell neix amb tota naturalitat i frescor. Aquesta interpretació respon- 
dria a l'afirmació sentenciosa de Ct. 8,7: Si algú oferia pel preu de l'amor tota la riquesa de la seva 
casa, no obtindrà més que menyspreu. L'amor no es compra ni s'obté per artificis. No s'ha de forçar 
ni excitar. Quan és espontani és més autèntic. En el moment que es descriu la possessió feliç dels dos 
amants, aquesta reflexió plena de poesia, intensifica la profunditat i la felicitat del seu amor. A més, 
aquest sentit entra plenament en el context de tot el llibre, el qual representa dintre la mentalitat 
d'Israel l'afirmació de la dignitat i del valor de l'amor humà en si mateix, sense considerar els esposos 
com un engranatge necessari i subordinat a l'augment quantitatiu de la nació. Fins que ell mateix 
ho vulgui, això és, l'amor s'ha de desplegar en el moment propici i en la persona espontàniament 
elegida. Els esposos es troben ja en la plenitud del seu amor. Un amor que no és forçat, que s'inten- 
sifica cada vegada més i que troba una plena correspondència en la persona estimada, posseeix un 
valor i proporciona una felicitat incomparable. En aquest sentit es pot admetre també que l'expressió 
4amory no tingui únicament un valor abstracte, sinó que es refereixi a l'estimada, pcr a la qual 
les delícies de l'amor són comparables a l'èxtasi benaurat del somni. Cf. comentari a 7,10 i l'ex- 
pressió de 5, 2. Considerant la intimitat entre els esposos que expressen els vv. 3-6 i el sentit 
conclusiu de la tornada que canta el v. 7, es pot admetre que l'autor ha volgut formar un conjunt 
de cançons distint i separat dels altres cants seguents. Podríem dir que el v. 7 clou el primer 
poema del Ct. 


II POEMA (2,8-3,5) 


Els comentadors que defensen l'existència d'una unitat d'argument dintre cada poema (Buzy, 
Robert, entre d'altres) consideren el cant 2,8-17, la visita de l'estimat, com la primera part del cicle 
tensió-repòs que troba el seu terme corresponent en 3,1-5, la recerca nocturna que fa l'estimada, 
seguida de la fórmula, segons ells, de possessió, 3,5. Tot i que en realitat aquest verset conté una 
estrofa que indica un terme de separació (cf. 2,7), no per això vol dir que els dos cants anteriors 
formen un cicle únic que comença amb la recerca mútua i acaba amb la possessió. Els dos cants, 
principals que integren aquest poema (2,8-3,5), suposen un ambient i posseeixen en si mateixos un 
sentit complet del desig-trobament dels amants. Hi ha, a més, el trencament de 2,15-1/7, que conté en- 
cara una fórmula de possessió (v. 16). D'una forma semblant al primer poema, no es pot afirmar 
que es tracti d'una peça unitària amb diversos membres propis, sinó de cançons juxtaposades, que 
una estrofa final (3,5) separa més explícitament del text segúent. 

Segons la interpretació profètica 2,8-3,5 anuncia l'alliberació pròxima. Conté dues seccions antitèti- 
ques. A la primera (2,8-17) l'estimat visita l'estimada: li anuncia l'època de gràcia i la invita a venir de 
l'exili. Aquesta invitació de l'estimat respon a la que Iahuè dirigeix a Sió captiva (Is. 51,16, 52,2). Arri- 
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no desperteu ni desvetlleu l'amor ne suscitetis, neque evigilare 
$ ds faciatis dilectam, 
fins que ell mateix ho vulguil quoadusque ipsa velit. 


bada l'hora de la benaurança, la terra s'omple de flors i de cants (Os. 14,6-8). La maledicció de Déu 
(Jer. 7,34, 25,10)es converteix en benedicció del país de Palestina (Is. 42,7: 49,9). L'estimada, amuralla- 
da en l'exili (Is. 42,7, 49,9), situada en muntanyes inaccessibles (Jer. 48,28), sent la veu de l'estimat que 
li anuncia que l'hivern ja s'ha acabat, que la servitud de Babilònia ha arribat al seu terme. Amb tot, 
aquesta predicció escatològica no es realitza encara immediatament. L'estimada sap bé prou que 
en el temps present devasten la Palestina les guineus, que segons el llenguatge d'Oseas (2,14) són 
els paisos veins que destrueixen les vinyes i els figuerars (Is. 56,9) de la terra santa. Però la felicitat 
és ja pròxima. L'estimada la preveu com a certa i frueix amb joia anticipada d'aquesta salvació 
futura (2,16) mentre espera el matí del jorn de l'alliberament (2,17). 

La segona secció (3,1-5) descriu la realitat penosa en què es troba l'estimada. En les tenebres 
de la nit i de la sofrença, els habitants de Palestina, els israelites que s'havien quedat o els que ja 
havien retornat a la terra promesa, el llit nupcial de les noves esposalles, esperen amb angoixa 
lestimat i el cerquen per trobar en ell la salvació promesa. Quan l'estimada retroba l'estimat, pro- 
met de no deixar-lo més fins que l'hagi introduit al temple, a la casa de la seva mare, la nació esco- 
llida, però un nou somni de l'estimada la fa oblidar de la seva recerca i l'estimat anuncia a les filles 
de Jerusalem que l'hora de la benaurança definitiva no ha arribat encara. Es necessària la conversió 
total i espontània de l'esposa, sense defallences ni refredaments (Is. 65,1-2). Solament així, quan 
l'esposa s'haurà desvetllat definitivament del seu somni negligent, haurà abandonat el seu camí 
de perversió, aleshores Tahuè respondrà al seu desig i realitzarà la possessió definitiva (Is. 58,9). 

Cant primer, 2,8-14: Visita de l'estimat en temps de primavera. 

Se suposa que l'estimada està esperant el seu estimat. Atenta, sent de lluny la seva remor quan 
arriba (V. 8). Quan el sap davant la casa, invita a contemplar-lo, satisfeta de la seva presència (v. 9). 
Ell prega l'estimada de sortir (v. 10). Li descriu tots els encants del temps primaveral (vv. 11-13). 
Lloa la bellesa de l'estimada i li prega de nou que es faci veure i sentir (V. 14). 

Aquesta cançó descriu, en un ambient de primavera, l'aspecte idíllic de l'amor. Els dos amants 
desitgen de reveure's i d'estar junts. Contemplar el rostre i sentir la veu de l'estimada és l'aspiració 
que ha mogut (vv. 8-9) l'estimat a trescar per les muntanyes i caminar per les valls. L'amor que 
s'intensifica amb el retorn del bon temps, fa néixer en el cor de l'estimat una nova alenada de vida, 
i per això invita l'estimada a sortir amb ell per fruir de la primavera (vv. 11-12). Ella, plena de joia, 
descriu la visita del seu estimat (vv. 10 ss.) i canta les expressions d'amor que ell li adreça (v. 14). 
Com en les altres cançons, també en aquesta resulta difícil reconstruir l'escena concreta que s'hi 
descriu. L'estimada sembla trobar-se a casa seva. L'estimat la visita venint del camp. Els dos amants 
es parlen, se senten, però no es deixa entendre si es veuen. Més que amb la narració d'uns fets exteriors 
ens trobem amb un cant que expressa un aspecte de l'amor a través de l'estat d'ànim dels amants. 
Tot l'ambient primaveral de la natura que es desperta, l'encant de les flors, les vinyes i els primers 
fruits constitueixen el marc poètic molt adient a una cançó d'amor. 

En el poema anterior se suposava que els amants actuaven amb llibertat d'esposos. Ara, tant la 
situació com el llenguatge donen a entendre que són dos enamorats. És clar que, si suposem que la 
celebració nupcial era l'enquadrament de totes les peces del Ct., la intimitat més o menys profunda 
que suposa. cada cançó no té cap altre sentit que matisar els diversos sentits de l'amor dels esposos 
i fer més suggestiva la seya unió. En tot cas, la divergència de situacions existent en cada poema mos- 
tra l'acció independent de les diverses peces literàries. El present cant posseeix una certa relació 
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"Vox dilecti mei, ecce iste.— 8 Ta remor del meu estimatl hores 
venit Mireu-lo com ve 

saliens in montibus, transi- trescant per les muntanyes, 

liens colles: saltant per les collades. 


amb 5,2-6,3, la visita nocturna de l'espòs. Per això alguns comentadors creuen que tant en aquell 
com en aquest es tracta de la narració d'un somni de l'esposa. Es tracta, però, de dues peces ben di- 
verses, tant pels fets com per la situació. 

Segons la interpretació profètica el primer poema del Ct. evoca les sofrences d'Israel a l'exili. 
Aquest segon anuncia la proximitat de l'alliberació. Robert situa aquesta visita de l'espòs a Palestina, 
per raó de la regió muntanyosa descrita en el v. 8. Feuillet, prescindint dels detalls del text, creu 
que resulta: més adequat al sentit del present cant suposar que Israel és encara captiu a Babilònia. 
No obstant, en la interpretació del v. 17 (cfr. Feuillet, op. cit. p. 100) suposa que alguns israelites, 
almenys, ja es troben a Palestina. 

Tant l'esposa que està dins d'una casa (v.9), com l'evocació de la coloma a les escletxes de la 
roca (V. 14), representen els deportats a Babilònia. Malgrat la descripció captivadora de la primavera, 
l'època del nou amor, el moment de tornar-se a unir amb el seu Déu, Israel no fa cap gest per acostar- 
se al seu espòs que l'invita. Com a resposta a la visita del seu estimat i a la invitació insistent i dolça 
que Ell li adreça, l'esposa cerca una excusa evasiva. Aquest seria, segons Feuillet, el sentit del v. 15. 
Les guineus encara malmeten les vinyes. Com si digués que el càstig d'Israel encara no ha finit. 
Els samaritans, els ammonites, els filisteus exerceixen encara sobre el país la seva acció demolidora. 
Com que la fórmula de possessió i de benaurança que suposa el v. 16 no s'adiu amb aquest context, 
Feuillet suposa que es tracta només d'una joia anticipada, fugitiva, de la salvació propera. Aquesta 
fórmula de possessió mútua correspon a l'expressió profètica: Israel és el poble de Iahuè, i Iahuè el 
Déu d'Israel: cf. Os. 2,25: Jer. 31, 33: Ez. 36,28. Tot el cant de benaurança primaveral ve seguint 
per l'expectació del matí i una nova petició de retorn, v. 17. Que Iahuè retorni a les muntanyes de 
l'aliança, Jerusalem, per portar a terme definitivament la restauració dels captius que han arribat 
a terra santa i llur unió amb els qui són encara a l'exili. 

Aquest segon poema descriu un quadre de les joies i desilusions que precediren les noves es- 
posalles de Iahuè amb el seu poble escollit, i que obligaren l'esposa, tal com es descriu en el cap. 
segilent, anar a cercar amb impaciència, durant la nit, el seu estimat. 

8. La remor 54p. No es tracta de la veu de l'estimat sinó del soroll dels seus passos, esperats 
i reconeguts de lluny per l'estimada, cf. Gn. 3,8. — Buzy i d'altres afegeixen al començament 
d'aquest verset el primer hemistiqui de 5,2: 4En el meu llit he cercat durant la nit el qui la meva ànima 
estimax. L'ambient nocturn del cant de 5,2 ss., no té res a veure amb l'ambient matinal del present 
verset. La raó mètrica no proporciona cap prova convincent. Schmòlel deriva aquest verset i el 
segiient de l'acció cúltica de l'entrada de Tammuz a la cambra de l'esposa. Si els vv. 8-14 que formen 
la present cançó provenen cada un d'un context diferent, queda ben provada l'elaboració positiva 
de l'autor del Ct., ja que la redacció actual del d'aquest fragment posseeix una continuitat de sentit 
i d'imatges que crea una nova unitat. Muntanyes... collades. Pot designar, com diu VVinandy, la 
regió muntanyosa que envolta Jerusalem. L'estimada, en efecte, sembla que habiti en aquesta ciutat. 
Es tracta, més aviat, d'una expressió gairebé proverbial per designar un camí un xic llarg de recórrer. 


22, La Biblia, vol. XI 
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2 El meu estimat és semblant a una gasela, " similis est dilectus meus 
dx A capree, 
o a un cérvol Jove. hinnuloque cervorum. 
Mireu-lo, que està darrera la nostra paret, en ipse stat post parietem 
aguaitant per la finestra moren 
8 3 P $ 2 Tespiciens per fenestras, 
espiant per les gelosies. prospiciens per cancellos. 
10 El meu estimat parla i em diu: Sa PE PI UR 
Aixeca't, amiga meva Surge, propera amica mea, 
5 Ll 
bonica meva, i vinel columba mea, formosa mea, 
DI 7 . t i. 
H Perquè heus ací que l'hivern ha passat, gre, 


8 5 ena 3 HIam enim hiems transit, 
la pluja s'ha esvait i se n'ha anat, imbecsUir er semen 


9. Budde, Bilell consideren els dos primers hemistiquis d'aquest verset com una glossa provinent 
del v. 17. G hi acaba d'afegir encara la resta del v. émi rà ó914 Bai9nA 4a les muntanyes de Betery. 
El TM ofereix el text més plausible. La comparació de l'estimat a una gasela i a un cérvol jove ve 
a ésser com una mena de tornada que el Ct. tendeix a repetir, i que en el context present s'adiu molt 
a l'expressió eper les muntanyes i... colladesy del v. anterior. Per tant no hi ha motiu de suprimir 
ni afegir res al text hebreu. A Palestina es troben encara ramats de gaseles per les muntanyes, que al- 
guns cops s'arrisquen, galopant lleugeres, a apropar-se a llocs més habitats. 

Darrera la nostra paret, On significa paret de casa, no muralla de jardí. L'estimat es troba davant 
la casa on hi ha l'estimada. Ella, que el sap present, invita a contemplar-lo mentre ell s'està esperant 
al defora, aguaitant per la finestra, espiant per les gelosies. MI5N, finestres, plural poètic. D'51) es 
tracta d'un enreixat de canya, de fusta o de ferro que protegia de la curiositat dels forasters les pe- 
tites obertures de les cases israelites. Segons Jotion, Buzy i Robert seria la forma primitiva de l'ac- 
tual muixarabié oriental. La partícula 3t pot indicar la direcció de dins cap a fora i també de fora 
cap a dins (Hamp). Per tant, tenint en compte que l'estimada parla des de dins, s'ha d'entendre que 
l'estimat observa de fora estant cap a dins de la casa intentant de veure-la. — La segona part del 
v. 9 separa les dues parts de la visita de l'estimat. La seva vinguda i la seva presència. La primera 
s'uneix amb el v. anterior, la segona amb els segiients. 

10. El meu estimat parla i em diu. Els verbs n3y i 7bN estan en perfecte. Amb tota la vivesa 
d'un present, l'estimada relata un esdeveniment passat o ideal. Introdueix i cita les mateixes paraules 
que l'estimat li ha dirigit, cf. 5,4. No hi ha raó de suprimir (Hamp) aquest hemistiqui com propo- 
sen Martineau, Budde, Schmòxel. Sobre el 5 després dels verbs de moviment cf. 1, 8. Bonica 
meva €AB:, després d'aquesta expressió el G. hi afegeix "ny coloma meva, per influència de 
2, 14, 5,2, 6,9. — Comparant aquest cant amb el de 5,2 ss. s'accentua a cada verset la diferència 
d'ambdues narracions. Aquí l'estimat demana que l'estimada surti a fruir del bon temps. No truca 
pas per entrar com un pelegrí que arriba de nit (5,2 ss.), sinó que es presenta com un jove alegre que 
de bon matí va a buscar l'estimada per gaudir del temps primaveral en plena natura. 

ll. Hivern, )3D mot tardà, d'origen arameu. — Aquest verset introdueix la descripció de la 
primavera a Palestina, en constata l'aspecte negatiu: el fred i les pluges ja han passat. Pel mes de 
març vénen les darreres pluges d'hivern. El contrast que suposa el renovellament de la natura dóna 
un aspecte de resurrecció, l'ambient més apte per fomentar l'amor que transforma la vida dels amants. 
El temps d'hivern i de pluja representa el temps que han estat separats.— Tota aquesta descripció 
lírica de la naturalesa (vv. 11-13) provindrà segons SchmòXel de la celebració cúltica del retorn del 


déu Tammuz, que renova la seva unió amb la deesa Istar quan la natura recobra la vida. La pri- 
mavera en seria el signe. 
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"7 Flores apparuerunt in te- 12 esclaten les flors per la contrada, 

t Z é 
El qua an NEE EA el temps d'esbrotar és arribat, 
empus putationis advenit: x 5 : 
a Nrtecs, quia ae dE el cant de la tórtora s'ha fet sentir pels nostres 
terra nostra: (camps. 
"" ficus protulit grossos suos:: 8 La figuera dóna els seus primers fruits, 


ines florentes dederunt o- : À : 
tes digligieitci i les vinyes florides escampen perfum. 
dorem suum. 


Snvc mleen Aixeca't, amiga meva, 

speciosa mea, et veni: bonica meva, i Vvinel 

"tcolumba mea in foramini--— 14 Coloma meva, dins les escletxes de la roca, 
Lee, en els amagatalls dels espadats: 

in caverna macerie2, 

ostende mihi faciem tuam, mostra'm el teu rostre, 


12. Esclaten les flors iN13 D'3831, literalment: les floretes apareixen. A finals de març un tapís 
de flors blanques i de colors encatifa els camps de Palestina. El temps d'esbrotar 131 ny. El mot 
M'8) porta dificultat i confusió a molts exegetes. Aquesta paraula, en efecte, pot significar l'acció 
de tallar, podar, esporgar, o bé pot significar 4cants. Les versions antigues G, Aquila, Simm. V 
i Sir. H donen unànimement el primer sentit. D'altra part,la seva construcció gramatical és típica 
de moltes paraules que expressen operacions agrícoles. Les vegades que "83 surt a la Bíblia amb el 
significat de 4canty s'aplica solament a la veu humana, cf. IÍs., 24,16, 25,5. A la descripció lírica de 
la natura, continguda en aquests versets, no s'adiu de cap manera l'esment extemporani del cant 
humà (Budde). Robert tradueix 7931 ny per del temps del bells cantsv, o estrofes, tornades. Per 
analogia, segurament, amb MI, ccançó) i 1018, dcant. Encara que sigui molt poètic de pensar 
que la primavera és el temps que convida a cantar, tant la tradició com el context no justifiquen en 
aquest cas la versió de 738) per 4cants. La raó que mou molts comentàdors a acceptar-la és l'in- 
tent d'evitar la contradicció evident entre l'acció de podar la vinya, que té lloc a l'hivern, i la des- 
cripció de l'època primaveral que omple tot el context. Però, com afirma justament VVinandy, no es 
tracta de la poda, sinó d'esporgar les vinyes, és a dir l'acció de tallar els brots que no han florit, 
que es fa precisament a la primavera quan els raims ja floreixen (Cf. v. 13), per tal que els grans s'a- 
profitin més de la saba. Tórtora, Úp,la 4Turtur auritusx, comuna a Palestina. No resulta gaire 
clar que en:Jr. 8,7 s'esmenti la tórtora com una au característica de la primavera ni que fos tinguda 
com un símbol de l'amor fidel (VVinandy p. 49 i 112). 

Pels nostres camps 3JS"N3. No hi ha raó suficient per a suprimir aquesta expressió ni considerar- 
la una repetició de la del primer hemistiqui (Hamp). 

13. ...Els seus primers fruits, XB les figues flors. Les figues primerenques, que arriben pel juny, 
dos mesos abans que les normals. ...florides, 1190. Buzy, Robert, SchmòXel suprimeixen sense mo- 
tiu aquest epítet (Hamp). Aquesta paraula hebrea correspon exactament al mot grec olvdv3n, 
el raim en el moment de la florida. — La figuera i la vinya són en altres indrets de la Bíblia símbols 
de la possessió tranquilla de la felicitat (cf. 1 Re. 5,5, 2 Re. 18,31, Mig. 4,4). Un cop ha descrit 
els senyals de la primavera i els seus atractius, l'estimat renova la invitació a l'estimada de sortir i 
anar amb ell. 

14. ...Dins les escletxes de la roca, pòBn MAH3 és una expressió que també es troba en altres 
indrets de la Bíblia (cf. Jr. 48,28, 49,16, Ez. 7,16). El teu rostre, INYB significa pròpiament figura, 
aspecte i per extensió rostre, esguard. La comparació de l'estimada a una coloma ha suggerit la imat- 


2,15 CÀNTIC DELS CÀNTICS 340 


fes-me sentir la teva veu: sonet vox tua in auribus 
que la teva veu és dolça, meis: 
i el teu rostre bonic. acci dulcis, 
Exhortació 15 Caceu-nos les guineus et facies tua decora. 
3 


8 15 Capite nobis vulpes par- 
les guineus menudes 


que fan malbé les vinyes: 
ja que el nostre vinyar és florit. 


yulas, que demoliuntur vi- 
neas: 


nam vinea nostra floruit. 


ge dels seus nius inaccesibles als forats de la roca. Més que suposar que l'estimada es troba en 
una fortalesa inexpugnable, l'autor cerca d'evocar la imatge gentil d'una coloma que treu el cap des 
del forat d'una roca estant. En els deserts de Judea abunden les cingleres amb escletxes molt altes, 
lloc preferit pels coloms salvatges (Buzy). — Deixant l'escena en suspens, l'estimada fineix el seu 
relat. El desenllaç, amb tot, es pressuposa: el retrobament dels dos amants. 

15-17. Aquests tres versets vénen a ésser com un epíleg a tota la cançó anterior (2,8-14). 
El v. 15 és una invocació per tal que l'amor es conservi perfecte sense contrarietats. El v. 16 és una 
fórmula de repòs en la seguretat de la possessió mútua dels amants. El v. 17, un prec de l'estimada 
a l'estimat a retornar cap a ella amb la rapidesa de la gasela i del cérvol. Aquests vv., coHocats en 
aquest indret pel redactor del Ct., fan la impressió d'estrofes provinents d'altres cants i que han 
estat adoptades en aquest context amb més o menys encert. 

15. Si es considera relacionat amb el context, aquest verset, que té l'aspecte d'un fragment de 
cançó popular, comporta serioses dificultats d'interpretació. Si el considerem com una estrofa ad- 
ventícia completament desconnectada, ens trobem amb una solució fàcil que deixa sense explicació 
no sols el sentit sinó la presència del verset en aquest lloc. La mateixa diversitat de solucions prova 
la dificultat exegètica: Expressa el desig de l'espòs de no ser destorbat de la intimitat de l'esposa 
que està a punt d'obtenir (Calmet), significa que s'ha d'evitar la perversió de l'amor (Delitzsch): 
que cal defugir les noces que posen fi als atractius de les donzelles (Budde):, cant de vinyaters que 
expressa com ha de ser conservat de tot contratemps l'amor i els encants de l'esposa (Miller):re- 
flexió dictada pel seny popular que considera tota la sublimitat del matrimoni i els seus perills 
(Clascar): cant líric dels vinyaters sense cap sentit relacionat amb el context de Ct. (Buzy, Ruffe- 
nach): evitar les temptacions que poden malmetre l'amor i fer-lo infidel (Vaccari): resposta de fi- 
delitat que l'esposa dóna a l'espòs (Pouget-Guitton), Joiion, Ricciotti, Ambroggi i altres alegoristes 
interpreten que la vinya és la terra d'Israel que pot ser malmesa. pels atacs de les nacions veines. 
Segons VVinandy es tracta d'un conjur contra les forces malèfiques hostils a l'amor. 

Segons Miller, s'hauria de considerar com una exclamació, com un desig d'evitar els contratemps 
que molt sovint sobrevenen a l'amor. Ja que en el v. segient s'explicita l'esperança i la seguretat 
de la mútua possessió dels amants, el present verset seria com un conjur que les donzelles inter- 
calen entre l'expressió d'amor dels esposos contra les forces malèfiques hostils a l'amor. El vinyar 
florit representa l'amor que es presta a donar-se i no ha. de ser malmès per les guineus simbòliques 
que en destruirien el fruit en plena florida. 

Com a iHustració d'aquest verset molts comentadors esmenten les tres-centes guineus de Samsó 
que varen malmetre la collita dels sembrats dels filisteus, les vinyes i els olivars, cfr. Jt. 15,5. — Les 
guineus perjudiquen les vinyes quan els raims són madurs, o en el moment que les vinyes brotonen, 
quan un petit refrec o rosec pot destruir la poncella que conté, el sarment, els pàmpols i el raim. 


La petició podria indicar també que siguin exterminades les guineus petites per prevenir les seves 
malifetes en temps de verema. 
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18 Dilectus meus mihi, et ego. 16 El meu estimat és per a mii jo per a ell, Dant a 
illi È sen a possessió de 
an Este qui pastura entre els lliris. de 
qui pascitur inter lilia. I 4 

17 
1 d'oc asil ds Abans que aleni la brisa del capvespre, 
et inclinentur umbre. i s'estenguin les ombres, 


16. Els comentadors que volen reconstruir la sèrie de fets que suggereix el text del Ct., com si es 
tractés d'esdeveniments objectius, han de suposar ara que l'esposa ha sortit de la casa, que ha anat 
a l'encontre de l'espòs i que se sent ja en possessió d'ell. En realitat, però, la descripció de la visita 
de l'espòs no ha estat més que un nou recurs que es repetirà amb una modalitat diversa en 6,3 ss., 
per expressar l'amor. El present verset té les característiques d'un adagi que es va repetint (cf. 
6,2 i 7,11) per expressar la seguretat i la benaurança de la mútua possessió. El meu estimat és per 
a mi... Segons VVinandy no es tracta tant d'una fórmula de possessió efectiva com de l'expressió 
de l'esperança i de seguretat de la mútua pertanyença dels amants. La fórmula de matrimoni que 
usaven els jueus d'Elefantina al s. V és redactada en nom del marit, sense que la muller hi faci 
cap declaració. Diu: 4Ella és la meva esposa i jo sóc el seu marit, a partir d'avui per sempre). Cf. 
De Vaux, op. cit. vol. I, pp. 58-59. 

En tot cas, expressa la certesa d'una unió, externa o afectiva. Se'n sent segura perquè ell pastura 
entre els lliris, és a dir, experimenta la felicitat de la bellesa, dels atractius, de la noblesa de la seva 
estimada: cf. 2, 1-2, 4,5: 6,2-3, 7,3. L'esposa mateixa és un lliri i exhala el perfum dels lliris, cf. 
1,12, 2,1-2, 4, 12 ss. 

Per influència de 1, 7-8 Buzy i d'altres exegetes tradueixen ny1 per qui pastura el ramat. 
En el verset present, però, no se sobreentén en absolut el mot ramat. Aplicat a una persona, el 
sentit de 1Y1 és metafòric com en Ez. 34, 2,8: Jer, 22, 22, on els profetes feien retret als pastors del 
poble de pasturar-se ells mateixos, és a dir, d'aprofitar-se dels avantatges de la seva situació. VVinan- 
dy cita per iHustrar aquest verset un idiHi de Teòcrit que narra que Polifem, transformat en pastor, 
pasturava el seu amor i el nodria amb cançons. 

17. Descriu la conclusió de la visita de l'estimat. Abans que aleni la brisa del capvespre. Consi- 
derades totes les possibilitats, creiem que aquesta és la versió més exacta de Dit3 mDNj 79. Traduir 
LÍ 19 per abans que és justificat per raons de gramàtica i per l'ús bíblic, cf. Joiion en el seu comentari 
a 1, 12. my mi: literalment el dia oreja, alena, bufa. L'acció impersonal de girar-se aire, 
fer vent, s'atribueix al dia. L'oreig del dia, tant pot referir-se a la brisa de la matinada com a la de 
la tarda. Segons una referència que Budde treu d'AnHel, a Palestina l'oreig que ve del mar bufa al 
matí, l'aura de la tarda prové de les muntanyes. En Gn. 3,8 es troba una expressió molt semblant 
DA nmb, Poreig del dia, que significa clarament 4la brisa de la tardax. L'estic segient sembla 
que ofereixi dificultat a aquest sentit. S'estenguin les ombres. El verb D3) indica fugir, córrer. Segons 
aquesta significació s'hauria de traduir abbxn 4D3 per fugin les ombres, per tant, es faria referència 
a l'hora del matí, quan s'esvaeix la foscor. Miller creu que en aquest cas fugir, indicaria l'allargassa- 
ment de les ombres quan el jorn declina i i la seva desaparició total quan es pon el sol. De fet, el 
mot emprat aquí Òy indica l'ombra d'un arbre, d'una casa, d'un núvol, no pas la foscor o la tenebra 
de la nit. En Jr. 6,4 es parla de les ombres de la tarda que s'allarguen. Una altra raó per sostenir el 
sentit de capvespre es funda en la suposició que el text original no devia dur 4D3 sinó 4b3, de 163 
que vol dir allargar-se, dilatar-se, estendre's. Es molt probable que la Sir. Sym. i la V llegiren 
aquest últim verb. Aleshores quedaria fora de dubte que l'autor del Ct. vol indicar el capves- 
pre i no el matí. Les dues possibilitats són serioses, però es pot acceptar com a millor la versió 
que indica l'hora vespertina, la més adient, d'altra part, al conjunt del cant. Van Oudenrijn en 
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retornal Fes-te semblant, estimat meu, Roegieci aoeeta Le 
a una gasela, a un cérvol jove a AS 
en les muntanyes de Béter. super montes Bether. 


l'art. cit. (Biblica, 1954, pp. 268-270) no dóna raons serioses per a suposar que 330 indica girar-se 
per marxar, i que, per tant, el sentit és que l'espòs frueix de l'esposa fins el dia segient al matí. 
La interpretació allegòrico-profètica de Robert exigeix que signifiqui l'hora del matí, no tant per 
raons estrictes del text, i menys del context, com perquè la idea de la nit cedint pas a l'aurora indica 
més pròpiament la deslliurança escatològica. — Retorna, és el sentit més natural de 33D en aquest 
lloc. L'esposa abans de separar-se del seu estimat li demana que torni de nou, al capvespre. Al- 
guns comentadors prefereixen de prendre 330 en el sentit de collocar-se, estar-se, com en 1,12. Al- 
eshores tota la significació d'aquest estic seria diversa. L'esposa reclamaria a l'espòs que es quedi 
per fruir d'ella. Que pugui gaudir com les gaseles i cérvols joves per les muntanyes. Un possible 
sentit eròtic que remotament haguéssim de donar als animalons esmentats, ara ja no té res a veu- 
re amb el context de Ct. La significació del verb 33D és prou ampla perquè indiqui la noció de re- 
tornar, sense fer cap extorsió a l'hebreu. Aquest retorn de l'estimat serà lleuger i ple d'encant i de vi- 
gor, com les gaseles i cérvols per les muntanyes, cf. 2,8-9. VVinandy cita, tret de Gilbert p. 76, un 
fragment d'un poema egipci: 4Tant de bo que puguis venir de pressa cap a l'amant, com una gase- 
la que salta pel desertv. En els poemes d'amor egipcis també s'esmenten les gaseles. Suys, Bibl. 
1932, pp. 225. SechmòXel op. cit. pp. 84-85, posa en dependència les gaseles i cérvols amb els cants del 
culte mitològic Tammuz-lstar. D'altres comentadors, encara, tradueixen 32D per venir. El significat 
seria, en aquest cas, que l'estimada prega l'estimat d'anar els dos junts a fruir de la primavera, com 
una resposta afirmativa a la invitació que ell li adreça en 2,10,13. — En les muntanyes de Béter. 
No tots els exegetes concorden en aquesta versió de 13 Y1J Les versions antigues discrepen. 
Muntanyes dels perfums, Teod., i Sir. Muntanyes de la cavitat (o partició) 094 xoidoudtovu LXX. 
Aquil.Sim. i V el prenen com a nom propi: Muntanyes de Béter. Modernament es continua defen- 
sant cada un d'aquests sentits d'acord amb la tendència interpretativa de cada exegeta. Per paralle- 
lisme amb 4,6, 8,14, Miller tradueix, seguint la Sir., Teod., i la Siro-Hex., muntanyes del bàlsam. 
Robert i la seva escola, fundant-se en el significat de 113 ,divisió, fracció, suposa que és una 
referència al ritu de l'Aliança en el qual la víctima era partida en dos trossos. El mateix mot hebreu 
és emprat en aquest sentit cn Gn. 15,10 i Jr. 34, 18-19. Per tant, li ve bé de traduir, plenament d'acord 
amb la seva interpretació del llibre, 9h3 per muntanyes de l'aliança. Ricciotti, per la seva part, 
transposa literalment el mot hebreu, suposant que indica separació, distància. Es tracta, 
segons ell, de les muntanyes que separen els dos amants, i que l'espòs ha hagut de recórrer, com un 
cérvol jove, per retrobar l'esposa. — L'estudi de Legendre sobre Béter en DBV. t. II, col. 1682, ja 
indicà amb fonaments sòlids que el més probable és que fos un nom geogràfic. Es trobaria ja esmen- 
tat, en grec, en Jos. 15, 59-60. També l'esmenta com a nom geogràfic el P. Abel, Géogr. de la Pa- 
lestine, Paris, 1938, vol. H p. 271. Du Buit, Géogr. de la Terre Sainte, Paris, 1958, p. 188 identifica 
Béter amb el Ehirbet el-Jehud que es troba a uns 400 m., de l'actual Bittir, a 10 Rm., al SO de Je- 
rusalem. — L'esment de noms geogràfics és sovintejat en el Ct., com a recurs poètic. També en 
aquest cas resulta molt més plausible que l'autor precisi el nom de les muntanyes a què es refereix, 
i no empri un nom purament simbòlic. Es pot admetre, amb VVinandy, que la raó d'escollir aquest 
nom concret podria ser la seva significació etimològica de separació, per suggerir la distància que 
ha de salvar l'estimat, i no pas per un simple gust de sonoritat (Buzy). Trobareu un estudi detallat 
d'aquest verset, per Feuillet, a RB (1961) pp. 5 ss. 
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CAPÍTOL II 


tn lectulo meo per noctes.— in el meu llit he cercat, durant la nit, a Le 
quesivi quem diligit anima 1 : fa Í qu L ere do ns 
es el qui estima la meva ànima, 

quesivi illum, et non inveni. l'he cercat i no l'he trobat. 


Cant segon, III, 1-5. Tal com l'estimada ha descrit amb entusiasme amorós la visita del seu 
estimat (2,8-17), ara descriu la recerca que ella intenta durant la nit. No el troba al seu costat, i no 
pot suportar la seva absència (vv. 1-2). Tan intens és l'amor que experimenta per ell (v. 4). Budde 
i d'altres autors interpreten el present cant com la narració d'un somni que ha tingut l'esposa, i pensen 
que el desenllaç del relat (V. 4) correspon al moment de despertar-se. Resulta difícil d'adduir proves 
definitives per afirmar o per negar que es tracta d'un somni. Faria suposar que es tracta d'un somni 
el fet que entre els amants existeix només fins ara una relació d'amor, sense cap aHusió al matri- 
moni. A més l'escena, fora d'un somni, resulta irreal per a una noia d'Israel. El més probable és que ni 
es tracti d'un somni ni de la narració d'un fet real, com suposen alguns comentadors, sinó més aviat 
d'una ficció literària que, altre cop i amb un nou recurs, descriu l'amor intens que l'estimada expe- 
rimenta per l'estimat, i el seu desig d'unir-s'hi. Un cant que posseeix un valor estètic i una penetració 
psicològica molt notables. Uns recursos literaris bellíssims per a expressar la dependència existent 
entre dos que s'estimen. 

Si el text de 3,1-4 procedeix de la descripció del descens de la deessa Istar a l'Hades per recuperar 
el seu amant Tammuz, queda en aquest cas ben demostrada la total independència dels actuals poemes 
d'amor del Ct. en relació a un possible origen mitològic. SchmòXel ha de fer serioses correccions al 
text actual per sostenir la seva hipòtesi, canvis que signifiquen resseguir a la inversa el camí fet 
per l'autor del Ct., el qual procurava evitar tota reminiscència d'origen mitològic (cfr. SchmòXel 
Op. cit. pp. 59-62). En canvi, la narració que ens ofereix la Bíblia té en si mateixa una coherència i 
el valor literari d'un cant d'amor perfecte. Sobre el parallelisme d'aquesta cançó amb 5, 2 ss., cf. el 
comentari a aquest text darrer. 

1. En el tàlem nupcial l'esposa no troba el qui estima la seva ànima. Durant la nit. El plural 
I9'Ò pot tenir, com a 3,8, Ps. 16,7, 92,3, 134, 1, el sentit de singular (Joúion). El qui estima la 
meva ànima. Denominació de l'estimat com a 1,7. En el fragment parallel de 5,2 ss. és anomenat 
"IH com des de 1,9 fins a 3,1. 453, ànima designa el principi vital d'un vivent, per tant, vida, respir. 
També significa el cor com a seu dels sentiments. Es podria traduir aquesta frase "453 n3INY per 
l'estimat del meu cor, o el qui el meu cor estima. L'he cercat i no l'he trobat. Expressió que en 
forma de tornada (Cf. v. segiient i 5,6) recalca l'anhel insatisfet de l'esposa i dóna dramatisme a l'es- 
cena. Després d'aquest estic el G afegeix éxddeca aòròv xai oòg úrúxovoev, l'he cridat i no 
m'ha respost. Haller accepta aquesta addició. Es tracta d'una repetició de 5,6 afegida posterior- 
ment (Hamp). Amb llibertat de 4poesia purax, Buzy colloca tot el present verset davant de 2,8, 
per situar així ja a la nit la visita de l'estimat. 
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2 M'alço i faig un tomb per la ciutat, " Surgam, et circuibo civita- 
. tem: 

pels Carrers 1 places per vicos et plateas queram 

cerco el qui estima la meva ànimal). quem diligit anima mea: 

L'he cercat i no l'he trobat. quant Un, et ao El. 


É : 3 Invenerunt me vigiles, qui 
8 M'han trobat els guardes que ronden la ciutat: —custodiunt civitatem: 


44, No heu vist el qui estima la meva ànima 29. Num quem diligit anima 
mea, vidistis 2 


Desiimipega 1 Tot just els havia deixat, i Paululum cum pertran- 
a la seva intimi- el 3 El z . 
tat trobo el qui estima la meva ànima. dit o EPS UA 
, à : Í inyeni quem diligit anima 
L'he agafat i no el deixaré, mea: 


fins que l'hagi introduit a la casa de la meva —tenvi cum: nec dimittam. 
donec introducam illum in 


(mare, domum matris mez, 


2. Cap de les eliminacions i canvis que diversos autors proposen sobre aquest verset, no són 
justificades ni pel sentit ni per la mètrica (Hamp). — L'ardència de l'amor impel.leix a l'estimada 
a rondar de nit pels carrers i places de la vila buscant l'estimat. Només un amor apassionat podia 
suggerir a una joveneta d'Israel una decisió semblant. Tot el que aquesta escena té d'irreal és 
compensat per la intensitat lírica i psicològica de la descripció que fa l'autor. La imatge silencisoa de 
les places i carrers durant la nit, contrasta amb l'ardència amorosa del cor de l'estimada. Per illus- 
trar aquest verset VVinandy cita el text d'un idilli de Teòcrit: 4La noia corre per les fonts i pels 
boscos cercant-te). 

3. L'esposa no troba l'espòs. Surt a buscar-lo. S'informa. Aquesta tercera etapa, l'encontre de 
l'esposa amb els guardes de la vila, té un sentit molt pacífic comparada amb el seu paraHel de 5,7, 
on l'esposa és maltractada pels guardes. La claredat del TM s'imposa davant les subtilitats de crí- 
tica textual que es proposen sobre aquest verset. Els guardes. La vigilància de les ciutats durant la 
nit s'esmenta en diversos indrets de la Bíblia: cf. Ps. 127,1: Is. 21,11: 52,8. Heu vist... Amb l'obsessió 
d'una enamorada, l'esposa parla als guardes de la ciutat. Sense cap salutació ni referència. Els 
pregunta per l'estimat com si tothom l'hagués de conèixer i d'estar depenent d'ell. La ciutat. 
Probablement l'autor pensava en Jerusalem. 

4. L'esposa troba ci scu estimat. Tot just... /. byi33 forma adverbial, pesada i decadent en com- 
paració amb l'elegant brevetat de )... 7Ncf. Gn. 27,30: Jt. 7,19 (Joiion). Sense cap indicació de la res- 
posta dels guardes l'esposa troba el qui estima la seva ànima. Segurament a la sortida de la ciutat. 
Com l'ha trobat 2 Què feia l'espòs2 Què s'han dit2 Tots aquests detalls de l'escena queden absor- 
bits pel fons principal de la narració. La recerca i el trobament de l'estimat. ...no el deixaré. 
El fut. 43B1N es podria traduir com a pretèrit, d'acord amb tot el context de la narració (Joiion). 
Fins que l'hagi introduit. Bicíell, Budde, Dalman, Dussaud, SchmòXel suprimeixen aquest darrer 
estic del vers com una repetició de 8, 1, que aquí no té sentit. Una noia no pot introduir el seu 
estimat a casa seva. La realitat havia d'ésser, en tot cas,a la inversa. En canvi,en 8,1,donada la su- 
posició de l'estimada que l'estimat fos el seu germà, pot pensar naturalment d'introduir-lo a la casa 
de la seva mare. Davant d'aquesta fredor lògica, els cants perden el seu encís. Hamp, amb molta 
més comprensió del text, considera aquest final com una clàusula adaptable a diversos cants. No es 
tracta ni d'un afegit conscient ni d'una addició casual. El fet d'introduir l'estimat a casa esdevé, 
segons l'estil del Ct., una conclusió del retrobament (cf. 8,1-4): així com del fet de la possessió 
mútua se'n segueix l'estrofa conclusiva del v. 5 en 2,7 i 8,4. Buzy introdueix a la fi d'aquest verset 
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et in cubiculum genitricis — a Ja cambra de la que m'ha concebut. 


t Adiuro vos filie Terusalem — 9 Us conjuro, filles de Jerusalem, Tornada i con- 
per capreas, cervosque cam- : É clusió 
porum, per les gaseles i les cérvoles del camp: 


4 el vers de 2,6 per fer més solemne l'escena de la unió dels amants. És una modificació sense fona- 
ment. ...La que m'ha concebut, paraHelisme —per tant, sinònim— de casa de la meva mare. 

5. En el moment de la intimitat dels esposos reapareix l'estrofa que canta la bellesa d'un amor 
que no és forçat sinó que resulta tant més intens com més espontani. La presència d'aquesta tor- 
nada després de la recerca nocturna de l'esposa demostra la relació entre 3,3-5 i 5,7-8. Pel comentari 
textual cf. 2,7. 


HI POEMA (3,6-5,1) 


Els cants d'amor d'aquest tercer poema evoquen un ambient de celebració nupcial. Sobretot el 
primer, 3,6-11 i el darrer, 4,12-5,1. En el primer es descriu el seguici de l'espòs que s'apropa al lloc 
de la festa i n'és enaltida la pompa. Feta la presentació de l'espòs, aquest dedica en el cant segient, 
4,1-7, una lloança a la seva estimada. Descriu extensament, per primera volta, tots els atractius 
corporals d'ella. Segons Budde aquest cant descriptiu equivaldria a la dansa del 4vvasfa conservada 
fins fa poc temps en el folllore de les celebracions nupcials de la regió del Hauran. Cf. introducció 
p. 307. No existeix en absolut cap prova objectiva que relacioni el contingut del Ct. amb el recent 
foltlore nupcial d'aquesta regió. Dintre el context del llibre, el cant de 4,1-7 expressa els sentiments 
d'admiració i tendresa de l'espòs envers l'esposa. També ell se sent captivat per l'estimada, i per 
això es veu empès a abandonar les muntanyes i llocs feréstecs per unir-se a ella, en qui troba la seva 
benaurança. Aquest és el tema del tercer cant, 4,8-11. Després, a 4,12-5,1, sota la imatge d'un jardí 
i d'una font, l'espòs canta novament els atractius de l'esposa. Manifesta el desig de posseir aquest 
jardí, i l'esposa li ofereix els seus fruits delitosos. Es donen paraula de mútua possessió. La imatge 
d'uns perfums i d'unes menges suaus, tal com s'expressen en aquest cant d'amor, encaixa molt 
bé en un marc de festí nupcial. Aquesta suposició explica, a més, el sentit de l'últim hemistiqui del 
cant. Una invitació de l'espòs als seus amics a participar en el banquet de noces. — Des del punt de 
vista de la procedència remota del text, Schmòlel considera aquest text com a provinent d'un cant 
d'amor que s'executava en el banquet cúltic. Si més no, aquest fet demostra que, considerat sota an- 
gles diversos, la present cançó evoca el fons de la celebració d'un convit. 

La característica d'aquest tercer poema és que l'espòs pren una part més activa en l'expressió 
de l'amor, mentre que en els altres és més aviat l'esposa. Amb tot, es veu ben clar que és la vo- 
luntat de l'esposa la que decideix la unió dels amants (4,16), cosa ben curiosa si es té en compte el 
paper passiu que en els contractes nupcials tenien les noies a Israel. 

Sense tenir elements per afirmar que el Ct. és un recull de peces literàries que s'executaven durant 
els dies de la celebració de noces, cal però reconèixer que alguns cants s'expliquen millor, suposat 
un ambient de festa nupcial. Es tracta, amb tot, d'una suposició, no pas d'un fet explícit o evi- 
dent. Hi cap, a més, la possibilitat que l'autor se serveixi de recursos literaris variats, per expressar 
sota diversos aspectes el tema complex de l'amor. 

Segons la interpretació profètica, el tercer poema (3,6-5,1) evoca l'arribada a Jerusalem d'una 
caravana de repatriats (Esdr. 2, Ne. 7), dintre el marc profètic descrit per IS. 52,54,55. Els sentinelles 
criden de joia en veure que Iahuè es gira cap a Sió (Is. 52,8). Tahuè anirà davant dels repatriats, 
els guiarà i al mateix temps els protegirà com una columna de núvol en el desert (Ís. 52,12, Ex. 13, 
19-20). Venir del desert o de l'estepa (3,6) indica pujar a Jerusalem (Esd. 1,3-11, 2,1-59, 4,2, 7,6,7. 
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No desperteu ni desvetlleu l'amor ne suscitetis, neque evigilare 
È : faciatis dilectam 
fins que ell mateix ho vulguil donec ipsa velit, 


28, Ne. 7,5.6.61, 12,1). La columna de fum (3,6 b) fa una al.lusió a la presència de Iahuè, que, com 
en un nou èxode, conduirà Israel a les noves esposalles amb el seu Déu en l'era messiànica. Segueix 
la descripció de l'entrada del rei que realitzarà la pau escatològica. El Ct. el presenta sota la figura 
de Salomó, per expressar la idea de la pau i benaurança que experimentarà Israel. És un tema molt 
lligat amb l'esperança del retorn de l'exili (Is. 22,7, 60,17, 66, 12: Jer.33,6:, Ez. 37,26). La caravana 
que aquí es descriu i el personatge que la presideix, es refereixen, possiblement, a la del 538 que 
dirigí Zorobabel, el qual desvetllà les esperances messiàniques del poble. Aquest rei de pau serà 
coronat per la seva mare, que és la nació escollida. Els reis, per bé que legítims, designats per Déu 
i consagrats per un profeta, no entraven pas en funcions sense l'assentiment del poble. El v. 11 
descriu l'escena d'entronització messiànica. Aquesta solemnitat reial correspon, al mateix temps, 
al dia de les esposalles, ja que el compliment de les promeses messiàniques representa la restauració 
de les noces místiques entre Iahuè i Israel, com les noces d'un jove i d'una noia que experimenten 
la joia del primer amor (IS. 61,10, 62,3-5). En plena atmosfera de restauració escatològica, l'esposa 
és presentada a l'espòs portant un vel (4,1), tal com es feia en les celebracions nupcials d'Israel 
(Gn. 24,65, 29,23-25). Els atractius de l'estimada que descriu i enalteix l'estimat (4,2-5), signifiquen 
les característiques del paisatge i de la terra de Palestina (Is. 54,13-14.17). Per fi, l'estimat manifesta 
la seva voluntat d'installar-se definitivament a la muntanya de Sió (4,6), tal com desitjaven els re- 
patriats i havien promès els profetes (Za. 1,16, 2,14, 8,3). En conseqiència l'estimat invita l'esti- 
mada a abandonar definitivament l'exili (4,8). En el llenguatge profètic els lleons i els lleopards 
constitueixen el símbol tradicional dels enemics opressors d'Israel (Jer. 4,7: 5,6: 50,17). L'estimada 
serà, en endavant, una esposa fidel que no cometrà més cap adulteri, i pertanyerà únicament al seu 
espòs (4,12). Finalment es parla del festí messiànic (5,1), que tindrà lloc quan els oracles profètics 
seran complerts (Is. 55,1-2). L'era escatològica és concebuda com un retorn als temps d'abundància 
i de felicitat. 

Cant primer III, 6-11. Els comentadors admeten que aquest cant descriu un seguici. Divergeixen 
profundament, però, a determinar de quina mena de seguici es tracta. Segons Schmòtel, aquest text 
provindria dela descripció de l'entrada del déu Tammuz com a nuvi reial. — Introducció de l'espòs 
per a la celebració de les noces, nucli de tots els cants d'amor del Ct. (Budde, Miller i d'altres). 
— Seguici de Salomó, per enlluernar i atreure la Sulamita (Pouguet-Guitton). — Caravana del retorn 
dels exilats a terra santa (Robert-Feuillet). — Fragment introduit per un savi per modificar el sentit 
del llibre en les noves de Salomó amb la saviesa. 

Tal com se'ns presenta, el text conté els elements necessaris per afirmar que 3,6-11 descriu un 
seguici nupcial (cf. vv. 6,7,11.). Un cant epitalàmic, que, si no tracta explícitament de l'amor, ex- 
pressa la seva plena realització. Prescindint de si el conjunt de peces del Ct. formaven part del ritual 
de les celebracions de noces, el tema d'una festa nupcial justifica de sobres la seva presència en una 
coHecció de cants d'amor. 

Enaltir els nuvis o la seva festa pertoca més aviat als assistents i acompanyants que no pas als 
mateixos interessats. Per això no és estrany que la present cançó se suposi en llavis de les donzelles 
o dels amics de l'espòs. En canvi, les manifestacions d'amor, tant si són en forma de monòleg com 
de diàleg, se suposen sempre en llavis dels amants. 

Tota la descripció d'aquest seguici té un to cortesà més adient a la magnificència i als costums 
egipcis que al cerimonial de la cort d'Israel. Ja hem notat a rel de 1,9-17 la doble imatgeria, bucò- 
lica per una part i principesca per l'altra, que apareix en el Ct. 
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6 Qua est ista, que ascendit 62 È Eq això i , 
Be riènt a Què és' això que puja de l'estepa, 


sicut virgula fumi com una espiral de fum, 

tib he, et SES 
er aromatiQus myrrae, El — que exhala olor de mirra i d'encens 
dal idea ació i de totes les espècies exòtiques 7 
tarii 2 . Z R 
1 En lectulum Salomonis Mireu, és la llitera de Salomól 
sexaginta fortes — seixanta valents l'envolten, 
ambiunt ex fortissimis Is- E 5 
rael: d'entre els valents d'Israel. 


Però aquestes anomalies no poden pas discriminar els fragments autèntics de les estrofes adven- 
tícies, com suposa Buzy, ni dels versets interpolats (VVinandy). L'únic que demostren, en tot cas, 
és la inexistència d'un argument dramàtic seguit, i la falta d'uniformitat de redacció. Considerant, 
però, el Ct. com un conjunt de peces literàries que, més o menys coordinades, canten l'amor, no 
ofereix cap dificultat una diferència d'inspiració poètica ni una diversitat de procedència. 

6. Què és això2 Segons Joiion NNt 'b es pot traduir com a neutre. Budde considera "Y com una 
assimilació de 6,8 i 8,5, i el substitueix per 11) . Preferim aquesta última solució, ja que el pronom 
ha estat introduit aquí per la influència del començament dels altres dos cants esmentats, els quals, 
a diferència del present, són atribuits a l'esposa. Malgrat que les antigues versions tradueixen NN 'p, 
com un femení, el conjunt d'aquesta cançó no permet de referir-la a l'esposa. Per poder 
salvar la materialitat del TM i el testimoni de les versions antigues, Miller i d'altres exegetes divi- 
deixen el cant en dues parts: 1) introducció de l'esposa vv. 6-8, 2) descripció del tron de Salomó 
vv. 9-11. VVinandy, per altra banda, s'inclina a considerar els vv. 7-11 com interpolats, i soluciona 
així diverses questions. Ni la fidelitat material a una forma del pronom, ni una desconsideració 
a tot un fragment del text ofereixen una solució autèntica. Admetent el canvi de "b pel neutre 1 
s'obté un sentit plausible i unitari de tot el conjunt dels vv. 6-11: la descripció d'un seguici nupcial 
amb tot l'esplendor i la força que correspon a un rei. Si l'estimada hi és present o no, queda indeter- 
minat. El text del cant no hi fa cap referència directa. Puja, NY no de la terra cap al cel, com 
suposa Buzy, sinó d'un lloc més baix a un de més alt. El pujar no es refereix solament als etor- 
terols de fumy, ans més aviat al conjunt de la comitiva. La descripció fastuosa d'aquesta comitiva 
que es va apropant,no suggereix pas una caravana d'exiliats que retornen de Babilònia. Estepa, 
regió no cultivada i poc habitada, capaç, però, de proporcionar pasturatges a cabres i ovelles. 
Espirals de fum. PN R literalment columnes. Aquest mot hebreu té relació segurament amb 18A 
4palmera). Mn significa palmera com a decoració arquitectònica. Cf. 1 Re. 6,29,32,35, 7,36. Ez. 40, 
16,22,26,31. En el present verset se suposa que columnes de fum perfumat envolten la comitiva. 
Budde suggereix la possiblitat que es tracti de la pols que provoca el caminar d'un grup de persones. 
Exòtics. 9) significa pròpiament marxant en gran escala. Cf. Na. 3,16, Ez. 17,4, 27,13. La raresa 
dels productes que es vol indicar suposa que es tracta de marxants estrangers (Joúion). 

7. Corresponent a la pregunta del verset 6, ara es dóna la descripció del seguici que es troba 
ja: a prop. Es precisa que és la comitiva de Salomó. Com les altres vegades que a l'espòs se l'anomena 
rei, l'esment de Salomó és un recurs poètic per designar amb èmfasi l'estimat. Tot aquest cant ha de 
ser considerat com una evocació literària de la festa de noces, més que no pas la descripció d'una 
escena real. No se sap de cap rei d'Israel que hagi estat conduit en una llitera. La Bíblia ignora 
aquest mitjà de transport fastuós i confortable (VVinandy). Budde suposa que es tracta només de la 
descripció del seguici que transporta la llitera. Hamp, amb més raó, afirma que l'escena només 
té sentit si es dóna per entesa la presència del rei. La llitera de Salomó. mt) pot designar llit o cadira 
portàtil, llitera. Lesétre, art. dLitièrev, a DBV, en reprodueix el doble tipus, per anar-hi estirat o 
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8 Tots són experts a manejar l'espasa, Canta tenentes Dladics, Es 
fra d bella doctissimi: 
hàbils en els combats, se agents 
3 A uniuscunusque ensis super 
cadascú porta l'espasa al flanc femur suum 
per les alarmes de la nit. propter timores nocturnos. 
R R : dé 9 Ferculum fecit sibi rex 
2 El rei Salomó s'ha construit una llitera Blraea 
de fusta del Líban: de lignis Libani: 
10 n'ha fet les columnes d'argent, Re apagó So pea 
el respatller d'or, reclinatorium aureum, 


assegut. Era coneguda a Egipte i Assíria. Podia ser portada a braços i també n'hi havia que po- 
dien ser tirades per cavalls. Seixanta valents, D'133. Soldats de professió, forts i experts. El nombre 
de guerrers que entornen la llitera és el doble de l'escorta de David, cf. 2 Sam. 23, 8-38. En l'hebreu 
tardà DNV seixanta, designa una xifra considerable més que un número determinat. Es refereix, 
probablement, als joves que acompanyen l'espòs. Si ell és anomenat rei, els seus joves amics corres- 
ponen a l'escorta de guerrers. 

8. lIncís per enaltir poèticament la valentia i l'habilitat dels guerrers. Experts a manejar V'es- 
pasa, XNN. En l'hebreu tardà el participi passiu té sentit actiu (Buzy). L'espasa al flanc. Expressió 
idèntica a Ex. 32,27. Pot ésser que l'esment d'un seguici armat no tingués solament un caràcter 
decoratiu en les celebracions de noces. Sobretot en els actes que se celebraven a l'aire lliure, i en els 
que tenien lloc a la nit, no hi devien ser de més alguns homes armats. Fins fa pocs anys els seguicis 
nupcials eren a Palestina sovint motiu d'incidents i de lluites (Mill). 

9. Una llitera. JV BN paraula desconeguda. Relacionada probablerement amb el grec pogeiov 
llitera. Designa, per tant, la mateixa cosa que mb. Que el mot hebreu designa un instrument 
portàtil ho suposen el G i la V. Encara que més poètica que altra cosa, la descripció que se'n 
dóna, evoca una cadira portàtil com la que utilitzaven els egipcis. Els arguments que addueixen 
alguns autors per demostrar que ))BN designa pavelló o bé cabana, o els que n'addueixen d'altres 
per provar que significa tron, setial, com a construcció fixa, no ofereixen, ni de bon tros cap conclusió 
certa. Salomó. No cal suprimir aquest nom per raons mètriques,ja que no resulta pas cap sobre- 
càrrega per al vers (Hamp). El nom de Salomó va lligat, una vegada més, amb la magnificència de les 
seves riqueses i de les seves construccions. La descripció d'una llitera feta de fusta i de metalls nobles 
contribueix també a expressar la visió ideal de joia i de felicitat que enclouen les noces (Cf. 2,14-17). 

10. Com el y. 8 que descriu l'escorta del rei, el present verset s'ha de considerar també com un 
incís que detalla la magnificència de la llitera de Salomó. D'aquesta descripció, més que deduir 
l'estructura de cap cadira gestatòria, es dedueix l'aspecte fastuós de la cadira del rei. Columnes, 
PY. Segons Budde, Miller i d'altres es tracta dels braços per transportar la llitera. També és 
possible que la llitera portés baldaquí i aleshores )YIY es podria referir a les columnes que el sos- 
tenen. I encara, més simplement, podria designar les potes de la cadira. Respatller 17157. Paraula que 
no es troba enlloc més, de significació incerta. L'arrel verbal 75) amb què està relacionat aquest 
mot, té el significat d'estendre o de sostenir, cf. 2,5. Els exegetes que prefereixen el sentit d'es- 
tendre tradueixen TD per dosser, baldaquí. La majoria, però, adopten l'altre significat sostenir 
com el G i la V, i el tradueixen per respatller o un equivalent que inclogui la idea d'una cosa 
que serveix per recolzar-s'hi. Tant les columnes com el respatller se suposen de fusta recoberta de 
plata i or. Setial 2318, la part principal de la llitera, el seient. Està pelfat de porpra. Per dintre. 
L'interior no és pas de fusta ordinària. És de fusta del Líban (V. 9) amb incrustacions d'eben (V. 10). 


-—- 
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ascensum purpureum: el setial de porpra: 

media charitate constravit — Per dintre és de marqueteria d'eben. 
UH Bgredimini et videte fili jà Filles de Jerusalem, : 

lia sortiu i contempleu, filles de Sió, 
Ger ales el rei Salomó portant la corona 

in diademate, quo coronavit amb què el coronà la seva mare, 


propter filias Ierusalem: 


Una llitera de matèria noble i de treball delicat, recoberta encara de plata, or i porpra. El TM 
d'aquest hemistiqui final traduit literalment diria: 4el seu centre és recobert d'amor de les filles de 
Jerusalem). La paraula 131N, amor, no es pot considerar autèntica, encara que les antigues versions 
l'hagin llegida. Molt exegetes la substitueixen per D'337, fusta d'eben. Driever, segons una cita de 
Hamp, vocalitza les consonants 13nN partint de l'arrel àrab 'iha'b, i aleshores el mot significa cuir. 
Però, encara que gramaticalment aquesta vocalització sigui possible, el sentit de la paraula cuir 
desdiu de la noblesa dels altres materials descrits. És preferible la primera solució. Sense enumerar 
moltes d'altres correccions proposades, suprimim la 15 prefix de ni33 com a dittografia de la 3 i trans- 
portem l'expressió filles de Jerusalem al v. seguent. D'aquesta manera, sense haver de considerar 
el text com interpolat ni haver-hi de fer seriosos canvis, s'obté un sentit admisible d'un text fosc 
i certament alterat. Margueteria, 3391, pròpiament incrustat amb fusta d'eben. 

11. Aquest v. dóna sentit a tota l'escena descrita en els vv. anteriors. La comitiva, els guerrers, 
la llitera són descrits en funció de la festa de les esposalles, de la celebració de les noces de Salomó, 
el rei que figura l'estimat del Ct. Aquest darrer v. dóna la raó decisiva de considerar aquest frag- 
ment com un cant epitalàmic, envoltat d'una atmosfera reial que ennobleix i idealitza l'esplendor 
de la festa. L'escena es clou amb una invitació a les filles de Jerusalem a admirar l'esòs amb la 
diadema nupcial amb què l'ha coronat la seva mare. Filles de Sió. Encara que aquesta expressió 
sigui única en el Ct. i no es trobi en el G, no sols és adient en si mateixa, sinó que forma un bell 
paraHelisme amb l'hemistiqui anterior, filles de Jerusalem. Diadema, N')bY, no designa necessàriament 
una insígnia reial. En l'entronització de Salomó, 1 Re. 1,28-40, no se'n fa menció. Sabem, en canvi, 
que el dia de les noces l'espòs anava abillat amb una diadema, cf. Is. 61, 10. Ruffenach suposa que 
era un costum que la mare del nuvi el coronés (cf. VD 9 (1929) p. 118). El dia de les seves noces... 
de la joia... Entre els israelites la celebració nupcial era ocasió de gran joia i de grans festes. 

Cant segon IV, 1-7. Descripció i lloança de la bellesa física de l'esposa. Tot l'amor i l'admiració 
que ella ha expressat al seu estimat es veuen plenament correspostos per ell. Seguint un cert ordre, 
Pespòs va descrivint tot l'encant de l'estimada: els seus cabells i els seus ulls (V. 1): les seves dents, 
els seus llavis i el rostre que transparenta a través del vel (vv. 2-3), el coll i els pits (vv. 4-5). Els vv. 5-6 
constitueixen la conclusió del cant segons la fórmula que expressa la benaurança i el desig de la 
mútua possessió, repetida en 2,16-17. El vy. 7 clou la cançó alludint el primer vers. Descriure la per- 
sona estimada resseguint i enaltint les diverses parts del cos, constitueix un estil repetit dintre 5, 
10-16: 7,1-6. L'autor ha sabut descriure l'encant femení amb una poesia candorosa i suggestiva. 
És segons la disposició divina que l'esposa ha de constituir el gaudi de l'espòs (Is. 62,5): i és amb la 
complaença externa que s'inicia i creix l'amor més elevat i sacrificat. Segons SchmòRel és tractaria 
d'unes fórmules estereotipades que es troben repetides en molts textos d'himnes de l'antic Orient. 
També afirma que l'esment dels coloms, les cabres, els cabrits, els magraners i fins el mateix ambient 
pastoral suggereixen l'origen cúltic dels textos que més tard passaren a formar part del Ct. (Schmò- 
el, op. cit. p. 91). Si aquesta possibilitat és vàlida, el present cant resulta una nova afirmació que el 
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el dia de les seves noces, illum mater sua 
ta LS in die desponsationis illius, 
el dia de la joia del seu cor. et in die latitie: cordis eius. 


seu autor, o ha creat els cants de nou,o bé els ha infós un sentit totalment divers. El sentit mitològic 
ha estat esborrat. Totes les imatges prenen un caire líric d'una cançó d'amor. A més,es troben les 
referències a noms propis de persones i de llocs (vv. 1.4) que atribueixen a tot el cant un caràcter 
local i típic de Palestina. 

Seguint la teoria de VVetzstein, Budde considera que els cc. 4-7 del Ct. són un testimoni an- 
tiquíssim dels cants i danses que acompanyaven les celebracions nupcials, i que encara troben un 
eco recent en la dansa del 4vvasfs (descripció) conservada en el foltlore sirià en les festes de noces. 
Aquesta dansa suposa també la lloança i la descripció física dels esposos. Sobre el valor d'aquesta hi- 
pòtesi, cf. Introducció pp. 306-308. 
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CAPÍTOL IV 

' Quam pulchra es amica Que n'ets de bella amiga meva, be part d 
mea, quam pulchra esl que n'ets de bellal Estada 
Oculi tui columbarum, 5 
absque eo, quod intrinsecus Els teus ulls són coloms, 

latet. darrera el teu vel. 
Capilli tui sicut greges ca — La teya cabellera és com un ramat de cabres 
prarum, é - 
Ga eta que baixa onejant per les muntanyes de Ga- 
Galaad. llaad. 


IV, 1. L'espòs repeteix les expressions d'admiració envers l'esposa de 1,5. Bella... bella. L'he- 
breu repeteix /B:. No per això s'ha de suprimir el segon hemistiqui. La repetició de paraules i d'es- 
trofes és una de les predileccions de l'autor del Ct. (Hamp). Els teus ulls són coloms. Els ulls de l'es- 
timada han captivat l'espòs, cf. 4,9, 6,5. Pel sentit d'aquesta comparació cf. 1,15. Darrera el teu 
vel. En el text parallel de 1,15 falta aquest hemistiqui. Horst, Haller, Buzy, SchmòXel el consideren 
una transposició de 4,3. Pot molt ben ser una altra de les típiques repeticions volgudes per l'autor. 
mb3, vel, no es troba més que a 4,1,3, 6,7 i Is. 47,2. Segons la majoria dels comentadors es tracta del 
vel per cobrir el rostre de les dones (Joiion). Les versions antigues no concorden a donar-li aquest 
sentit. La V el tradueix quod intrinsecus latetien Is. 47,2 per turpitudinem. Entre els exegetes 
moderns, alguns, entre ells Ricciotti, prefereixen el sentit de cabells abundants, rínxols, proposat 
per alguns rabins: Qimhi, lon Ezra seguits per Raempf. — Segons el costum oriental l'esposa va 
velada, cf. Gn. 24,65. Però a través del vel transparenta la bellesa dels seus ulls i dels seus cabells. 
La teva cabellera és com un ramat de cabres. L'abundància de cabell era una característica de la be- 
llesa femenina. Per la fantasia de l'autor la cabellera de l'esposa s'assembla als ramats de cabres 
pasturant per les muntanyes de Galaad, que amb la seva negror fan com de cabellera a la munta- 
nya. En 7,6 el cap de l'esposa és comparat a la muntanya del Carmel. Les cabres de Palestina es ca- 
racteritzen pel seu pèl llarg i negre. Baixa onejant. q03, probablement del neo-hebreu tYb3 que 
expressa el moviment de baixar a borbolls, amb agitació (Joiion). La imatge suggereix el ramat 
inquiet que va resseguint la muntanya. Muntanyes de Galaad. Llegim y93 118 encara que el text 
parallel de 6,5 porti 3ph3 ió. La paraula 17, muntanya, és secundària a la comparació. El mot 
Galaad expressa de per si una regió muntanyosa. L'autor podia, doncs, explicitar aquí el mot 11 
i suprimir-lo en 6,5 sense canviar la imatge poètica. A més, no tots els detalls de la present descrip- 
ció de l'esposa concorden amb la del c. 6. Cal conservar, doncs, la forma que dóna el TM en cada 
lloc, i abandonar els criteris unificatius. Galaad. Regió muntanyosa de la Transjordània, entre Iar- 
muRx i el Uadi Hesban. Era una regió de bons pasturatges, freguentada per molts ramats, cf. Nom. 
32,1, Jer. 59,19. Segons VVinandy, el mot Galaad, per la significació que li dóna una etimologia 
popular, evoca l'acord entre Jacob i el seu sogre Laban sobre el matrimoni de les seves filles. Per 
Buzy, com sempre, l'esment de noms topogràfics en el Ct. respon a les preferències de l'autor per 
la sonoritat dels mots. 
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2 Les teves dents, com un ramat d'ovelles toses —(jDentes tui sicut greges 


d 1 b tonsarum, 
que surten de any. que ascenderunt de lava- 
Totes porten bessonada, cro, omnes gemellis fostibus, 
d'estèril hi h et sterilis non est inter eas. 
esterit no n a Cap. 8 Sicut vitta coccinea, labia 
8 Com un fil d'escarlata els teus llavis: tua: 
1 b z 7 et eloguium tuum, dulce. 
a teva boca, és un encís. Ment fegmen Hall pai. 
Les teves galtes són com grans de magrana, ita gene tua, — 
absque eo, quod intrinsecus 
darrera el teu vel. Jatet. 


2. Treta de la vida dels pastors, la imatge d'un ramat de cabres i d'un ramat d'ovelles ofereix 
a l'espòs el terme de comparació per enaltir els cabells i les dents de l'estimada. Amb la blancor i la 
frescor de les ovelles que surten del bany és descrita la blancor d'esmalt de les dents de l'esposa. 
Toses. El participi passiu mMi238p segons Jotion no indicaria un fet passat sinó que podria designar un 
estat o una situació determinada de les ovelles. Aquesta situació seria per ell 4estar a punt de ser 
toses), per tant l'hemistiqui significaria ovelles per tondre. Els ramats, en efecte, no són rentats 
després, sinó abans de tondre'ls, la qual cosa té lloc cada any a la primavera. Segons Barrois, Ma- 
nuel d'Archéologie biblique II, p. 461, l'autor del Ct. hauria alterat la successió dels fets. No cal fer 
aquesta suposició ni canviar el sentit del participi passiu. Tal com fa notar Robert, s'ha d'entendre 
simplement que les ovelles són toses de poc, però recobertes ja d'una llana nova que té una blancor 
de neu. La llana de per si era símbol de blancor (Is. 1,18, Ap. 1,14). Les versions antigues concorden 
a donar a Misispn el sentit de foses no pas per tondre. Una imatge audaç, però d'un bell 
paraHelisme comparar els cabells i les dents de l'esposa a un ramat de cabres i a un d'ovelles. 
Totes porten bessonada. Pel sentit causatiu de l'hif'il MN i per la significació de fecunditat que 
inclou aquest verb, cal referir-ho a les ovelles, en tant que no són pas estèrils sinó fecundes, i por- 
ten totes una bessonada d'anyellets. Jotion, Buzy, Ambroggi, Robert tradueixen la fi d'aquest verset 
referit a les dents de l'esposa: atotes estan aparellades, sense que n'hi manqui capo, com si es trac- 
tés de llur perfecta conservació i simetria. Però la paraula seguent, n2t/, estar privada de fills, 
estèril, alludeix també la fecunditat de les ovelles. Segons Joiion i els comentadors que el segueixen 
s'ha de suposar que vol dir privada de dents. Encara que per la nostra mentalitat sembla, en conjunt, 
més lògic el sentit que proposa Joiion, el text hebreu no el deixa entendre i les versions antigues 
tampoc no ens l'han tramès. Amb tot, cal reconèixer que si l'autorinsisteix a enaltir el terme de com- 
paració, les ovelles, afirma per aquest mateix fet la bellesa de la cosa comparada. Expressa, doncs, 
indirectament, una nova perfecció de l'esposa. 

3. Fil d'escarlata. És de notar la bella successió dels tres colors, el negre dels cabells, el blanc 
de les dents i el vermell dels llavis. Els teus llavis Unh5 . Plural en lloc de dual. Indici de la baixa 
època de l'hebreu. La teva boca, com a òrgan de la veu. Si, a més, 137bes pot considerar com un 
substantiu verbal, aleshores es podria traduir per dles teves paraulesy. En 4, 11, 5, 13, 16, 7, 10, 
la 4paraulay és esmentada després de parlar dels llavis. L'espòs veu encara les galtes de l'esposa, 
vermelles, radiants de vida, que li recorden el color dels grans de les magranes madures. 11977 n9B. 
Grans de magrana. Per Budde, Gesenius, SchmòXel es fa referència, sens dubte, al color. vermell 
dels grans d'aquest fruit madur. Per Joiion i d'altres es tracta d'una magrana oberta de tan madura. 
nòs indicaria part, porció, i aleshores la versió correcta seria com dues mitges magranes. En 
aquest cas la comparació es podria fer amb el color del fruit intern, i, encara, amb la part externa 
de la fruita, que també és vermellosa i rodona. Cada galta de l'esposa, segons Robert, seria 
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t Sicut turris David collum — 4 El teu coll és com la torre de David, 


tuum, ss 

qua adificata est cum pro- construida com les fortaleses. 
dec rapen) mille clypei pen- Hi ha penjats els mil escuts, 
omnis armatura fortium. totes les rodelles dels guerrers. 


comparable a mitja magrana. Darrera el teu vel. nb3, vel. Com a Is. 47,2. Als ulls de l'espòs, el vel 
no pot amagar la bellesa del rostre de l'estimada. El fa encara més suggestiu. 

4. Aquest verset continua la lloança de l'esposa, però introdueix una imatgeria d'ampullositat 
guerrera dins el to bucòlic de la resta del cant. ... Com la torre de David. En 7,5 es repeteix la bella com- 
paració del coll de l'estimada a una torre. Allà és d'ivori. Aquí és la 4torre de Davids. Probable- 
ment en l'un i l'altre cas es tracta d'una creació poètica de l'autor. No es pot identificar amb la cons- 
trucció que el foliiore tradicional anomena encara avui la Torre de David. Aquesta correspon, en 
realitat, a la torre Fasael herodiana. Cf. Vincent, op. cit., vol. II, pp. 224. 231. La denominació 
que el text del Ct. dóna a aquesta torre ve suggerida, potser, per l'etimologia suposada del nom 
4Davidy: amable, estimat. David significa, però, comandant, cap militar. Cf. De Vaux, Bible 
de Jér., nota a 1 Sam. 16, 13. La Bíblia no dóna referència de cap torre de David. Edificada 
com les fortaleses. nigòns M33. Les diverses possibilitats proposades per traduir la paraula des- 
coneguda nigon es redueixen a interpretar-la com una precisió de l'estructura de la seva construc- 
ció, o com una indicació de la seva finalitat. Honeyman, art. cit. pp. 51-52, la interpreta com una cons- 
trucció feta amb carreus de pedra, que al centre tenen una part sobresortint, prominent. Cada 
bloc dóna la sensació d'un escut guerrer. La qual cosa estaria descrita, d'una manera poètica, en la 
segona meitat del verset. Pel seu aspecte, la torre de David semblaria recoberta de mil escuts, de 
l'armament dels guerrers experts. També segueix aquesta opinió Tournay, art. cit. p. 295, nota 2. 
Aquests autors suposen que nisòR deriva del verb NBS que vol dir fortificar. El , inicial seria un 5 de 
semblança, de comparació. Segons Budde, Joiion, Buzy i d'altres nigòn indicaria, en canvi, la 
finalitat de la construcció. Per Budde nibn) voldria dir per servir de talaia, ja que la paraula 
hebrea seria simplement una transcripció del grec my4Òmç. Per Joúon i Buzy el sentit autèntic 
seria construida per a arsenal, com a dipòsit d'armes, per guardar els trofeus de guerra. El prefix 
Ò indicaria la destinació. Per a trobar aquest sentit, Jotion proposa dues possibilitats. Canviar nieeòn 
per nitBDy, que relaciona amb el verb neo-hebreu 3DU, treure, espoliar. pimedyj serien les coses 
fretes, preses, espoliades és a dir, les armes del botí. O bé relacionar niBòR amb OR de 
l'estic segient. La significació d'aquest darrer mot és de suspès, penjat. nisòn voldria dir 
coses penjades, o sia armes penjades. D'aquí surt la seva versió construida per arsenal. Les 
versions antigues no concorden en donar cap sentit precís. Els LXX transcriuen simplement en 
grec el mot hebreu. Les altres gregues i la V concorden, amb més o menys diferències, a designar 
l'estructura de l'edificació, no pas el seu destí o finalitat. Basats en aquest fet i en l'anotació filològica 
de Honeyman, citada més amunt, donem la versió del nostre text. Amb tot, no creiem que sigui 
una conseqiiència d'aquesta interpretació suposar que la meitat seguent del verset sigui una evo- 
cació poètica de l'aspecte que els carreus de pedra donen a la torre de David edificada com les 
fortalesesx. Resulta molt més adient al text, veure en la primera part del verset la descripció de la 
torre i la seva estructura, i en la segona els detalls de la seva ornamentació. Hi ha penjats els mil 
escuts. S'esmenten uns escuts determinats, que l'autor suposa ja coneguts. 333 designa escut, de 
forma rodona. Els que servien per a les parades eren de bronze o recoberts de metalls preciosos. Els 
d'ordenança eren de cuir, que hom engrassava, i en els moments de repòs es coHocaven dins una 
funda. Els escuts o aimament penjats a la torre de David no s'han d'entendre com collocats a l'in- 
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5 Els teus dos pits són com dos cervatells " Duo ubera tua, sicut duo 
com una bessonada de gasela, hinnuli caprez gemelli, 
que pasturen entre els lliris. qui pascuntur in liliis, 
8 Abans que aleni el ventijol del capvespre $ donec aspiret dies, 


i s'estenguin les ombres, et inclinentur umbre, 


terior de la construcció, sinó a les parets externes. Cf. De Vaux, op. cit. vol. HL, pp. 37, 54-55, on 
l'autor cita una baix relleu assiri de la presa de Lalxis on hi ha representats escuts posats a les muralles 
de la ciutat. Cf. Ez. 27, li. Els escuts penjats a les muralles o a les torres eren no sols un trofeu, 
senyal de victòria, sinó un recurs ornamental. Salomó féu fer 200 escuts per embellir una de les es- 
tances del seu palau, cf. 1 Re. 7, 2-5, 10,16-17. Si el coll de l'esposa és comparat a una torre, resulta 
molt normal que en descriure'n l'ornamentació l'autor fes aHusió al coll de l'esposa adornat amb 
collarets, enfilalls de petites peces rodones i de monedes. En tot cas, l'autor vol descriure una cons- 
trucció noble i ornamentada. Donar la impressió de força i de bellesa, de vitalitat i de repòs, com el 
coll de l'estimada. Rodelles mbtj, escut rodó i prim semblant al 334, amb el qual fa parallelisme, 
que collocat al braç esquerre servia per protegir el pit. De Vaux, op. cit. vol. II, p. 55. Guerrers, 
tb'yfa4 joves valents i experts que constituien l'escorta del rei (cf. 3,7). Cf. també De Vaux, op.cit., 
vol. HI, pp. 19-20. VVinandy fa notar que els escuts i rodelles de què parla aquí el Ct. no són trofeus 
de guerra sinó l'armament de l'escorta de David (cf. 2 Sam. 23,5-38). És possible. Però també ho 
és que els 1811534 fossin l'escorta dels cabdills enemics que David havia vençut. Sabem que David 
prengué els escuts d'or de la guàrdia personal d'Adarezer i els portà a Jerusalem (2 Sam, 8,7.) L'es- 
corta reial era una institució existent entre els cananeus i els filisteus. Es coneix un text egipci que 
parla d'una escorta de 30 soldats, que constituien el seguici immediat de Ramsés II. Cf. De Vaux, 
op. cit. vol. II, p. 19. 

5. Les imatges poètiques recuperen el to bucòlic. Els pits, com a senyals externs de la capa- 
citat i de la fecunditat maternal, mostren l'esposa apta per al matrimoni (Miller). ... Dos...dos. Aquests 
dos termes es corresponen mútuament i no s'ha de suprimir el primer, com proposen molts autors. 
Aquesta observació val també per al parallel d'aquest text en 7,4. Cervatells, una bessonada. S'en- 
tén una cria de dos petits de gasela. La paraula bessons accentua la simetria (Miller). Sobre el 
sentit de gasela, cf. el comentari a 2,7. Que pasturen entre els lliris. En 71,4 manca aquest hemistiqui. 
En 2,16 i 6,3 es retroba referit, però, a l'espòs. Expressa la benaurança de l'amor. No s'ha de su- 
posar, com volen alguns comentadors, que sigui introduit posteriorment en el present verset. Tant 
aquí com en els altres indrets del Ct., constitueix una bella fórmula conclusiva, que s'adapta més 
o menys adequadament a diversos contextos. Una i altra vegada s'ha de tenir present la predilecció 
de l'autor del Ct. per les repeticions i per les estrofes en forma de tornada (Hamp). Aquest recurs 
no indica pas una pobresa d'imatges, sinó més aviat un estil poètic ben conscient i volgut. De temes 
i expressions repetides se'n troben: 3,1-5—5,2-8, 3,6-11, 6,8-12: 8,5-7, 4, 1-7—6,4-71, 7,4-6. 

6. Com en 2,16 l'estrofa que pasturen entre els lliris va seguida aquí del vers abans que 
aleni el ventijol del capvespre. Per a la interpretació de la primera part d'aquest v. 6, cf. el comentari 
a 2,17. Contra l'opinió de Haller i altres comentadors que consideren aquest v. com un afegit pos- 
terior, hi ha la tradició de totes les versions que el contenen, (amb tot sembla que originàriament 
no existia en el G, sinó que hi afegit per Aquila), i a més, com a criteri intern, la preferència 
de l'autor del Ct. per les repeticions. La segona part del present verset, encara, és diversa 
de 2,17 i representa més que un simple afegit. L'estimat, captivat per la bellesa de l'estimada, asse- 
gura d'anar, a l'hora del capvespre, al lloc de la mirra i de l'encens, que no és altre que a prop de 
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vadam ad montem myrhie, pujaré a la muntanya de la mirra, 

xi El ea — ama 8 la Collada de l'encens. 

mea, I " Tota tu ets bonica, amiga meva, 

et macula non est in te. no tens cap defectel 

a de Libano sponsa — 8: Em fas venir del Líban, esposa, paneres 
veni de Libano, veni: "em fas baixar" del Líban, per reunir-se 


coronaberis de capite Ama- amb l'esposa 


Es dels cimals de l'Amanà, 
de vertice Sanir et Hermon, dE les muntanyes del Senir i de l'Hermon, 


l'estimada, embaumada de perfums. Segons VVinandy resultaria versemblant que la muntanya de 
l'encens es refereixi al Líban (cf. v. segient). Os. 14,7 parla ja dels perfums del Líban. En 4, 11 s'afir- 
ma que l'olor dels vestits de l'estimada és com la del Líban. Aquesta muntanya, en efecte, era tin- 
guda com un lloc d'olors penetrants. A més, la paraula encens anat suggereix la paraula Líban, 
(339. En darrer terme, però, es tracta de diverses formes de designar l'estimada mateixa. Tot aquest 
tercer poema conté un seguit d'imatges allusives a l'esposa. Cf. 4,12, 16, 5,1. Segons Robert, la 
muntanya de la mirra i la collada de l'encens designen la muntanya de Sió, l'indret del Temple 
per referència a Ex. 30, 23,34. 

7. Com a conclusió del cant, l'estimat repren el tema inicial. Un reconeixement de la bellesa 
de l'esposa. L'estimada és totalment bella i no té cap defecte corporal. 2 Sam. 14,25 parlant d'Ab- 
salom diu: dDe la planta dels peus fins a l'extrem del cap, no hi havia cap defecte en ells. Cf. el 
final de la descripció de l'estimat en 5,16. Robert, d'acord amb la seva interpretació allegòrica del 
llibre, refereix la perfecció de l'estimada a l'estat d'un Israel purificat per l'exili. D35 significa defecte 
moral en Dt. 32,5: Job 11,15, 31,7. 

Cant tercer. IV, 8-11. Des d'aquest cant, la intimitat entre els amants es fa més intensa. Per 
primera vegada l'estimat anomena esposa a l'estimada. Expressa el seu amor i li reconeix els seus 
atractius. Captivat per ella, no troba res comparable a les delícies de l'amor. Com en altres indrets 
del Ct., ell es troba allunyat de l'esposa (cf. 1,7, 2,8.17, 5,2, 6,8), però l'atractiu que sent 
per ella l'obliga a deixar els indrets feréstecs i solitaris (V. 8) per reunir-se amb la que li ha robat el 
cor (v. 9). Per l'espòs, les carícies i els perfums (v. 10), els llavis i les paraules de l'esposa (V. 11) 
posseeixen un encís incomparable. 

El canvi d'imatges del v. 12, fa suposar que comença un cant divers. Amb tot, des de 4, 1-4, 15 
forma un conjunt de tres cançons que han d'atribuir-se totes a l'espòs. 

8. El sentit d'aquest verset depèn de la interpretació que donem al seu primer estic. Budde, 
Joiion i d'altres, que conserven la vocalització massoreta, el tradueixen: Tu véns del Líban amb 
mi, esposa, tu véns del Líban amb mi. Aquesta versió suposa que els amants es troben en unes 
muntanyes feréstegues i que l'estimat prega l'estimada de sortir-ne junt amb ell. Ja les antigues 
versions i després la majoria dels comentadors, per comptes de "RN amb mi, llegeixen NN 
vine, com imperatiu de /iDN, venir. D'aquí la V: veni de Libano sponsa, veni de Libano. 
La puntuació, doncs, de "NN és incerta. Amb Ehrlich, Vaccari, Biblica 28 (1947) pp. 398-399, i Hamp 
preferim la lectura d'aquest mot com un acusatiu amb el sufix de primera persona, 'nN. També 
acceptem ia lectura dels dos verbs segúents 'Ni2Mi YBYA no en qal, com el TM, sinó en hif'il: 
NA, Món Gràficament resulta un canvi molt explicable: cf. Vaccari en el lloc citat més amunt. Aquest 
autor, amb tot, creu que el verb "3tj té ja el sentit causatiu, en la forma qal del TM, i que, 
per tant, no caldria puntuar-lo com un hif'il. En tot cas, aquestes senzilles modificacions de puntua- 
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dels refugis dels lleons, de cubilibus leonum, 
. d i dorum. 
de les cimes dels lleopards. SS RE 


l'AVE : Vulnerasti cor meum soror 
M'has robat el cor, germana meva, esposa, mea sponsa, 


m'has robat el cor amb una sola mirada teva, —vulnerasti cor meum in uno 


ció proporcionen un sentit molt més comprensible a tot el verset. Resultava, en efecte, difícil d'ima- 
ginar que l'estimada es trobés en uns paratges inhòspits, amb lleons i lleopards, quan en tot l'am- 
bient del Ct. se suposa sempre que és l'estimat qui ve de lluny, passant muntanyes i collades (2, 8), 
el qui pastura els ramats en despoblat (1,7), el qui puja a les muntanyes (4,6), el qui baixa al 
jardí (5,1). Segons, doncs, les modificacions esmentades donem la nostra versió: Em fas venir del 
Líban, esposa... Aquesta lectura suposa que l'estimat és el qui es troba a les muntanyes, i que és 
per l'atractiu que exerceix damunt d'ell la seva estimada (4,9) que deixa els paratges inhòspits per 
trobar la benaurança de l'amor. — Un possible origen mitològic del text d'aquest verset suggeriria, 
salvada la proporció entre un cant cúltic i un cant d'amor, la presència del déu Tammuz en les mun- 
tanyes feréstegues, entre lleons i lleopards, on desapareixia durant el temps d'hivern i reapareixia 
cridat pel renovellament de la vida que porta la primavera. Si, doncs, tornant al sentit del Ct., 
és l'espòs qui deixa les muntanyes paoroses per reunir-se amb l'estimada, aquest verset no sols con- 
corda amb l'ambient general del Ct., sinó amb el context immediat, on s'explica el motiu perquè 
l'esposa l'atreu cap a ella. El mateix espòs afirma en el v. segiient que és la bellesa i l'atractiu de Ves- 
timada que l'ha captivat. ...Del Líban. Massís rocós, límit nord de la terra promesa. Muntanya 
cèlebre en totes les literatures antigues pels seus cedres, pels seus boscos i vegetació, per les seves 
aigies i neus. Alguns profetes evoquen el Líban com un jardí de Déu, cf. Os. 14,7: Ez. 31, 8-9,16: 
Is. 35, 1-2, 60, 13. La mitologia fenícia tenia les seves muntanyes dels déus, que situaven al septen- 
trió. Alguns textos bíblics sembla que hi fan referència (Ps. 48,2-3: Is. 14,13 comparat amb 37,24. 
Ez. 31,8-9,16 possiblement hi alludeix). SchmòXel, op. cit. p. 74, suposa que l'esment de les regions 
del Líban i l'Anti-Líban serien indrets coneguts pels cultes mitològics. És una cadena de muntanyes 
d'uns 120 Rm de llargada. El cim més alt és un dels pics del nord que arriba a 3.083 m. d'alçada 
i va disminuint cap al sud. Amanà. Designa la part de l'Anti-Líban on neix el riu Amanè: 
cf. 2 Re. 5,12. Senir... Hermon. Muntanyes de la cadena de l'Anti-Líban. Per Du Buit, op. cit., 
p. 223, Senir seria un altre nom de l'Hermon (Dt. 3,9). Aquesta muntanya situada a la part sud de 
la carena arriba a 2.814 m. L'esment de lleons i lleopards afegeix la característica: de grandiositat 
i d'un indret feréstec al Líban frondós, suau i perfumat (cf. vv. 11,15). Deixant de banda les possibles 
reminiscències cúltiques, situats dintre el context del Ct., aquests animals s'han d'entendre com un 
símbol dels enemics de l'amor. Per als salmistes, els dlleonsx representen sovint els adversaris. Eccli. 
28,33 afirma que una mala llengua salta com un lleó i destrossa com un lleopard. 

9. L'espòs, captivat per l'estimada, expansiona el seu amor. Troba en ella el seu complement 
i la seva felicitat. M'has robat el cor. El pi'el de 330 significa exercir un influx damunt del cor, els 
sentiments, la raó d'un altre. El context suposa més aviat l'acció embriagadora de l'amor damunt 
el cor dels amants, que no pas un influx encoratjador que enforteix o renova, encara que també 
sigui un dels efectes d'estimar. VVinandy proposa la versió tu m'has fet perdre el cor com en un 
combat en el qual he sortit vençut. Germana meva, esposa. no: mhN Niaquíni en 4,10,12, 5,1 no 
hi ha raó suficient per suprimir la paraula esposa Hd3 com volen Budde, Schmòlel, Fischer. 
Germana, com a sinònim d'estimada, es troba en els poemes d'amor egipcis. Els amants es donen 
mútuament el nom de germà i germana, cf. Suys, art. cit. pp. 214,217,218: Gilbert Op. cit. pp. 67- 
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oclorum tuorum, amb una sola perla dels teus collarets. 

st in uno crine colli tu. — 10 Que en són de delicioses les teves carícies, 
germana meva, esposa, 

que en són de delicioses les teves carícies, 
da més que el vil 

et odor unguentorum tuo- I l'olor dels teus perfums 


10 Quam pulchre sunt mam- 
me tue soror mea sponsal 


pulchriora sunt ubera tua 


15. VVinandy observa que l'apeHatiu germà-germana es donava, tant entre egipcis com entre is- 
raelites, a cosins, fins i tot llunyans, o a membres d'un mateix clan. Per tant, diu ell, no cal cercar 
en el Ct. una reminiscència dels poemes egipcis en aquest punt. L'argument de VVinandy valdria 
si l'únic paral.lel del Ct. amb altres literatures extrabíbliques consistís en aquesta denominació. 
Però la majoria de comentadors accepten almenys una remota inspiració en textos egipcisi entextos 
cúltics. Cf. Gilbert, op. cit. pp. 45-47, Robert, op. cit. pp. 11-12. Feuillet, art. cit. RB 68 (1961) 
p. 19, admet que no totes les teories de Schmòlel són menyspreables. Si la denominació de germana 
a l'esposa provingués simplement d'un costum israelita, per què aleshores només s'usa en un frag- 
ment del llibre: 4,9-5,22. Els elements típics de Palestina, noms de personatges i de llocs, que l'autor 
ha volgut esmentar com a cosa pròpia d'ell, són esparsos per tot el Ct. A més, en 8,1-2 s'afirma ben 
clar que els amants no són germans. Caldrà suposar aleshores que són cosins o parents de llunyl 
Tot plegat resulta una suposició molt peregrina si es vol treure les consegiències de la proposta de 
VVinandy. En canvi esdevé tot molt més comprensible suposant que l'autor es va inspirar en una 
font literària anterior en la qual l'estimada era anomenada germana, i que va conservar la deno- 
minació, ja que no resultava estranya ni per a ell ni per als seus lectors israelites. No es dedueix 
tampoc que els esposos del Ct. siguin parents, pel fet que el matrimoni entre familiars era frequent 
a Israel en temps dels patriarques. També hi havia casaments entre membres de clans diversos i fins 
amb estrangeres (De Vaux, op. cit. vol. I, pp. 53-56). L'esposa no dóna mai a l'estimat el títol de 
germà. Ricciotti i Fevillet en dedueixen un argument per a la seva hipòtesi. lahuè és massa transcen- 
dent perquè els israelites l'anomenin germà. VVinandy, en canvi, observa que en cap lloc no es 
troba que cap esposa d'Israel donés el nom de germà al seu marit. A més suposa que el mot nò5 
té relació amb el verb 593, perfeccionar, acabar.I canviant la puntuació de 'NAN en 'NHN dóna com 
a possible la versió segiient: dla meva única perfecta, com en 5,2, 6,9, en comptes de germana 
meva, esposa. Amb una sola mirada. P YYh "NA diu literalment amb un dels teus ulls. Van Ouden- 
rijn, a Biblica 1954, pp. 268-269, suggereix que T'3Yh és una antiga correcció de 7'p3Y8, que vol 
dir ornament del coll. El paral.lelisme aconsella de no referir la comparació a l'ull corporal sinó 
a una gemma o a una de les pedres que adornen el coll de l'esposa. És sabut que els antics atri- 
buien a algunes d'aquestes pedres la força de captar la benvolença i l'amor dels qui les miraven. 
Amb tot conservem el TM donant a py el sentit de mirada (Gesenius). Els pobles d'Orient atri- 
buien també una força especial a la mirada, que podia ser benèvola o a voltes malèvola. El paraHe- 
lisme es conserva amb els dos elements: duna sola miraday — 4una sola perlax. Una sola perla dels 
teus collarets VS, paraula que no es troba enlloc més. Significa probablement ornamentació 
del coll, collaret. Les versions antigues l'han traduit per coll, significat difícil d'explicar. Potser 
llegiren 1N3g (Joion). p3y designa una gemma pedra o perla. Oudenrijn, art. cit. p. 269. No collaret. 
ni cabell. L'atractiu de la mirada de l'estimada està associat a les joies que adornen el seu coll. 

10. Les demostracions d'amor de l'estimada fan les delícies de l'espòs. Carícies, qYT1 expressió 
natural de l'amor, cf. el comentari a 1,2. Delicioses MD: en sentit d'ésser bo, agradable: Eccle. 3,11, 
5,17. Xib en sentit de deliciós: Gen. 6,2, Ex. 2,2. Germana meva, esposa, cf. el comentari al v. an- 
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millor que la de tots els bàlsams' rum super omnia aromata. 
R : di he er 
U Els teus llavis, esposa, regalimen mel verge, És dj Prullans Pia Ep 
mel i llet tens a la llengua: mel et lac sub lingua tua: 
i l'olor dels teus vestits et odor vestimentorum tuo- 
L'estimat lloa È R Est 
A ariraec anEGó és com l'olor del Líban. da. sicut odor thuris 
cant de l'estima- 49, È É É Hortus conclusus soror 
SA Ets un jardí reclòs, germana meva, esposal mea sponsa, 


terior. Més que el vi: cf. comentari de Ct. 1,2. Perfums, jj designa pròpiament oli perfumat. 
Bàlsams, BtYA. La planta del bàlsam o el seu fruit: cf. 4,14,16, 5,1,13, 6,2, 8,14. 

11. Els teus llavis regalimen mel verge. Per a l'espòs els llavis de l'esposa són d'una dolçor exqui- 
sida. NB3, la mel que regalima espontàniament de la bresca. La saviesa també expandeix perfum 
(Eccli. 24,20), i és com mel per l'ànima del savi (Prov. 24,13-14: Ps. 19,11: 119,103). Els Ps. l'apliquen 
a la llei i a la saviesa: cf. Ps. 19,11, 119,103, Is. 7,15. La llet i la mel és un menjar paradisiac. Cor- 
respondria a l'ambrosia dels grecs. Cf. art. Paradis DBS. La metàfora de la mel resulta natural- 
ment apta per a indicar l'atractiu de l'amori el de la saviesa, sense que calgui recórrer a una relació 
literària entre els textos per explicar la coincidència. En Prov. 5,3 es diu que els llavis de la me- 
retriu destillen mel, per indicar l'atractiu capciós que exerceix. Mel i llet. Les paraules i els besos 
de l'esposa són més agradosos que la llet i la mel. Cf. Ex. 3,17, 13,5: 33,3: Lev. 20,24, Dt. 6,3, 26,9, 
27,31. Llet i mel és una expressió per designar la benaurança que els israelites trobaran a la terra 
promesa. Segons Guidi, RB 1903, pp. 241-244, es tracta d'una expressió que designa no dos elements 
separats, sinó llet endolcida amb mel. Com l'olor del Líban. Alguns comentadors troben pintoresca 
aquesta comparació (Jotion, Buzy), i canvien ps3ò Líban, per n39, encens. El Líban, però, era 
famós per les seves plantes resinoses i balsàmiques. La seva olor era proverbial, cf. Os. 14,7. Cf. 
també el comentari a 4,8. VVinandy op. cit., p. 49, esmenta el 6 resp. del dimarts de Pasqua, 
sembrat de reminiscències d'aquest verset pres en un sentit sapiencial. 

Cant quart. IV,12-V,1. De nou l'espòs dedica un cant de lloança a l'esposa. La compara a un 
jardí de delícies (4,12). N'enumera la riquesa i la frondositat (4,13-14). El jardí, l'esposa, ofereix els 
millors perfums i els fruits més delitosos. A més dels encants d'un jardí, l'esposa és per a lespòs com 
una deu d'aigua per a la terra de Palestina. És una deu segellada (4,12,15). Un pou d'aigua viva (4, 
15). Els rierols que davallen del Líban. És, dones, un tresor incomparable de felicitat i de vida per 
l'espòs. Ell manifesta el seu desig de posseir-lo i de fruir-ne (4,16). Ella li respon oferint-li els seus 
fruits delitosos. Un diàleg ple d'elevació i de poesia expressa, doncs, el desig de la mútua possessió. 
En el v. seguent (5,1), l'espòs afirma el seu domini. Cull i gusta els fruits del jardí. Experimenta la 
joia del festí de l'amor. Una de les parts importants de la celebració del matrimoni era el banquet 
de noces. Aquest cant el suposa. Sobretot el darrer hemistiqui (5,1 d). L'espòs convida els seus amics 
a. participar en la joia del festí. 

Les imatges d'un jardí fèrtil i de l'alegria d'un banquet són temes que en totes les literatures han 
servit per expressar la benaurança de l'amor. Gilbert, op. cit. pp. 58-59 i 61-64 dóna la traducció 
de dos poemes egipcis que ell titula 4El jardí d'amorx, 4El verger d'amor). 

12. L'esposa posseeix totes les delícies d'un jardí frondós, fèrtil per les aigiies, reservat a l'es- 
pòs. Jardí reclòs. 33 indica jardí, hort. On no solament hi ha plantes d'ornamentació i odoriferes 
sinó arbres fruiters. Era propi dels reis tenir un jardí de delícies (cf. Neh. 3,15). Salomó entenia a prop 
de Jerusalem (Ruffenach, art. cit. VD 9(1929) pp. 181-182). 5393, encerclat amb una tanca o murallat 
amb parets seques, de manera que es podia tancar amb clau: cf. Jt. 3,23. Germana meva, esposa. 
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ae conclusus, fons sig- un "jardí" reclòs, una font segellada. 
us. 


1 Emissiones tu paradisus P Els teus recs (formen) un verger de magraners, 


malorum. punicoram. cam — j de fruits exquisits. 
pomorum fructibus. 


Cypri cum nardo. Cipres i nards, 


Cf. comentari a 4,8. Llegim per segona vegada jardí reclòs, seguint les antigues versions, encara 
que el TM no porti 43, jardí sinó 53 font. No obstant això, és possible que el TM porti la lliçó 
autèntica. En aquest cas Ò3 s'hauria de traduir possiblement no per font, com suposen molts 
comentadors, sinó per porta, el sentit més corrent en l'hebreu talmúdic (Hamp). Aleshores la 
versió del present v. presentaria la seguent gradació: jardí reclòs... porta tancada... font. segellada. 
Joúon, encara, seguit com sempre per Buzy, proposa de llegir les dues vegades 53 i basant-se en 
Jt. 1,15, on surt la paraula mò3, terreny regadiu, ho tradueix per font, deu d'aigua. Probablement, 
però, 53 no vol dir font sinó pila de pedres (Hamp, art. cit. p. 204 n. 11). La relació de rd3 i 53 no 
pot sostenir cap hipòtesi. Molt menys admissible és la proposta de Haller i SchmòXel que llegeixen 
dues vegades 5), però suprimeixen un dels hemistiquis repetit. — Com indiquen la majoria dels co- 
mentadors les imatges del present verset indiquen que l'estimada és una donzella intacta, digna 
de l'amor de l'espòs. Sobre aquest punt cf. Pr. 5,5. La imatge del jardí és desenvolupada en els 
vv. 13,14. La d'una font apareix novament en el v. 15. Font segellada. 3:31) es tradueix general- 
ment per deu d'aigua. VVinandy observa que pot significar també terreny regadiu, punt on conflueixen 
conduccions d'aigua, cf. Jos. 15,9, 18,15, IRe. 18,5, 2 Re. 19,25, Ps. 84,7. Per això ell la considera 
com un sinònim de jardí, d'hort. En tot cas es tracta d'un lloc agradable, amè per la presència de 
l'aigua. Segellada, en sentit de tancada, reclosa, on només hi té accés el propietari. 

13. Aquest verset i els segients detallen la frondositat i les delícies del jardí al qual és com- 
parada l'esposa. Els teus recs. Pnby, canals, soles que distribueixen l'aigua per tot el jardí i el fer- 
tilitzen. Aquest és el sentit que totes les versions antigues han donat a not): aquest verb té el sentit 
d'emanar, expandir-se, que dintre el context s'ha de referir a l'aigua. Alguns comentadors tradueixen 
el mot en qiiestió per plantacions, vivers. Encara que és possible aquest sentit, no resulta pas el més 
adequat al context. Joiion suposa en Mòt una alusió a mòt, la piscina del canal (emisari) que és 
la de Siloè. Ruffenach, a la font de Gion, a la vall del Cedró. Verger de magraners. D71B, verger, 
jardí. Mot persa usat solament en l'època posterior a l'exili. Només es troba en Ne. 2,8, Eccle. 
2,5, i Eccli. 24,30. Els reis perses tenien una predilecció especial pel seu 4paradísx amb arbres de 
les varietats i espècies més diverses. 451, magraner. Miller suposa que es refereix al fruit, ja que 
en l'hemistiqui segiient es parla de fruits exquisits, no d'arbres. Sense fer cap violència altext es pot 
entendre l'esment dels fruits per designar la varietat dels arbres fruiters. El magraner era estimat 
a Palestina pel seu fruit i per la singularitat de la seva flor. Cipres. Si el "BD hebreu és el xúmgoç 
grec i el henni dels àrabs, correspon a la Lausonia inermis de Linneu i a la Lausonia alba de Lamarle. 
És un arbust de la família de les litràcies. Cf. Hamilton, op. cit. pp. 54-55. Hy, DBV, tom. IILI, 
col. 590-592. Crovfoot-Baldensperger, op. cit., pp. 65 i 176. Aquesta planta té propietats medi- 
cinals. De les fulles seques se n'extreu un producte colorant que serveix per a tenyir els cabells. 
Era molt buscada ja a l'antic Orient com un dels ingredients de tocador. Flavi Josep, Bell. Jud., 
IV, 8,3 enumera el xúmeoç com un dels productes dels jardins de Jericó. Nards. Es tracta del Nardus 
indica de Bauhin. Pertany a la família de les valerianes i fou anomenat per Condolle Nardostachys 
Jatamansi. És una herba que té el rizoma aromàtic amb fulles lanceolades. A l'extrem de la tija 
produeix la inflorescència en forma de raim. El perfum d'aquesta planta era molt estimat, cf. Jo. 12, 
3: Mc. 14,3. Plini XII, 12 lloa el nard de Síria com un dels més preuats. Cf. Horaci, Carm. IL,11,16. 
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1 hard i safrà: M nardus et crocus, fistula 
canya aromàtica i cinamom et cinnamomum 
amb tots els arbres d'encens. cum universis lígnis Libani, 


El nom de 713 prové, com la mateixa planta, de l'India. Després passà a les llengies semítiques 
i a les àries i entrà a la majoria de les modernes. Bichell, Buzy i d'altres canvien 713 per TI), rosa. 
Aquest canvi no té cap fonament ni en el text ni en les versions (VVinandy). Tampoc no dóna raó 
del canvi la repetició de nard en el v. segient (Hamp). L'autor acumula totes les delícies de 
l'aigua, la frondositat, les fruites i les flors, per descriure la bellesa de l'estimada, més que per des- 
criure un jardí concret i real. 

14. Segueix la descripció de les plantes aromàtiques del jardí. Nard, cf. comentari al verset 
anterior. Safrà, D55 és el crocus sativus. Les versions antigues indiquen sense confusió que es 
tracta del safrà, conegut també al nostre país. És una planta herbàcia, de fulles molt fines que s'es- 
tenen a ran de terra. Flors de color violeta, amb estams vermellosos, dels quals, un cop secs, s'a- 
profita el color i el perfum. Aquesta planta prové de la regió oriental del Mediterrani. Cf. Hamilton, 
op. cit., pp. 104-105, Levesque, art. Safran del DBV, tom. V, 2, col. 1347-1348: A. VV. Anderson, 
op. cit., p. 66. Canya aromàtica. m3, designa el perfum i la planta que el produeix, com D513, 
safrà, 713, nard i 193p cinamom. Es tracta, segurament de l'Acorus calamus de Linneu. Una 
de les espècies de la canya, prima i curta que creix en llocs on hi ha aigua. Té fulles ensiformes. 
El peduncle, de tija llarga, és un espàdix espès, obtús i cilíndric, tot recobert de petites flors sèssils, 
sense esclatar. 13 era un perfum cèlebre, extret del rizoma de la planta del mateix nom. Tenia 
moltes aplicacions. Entrava en la composició de l'oli d'unció, junt amb la mirra i el cinamom. 
Cf. Ex. 30,23. Era cremat a l'altar dels perfums (Is. 43,24). Cinanom. Perfum extret de l'escorça 
d'una sèrie d'arbres i arbustes de la família lauràcia, que es troba en les regions càlides orientals. 
Dintre aquestes diverses espècies la que proporciona el veritable cinamom és l'arbre cinamomum 
ceylanicum, originari de Ceilan, propagat després per les zones tropicals de tots els continents. 
És un arbre de fulles perennes i aromàtiques. La fusta també és aromàtica i molt dura. Cf. Leves- 
que, art. Cinnamom en DBV, tom. II 1 col. 770-772. A. VV. Anderson, op. cit. pp. 32-35. Per 
explicar la dolçor de la saviesa, Eccli. 24,20 diu que expandeix el seu perfum com el cinamom. 
Arbres d'encens. VY pot designar arbre o arbust. nsns encens, reina que segreguen naturalment 
o per incisió diversos arbustes de la família de la Bosmelia que creixen en les regions subtropicals. 
Posada al foc, la reina exhala un fum olorós característic. Segons algunes expressions de la Sa- 
grada Escriptura venia de Sabà (cf., Is. 60, 6: Jer. 6,20). També Plini, Hist. Nat. 6,32, 12,30. Per la 
descripció d'aquesta planta cf. Levesque, art. Encens en DBV, II,2. col. 1768-1775. A. VV. An- 
derson, op. cit. pp. 40-43. — La V. llegeix Libanon. És sens dubte una confusió del nom 49335 
que a final de v. fa m3). És poc probable que s'esmentin en un jardí els arbres del 
Líban. Els més característics eren els cedres i els xiprers. Mirra. 7t goma resinosa odorifera 
que segreguen naturalment o per incisió l'arbre Balsamodendron myrrha, que també s'anomena 
Balsamodendron Ehrenbergianum. Era un perfum provinent de l'Aràbia. L'arbre és de la família 
de les burseràcies, d'entre la qual diverses espècies de la Commiphora produeixen també diferents 
menes de mirra. Cf. Hy-Levesque, art. Myrrhe en DBV tom., IV, 2, col. 1363-1365, A. VV. An- 
derson, op. cit. pp. 40-43. La mirra era un perfum molt usat. Les dones s'hi ungien (Cf. Is. 2,12). 
S'hi perfumaven els llits i els vestits, cf. Ps. 45,9. La cortesana de Pr. 7,17 l'esmenta com un atractiu 
més. També formaya part de l'oli d'unció, i s'usava, entre moltes altres aplicacions, per perfumar 
els cadàvers. Àloes NOnN. L'arbre correspon probablement a l'Aquilaria agalloca. Prové de l'In- 
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myrrha et aloe cum omni- Mirra 1 àloes 

bus primis unguentis. z É 

15 Fons hortorum: puteus amb tots els bàlsams més fins. 
aquarum viventium, 15 i i 3041 1 
sar mé qae nap Font dels jardins, pou d aigua Viva, 
no. rierols (que davallen) del Líban. 


dia septentrional. És un arbre alt i corpulent. Els grecs l'anomenaven dyd44oxov. La seva fusta 
blanca té unes venes fosques, les quals cremades o desfetes, segregaven l'aloès perfum. Era un per- 
fum molt rar i preuat. Bàlsams DtY3. El G tradueix aquest nom hebreu per gúgov, la V. per 
unguentibus. És de suposar que no es tracta de cap arbre concret. En tot cas seria difícil d'identificar. 
Com en el v. 13 es parla de fruits exquisitsi en l'hemistiqui anterior d'arbres d'encens aquí es parla 
dels bàlsams més fins. S'enumera, per tant, la varietat de perfums de bàlsam. L'arbre que produia 
el bàlsam més característic era el Balsamodendron opobalsamum o Commiphora opobalsamum. 
Arbust semblant a la nostra acàcia. Per incisió se n'extreia la resina aromàtica que era el bàlsam 
perfum. La mateixa paraula DEYS indica en Ex. 30,23 una gran varietat de perfums. Cfr. Gandoger- 
Levesque en els art. Baume i Baumier de DBV, tom I,2, col. 1517-1518, 1519-1521, A. E. Anderson, 
op. cit., pp. 22-25, Rochler-Baumgartner, Lexicon in Veteris testamenti libros, ed. 1958, art. BVV2, p. 156. 
Els perfums enumerats en aquest y. recorden els de Pr. 7,17. La varietat de perfums i arbres fruiters 
que s'esmenten en el present v. fan entendre que es tracta de la descripció d'un jardí ideal. 
El sentit de la narració és que no hi ha cap atractiu ni perfecció que no es trobi en l'estimada. 

15. Aquest v. reprèn i completa la idea del v. 12. La bellesa de l'esposa és comparable, encara, 
a la font dels jardins, al pou d'aigua viva, als rierols del Líban. En els vv. 13-14 es comparava l'es- 
posa a un jardí amb totes les seves flors i fruits. Ara el terme de comparació és el tresor que suposa 
l'aigua a Palestina. L'esposa posseeix totes les excellències. Font. 11913. La mateixa paraula que en el 
V. 12ja hem traduit així, i que VVinandy interpreta per terrenys de regadiu, hort. Les imatges 
del present v. que han canviat el terme de comparació del jardí pel de l'aigua, mostren que la 
proposta de VVinandy no interpreta el veritable sentit del text hebreu. 3191, doncs, vol dir font, deu. 
Dels jardins d'3 .Budde, Miller, Ambroggi i d'altres llegeixen 133. La versió de la frase resulta 
aleshores font del meu jardí. Correcció arbitrària que no s'adiu al conjunt del v. Com l'aigua és la vida 
per als jardins, així l'esposa és la benaurança per a l'espòs. Pou d'aigua viva. DNI DH "NJ expressió 
idèntica a Gn. 26,19, on també designa pou on l'aigua neix. En els dos casos 1N2 s'ha de traduir per 
pou, no per cisterna com en el present v. voldria VVinandy. A més de l'encant de l'aigua viva l'esposa 
té el dels rierols que davallen del Líban. El ) que precedeix DOP no s'ha de suprimir, com proposen 
la majoria dels comentadors. És una mostra de la fidelitat del TM que ha conservat la gradació 
d'imatges del present v. L'esposa és: font dels jardins, pou d'aigua viva, rierols del Líban. — El 
present v., més que evocar la imatge profètica del retorn de l'exili que convertirà el cor dels israelites 
en un jardí ben regat (Jer. 31,12: cf. Jer. 2,13, Zac. 14,8) posseeix un paraHelisme molt més íntim 
amb Pr. 5,15-18, on s'afirma que l'esposa és per a l'espòs com l'aigua pròpia. Un profeta de després 
de l'exili encara dóna un altre contingut a la imatge de l'aigua viva: els qui practiquin la justícia 
i l'almoina seran com un jardí ben regat, com una font d'aigua que no minva mai (Is. 58,11). 
Segons el context, doncs, l'evocació de riquesa i de felicitat que suposa l'aigua a Palestina, s'aplica 
a termes molt diversos. 
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16 Desperta, tramuntana, vine, migjornl Ribes Aquilo, et veni 
. . , uster, 
venteja el meu jardí, cla hot mem P 
que s'escampi el seu perfuml fliuant aromata illius. 


16. Tramuntana...migjorn. L'espòs vol que s'escampi la sentor que embauma el seu jardí. 
L'evocació dels vents contraris respon al desig de l'espòs d'embriagar-se amb l'olor de tots els per- 
fums del jardí. El meu jardí. va) Aquí l'estimat es torna a referir al jardí descrit en els vv. 12-13, 
amb tot el seu encant de plantes odoríferes i d'arbres fruiters i amb tota la seva riquesa d'aigies, 
per designar els atractius i la bellesa de l'esposa. La primera part d'aquest v., doncs, s'ha d'atribuir 
a l'espòs. Ell és el qui diu el meu jardí com en 5,1 parlant de l'esposa. Aquesta en canvi diria, com 
en el penúltim hemistiqui i en 6,2, el seu jardí, considerant-ne l'espòs com a possessor. El pretès paraHe- 
lisme amb 1,6, on l'esposa parla de la meva vinya, no pot provar que l'esposa pugui dir el meu jardí 
referint-se a ella mateixa. El context és totalment divers i en aquell cas vinya no és cap imatge di- 
recte de l'esposa. Que entri el meu estimat. Ara és l'estimada qui parla. S'ofereix explícitament per 
ser posseida pel seu espòs. És l'assentiment a la petició tàcita que ell li havia adreçat en tot el cant 
de lloança precedent. L'amor és mutu i plenament correspost. L'esposa del Ct., diferentment de les 
noies d'Israel, pren la iniciativa i decideix positivament la seva unió amb l'estimat. És una de les 
característiques que es va repetint en el decurs del llibre. Que entri N3' forma optativa. L'esposa 
reconeix que pertany a l'espòs. És el seu jardí que li ofereix fruits delitosos. Que mengi. Els gaudis 
de l'amor semblen comparats a un banquet en Pr. 30,20 (VVinandy). 
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CAPÍTOL V 
i Veniat dilectus meus in L é 5 L ae, de 
fon em Que entri el meu estimat al seu jardí, oques 
et comedat fructum pomo- . - 5 ae EA 
aigua i que en gusti els fruits exquisitst t 
Ven hriam meum sort. 1 He entrat al meu jardí, germana meva, esposa. 
messui myrrham meam cum : : A 
ES eaaÇ anam He collit la meva mirra amb el meu bàlsam, 


V,l. L'espòs, corresponent a la invitació de l'esposa, pren possessió del seu jardí. Seguint 
encara la metàfora dels vv. anteriors, manifesta que frueix de les delícies de la seva estimada. He 
entrat "NN3. Aquest perfecte, igual que els altres segiients, expressen una acció que s'està acomplint 
en el present o s'acaba d'acomplir. És de notar, amb Joiion, que les paraules hebrees del present v., 
cerquen una eufonia de rimes amb 4iy. Noteu la gradació dels verbs: He entrat, he collit, he menjat, 
he begut. Bresca amb la meva mel. És la traducció literal del text hebreu: YJ3T"D3 Y19: 28. És possi- 
ble que aquesta frase vulgui designar la mel verge que regalima de la bresca. El G tradueixen 
menjo el meu pa amb la meva mel, doto-, pa, fa parallelisme amb oivov, vi, de l'hemistiqui segient. 
Resulta difícil de determinar com llegiren el text hebreu els traductors grecs. El meu vi amb la meva 
llet. Per bé que es tracta d'elements estranys a un jardí, serveixen per expressar, com a begudes 
agradables i reconfortants, el gaudi de la unió dels esposos. A Palestina eren productes molt consi- 
derats, i, fins a cert punt, abundants. Mengeu amics... estimatsi Seguint el G, la V i la Sir., 
interpretem la darrera paraula del v., a'1i4 com a sinònim de BY), amics, estimats. Budde, Schmó- 
Xel, VVinandy i d'altres no accepten aquesta identificació i tradueixen "111 per carícies, com en 1,4, 
Pr. 7,18. Aleshores cal suposar que aquest darrer hemistiqui és una invitació dirigida als esposos per 
un cantor que els invitaria a fruir del banquet i de l'amor o bé una exhortació que es farien ells 
mateixos (Hamp). D'altra part els allegoristes veuen expressada en la paraula DN" l'esposa del 
Ct., que, com a ésser collectiu, ve designada per un plural, ja que es refereix als israelites convidats 
a la felicitat dels temps messiànics. D'acord, doncs, amb les versions antigues donem al plural de 3 
el sentit d'estimats referit als amics de l'espòs que participen del banquet. La interpretació òbvia 
del text exclou qualsevol sentit eròtico-mitològic, i d'altra part cal una certa violència per trobar-hi 
un sentit allegòrico-profètic. Totes les imatges de perfums, menges i begudes expressen la benau- 
rança de l'amor, però prenen un simbolisme molt més intens concebudes dintre el marc d'un festí 
de noces, on participen els esposos i tots els convidats. El banquet era part importantíssima de les 
celebracions nupcials. Hi participaven els familiars, els amics dels nuvis i tots els convidats, cf. 
Gn. 29,22: Jut. 14,10, Tob. 7,14. La imatge d'un festí resulta també molt apta per manifestar la 
benaurança de l'amor. 

VVinandy que ha volgut fer reviure la interpretació del Ct. com un escrit de saviesa, troba en la 
present cançó una sèrie de parallels amb els llibres sapiencials Pr., Eccli. i Sav. Com l'esposa del 
Ct. (3,6: 5,1: 6,10, 8,5, 4,11) és per a l'espòs mel verge, també és la mel el nodriment paradisíac del 
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ea deia he menjat la meva bresca amb la meva mel, Re favum cum melle 

jardii invita els — he begut el meu vi amb la meva lletl bibi Vinum meum cum lacte 

cles Mengeu, amics, beveu, dice di 
embriagueu-vos, estimatsl et inebriamini charissimi. 


savi (Is. 7,15, Eccli. 24,20, Pr. 24,13-14, 31,26, Ps. 19,11: 119,103). El darrer hemistiqui del v., lain- 
vitació de l'espòs als amics a participar del convit, troba el seu parallel en el clam de la saviesa a par- 
ticipar en el seu banquet (Prov.9 ,5,Eccli.2 4,19-21). Aquestes coincidències de vocabulari entre el Ct., 
i alguns passatges sapiencials, indiquen que una mateixa metàfora és apta per a diversos sentits. Les 
flors i els fruits delitosos serveixen espontàniament per designar l'atractiu de la saviesa pel savi 
i la benaurança de l'amor pel qui estima, sense haver de passar uns cants d'amor a un sentit direc- 
tament sapiencial. 


IV POEMA (V,2-VL3) 


Després de la intimitat suposada a la fi del poema anterior, comença una situació nova entre 
els amants. Amb elements poètics comuns a d'altres fragments del Ct., el present poema conté 
dues cançons íntimament connexes, dos cants de l'estimada que, dialogant amb les filles de Jerusa- 
lem, expressa la seva admiració i el seu amor per l'estimat. Aquestes dues cançons formen una de 
les peces més unitàries del llibre. L'una i l'altra se suposen i es complementen mútuament. En la 
primera, 5, 2-8, l'estimada conta una visita de l'estimat al vespre. Ella retarda d'obrir-li i ell se'n 
va. Aquest fet posa tensió a tota la narració. Justifica la recerca de l'estimada i la descripció que 
farà d'ell a les filles de Jerusalem. La descripció de l'estimat és el tema del segon cant, 5,10-16. 
Budde el considera com el quvasf) de l'espòs, que correspondria al de l'esposa de 4, 1-7. El sentit directe 
del text és el d'un cant d'amor admirat d'una noia envers el seu estimat. No hi ha elements per 
precisar més la seva significació. 

Finalment 6,1 prepara el final del poema. Les filles de Jerusalem pregunten cap on ha anat 
l'estimat. En els vv. segiients 6,2-3 l'estimada respon no pas el lloc concret on ell s'ha dirigit, sinó 
que afirma que l'ha escollit a ella, i en ella troba les seves delícies. Aquest gir de situació introdueix 
l'element de repòs, la possessió mútua dels esposos, que afirma el darrer v. del poema, 6,3: 4Jo sóc 
per al meu estimat i el meu estimat és per a mi). 

Segons la interpretació profètica el quart poema presenta novament la Nació escollida en una 
actitud poc decidida envers Tahuè. En el primer cant 5,2-8 l'esposa es troba adormida i a la vegada 
atent, es la figura de la situació de la comunitat postexílica d'Israel, tal com la descriuen, per ex., 
Is. 56-66, o també, Is. 24-27. Només un sector d'israelites conserva el fervor religiós mentre l'al- 
tre persevera en la relaxació i la infidelitat. L'espòs arriba i manifesta el desig d'unir-se a l'esti- 
mada. Com la rosada de la nit, és símbol de les benediccions escatològiques, però l'esposa no 
correspon amatent a la invitació de lahuè. Amb tot la sollicitació divina no ha estat pas inútil, 
l'estimada, impellida per l'amor, es llença a la recerca de l'estimat. De nit el busca pertot ar- 
reu. Els guardes de la ciutat la maltracten. Però ella només pensa en el seu estimat. 

La interrogació del cor (V. 9) serveix per introduir la descripció de V'espòs (vv. 10-16): l'esposa el 
descriu per referencia constant a l'estructura i a la bellesa del temple de Salomó. L'or pur adornava 
els enteixinats del Sant dels Sants. Els murs del temple eren ornamentats amb flors. Les dues co- 
lumnes que enquadraven la porta del Santuari estaven coronades per un capitell decorat, i en la cons- 
trucció del temple s'havia emprat, amb abundància, la fusta de cedre. 


——b——b —— cc 


365 CÀNTIC DELS CÀNTICS 5,2 


ds gua et cor meum — 2 Jo dormia, però el meu cor vetllava... Gaceta 
: £ que l'estimat 
vox dilecti mei pulsantis: Una remori El meu estimat que truca: truca 

Aperi mihi soror mea, ami- . : 

ca mea, 4dObre'm, germana meva, amiga meva, 

columba mea, immaculata — coloma meva, perfecta meva: 


Una nova interrogació del cor (6,1) condueix a la descripció de la mútua possessió dels esposos 
(6,2-3), anticipació profètica del futur messiànic. 

Cant primer. V, 2-8. Visita de l'estimat i recerca nocturna. La present cançó recull elements 
de 2,8-10 i de 3,1-4. La situació, però, és diversa. En 2,8 ss. l'estimat visita l'estimada de bon matí 
i lainvita a fruir de la primavera. Aquí la visita és a la nit. Plena de misteri. Se'n torna sense veure 
l'estimada. La recerca nocturna de 3, 1 ss., suposa simplement que l'estimada no ha trobat el seu 
estimat i el busca. Els guardes de la ciutat esdevenen interlocutors pacífics. Aqui, en canvi, l'esti- 
mada cerca l'estimat perquè ella ha tardat a anar-li a obrir i ell se n'ha anat. Els vigilants mal- 
tracten l'estimada. En conjunt el present cant resulta molt més dramàtic. Hi ha una intranquiHitat 
psicològica latent que contrasta amb el to líric i pacífic dels altres dos cants citats com a parallels. 
No es pot parlar, doncs, de repeticions, malgrat la semblança temàtica. L'esposa es troba a casa seva 
acomodada per dormir. L'estimat ve i li demana que s'aixequi a obrir-li (5,2). L'estimada tarda a 
alçar-se (v. 3) i ell li deixa perfum a la porta i se'n va (vv. 4-5). Ella el cerca de nit per la vila (vv. 6- 
7). Finalment demana a les filles de Jerusalem que el busquin amb ella i que li diguin el seu amor 
envers ell (v. 8). No hi ha raons per suposar, com volen alguns autors, que l'actitud de l'esposa su- 
posi una infidelitat. Ni que l'estimat contrariat la vulgui posar a prova. Segons Calmet, op. cit., 
p. 152, després dels primers dies de les noces, els esposos hebreus es veien relativament poc. La 
present cançó ofereix senzillament un joc literari, un recurs poètic que infon vivacitat a tota la nar- 
ració i proporciona a l'estimada una nova ocasió per refermar el seu amor. Budde i Schmòfel 
donen per suposat que es tracta de la narració d'un somni de l'estimada, com en 3,1-4. És una sim- 
ple conjectura. En tot cas, tant si relata un somni com no, la cançó és una obra poètica de molta 
qualitat, en què l'autor vol descriure un nou aspecte de l'amor de l'estimada. Cada un dels detalls 
de l'escena té un aspecte irreal. En conjunt, però, proporcionen la impressió de la delicadesa i de la 
intensitat de l'amor dels esposos. Expressen, en darrer terme, que el bé del qui estima consisteix 
a donar gust a l'estimat. 

La intervenció de les filles de Jerusalem en el v. 9, que després d'haver escoltat el cant de l'es- 
timada li pregunten com és el seu estimat, dóna fi a aquest cant i motiva la descripció del segient. 

2. L'esposa es torna a trobar a casa seva. Pensant nit i dia amb el seu estimat sent que truquen, 
del llit estant, i endevina que és ell. Jo dormia nf: Y3N. Preferim traduir en imperfecte, per subrat- 
llar que es tracta de la narració d'un fet passat. Si aquestes primeres paraules del cant fan su- 
posar que l'estimada explica un somni, no s'ha de pensar que es tracta d'un somni real, sinó d'un 
recurs literari que dóna peu a descriure el contingut de la cançó. Però el meu cor vetllava. Indica 
que el cor de l'estimada està totalment captivat per l'amor de l'estimat, fins quan dorm. Una remor, 
dip. No es tracta sols de la veu sinó dels trucs de l'estimat, cf. 2,8. El meu estimat. Ella intueix 
qui és el qui truca, i ho endevina. Obre'm, germana meva, amiga meva... Atent i galant envers l'es- 
timada, l'estimat li adreça una sèrie de bells epítets, usats per separat en altres indrets (cf. 1,9, 
2,13-14: 4,8.10), però que junts expressen l'amor intens que li té. Impossible de traduir al català, 
és remarcable el ritme dels quatre mots hebreus, de tres síllabes cada un amb una rima assonant pel 
possessiu. Perfecta meva. Sense cap defecte, com en 4,7. El meu cap és ple de rosada. Dret 
davant la porta, l'estimat espera una mostra d'amor de l'estimada. La rellentor dels seus cabells 
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que el meu cap és ple de rosada, quia caput meum plenum est 
É rore, 
i els meus rulls de la serena de la nit). dé dedi ne quis des 
8 4M'he tret la meva túnica, tium, 
149 8 Expoliavi me tunica mea, 
i com me la posaria : quomodo induar illa 2 
M'he rentat els peus, lavi pedes meos, 
3 $ quomodo inquinabo illos2 
4 icom me'ls embrutaria 7). Ce a ad el 


1 L'estimat passa la mà pel forat de la porta —Qumsuam per foramen, 
et venter meus intremuit ad 


i les entranyes se'm commovien per ell. tactum eius. 


no suposa que l'amant hagi sentit fred o incomoditats durant la nit. Vol dir que ha passat una estona 
a la serena, aturat o fent camí. Els meus rulls. "Nisyp. Només surt aquí i a 5,11. Designa el floc de 
cabells que vénen damunt del front. Serena de la nit, nab 1101. Literalment gotes de la nit. Humitat 
que desprèn l'aire, sobretot després de la posta del sol. Per tant podia fer poc que l'esposa s'havia 
acomodat per dormir. La visita de l'estimat podia molt ben ser a les primeres hores de la nit. M'he 
tret la meva túnica. N3h2 Era el vestit principal. Podia posar-se directament damunt la carn i es cen- 
yia a la cintura. Damunt s'hi col.locaya el mantell (cf. 5,7, Ex. 22,26, Dt. 24,13). Les dones distin- 
gides encara portaven altres vestidures (cf. Is. 3,22-23). Treta la túnica, l'esposa podia portar el 
J1D, el o(vòov grec, una mena de camisa de lli finíssim. Era la peça de roba interior pròpiament dita. 
(Jt. 14,12, Is. 3,23, Pr. 31,24, Mac. 14,51). M'he rentat els peus. Era costum entre els hebreus abans 
d'anar a dormir. L'expressió rentar-se els peus equivalia a anar-se'n al llit (cf. Gn. 18,14, 19,2, 
2 Sam. 11,18, Le. 7,44). També se'ls rentaven a l'hora de menjar. Anaven descalços o amb sandàlies 
obertes. — Fins i tot suposant una situació com la descrita en Le. 11,7, resulta completament ines- 
perada una resposta de l'estimada que demori el seu encontre amb l'estimat. j, Com s'explica que 
tardi voluntàriament a obrir-li quan ell truca de nit2 , Una negligència o un recurs de fer-se pre- 
gar davant l'espòs2 O bé, com vol VVinandy, j una manera velada de demanar-li que ell entri, per 
comptes de sortir ella2 Com en 3,4, 8,2. Cada una d'aquestes interpretacions té possibilitats de 
ser autèntica. Però sembla més probable que aquesta inesperada negligència de l'esposa sigui més 
aviat un recurs literari de l'autor per obtenir un doble fi i crear un clima de tensió entre els amants, 
i preparar la recerca nocturna que mostrarà en realitat el gran amor de l'estimada per l'estimat. 
D'altra part, aquesta recerca infructuosa donarà lloc a l'apassionada descripció que en el cant 
seglient ella farà d'ell. L'estat d'ànim que els vv. segients atribueixen a l'estimada, i l'actitud que 
ella pren, desmenteix qualsevol suposició de desamor. Però el cop d'efecte ja està donat, i el cant 
pren una vivesa extraordinària. No cal, per tant, recórrer a possibles infidelitats de l'estimada ni 
a desenganys de l'estimat. És com un joc entre amants. Un nou tema d'un cant d'amor. La proposta 
de Buzy de posar aquest v. en llavis de l'estimat, no s'adiu de cap manera amb el context. 

4. Aquest V. s'ha d'entendre junt amb el segient. L'estimat fa l'acció de voler obrir, però 
en realitat vessa perfum a la balda de la porta. Passa la mà pel forat de la porta. "h, cavitat, forat. 
Formava part del pany una obertura a la porta que permetia d'introduir-hi la mà i fer córrer el 
forrellat o la balda, si no estava tancada amb clau. Fillion, que descriu minuciosament un pany 
de porta oriental, afirma que encara que estigués tancat amb clau, amb els dits untats d'una subs- 
tància adhesiva es podia fer moure el joc de clavilles que subjectaven la balda, i obrir. Així s'explica 
l'ungient preciós que s'esmenta en el v. segiient. Narra Apuleu, Met, IV, 3, que un cert lladre noc- 
turn volia entrar en una casa, i l'amo li tallà la mà de dins estant (Ricciotti in h.l.). Les entranyes 
sem commovien. Ni) indica sentir una commoció, en aquest cas un moviment de simpatia que 
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Surrexi, ut aperirem dilec--— 5 M'alço per obrir al meu estimat, 
o méo0: 


iManus mes atlitzgerntmye i les meves mans regalimaven mirra, 
ae mei pleni myrba OO Milla exquisida els meus dits, 
probatissima. — I sobre l'agafador del forrellat. 

Pessulum ostii mei aperui 3 
dilecto meo: 6 Obro al meu estimat, (fora. Lestimat ha 
at ille declinaverat, atque s 3 h él marxat 
transierat.—— però el meu estimat se n'havia tornat i ja era 
Anima mea liquefacta est, ut —— I 78è em faltà en adonar-me de la seva partença". 
ee après L'he cercat i no l'he trobat, 
ll ales l'he cridat i no m'ha respost. 

nvyvenerunt me custodes e 
qui circumeunt civitatem: 7 M'han trobat els guardes que ronden la vila, 


experimenta una persona per una altra. Les entranyes, la part íntima de l'home, com a seu dels 
sentiments. En Is. 16,11: Jer. 48, 36, Ps. 22,15, 40,9, aquesta paraula és sinònim de cor. Per ell. voy. 
Referim el pronom a la persona de l'espòs d'acord amb la versió del G. La V ad tactum eius 
suposa, en canvi, que l'estimada es commou de sentir l'estimat que truca. Alguns comentadors 
moderns, Robert, VVinandy i d'altres, també prefereixen aquest darrer sentit. Cal suposar que l'es- 
timada experimenta la commoció del seu interior per la presència de l'estimat, no pas perquè ell 
es trobi en una situació d'abandó o de menyspreu. 

5. Malgrat estar installada per dormir, l'estimada s'alça per obrir a l'estimat. Així que intenta 
d'obrir-li es troba que les seves mans regalimaven mirra. L'estimat havia vessat mirra al forrellat 
de la porta com a senyal de la seva presència i com a salutació. L'ofrena de mirra tenia significat 
d'homenatge a una persona. Portar flors o perfums a la porta de l'estimada era propi dels amants 
(cf. Lucreci, De rer. nat., IV, 1771-1773. Epigrama de Maleandre, Antho. Palat. V, 191, segons les 
cites de Ricciotti op. cit. pp. 52.246). Mirra exquisida. 13Y 155. La que regalima espontàniament 
de l'arbre, sense fer incisions a la soca. O bé mirra purificada per una sèrie de filtracions. El verb 129 
vol dir passar, travessar (Joiion). VVinandy diu que es tracta d'una mirra que té les qualitats exi- 
gides pel comerç de perfums. La mirra líquida, en tot cas, era de millor qualitat que la resinosa. 

6. L'alè em faltà en adonar-me de la seva partença. MNS: XÚB3 vol dir literalment expirar, com 
Gn. 35, 18. No pas estar fora de si. tjD3 no té mai el sentit d'enteniment sinó de principi vital. 31372. 
Ho hem puntuat per traduir per la seva partença seguint Hitzing, que relaciona aquesta paraula 
amb l'àrab dbr—girar-se, marxar. La puntuació de TM Y13'3 s'ha de traduir per en el seu parlar, 
expressió que no té gaire sentit en el context. Bea, Gordys (ef. Dyson, Biblica 56 (1955), p. 519) 
canvien les consonants per obtenir per la seva partença 11393. Joiion prefereix llegir 11133 per 
obtenir la mateixa traducció. Els exegetes troben dificultat a traduir simplement la puntuació 
del TM. Per evitar-la, Budde, seguit per Miller, traslladen tot aquest estic a la fi del v. 4, després 
de les paraules: les entranyes sem commovien per ell. Aquest canvi encara és més gratuit 
que les modificacions de puntuació. Preferim, doncs, amb Hamp la proposta de Hitzing. — Quan 
l'estimada s'havia aixecat per obrir, l'estimat ja era a fora. El conjunt de l'escena fa pensar que l'esti- 
mat no volia entrar, sinó deixar solament el senyal d'amor a l'estimada i fer-la glatir. La decepció 
i l'espant de no trobar l'estimat a la porta, fa entendre que ella no pensava haver-li donat motiu 
que se n'anés. Plena de neguit el crida i el cerca pertot arreu. L'autor ha preparat la recerca i la 
descripció de l'estimat que farà l'estimada. 

7. Els guardes que ronden la vila, cf. el comentari a 3,3. M'han copejat. Els guardes de la 
ciutat no són ara els interlocutors pacífics de la recerca nocturna descrita en 3,3 ss. Es comporten 
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m'han copejat i m'han fet mal, percusserunt me, et vulnera- 
, verunt me: 
m han pres de sobre el mantell, dei sliuretedió 
els qui guarden les muralles. custodes murorum. 
Demana a lesé-- 8 JO US conjuro, filles de Jerusalem, 8 Adiuro vos filie Ierusa- 
lles de Jerusalem lem, 


que el cerquin si trobeu el meu estimat, SER EN RNA 


de què l'assabentareu 7: ut nuncietis ei quia amore 
(Que estic malalta d'amorby langueo. — 

3 Què distingeix el teu estimat dels altres, es das 
la més bella entre les dones 2 o pulcherrima mulierum2 


amb l'estimada com ho farien amb una noia poc recomanable que rondés de nit. L'autor del Ct. 
posa en relleu les dificultats que ha d'aguantar l'estimada per anar a l'encontre de l'estimat. El retard 
a obrir-li podia semblar un gest poc simpàtic per part d'ella. Ara, sola, de nit, maltractada pels 
guardes torna a demostrar la sinceritat del seu amor. L'estimat ple de rosada a la porta de l'esti- 
mada captivava la benvolença. L'estimada, cercant-lo a ell, excita una amorosa compassió. M'han 
fet mal. 935, vol dir ferir pegant. Mantell 1971. Es tracta, probablement, del vel o mantell que posat 
al cap arribava quasi fins als peus. Cf. Barrois, op. cit. I, 485-486. 

8. Finida sobtadament la narració de la recerca de l'estimat, l'estimada dirigeix la paraula a les 
filles de Jerusalem. Elles l'escoltaven com 1,5-8. Ara l'estimada els prega de cercar l'estimat, i de 
dir-li, si el troben, que ella defalleix d'amor. Jo us conjuro. Una variant de la tornada repetida en 
2,1, 3,5, 8,4. Cf. comentari a 2,7. L'amor envers l'estimat que espontàniament nasqué en el cor de 
l'estimada, arriba al grau més intens. De què l'assabentareu STA mb literalment què li heu d'anunciar. 
L'incís interrogatiu posa en relleu l'afirmació que dóna l'estimada en l'hemistiqui segient. 

El G afegí indegudament éu zaiç òvviueoi xai èv qaiç logúceoir cod dygoò qper les 
gaseles i les cérvoles del campy com en 2,7. El conjur no prové de l'espòs sinó de l'esposa (Joiion). 

9. En 1,8 també intervenen les filles de Jerusalem quan l'estimada cerca l'estimat. Aquí sembla 
que no el coneguin. Llur resposta: Què distingeix el teu estimat dels altres2 és al mateix temps una 
pregunta que ofereix la oportunitat a l'estimada de fer-ne la descripció. El context no afavoreix 
la versió de Robert, VVinandy i d'altres: Què té el teu estimat més que un altre. En aquest cas el 9 no 
té un sentit comparatiu sinó que expressa un matís de diferència (Joiion). Les filles de Jerusalem 
volen saber les característiques de l'estimat per reconeixer-lo si el troben. Que així ens conjuris. 
La manera d'expressar-se de l'estimada suggereix a les filles de Jerusalem que l'estimat és d'una 
bellesa extraordinària i que ella s'hi sent profundament captivada. El to retòric i poètic del diàleg, 
mostra una vegada més que el Ct. no descriu cap fet real. 

Cant segon. V, 10-16. Descripció de la bellesa de l'estimat. El tema de la recerca nocturna 
havia preparat aquest cant de l'estimada. L'entusiasme ardent d'una enamorada i unes imatges de 
gust oriental li donen un caràcter ampuHós. Potser resulta, poèticament, menys afortunat que el 
cant de 4,1-15, que enaltia l'estimada. Es repeteixen algunes imatges (vv. 11,14,15) i en general la 
descripció resulta poc àgil. Comença enaltint el cap (vv. 11,13) i segueix ordenadament les altres 
parts del cos fins els peus. Conserva aquella dignitat literària i psicològica, característica de tot el 
llibre mantenint un to irreal que transporta en una regió elevada expressions ben sensibles i concretes. 
Amb tot, per a la interpretació profètica resulta violent d'acceptar aquesta descripció referida a Déu. 
Cap oracle profètic no s'atreví mai a parlar amb una llibertat semblant del Senyor Iahuè. S'ha de 
considerar simplement com un cant d'amor, una exaltació i lloança que l'estimada fa al seu estimat. 
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pes est dilectus tuus ex Què distingeix el teu estimat dels altres, 
ilecto, 


quia sic adiurasti nos 2 que així ens conjuris Z 
oa ges candidus et. 10 El meu estimat és blanc i vermell, das ges 
electus ex millibus, sobresurt entre deu mil. 


L'ambient nupcial que traspua a través de tot el llibre proporciona una base per considerar aquest 
cant com una peça que integrava el ritual de la celebració de noces. Resulta difícil considerar-lo 
com el 4vvasf) de l'espòs entès segons el folllore recent de les regions de Síria. Miller creu que aques- 
ta descripció de l'estimat suposa la seva presència. Tenint en compte, però, que els poemes del Ct. 
senyalen un contingut literari més que no pas una acció dramàtica resulta superfilu imaginar-se 
qualsevol situació concreta. Tampoc no es pot deduir de la imatgeria magnificent de la cançó que la 
persona descrita sigui un rei. Per als amants tots els atributs són poc per enaltir el qui estimen. 
A més els vv.11, 12,13 no permeten d'establir una distinció entre el cant que descriu l'estimada 4,1-13 
i el present que descriu l'estimat com si el primer se referís a una comperola i el segon a un rei. 

Segons SchmòXel l'origen remot d'aquest text seria la descripció de l'estàtua de la divinitat 
que presidiria les accions cúltiques de Tammuz-lstar. La reiterada evocació de metalls preciosos 
i de pedres de valor en seria una prova concloent. Canviat, però, aquest sentit del text, si és que 
l'ha tingut mai, pel d'un cant d'amor, l'observació de SchmòXel ja no té cap més valor exegètic. 
L'or i l'alabastre són recursos per enaltir la noblesa de l'estimat. No cal exagerar tampoc l'estranye- 
sa que poden causar les imatges que aquí usa l'autor. La poesia egípcia, i en general la poesia an- 
tiga de l'Orient, és plena de comparacions xocants per a la mentalitat occidental. Dintre el món 
hebreu eren normals. En Eccli. 50,5-12 trobem la descripció del sacerdot Simó, fill d'Onias, que 
acumula una sèrie d'imatges ampulloses per descriure la seva magnificència sacerdotal que no des- 
diuen de la mentalitat grandiloqient d'aquest fragment del Ct. (cf. VVinandy, op. cit. p. 133). 

Ens trobem doncs, amb un cant que amb amor i admiració l'estimada dirigeix a les filles de Je- 
rusalem pensant i descrivint el seu estimat. Enalteix la seva presència (v. 10), la dignitat la be- 
llesa del seu cos (vv. 3-15). És un fet volgut per Déu que s'inicia en les qualitats externes, l'atractiu 
mutu de dues persones que s'estimen per arribar desprès a l'afecte i compenetració més íntima que 
els ha de complementar i els ha de fer autènticament feliços. Pondera la suavitat de les seves paraules 
(v. 16) i afirma que tot ell és delectable. Le filles de Jerusalem pregunten de nou a l'estimada cap on 
ha anat l'estimat (6,1). Com a conclusió del poema (6,2-3) trobem una variant de la fórmula de 
mútua possessió. 

10. La presència de l'estimat, el seu aspecte que s'imposa per la bellesa i la noblesa inicia la 
descripció que en fa l'estimada en els vv. segiients. És blanc i vermell. Els colors d'un cos bonic 
i sa. El color de la pell era un element important per a la bellesa humana en la poesia egípcia. Cf. 
Erman, op. cit., p. 305. En el llibre de les Lm. 4,7 es pondera la formosor dels joves per la seva 
blancor i vermellor. No es tracta, per tant, dels colors del vestit com suposa SchmòRel, op. cit. p. 68. 
Sobresurt entre deu mil. Les filles de Jerusalem el reconeixeran de seguida. La paraula D433 sugge- 
reix la idea d'un estendard que sobresurt damunt de la multitud, pE bi vol dir estendard, bandera. 
L'estimat excelleix damunt dels altres per la seva estatura i perquè atreu l'atenció per la seva be- 
llesa. 13231 deu mil, no en sentit precís sinó com expressió d'una gran multitud. Dubarle, art. cit. 
p. 78, n.4, cita les paraules que dirigiren a David els seus soldats: 4Si la meitat de nosaltres sucum- 
beix, ningú no en farà cas, mentre que tu ets com deu mil de nosaltresy (2 Sam. 18,3). VVinandy sug- 
gereix que l'autor del Ct. podia pensar en Saúil del qual es deia: 4Saúl, jove ben plantat. No n'hi 
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11 El seu cap és Or fi: H Caput eius aurum opti- 
els seus rulls són tanys de palmera, mon 
Coma eius sicut elate pal- 
negres com el corb. 


À marum, nigre quasi corvus. 
12 Els seus ulls són com coloms 


12 Oculi eius sicut columbe 
prop dels rierols, 


super rivulos aquarum, 


havia cap d'entre els fills d'Israel més ben plantat que ell. De la seva espatlla en amunt era més 
alt que cap del pobles (1 Sam. 9,2). 

1. Qualsevol intent d'analitzar amb detall les semblances entre els termes de comparació 
resultaria forçar el sentit poètic del text. L'autor usa unes metàfores a propòsit per donar una im- 
pressió de l'esclat i bellesa de l'estimat, però no pas per descriure les característiques pròpies de la 
seva figura. Or fi. t8 Dn3 puríssim, del millor. Indica el valori la noblesa que té per a l'estimada el 
rostre de l'estimat. Alguns exegetes voldrien identificar l'or amb la diadema que corona l'espòs 
el dia de les seves noces. Cf. 3,11. Tanys de palmera. És el sentit que la majoria dels comentadors 
dona a D'OROR. També és el que suggereixen el G i la V. El grec éddrar dóna la idea del mo- 
viment vincladís del tany de palmera. D'una manera semblant voleien els cabells de l'espòs. La 
imatge de la palmera evoca encara l'estatura alta de l'estimat, amb els seus rulls negres com el 
corb. Els de l'esposa (4,1) també eren negres com un ramat de cabres. En els dos casos s'esmenta la 
negror del cabells junt amb la idea de moviment. 

12. Els seus ulls són com coloms Com els de l'esposa (1,15: 4,1, cf. comentari). Ara la imatge 
està més desenvolupada. A la figura esvelta i captivadora del colom s'hi ajunta el seu color blanc 
i la situació en un indret frondós on corren les aigiies. Tot el conjunt del v. crea una imatge atractiva 
que enalteix el candor i la bellesa dels ulls de l'espòs. Prop dels rierols. p'DN designa el lloc on hi ha 
aigua, pBN contenir. S'aplica ordinàriament al llit de les aigiies corrents. Robert el tradueix per 
recipient d'aigua. Hi veu una allusió a la mar d'aram que hi havia al temple per a les ablucions, 1 Re. 
1,23-26. Robert es fonamenta en 2 Sam. 22,16 on l'expressió D' 'p'DN designa el fons, el llit del mar. 
Identifica aquesta expressió amb la del Ct. D'p DS com si indiquessin exactament el mateix, quan 
en realitat ni les paraules són les mateixes. D', mar, i DM3 aigua, són coses diverses. Tenim en canvi 
que en JI. 1,20 i Ps. 45,2 es troba l'expressió idèntica a la del Ct. amb el sentit de rierol, aigua cor- 
rent. Robert ni ho esmenta. Un cas en què partint del sentit allegòric es modifica el text. Després 
d'aquest primer estic Bea introdueix un nou substantiu: )iú, les seves dents. Creu que el TM no el 
porta per incúria del copista. El context, però, l'exigeix. Segons ell la versió d'aquest segon estic 
seria: les teves dents, com rentades amb llet, estan assentades a la geniva. Les raons que proposa Bea 
per a aquest canvi no poden considerar-se sòlides (Biblica, 1947, p. 400). Cf., Hamp, in h. 1. 

Reposant a la vorada, nNòt3 paraula desconeguda de significació incerta. Etimològicament voldria 
dir cosa plena. D'aquí que el G tradueix mingoga:c ila V fluenta plenissima. El sentit més 
adient, però, és aquí el de vora. Els coloms s'estan a les vores del rierol o de l'estany. Budde, Jotion, 
Buzy, Hamp i la majoria dels exegetes admeten aquest sentit. Robert tradueix aquest mot hebreu 
per oceà i l'aplica al recipient de les ablucions del temple. VVinandy, per plenitudi el refereix al globus 
ocular que omple i encaixa perfectament amb les òrbites dels ulls. Alguns comentadors intenten 
de comparar amb detall les metàfores del present v. amb els ulls de lespòs: l'iris i la pupil.la, els 
coloms (els coloms silvestres són negres): els rierols d'aigua i la llet, la part blanca de l'ull, reposant 
en plenitud significaria, com hem vist, l'adequació perfecte de l'ull en el rostre. L'intent, a més de 
ser forçat, desfà la imatge unitària del v. L'autor compara els ulls de l'espòs amb els coloms. Des- 
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que lacte sunt lote, et banyant-se amb llet, 
identi sn 
resident iuxta fluenta plenis reposa nt a la vorada. 


sima. 
18 L x 
ii Gens illius sicut areole.— P Les seves galtes són un erol de bàlsam, 


aromatum consitz a pig- bancals d'herbes d'olor. 
mentariis. Els seus llavis són com lliris, 
Labia eius lilia distillantia regalimen mirra verge. 


myrrbam primam. 14 a ERP S 
M Manus ilius tornatiles au. — Els seus braços són cilindres d'or 


rez, plena hyacinthis. ornats amb pedres de Tarsís. 


crivint després la delitosa situació en què es troben n'exalta més l'elegància, i indirectament enal- 
teix la bellesa dels ulls. El procediment descriptiu d'aquest v. s'assembla al de 4,2. Allí esmentava 
el poeta les ovelles sortint del bany. Ara parla dels coloms prop de les aigies banyats amb llet, per 
expressar l'esclat de llur forma i color. 

13. Descriu els perfums amb què l'espòs ha ungit el seu rostre i la barba. La comparació de la 
barba a la vegetació és freqiient a les literatures de l'Orient (Joiion). Les seves galtes són un erol de 
bàlsam. AM)Y, erol. Aquest mot només es troba aquí i en Ez. 17, 17-10, on s'aplica a una porció 
de terreny a prop d'aigies abundants. 4Els jardins de l'Orient eren dividits en compartiments 
separats pels solcs d'irrigació. És possible que el mot designi un d'aquests compartiments) (Joiion). 
El G la V. i Sir., tradueixen el mot en plural erols. De fet la paraula de l'hemistiqui seguent, 
terme del parallelisme, està en plural, parterres. Bàlsam, no indica probablement cap espècie deter- 
minada dels arbustos que produeixen bàlsam, sinó el nom genèric del perfum i dels arbres que el 
produeixen. Bancals. El sentit del mot hebreu nònp és d'una cosa elevada. D'aquí el significat 
de torre, castell. En Ne. 8,4 designa estrada. Segons Joiion aquest mot té aquí un significat tècnic 
de jardineria, com és ara terraplè, parterre, paner. Herbes d'olor d'npNB paraula que no es troba 
enlloc mes. Significa plantes que produeixen perfum. Lliris. El mot hebreu qjit/ significa diversos 
tipus de lliri, i probablement diverses menes de plantes. Cf. DBV, tom. IV,1 col. 282-285. Gesenius 
també suposa que indica diverses menes de flors. Roehler-Baumgartner esmenta el lilium candidum, 
l'assutzena i la flor del lotus. Aquí designa probablement un lliri o una flor de color vermell. Per 
això no creiem justa la traducció de Clascar i de Carles Riba en la FBC, assutzena. Cf. comentari 
a 2,1-2. Mirra verge. Cf., comentari a 4,14, 5,1,5. Els llavis de l'espòs destillen les més dolces pa- 
raules: cf. 4,3. Miller veu expressat en els lliris i en la mirra l'atractiu i la castedat dels besos de Ves- 
pòs. La mirra és un dels perfums esmentats més sovint en el Ct. 1,13, 3,6, 4,6,14: 5,1,13. Cf., també 
Bccli. 24,155 Pr. 7,17. 

14. Els seus braços són cilindres d'or." significa la ma i l'avantbraç. Aquí es podria referir 
simplement als dits de la mà. En tot cas la comparació amb uns cilindres d'or no s'ha de referir 
als braçalets o als anells, sinó als dits o als braços de l'espòs, que per la seva bellesa i proporcions 
semblen modelats al torn (Calmet). El mot hebreu que traduim per cilindres 10193, en Est. 1,6 vol 
dir anell, però aquí, segons l'exigència del context, la majoria dels autors el tradueixen per cilindres. 
Ornats amb pedres de Tarsís. D'N5BB pròpiament incrustats. Budde pensa que parlant de les mans, 
- les pedres incrustades deuen ser les ungles. No s'han de precisar minuciosament els termes de la 
comparació ni cercar-los un terme de referència a cada un. Ens trobem amb un complement poètic 
que enriqueix el valor i la bellesa de l'or, i, indirectament, la dels braços o mans de espòs. BHA, 
Tarsís. Deixem, com la majoria de les versions, la transcripció del mot hebreu. És el nom d'una 
pedra preciosa que el G i Fl. Josep identifica amb el crisòlit. Roehler-Baumgartner la deixa 
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El seu ventre és una obra de vori Venter eius eburneus, dis- 
coberta de lapislàtzulis. tucims seppbiis, 

15 Les seves cames, columnes d'alabastre iniciats 
assentades sobre sòcols d'or fi. 
El seu aspecte és com el Líban, Sonia Que me Dibait: 
majestuós com els cedres. electus ut cedri. 


moreg, que fundate sunt 
super bases aureas. 


sense identificar. Segons Robert, la ciutat de Tarsís s'hauria de cercar al Sud d'Espanya, a la desem- 
bocadura del Guadalquivir, o bé a Bitínia, al Mar Negre. Però el nom geogràfic de Tarsís Baçcíç no 
es pot identificar amb la colònia fenícia del Sud d'Espanya Taornooòç ni amb cap ciutat concreta. 
Cf. De Vaux, com. a 1 Re. 10,22. Bibl. de Jérusalem, Paris 1958, p. 73. Tarsís significa fundició 
i, segons Du Buit, op. cit., p. 227, és un nom donat a diversos paisos llunyans dels quals s'importava 
metall per mar, situats a la regió mediterrània. El seu ventre. D'Yp algunes vegades significa les en- 
tranyes com a seu dels afectes, cf. 5,4. Aquí significa la part externa del ventre. Així ho entenen 
gairebé tots els comentadors. Jotion ho interpreta en sentit ample, el pit i el ventre: el seu cos, el 
seu tronc. Remarca que l'autor del Ct. designa el ventre pròpiament dit amb el mot jb2, cf. 7,3. 
Peça de vori. NÚY no indica una obra d'art com suposa Miller, sinó una peça, un bloc de vori. En el 
neo-hebreu NÚy significa massa, llingot (Joion). Com en la majoria de les metàfores del Ct., no s'ha 
de buscar la semblança externa entre la comparació i el terme comparat, sinó en la preciositat, la 
grandesa o el valor de la figura metafòrica com a mitjà d'enaltir l'estimada o l'estimat. Aquí l'autor 
compara el ventre de l'espòs a l'admiració que, per la seva beutat i valor, produeix una peça de vori 
coberta de lapislàtzulis. Miller i d'altres comentadors, per a evitar la suposició que l'espòs no anés 
vestit, apliquen aquesta comparació al vestit o al cinturó que cenyeix l'espòs. Aquesta problemàtica 
és aliena al text. L'esposa descriu d'una manera ideal l'espòs absent. I si esmenta les diverses parts 
del seu cos no és pas per descriure'n les seves particularitats sinó per enaltir la bellesa de la seva 
persona. L'estimat és tot ell lloable. Heus aquí el que ella vol fer entendre a les filles de Jerusalem. 
És clar que la petició de les filles de Jerusalem per saber com era l'estimat fou només el motiu 
d'aquest cant entusiàstic de l'estimada. De fet les referències que ella en dóna no són per distingir 
una persona d'una altra. Ens trobem, doncs, amb un cant d'amor en el qual l'amant idealitza aquell 
qui estima. D'1BD, alguns tradueixen aquest mot per safirs. És molt més probable que indiqui el 
lapislàtzuli (Roehler-Baumgartner). 

15. Columnes d'alabastre... sobre sòcols d'or fi. La riquesa i majestat que suposa aquesta 
imatge és el terme de comparació volgut per l'estimada per enaltir les cames i els peus de l'estimat. 
Or, vori, alabastre. Les matèries més precioses de l'Orient han estat escollides per celebrar la bellesa 
de l'estimat. tè, marbre fi, blanc, alabastre. Cf. Roehler, ZAV/, 55, pp. 166 ss. En Eccli. 26,18 
es troba una imatge semblant: 4Columnes d'or sobre sòcols de plata, com unes cames belles sobre 
uns peus segurs). El seu aspecte és com el Líban. Majestuós com la muntanya del Líban que sobrepuja 
totes les altres muntanyes. Amb tot, el parallelisme fa suposar que aquí Líban no designa prò- 
piament la muntanya sinó els seus arbres famosos. Líban es pren com a sinònim de cedres 1 Re. 7,2: 
Is. 10,34, Jer. 22,23, Ez. 17,3, Os, 14,6, 2 Paral. 9,20. És possible que les consonants pssb es voca- 
litzessin d'una manera particular per significar un arbre determinat. Cf. M. A. Van Oudenrijn, 
art. cit. p. 269. Gn. 30,37 i Os. 4,13 m3ab designa alba. Resulta possible, doncs, la versió segiient: 
el seu aspecte com el dels arbres del Líban, majestuós com els cedres. Budde veu en aquest v. una 
referència al v. 10, inici de la descripció, que prepara la fi del cant. Com 4,15 referit a. 4,12. 
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te Guttur illius suavissimum, — 16 El seu parlar és dolcíssim, 


et totus desiderabilis: i tot ell és deliciós. 
talis est dilectus meus, et Aquest és el meu estimat, aquest és el meu 
ipse est amicus meus, lespòs 
GS Tencalens filles de Jerusaleml 


16. No és solament la bellesa externa l'encant de l'estimat. Ho és també la dolcesa de les seves 
paraules, que suggereixen, al mateix temps, la seva amabilitat. El seu parlar. Y5D, Literalment el 
seu paladar. És a dir la seva veu 2,14. Podria indicar també els seus besos, 7,10 (Hamp). Dolcíssim. 
D'PAbB, coses agradables al gust, saboroses. Tot ell és deliciós. 192 la totalitat, en tots sentits. 
a'inb coses desitjables, amables. Una paronomàsia amb el mot D'pPRóB. L'estimada defineix per 
fi l'estimat en relació a ella mateixa. Ell és l'objecte de la seva delectació, del seu desig, de la seva 
benaurança. Amb un accent de triomf al.ludeix a la pregunta de les filles de Jerusalem: Aquest 
és el meu estimat, aquest és el meu espós i clou la seva descripció. Els comentadors que interpreten 
el Ct. segons l'allegoria profètica troben la dificultat que l'estimada anomeni espòs meu l'estimat, 
cf. Jer. 3, 20. És l'única vegada que es dóna en el Ct. En els textos profètics mai. 
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CAPÍTOL VI 


É 1 Quo abiit dilectus tuus 
Les filles de Je- On ha anat el teu estimat, 


rusalem el volen o pulcherrima mulierum 7 
4 9 
cercar la més bella de les dones 2 F quo declinavit dilectus tuus, 
cap on s'ha dirigit el teu estimat, et quaremus eum tecum2 
que el cercarem amb tu 


2 À I 3 1 Dilectus meus descendit 
—El meu estimat ha davallat al seu jardí, 


in hortum suum ad areolam 


als erols del bàlsam, COR A 
per pastur ar en els jardins ut pascatur in hortis, et lilia 
i per collir lliris. colligat. 


8 Jo sóc per al meu estimat i el meu estimat és —" Ego dilecto meo, et dilec- 
(per a mi: — tus meus mihi, 


Cant quart. VI, 1-3. L'estimada és possessió de l'estimat. Acabada la descripció que l'es- 
timada ha fet de l'estimat, les filles de Jerusalem intervenen de nou. Seguint la temàtica de la recerca 
pregunten cap on se n'ha anat ell. El volen cercar junt amb ella. La forma d'interrogació segueix 
el model de 5,9. És com un ressò que dóna profunditat al cant de l'estimada i motiva les seves ex- 
pansions amoroses. Diàleg suau i tranquil que contrasta amb la passió intensa que vibra en el cant 
de l'esposa. Així com en 5,9 la pregunta de les filles de Jerusalem donava ocasió a descriure l'es- 
timat, la del v. present proporciona a l'estimada l'oportunitat d'afirmar que el seu estimat l'ha 
elegit a ella com a esposa. 

2. Ha davallat al seu jardí. No indica que l'estimat s'hagi dirigit a cap lloc concret, sinó que 
ell ha posat el seu cor en l'estimada. Ella és en realitat el jardí (cf. 4,12-5,1), que ofereix a l'estimat 
les seves flors i els seus fruits més delitosos. La recerca dels amants acaba amb l'afirmació de la pos- 
sessió mútua. Un cop l'estimada ha cantat el seu amor i la seva admiració per l'estimat, expressa 
en aquest v. que el seu amor és correspost. El meu estimat ha davallat al seu jardí per pasturar i co- 
llir lliris. Expressions que designen el gaudi de la mútua possessió, cf. 2,16. Pasturar en els jardins. 
Plural intensiu. Fórmula per expressar les delícies que experimenta l'estimat. Robert manté la 
traducció: pasturar el ramat sense fonament en el text, només per raó de la seva interpretació alle- 
gòrica. Joiion, Miller, Vaccari, VVinandy no l'accepten. Collir lliris. El gest indica que l'estimat 
té el seu jardí en plena i exclusiva propietat, i que gusta de l'encant d'un amor ideal i noble. 

3. Fórmula de possessió igual a la de 2,16. Cf. comentari. En el decurs del Ct. les fórmules de 
possessió són nombroses i variades. Cf. 2,3,4,6,16, 3,4,5,16, 4,1,16, 5,1, 6,2,3, 8,3,4. Tot el con- 
tingut del present poema, ple de tensió de l'amor de l'estimada envers l'estimat, es clou també 
amb la possessió mútua dels amants, terme de repòs i de joia. 


POEMA (VI, 4-VIIL4) 


Buzy divideix aquests capítols, en poemes diferents: 6,4-12: lloança de l'estimada que acaba amb 
la baixada de l'espòs al jardí, 7, 1-14: descripció i lloança de l'estimada (1-6), desig de l'estimat 
(17-10), descripció de la possessió mútua (11-14). Finalment 8,1-4 constituiria el darrer poema: 
els desigs insatisfets de la Sulamita (1-2), la benaurança de la possessió (3-4). 
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qui pascitur inter lilia. ell, que pastura entre els lliris. 


Cert que es poden discernir aquestes tres seccions, però no sembla pas que cada una constitueixi 
un poema elaborat pel redactor. Més aviat és tot el fragment 6,4-8,4 que presenta la forma d'un 
recull de diverses cançons sense cap dependència estricta entre elles, però amb un cert ordre. 6, 
10-11 es podria considerar com una transició entre 6,9 i 7,1, mentre que 7,11-14 una resposta a 7, 
8-9. 8,1-2, formaria una cançó independent, ja que suposa una situació menys íntima entre els amants 
que en la resta del context. 8,3-4 contindria la conclusió de tot el darrer conjunt de cants. Aquesta 
certa connexió entre les diverses cançons, la suggereix encara el fet de trobar-se totes contingudes 
entre les dues fórmules conclusives de 6,3 i 8,3-4, que habitualment asenyalen un canvi de poema. 

Segons la interpretació profètica aquest cinquè poema (6,4-8,3) comença amb una descripció 
i una lloança emfàtica de l'estimada: 6,4-12, la compara a Jerusalem i a Tirsà, les dues capitals dels 
dos reialmes del poble escollit, i atribueix, així, a l'esposa la personificació del gran Israel, la unió 
de les tribus separades tan desitjada i esperada per tota la tradició profètica. Els vv. 5-7 descriuen 
la bellesa del poble d'Israel i de la terra de Palestina. Ja que l'esposa és una personificació de la nació 
escollida, les altres dones de l'harem representen les nacions paganes (vv. 8-9), que en els temps 
escatològics reconeixeran l'elecció d'Israel, la seva bellesa i la seva força guerrera (V. 10). 

L'Espòs ha baixat al jardí, és a dir la terra de Palestina, identificada amb l'esposa, per constatar 
els primers senyals de la primavera, símbol de l'era messiànica, i mogut per l'amor guiarà, com un 
cabdill davant del seu poble, els exiliats que retornen cap a la terra promesa (vv. 11-12). Aquest 
moment, però, encara no ha arribat, i per això el cant segiient comença amb una invitació als fills 
d'Israel dispersats a retornar a la seva terra. Els captius dels dos antics reialmes, Judà i Israel, 
són com un doble cor que executa una dansa per indicar l'hora joiosa del retorn de l'exili (7,1). 
Segueix aquest cant amb la descripció de l'esposa i enalteix la seva bellesa per referència a les 
característiques geogràfiques de la terra de Palestina. El v. 3 parlaria de Jerusalem i de la muntanya 
de Judà. El v. 4 de les muntanyes d'Ebal i de Garizim, els vv. 5-6 es referirien a diversos punts 
geogràfics del Nord de Palestina. Segons els vv. 8-9, l'esposa preferida de Iahuè, la terra promesa, 
serà propietat exclusiva d'Ell. L'estimada, per la seva part, li manifesta les seves íntimes aspiracions 
messiàniques de benaurança i de mútua possessió (vv. 11-13). Li expressa la seva predilecció (v. 14) 
i li demana que Ell esdevingui el seu germà i el seu mestre (8,1-2). Però malgrat el seu intens desig 
comprèn que per les pròpies forces no és capaç de sortir de la seva somnolència que segueix retardant 
l'encontre amb el seu estimat. Serà Déu mateix que haurà de posar terme a aquest drama (VV. 3-4) 
i li concedirà la joia de la mútua possessió definitiva. 

Cant primer. VI, 4-9. Cant de lloança a l'esposa. El primer d'aquest cinquè poema. Sem- 
blant al cant de 4,1-7, té una doble imatgeria: bucòlica (vv. 4-7) i reial (Vv. 8-9). La primera part 
és una repetició gairebé literal de 4,1-2. Amb tot, junt amb els vv. 8-9, forma aquí un nou cant 
que té la seva situació i el seu sentit propi. És possible que els vv. 4-6 i els 7-9 no formessin originà- 
riament una mateixa cançó. Tal com estan units en el nostre text poden constituir una única cançó 
composta d'elements diversos. Alguns autors les consideren com dues cançons diverses. Així Budde, 
Ricciotti. Miller, en canvi, considera 6,1-10 com un sol cant que té tres parts. Ambroggi ajunta en 
una sola cançó 6,4-7,10, i Robert 6,4-10. 

Devien existir, segurament, unes fórmules estereotipades de lloança a l'esposa, de les quals 
l'autor del Ct. se serví més d'un cop, segons la seva predilecció per les repeticions que ja coneixem, 
per les fórmules de possessió (2,6,16, 6,3, 7,113 8,3) i les estrofes de tornada (2,7, 3,5, 8,4). 
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Nou cant de l'es-.— 4 Ets bella amiga meya. com Tirsà 8 Pulchra es amica mea, 
timat a l'estima- ais 3 7 suavis, 
da atractiva com Jerusalem, et decora sicut Ierusalem: 


À terribilis ut castrorum acies 
terrible com els esquadrons amb estendards.  ordinata. 

5 5 és é 1 Averte oculos tuos a me, 

Gira de mi els teus ulls, que em fascineni quia ipsi me avolare fecerunt 


, Capilli tui sicut grex capra- 
La teva cabellera és com un ramat de cabres 8a 


Deixant la intricada varietat de divisions del present capítol (hi ha exhaurides quasi totes les 
possibilitats), seguint Robert, considerem 6, 3 com la conclusió del quart poema, i 6,4-9 com el 
primer cant del cinquè que conclou amb 8,4. 

Tant l'esment de les imatges bucóliques com el de l'harem reial, s'han de considerar com a re- 
cursos per enaltir la bellesa de l'estimada, sense buscar-hi cap argument recòndit, cap dilema entre 
dos amants. 

4. Nou cant de lloança a l'estimada. Ets bella, amiga meva, com Tirsà. Tirsà, fou la capital del 
reialme del Nord durant una cinquantena d'anys, des de Jeroboam I fins a Omri (885-874), el qual 
fundà Samaria que havia d'esdevenir la capital definitiva. Cf. Du Buit, op. cit. p. 106. El professor 
Albright, a Journal of the Palestine Oriental Society, XI (1931) pp. 241 ss. identifica l'emplaça- 
ment d'aquesta ciutat amb Tell el Far'ah, a l'Est de Naplusa. Barrois, op. cit. II, p. VII, i De 
Vaux, nota a 1 Re. 14,17 de la Bibl., de Jér. accepten aquesta opinió. Les excavacions que des de 1946 
hi fan els Dominics de Sant Esteve de Jerusalem semblen confirmar aquesta opinió. El P. Abel, 
op. cit. II p. 485 la identifica amb Djamma'in a uns 11 qms. al SO de Naplusa. L'esment d'aquesta 
ciutat no obeeix probablement ni a la seva importància ni a la seva bellesa. Segons VVinandy s'ex- 
plica per la significació que conté el nom ANYh: ella és agradable, ella complau. Atractiva com Jeru- 
salem. NN), graciosa, atractiva, amable. El G tradueix ecdoxia, la V., decora. Els jueus de 
l'exili i de la dispersió dedicaven a Jerusalem un veritable culte. Era la ciutat santa. La ciutat bella, 
la joia de l'univers. Cf. Is. 33,20, 48,2, 54,11-12, Jer. 31,28: Lam. 2,15: Bar. 5,1-4, Tob. 13,16-17. 
L'estimada excelleix entre les filles del país, com Tirsà i Jerusalem entre les ciutats dels dos reialmes. 
Com els esquadrons amb estendards. La traducció més probable de nm). Cf. Roehler-Baumgart- 
ner. El participi nifíal dóna un sentit de cosa constituida, ordenada. Una host ordenada sota els 
estendards. La V tradueix castrorum acies ordinata. Haller, Robert, Schmòlel consideren aquest 
hemistiqui com una sobrecàrrega, com una anticipació fora de lloc del v. 10, que s'ha de 
suprimir. Però totes les versions antigues suposen el TM actual. El ritme i la mètrica són, d'altra 
part, massa lliures per fonamentar canvis de text. A més, les repeticions de frases són una caracte- 
rística pròpia del Ct., que suposen un estil redaccional. En el present cas, encara, el contrast de la 
bellesa i l'atractiu de l'estimada amb el seu aspecte majestuós constitueix una bella imatge poètica 
que introdueix, a la vegada, l'expressió del v. segient: Gira de mi els teus ulls que em fascinen. 
Les imatges guerreres sovintegen en les cançons d'amor del Ct. Cf. 1,15: 2,4: 3,7-8: 4,4. El sentiment 
de l'amor és suau i fort a la vegada. La coqueteria resulta en el fons una forma amable de lluita. 
En 1,15, 4,1,9 es suposa també que els ulls de l'esposa són seductors. Són com coloms. Segons VVi- 
nandy 13" té relació amb el participi femení de AJ) que significa la que fa violència, la que domina. 
Sobre els ulls femenins cf., el comentari de Cornelius a Lapide a Ct. 4,1. Commentaria in Scrip- 
turam sacram, Paris, 1860. VIII, pp. 29-30. 

52. Gira de mi. V333 literalment del meu davant. Fascinen. El verb 277 conté la idea d'assal- 
tar, tiranitzar, trastornar. L'amor i en particular els ulls com a força captivadora que absorbeix 
l'amant, és un tema comú en la poesia amorosa àrab (Miller). 
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que apparuerunt de Galaad. que baixa onejant per les muntanyes de Ga- 
5 Dentes tui sicut grex Llaad 
ovium, 


6 Les teves dents, com un ramat d'ovelles 
que ascenderunt de lavacro, 


omnes gemellis feetibus, que surten del bany. 
et sterilis non est in eis. Totes porten bessonada, 
6 Sicut cortex mali punici, d'estèril no n'hi ha cap. 


sic gene tue absque occultis. — 7 Les teves galtes, com els grans de magrana, 
cu darrera el teu vell 
8 Seixanta són les reines, 
octoginta concubina, 8 3 
et adolescentularum non est 1 vuitanta les concubines, 
numerus. les donzelles, innombrables. 


7 Sexaginta sunt regina, et 


5b.7, Aquesta petició gairebé literal de 4,1-3 ha fet pensar que es tractava d'una repetició 
deguda a la incúria d'un copista. Resulta, però, més versemblant considerar aquests vv. com una mena 
de fórmula estereotipada per enaltir el rostre de l'estimada i que el redactor del Ct. collocà inten- 
cionadament aquí perquè servissin d'introducció als vv. 8-9 i formessin amb ells un nou cant de 
lloança a l'esposa. Es veu que són dues peces distintes, però que en el present context es comple- 
menten. Els vv. 5-7 ofereixen unes imatges d'ambient pastoral i rural, els vv. 8-9, una imatgeria 
cortesana. Tenint en compte que l'estil del Ct. s'agrada de les repeticions de fragments i estrofes, 
s'han de considerar els vv. 5-7 amb una funció pròpia dintre el present context. De fet, com 4,1-3, 
precedeixen els elements cortesans o guerrers de la cançó. Per a l'exegesi de 6,5-7, cf. el comentari 
a 4,1-3. El v. 6 comparat amb 4,2 omet el complement mii3p foses referit a les ovelles. El v. 7 
només reprodueix la segona part de 4,3. 

8. Seixanta reines... S'esmenten tres categories de dones en el palau reial d'Orient. Les reines 
són les esposes de primer rang. Descendeixen de llinatge noble. Les concubines són les esposes de 
segona categoria. Les donzelles devien ésser les que acompanyaven i feien honor a les esposes reials, 
o bé les donzelles que esperaven ser presentades al rei per si les elegia com esposes. No hi ha raó 
de suprimir aquesta frase com fan Robert i d'altres. Encara que ni en el v. 9, ni en 1 Re. 11,3 no es 
parli d'aquestes donzelles, no hi ha perquè contradir el TM (Hamp). Sobre l'existència de donzelles 
a la cort reial cf. Est. 2,1,3,9,12: 14,17. Sabem que l'harem de Salomó era extraordinàriament po- 
blat (segons 1 Re. 11,3 foren 700 princeses i 300 concubines). Però és del tot desconegut a la tradició 
bíblica que Salomó hagués associat més d'una reina, al seu tron, cf. 1 Re. 7,8. El rei Assuerus només 
considerava rein a una de les esposes (Est. 1,9). D'altra part el text no explicita que es tracti de 
l'harem de Salomó, encara que per l'esment que es fa d'aquest rei en altres indrets del Ct. (3,9, 
8,11) ho dóna a suposar. En tot cas ens trobem amb una descripció i uns nombres convencionals 
per designar un gran harem. Una evocació més del rei Salomó, que en tants aspectes simbolitzava 
la fastuositat i la magnificència d'una època gloriosa d'Israel. VVinandy fa notar encara que el nom 
de n55p reina no s'atribueix en la Bíblia més que a sobiranes estrangeres. A cap esposa del rei 
de Judà o d'Israel no se li dóna aquest nom. L'allusió del Ct., doncs, suposa un valor purament 
suggestiu i poètic. Tampoc no s'ha de suposar, per l'esment de l'harem, com si l'estimada en formés 
part, separada del seu estimat pastor (Pouget-Guitton). L'estimat, jove normal, evoca l'harem 
reial per contraposar-hi el seu únic amor, que val més que totes les reines del món. Vaccari desco- 
breix en aquest v. un tàcit menyspreu per la poligàmia, i en el v. seguent, per contrast, una exaltació 
de la monogàmia. Certament que l'amor que exalta el Ct. és exclusiu. 
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8 Però una sola és la meva coloma, " Una est columba mea, 
perfecta mea, 
la perfecta meva. una est matris sue, 
L'única per a la seva mare, electa genitrici sue. 


8 s Viderunt eam filia, et bea- 
la preferida d'aquella que la va infantar. tim prederent: 


Les donzelles, en veure-la, l'han compli- regina et concubina, et lau- 
daverunt eam. 


Imentada , 3 Qua est ista, que progre- 
les reines i les concubines l'han enaltida. ditur quasi aurora consur- 
Zl cori l'estimat. 10 ié L gens, 
dderc L pe Qui es aquesta que s'aboca com l'aurora, pulchra ut luna, electa ut 
irecliaicest bella com la lluna, resplendent com el sol, sob 


: terribilis ut castrorum acies 
terrible com els esquadrons amb estendards2  ordinata2 


9. L'estimada, però, tota sola, posada en contrast amb el gran nombre d'esposes del rei, omple 
de joia l'espòs. Coloma... perfecta meva. Cf. comentari a 5,2. La preferida, 1133. La bellesa de l'es- 
timada és reconeguda per tothom: la seva mare, les donzelles, les reines i les concubines, captiva 
els qui la veuen sempre o només un sol cop: el cercle familiar i l'opinió pública. De tot aquest 
conjunt d'imatges plenes de suggestió i bellesa, l'autor n'extreu l'única realitat que intenta descriure: 
l'encant de l'estimada als ulls de l'estimat. Les donzelles l'han complimentada. l333 pròpiament 
noies joves sense precisar que es tracti de noies verges. YYN declarar feliç, complimentar, felicitar. 

10-12. Estrofes d'enllaç entre el cant precedent i el segiient. Presentació de l'esposa i unió 
amb l'espòs. Potser suggerit pel tema poètic dels vv. precedents d'un harem que complimenta l'es- 
timada, l'autor introdueix uns vvy., que presenten un cert ambient de seguici nupcial: cf. 3,6-11. Com 
al seguici de l'espòs, els presents vv. comencen amb una interrogació introductòria (V. 10), se suposa 
una comitiva i un carruatge (V. 12). De fet, l'esposa apareix aquí resplendent i captivadora, tal com 
era presentat l'espòs en 3,6-11. L'estimat se sent atret pels seus encants, i aquest amor, que ha nas- 
cut espontani, l'ha conduit al seguici de noces, a la unió definitiva amb l'estimada. 

Dintre la intrincada selva d'interpretacions que els comentadors donen a cada un dels presents 
vv. els més dificultosos del llibre (cf. el comentari particular a cada un) escollim la opinió de Hamp 
com la més plausible i, en quant és possible, fonamentada. 

La presentació de l'esposa i la unió nupcial que conté el present fragment, serveix, a la vegada, 
per introduir el cant segient: la dansa de l'estimada que ofereix una nova ocasió per a descriure 
la seva bellesa. 

El v. 10 el canta el cor. Els altres dos segients, l'estimat. Més que formar una unitat amb el cant 
precedent, constitueixen un enllaç o una introducció a la descripció de l'esposa que comença al 
c. 7. Atribuir-lo, com fa Robert, a les dames de l'harem citades en el v. precedent té l'inconvenient 
d'introduir a l'escena uns personatges que el poeta no esmenta pas. A més, la forma interrogativa 
amb què comença l'admiració: Qui és aquesta... 2 suposa més aviat l'inici d'un nou cant, cf. 3,6, 8,5. 
S'aboca com l'aurora, mBRtj3I vol dir mirar de dalt estant, des de dalt una finestra, d'una muntanya. 
El mateix verb 3ptY expressa l'acció de Déu que mira del cel estant (Dt. 26,15, Ps.14,2, 53,3, 102,20). 
La presència radiant de l'esposa és comparada a l'esplendor de l'aurora quan apareix darrera les mun- 
tanyes. Ho és també a la lluna i al sol, no sols per la serenor i la vitalitat d'aquests astres, sinó per l'ex- 
clusivitat del seu domini. El sol i la lluna senyoregen el dia i la nit. El text hebreu diu literalment 
m3, la blanca i mn, l'ardor. Metonímies per a designar la lluna plena i el sol. L'esposa irradia la 
seva singular bellesa sense ombra de ningú. Terrible com els esquadrons amb estendards. Cf. co- 
mentari a 6,4. 
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'o Descendi in hortum nu- 11 He davallat al jardí de les nogueres, 
cum, 


ut viderem pona convallium, per veure com rebrota la vall, 
a digdicèn per observar si la vinya brotona, 


et germinassent mala pu-— Si floreixen els magraners. 
nica. 4 i s 
1 Nescivi: anima mea con-- — M'he desentès de mi mateix, 


11. Jardí de les nogueres. La forma femenina 713) només es troba aquí i en Est. 1,5, 7,7,8. MÀN 
pròpiament significa nou, el fruit de la noguera. El mot hebreu és provinent del persa. Com rebrota 
la vall. 3N designa l'acció de rebrotar els arbres després de la pluja a la primavera. 513 significa una 
vall regada per un rierol. Ricciotti i Piatti el tradueixen per palmera. Si la vinya brotona. MB pot 
voler dir brotonar o florir. La majoria dels comentadors prefereixen el primer sentit, encara que 
la florida dels magraners correspon a la del raims. L'espòs expressa el seu desig d'entrar al seu jardí 
i fruir dels atractius de la primavera. El jardí de les nogueres, amb les seves flors i fruits, no és 
altre que el dels magraners i els bàlsams de 4,13,14, 5,1, és a dir, la mateixa esposa. La imatge d'un 
jardí és habitual en el Ct. per designar l'estimada: Que vingui el meu estimat al seu jardí (4,16), 
Que l'oreig ventegi el meu jardí (4,16), Jo he baixat al meu jardí (5,1), El meu estimat ha baixat al 
seu jardí (6,2). El jardí, doncs, ple de flors i de fruits exquisits és la imatge delicada per designar l'en- 
cant de l'estimada davant l'estimat. A més, la descripció d'un jardí en temps de primavera crea 
un ambient apte per una cançó d'amor. 

12. La dificultat d'interpretar el present verset és proverbial. El TM, traduint paraula per 
paraula, dóna la segiient versió: 4No em preocupo de la meva ànima, m'ha collocat (o m'ha fet) 
carruatges del meu poble nobley. Les versions antigues ja es trobaren amb la dificultat de donar 
sentit al text hebreu. El G ofereix un simple traducció literal, fora de l'últim mot que pren per 
un nom propi, "'AmvaòdB, Aminadab. Aquesta lliçó del grec es troba en la Vetus Latina i en 
la puntuació massoreta 74) (Hamp). Aquila, Símmac i la Sir. donen a 233787 el sentit obvi 
de poble noble: 4aoò éxovoraCouévov, Acodò iyovuèvou respectivament. Entre els comentadors 
moderns perdura el dubte i es proposen diversos sentits. Es tracta d'interpretar el text, no de tra- 
duir-lo literalment, ja que el consideren un text corromput. Situats en el camp de les interpretacions, 
cada autor atribueix al present v. una significació segons el propi sistema interpretatiu del con- 
junt del llibre. Jotion: l'amor de Iahuè condueix, com en un carruatge, el poble exiliat cap a Pales- 
tina. Miller: l'estimada es troba amb la comitiva de Salomó i vol fugir-ne, però el cor (7,1) la re- 
clama perquè vingui a prop del rei. Pouget-Guitton: Estant l'estimada al jardí passen els guardes 
del rei, la veuen i la inviten a pujar per introduir-la a l'harem de Salomó, ella, en un moment de 
sorpresa, hi accedeix. Buzy: L'espòs es compara a un carruatge que porta l'esposa, fent aHusió al 
carro nou que portà l'arca a casa d'Abinadab (1 Sam. 7). Robert: L'espòs és Iahuè que impulsat pel 
seu amor es posa davant del seu poble per conduir-lo. Tournay, en una llarga i documentada 
monografia (NT 9(1959) p. 288-309), intenta provar que aquest y. evoca el trasllat de l'arca tal 
com el relaten els llibres de Samuel (1 Sam. 7, 2 Sam. 6). L'arca fou portada per un carro nou a la 
casa d'Abinadab. Partint d'aquest fet històric, el text del Ct. expressaria allegòricament la dignitat 
de l'esposa, la nació escollida que el v. precedent presenta en la seva plenitud de l'era messiànica, 
i que sense tenir plena consciència, sense estar plenament desvetllada, esdevé receptacle de la pre- 
sència divina. Israel és un poble teòfor, Déu està en ell per comunicar-se al món. Com ei carro, que 
contenia l'arca per portar-la casa a d'Abinadab, així la nació escollida esdevé receptacle de la 

. presència de lahuè. Per això és reialme de sacerdots, una nació santa (Ex. 19, 6). VVinandy, 
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i ella em fa pujar al carruatge de la meva noble turbavit me propter 
(comitiva. quadrigas Aminadab. 


seguint un mètode allegòric semblant, dedueix un sentit completament divers. L'esposa es 
considera com Un carro, evocant l'escena bíblica de la desaparició d'Elias. Eliseu, en veure 
que el seu mestre se n'anava li digué 4carro d'Israel i el seu cavallery (2 Re. 2,12), la mateixa 
expressió que més tard Joas dirigí a Eliseu moribund (2 Re. 13,14). L'esposa, doncs, evoca aquesta 
escena per manifestar una vegada més i sota una nova forma, comparant-se a un carro, que defa- 
lleix d'amor. Cal reconèixer la sinceritat de VVinandy, que considera la seva interpretació com una 
mena d'endevinalla que l'esposa proposaria als convidats per alegrar la festa de nocesl 

Evitant la posició d'alguns exegetes que consideren aquest v. irremissiblement corromput, sense 
esperança de poder-lo interpretar, i deixant de banda l'explicació allegòrica marcada sempre d'un 
fort subjectivisme, seguirem la proposta de Hamp com la més raonable i versemblant. Aquest v. 12 
s'ha de considerar com un dístic normal de 3 -- 3 accents. Aleshores MÚD), la meva ànima, és a dir 
jo mateix (cf. VVinandy, p. 141) passa a ser complement de "AYT: NS, no conec, no em preocupo, 
no m'interesso. El sentit del primer vers: M'he desentès de mi mateix, és semblant al del text parallel 
de Job 9,21: No m'importa l'existència, la vida m'és una càrrega, que en el present context equival 
a afirmar que l'estimat no troba altre sentit a la seva vida que el seu amor a l'estimada. Sense ella, 
viure no tindria sentit. L'amor que sent per ella l'ha fet oblidar de si mateix, i concentra tot el seu 
interès en aquella que estima. Captivat per aquest amor i per tots els atractius de l'esposa (cf. v. 11) 
ell s'hi sent vinculat. I com en un somni es troba ja en la celebració nupcial: Ella em fa pujar al 
carruatge de la meva noble comitiva. Després del verb '3nbt) es sobreentén la preposició DN, en 
o sobre. La puntuació massoreta de 789 està influenciada per la versió improcedent de G i de la V 
Aminadab. Si es puntua "Y8Y s'obté aleshores el sentit de comitiva noble, i junt amb la idea de 
carruatge M351 (pl. majestàtic), el v. ofereix l'ambient d'un seguici nupcial. En aquest cas tenim 
que el v. 12 no sols té un sentit en si mateix sinó que s'avé amb els dos vv. precedents. El cor 
presenta l'esposa (V. 10) amb tots els seus atractius que han captivat l'espòs (V. 11). Seguint aquest 
amor es troben ara en el moment de les noces (V. 12), la mútua possessió definitiva. Ens trobem amb 
un parallel abreujat del seguici nupcial de l'espòs (3,6-11). En els dos casos es comença amb una in- 
terrogació què és això (3,6), qui és aquesta (6,10). L'estimat va acompanyat de la guàrdia de sol- 
dats valents (imatge principesca). L'aspecte de l'estimada és com la d'uns esquadrons amb esten- 
dards, acompanyada de donzelles (V. 9). El cor canta en tots dos casos la primera estrofa. L'estimat 
seu en un tron reial (3,7,9), l'estimada en un carruatge principesc. Veg. 7,2 com l'estimada és 
tractada de princesa. En tot cas, els tres últims vv. del c. 6 suposen un clima de noces, de mútua 
possessió dels dos amants. Formen tots tres junts una curta cançó que en part es relaciona amb el 
cant precedent (6,4-9), sobretot amb les imatges d'ambient cortesà, i al mateix temps prepara el 
cant de dansa i de lloança de l'esposa del c. segiient. Un conjunt de textos que revelen un fons de 
festa nupcial. 
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CAPÍTOL VII 


El cor descriu 


Retorna, retorna, Sulamita, l'esposa que dan- 


sa 


12 Revertere, revertere Sula- 
mitis: 


Cant segon, VII, 1-6. Descripció i lloança de l'esposa en ocasió de la dansa. 

La majoria dels comentadors reconeixen que la present cançó de lloança a l'esposa suposa un 
moviment rítmic apte per a la dansa. Coneixem, d'altra part, l'ambient nupcial que respira el llibre 
del Ct. Ens trobem, per tant, amb una cançó a propòsit per a ser dansada en ocasió de les festes 
de noces. Els dos primers versos presenten, a més, l'aspecte d'una estrofa de tornada que devia 
ésser probablement repetida diverses vegades durant la cançó. 

La segona part d'aquest primer v. explicita clarament que la descripció de l'esposa té lloc durant 
la dansa (cf. comentari). Queda, amb tot, imprecís a quina mena de dansa es refereix i com deuria 
ésser executada. Sabem que els hebreus commemoraven amb danses les festes de joia, els triomfs 
guerrers, algunes festes religioses (cf. Vincent, op. cit. vol. HI pp. 398-399). Sobre les danses nupcials 
no tenim cap referència. 

Alguns exegetes, Zapletal, Budde, Miller i d'altres, creuen retrobar els elements de les danses 
de noces dels hebreus en l'actual 4dansa de l'espasíy que sobreviu en el foElore nupcial del Nord 
de Síria. Es tracta d'una hipòtesi mancada de proves. 

D'una manera semblant al cant de lloança a l'espòs (cf. 5,10-16), la present cançó va seguint 
ordenadament les parts del cos de l'esposa per enaltir-les i lloar-les. Probablement, es tracta 
d'una dansa: comença pels peus (V.2) i segueix fins el cap (vv. 3-5) i els cabells (V. 6). En els vv. 3-4 
es troba una allusió noble i discreta a la fecunditat de l'esposa. Totes les imatges posseeixen una 
naturalitat simple i candorosa i al mateix temps una gran elevació. Els termes de comparació, més 
que insistir detalladament en les parts del cos comparades, les sublimen i les condueixen a una 
esfera de bellesa ideal. 

Res d'obscè, com alguns autors pretenen: ni tampoc s'ha d'admetre que el text actual deixi 
traslluir cap dansa cúltico-mitològica segons l'opinió de Schmòlel. Els elements i la mentalitat 
que suposa el present cant de dansa s'adiuen perfectament als sentiments religiosos que devien 
experimentar els fills d'Israel en la celebració de les noces. 

1. Retorna, retorna. Aquest v. inicia aquest cant que suposa un moviment rítmic, de dansa, 
i que oferirà a l'espòs una nova oportunitat d'enaltir la bellesa de l'esposa. Pel contingut i per l'es- 
tructura rítmica s'ha de considerar com una estrofa, com una tornada que devia anar repetint el 
cor dels circumstants assistents a les noces. Per a accentuar l'aspecte de dansa que presenta aquest v., 
alguns autors canvien "3itj retorna per "Ab, gira't. Canvi innecessari i injustificat. Retorna no suposa 
que la Sulamita deixi la comitiva per anar-se'n, com voldria Ambroggi, o que és absent, com de- 
dueix Robert. És una forma de cridar-la, de dir-li que s'acosti, d'exhortar-la a la dansa. Tampoc 
no s'ha de suprimir la quarta repetició de reforna com proposa Zapletal i d'altres, per raons 
mètriques. Sulamita. nesbitin. La presència de l'article no fa suposar que es tracti d'un nom 
propi (Budde). Sembla un nom gentilici, la de Sulam. Denominació posterior de la ciutat de Sunem, 
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retorna, retorna, que et puguem contemplari —"overtere revertere, ut intue- 


que segons Jos. 19,18 era una de les ciutats de la tribu d'Issacar a la plana d'Esdrelon: Du 
Buit, op. cit., pp. 224,321. L'esposa del Ct. resultaria procedent de la mateixa ciutat que Abisag, la 
noia que tingué confiada la missió de servir el rei Davidja ancià (1 Re. 1,1-4). Aquesta era la donzella 
més bella d'Israel, i potser esdevingué proverbial el seu record per designar una noia bonica, que 
en el Ct. seria l'esposa. Robert-Tournay-Feuillet consideren el nom de Sulamita com un participi 
passiu segons la forma antiga, i el sentit del mot seria aleshores dla pacificada, la que ha trobat 
la pauy, sentit que segons la interpretació allegòrica es referiria a la pau escatològica d'Israel. Per 
admetre aquest sentit cal donar per suposat el sentit allegòric de tot el text del Ct. VVinandy esmenta 
la possibilitat d'interpretar Sulamita en el sentit de filla de Jerusalem. La ciutat santa és anomenada 
a voltes Salem (Gn. 14,18, Ps. 76,3). Schmòlcel, partint de la dificultat de desxifrar la significació 
d'aquest nom dintre la seva interpretació mitològica del text, creu descobrir-hi un senyal dels 
canvis a què el va sotmetre el redactor jueu per excloure'n tota reminiscència del seu origen cúltic. 
El G porta Zovvaueimuçg, el còdex B Souuaveixs. La V Sunamitis. Resulta difícil d'establir 
amb seguretat la significació que l'autor del Ct. volgué donar a aquest nom, i l'evocació que repre- 
sentava per ell. El fet que aquesta denominació de l'esposa només apareixi en aquest v., fa suposar 
l'origen divers dels fragments del Ct. Contemplar mn esguardar amb complaença. — La segona part 
del v. és una interrogació feta pel cor o per l'espòs mateix per provocar la descripció i l'elogi de l'es- 
posa. Què admireu... Seguint les versions antigues traduim 5 per un pronom interrogatiu, no per un 
adverbi perquè, com fan alguns comentadors. Reapareix el mateix verb nm, esguordar amb compla- 
ença. En la dansa de Mahanaim G'Mbn nòhp3. Aquesta expressió ofereix també dificultats d'exegesi. 
Les versions antigues la tradueixen molt imprecisament. G: 4 8egouévi òs x000i tóv rageufo4óGv. 
V: nisi choros castrorum. Només és digne de remarcar que cap de les versions no interpreten 
D'3n com a dual. nonpa, en la dansa El 2 inicial no expressa comparació sinó un valor temporal: 
en ocasió, mentre). nonb designa l'acció de dansar, sentit que corrobora el context de la cançó. 
M.A. Van den Oudenrijn, art.cit. Biblica, 1954 p. 270, corregeix nonb3 per nò5hb3 i obté la versió: 
com una ballarina de Mahanaim. Correcció difícil de sostenir. D'altra part, alguns exegetes (Joiion, 
seguit naturalment de Buzy) no reconeixen al mot non la significació de dansa i el tradueixen per 
cant en cor. Robert-Tournay-Feuillet mostren que aquesta versió no és justa. Amb ells la majoria 
dels comentadors accepten el sentit de dansa. Si a Israel se celebraven amb danses les victòries 
guerreres i altres festes de la nació, no devien pas mancar en la celebració de les noces. L'autor 
del Ct., però, parla d'una dansa determinada: la dansa de Mahanaim. Aquest és el nom d'una ciutat 
de Galaad, no lluny dels Ammonites (cf. Du Buit, op.cit. p. 211), identificada amb E hirbet Mahneh 
(Abel, op. cit. II pp. 373-374). El P. Ubach a Miscelónea Bíblica A. Fernàndez, Estudios Eclesiósticos 
134-135 (1960) pp. 169-171, l'ha identificat amb el Tell el-Emrameh, puig situat a la vora septen- 
trional del torrent Jaboc, a uns 42 Rm en línia recta, a l'orient del riu Jordà. El seu emplaçament 
és al bell mig de la regió de Galaad. Es comprèn que Salomó n'hagués fet centre de les seves in- 
tendències ( 1 Re. 4,14). És el lloc que més s'adiu a les dades que en coneixem pel text sagrat. 
És el lloc on Jacob trobà els àngels de Iahuè, (Gn. 32), d'aquí el nom que donà a aquest indret. Allí 
mateix es trobà amb la possiblitat d'un conflicte bèllic amb el seu germà Esaú i dividí la seva gent 
i els animals en dos grups. Fou refugi de David quan fugia d'Absalom, 2 Sam. 17,24: 19,33. Gra- 
maticalment és un nom de lloc, que vol dir efectivament campament, ja sigui d'una cara- 
vana, o bé de tropa. Per extensió pot designar la mateixa tropa que acampa (Robert). Diversos 
autors moderns llegeixen, basant-se en la lectura del G D'imbn nbònpi ho tradueixen com la 
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' Quid videbis in Sulamite, Què admireu en la Sulamita, 
nisi choros castrorum2 


Quam pulchri sunt gressus en la dansa de Mahanaim2 


tui in calceamentis, 2 Que en són de bells els teus peus amb les san- 
Tuncture femorum tuorum, anés, a de princep: 


sicut monilia, Els contorns dels teus flancs són com joies, 
que fabricata sunt manu ar- cri A 
tificis. obra de mans d'artista. 


PR tuus crater tor 3 El teu llombrígol és com una gerra rodona, 
natilis, 


numquam indigens poculis. on no hi manca el vi. 


dansa dels camps, la qual seria una variant de la dansa de l'espasí, cf. introducció al present cant. 
L'esposa dansa amb una espasa a la mà davant els convidats i amics que l'acompanyen amb cants 
i picament de mans. Però no hi ha cap fonament per suposar que la dansa dels camps i la dansa de 
l'espasí siguin la mateixa cosa. Suposant el sentit de cant que Joúion dóna a m318 Ricciotti suposa 
els vv. 2-8 declamats alternativament per dos cors, i aleshores pensa en un cant de conjunt al- 
ternat acompanyat de moviments rítmics, més que en una dansa pròpiament dita executada per 
l'esposa. Donat que les versions antigues no interpreten D'3n3 com un dual, creiem que és forçar 
el sentit del text hebreu donar-li el sentit de doble cor. Es tracta d'un nom geogràfic, que per la 
seva significació evoca un sentit guerrer de campament de tropa. El Ct. usa sovint noms geogràfics 
jugant amb el seu significat: En-Gaddí, Tirsà, Líban, etc. Cf. VVinandy, op. cit. pp. 39-43. Creiem, 
doncs, que la dansa de Mahanaim es refereix a un tipus de dansa que formava part de la cele- 
bració nupcial, i que pel seu origen i per la seva significació evocava una reminiscència guerrera. 
Diversos indrets del Ct. ens mostren com les imatges guerreres no estan desconnectades dels cants 
d'amor. No resulta estrany, doncs, que en el moment de les noces, quan els amants arriben a obtenir 
la seva aspiració, la dansa joiosa de l'esposa recordés d'alguna manera les danses de victòria, quan 
els exèrcits d'Israel tornaven vencedors. 

2. El cor comença la descripció i la lloança de l'estimada, amb delicada simplicitat i admiració. 
Els teus peus amb les sandàlies. DY8 pot voler dir passos, petjades. Tractant-se d'una dansa aquesta 
significació podria referir-se al moviment rítmic dels peus. Ja que el cant comença a enaltir les parts 
del cos de l'esposa, hem preferit el sentit que donem a la versió. Filla de príncep, 2913 na, noble, 
generós. Aquí s'ha de prendre com substantiu. L'esposa és filla d'un noble, i per tant pot esdevenir 
esposa d'un rei. En la celebració nupcial s'atribuia als esposos tota la dignitat i honor. Aquesta 
dignitat que posseeix l'esposa afecta no sols a una aparença exterior sinó que suposa les seves qua- 
litats personals. Joiion, fundant-se en la lectura del G Quydrmye 'Auuvaòdg proposa la mateixa 
lliçó que a 6,12 3:13) My m3. En els dos casos inacceptable. Els contorns del teus flancs. VAN 
paraula que es troba només aquí: segons el significat de l'arrel pb9n indica corbes. No pas, cilindres 
o columnes com prefereix Joiion. Alguns autors apliquen la idea de corbes no a la línia del cos 
sinó als moviments de dansa. El G ja traduí aquesta paraula per óvmuoí. 71 flanc. Pròpiament 
anca. Són com joies a'Non joia, collaret, anell. Una comparació semblant era aplicada a les mans 
de l'espòs: cf. 5,14. Més que en la forma de la joia, el poeta pensa en el seu valor i bellesa. 

3. Aquest v. es refereix, probablement, a la fecunditat de l'esposa. La fecunditat era tinguda 
entre els hebreus com un do .': . ote de Déu, i l'esterilitat com un càstig. 7 MI), el teu llombrígol, 
designa la part pel tot. El si de l'esposa, per la benedicció de Déu, serà fecund. És com una gerra 
rodona on no hi manca el vi. )3N, gerra. Designa pròpiament un recipient. Segons Ex. 24,6 de 
grans dimensions. 775, cosa rodona, cosa treballada. L'article determina la forma precisa del re- 
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El teu ventre és com un munt de blat, Venter tuus sicut acervus 
Ne ss tritici, 
envoltat de lliris. valora tala 
1 Els teus dos pits són com dos cervatells, 2 Duo ubera tua, sicut duo 
com una bessonada de gasela. ET Dar En 
6 El teu coll, com una torre de vori. eburnea. 


Els teus ulls són com els estanys d'Hesebon, —Oculi tui sicut piscine in 
i Hesebon, que sunt in porta 
prop de la porta de Bat-Rabim. Ells moltitudinis. 


cipient: recipient de forma rodona. Com un munt de blat. Les dues comparacions d'aquest v., for- 
mant parallelisme, es refereixen a la mateixa cosa. Sota la imatge de l'abundància del vi i del blat, 
l'autor prediu als esposos una nombrosa descendència. D'8n significa el gra del blat, no les messes. 
Enyoltat de lliris. Recurs per a embellir la descripció de l'esposa sense cap significació concreta. 

4. Aquest v. és una repetició de 4,5. Hi manca la frase 4que pasturen entre els llirisy, segura- 
ment perquè la paraula lliri ja ha sortit en el v. anterior. És possible que dintre el context present 
continui el simbolisme de la fecunditat. Gn. 49,25 parla de les 4benediccions dels pits i del sid com 
d'un do de Déu. 

$. El coll de l'esposa havia estat comparat ja amb una torre (cf. 4,4). Allà es tractava de la 
torre de David. La torre de vori del present v. es pot referir a una torre coneguda, a la qual es do- 
nava aquest nom, o bé es tracta simplement d'una comparació genèrica per evocar la noblesa i be- 
llesa d'aquesta matèria i enaltir amb una nova imatge la bellesa de l'estimada. Alguns comenta- 
dors troben a mancar un hemistiqui després de la frase inicial d'aquest v. Budde, per exemple, hi 
voldria introduir l'expressió de 62 . Però el y. 6 forma de per si tota una altra unitat (Hamp). Joiion 
proposa d'ajuntar 52 la fi del v. 4. És ben clar, però, que amb la frase eel teu coll...v comença un nou 
v. Bicell proposa de suplir, com a segon hemistiqui del v. 5, els mots D'33J MB3 recobert d'eben. Més 
aviat es podria completar com a 4,4 bastida com a fortalesa. Seguint Hamp acceptem com a més 
probable que en els vv. 5 i 6 l'autor no hagi seguit estrictament les normes mètriques i s'hagi saltat 
algun hemistiqui. — La llargada del coll i del nas era considerada com un element de bellesa segons 
el cànon estètic dels orientals (VVinandy). Els teus ulls són com els estanys d'Hesebon. Seguint les 
versions antigues llegim 15333 amb el 3 de comparació (Hamp). Els ulls de l'esposa havien estat 
comparats a dos coloms. Ara per la transparència, per la profunditat i pel moviment el poeta els 
compara a les aigies d'un estany. Juga, a més, amb la paraula 4'y que vol dir ulli deu d'aigua. He- 
sebon, l'antiga capital de Seon, rei dels amorreus (Nm. 21,26-30), situada a l'Est del Jordà, a la 
frontera de les possessions de Gad. S'identifica amb el lloc que actualment s'anomena Hesban, 
a 12 Em al Nord de Madabà. A la dreta del camí d'Amman a Madabà es troben innombrables 
restes de cisternes excavades a la roca. S'hi troben també les d'una gran piscina probablement naba- 
tea, posterior al Ct. El significat del mot jiatUn, consideració, reflexió, fa suposar que l'autor 
l'aplica a l'esposa, els ulls de la qual expressen el seu temperament viu i entenimentat. Prop de la 
porta de Bat-Rabim. El G tradueix D'STN3 per 9uyargòs mo440v. La V: dFiliae multitudiniso. 
El sentit d'aquesta versió seria 4filla d'un gran nombres, és a dir dciutat populosay, com a qualifi- 
catiu de Hesebon. Així ho interpreta Miller i d'altres. Però N2, femení difícilment pot qualificar 197 
que és masculí (Delitzsch). El més probable és que D'a1"n3 designi també una localitat. Segons Cal- 
met i Joiion seria una denominació velada de Rabat-Ammon, ciutat situada a 25 Rm de Hesebon. 
Aleshores la porta de Bat-Rabim indicaria l'indret de la muralla de Hesebon on arrenca el camí 
que va cap a Rabat-Ammon. Igual com a Jerusalem la porta de Damasc i la de Jaffa, per exemple, 
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er tuus sicut turris Li- El teu nas, com la torre del Líban, 
ani, B 

que respicit contra Damas- que mira vers Damasc. 

qe 6 El teu cap és altiu com el Carmel 


5 Caput tuum ut Carmelus: 


et come capitis tui, sicut i la teva cabellera té l'esclat de la porpra, 
purpura regis vincta canali- i n : z 
bus. un rei és captiu dels teus rínxols. 


indiquen l'indret d'on surt el camí que es dirigeix a cada una d'aquestes ciutats. El teu nas... torre 
del Líban. Aquestes imatges hiperbòliques del Ct. no es poden mesurar segons el nostre gust estètic, 
més proporcionat i calculat. Més que a una construcció, torre del Líban es refereix segurament al 
Gran Hermon. Possiblement, sense cap identificació concreta, evoca el conjunt harmònic del Líban, 
d'una bellesa i d'una majestat extraordinària, que com un sentinella domina fins a Damasc. No2D té 
relació amb y35, blanc. El nom de Líban prové de la neu que cobreix els cimals més alts de la mun- 
tanya, durant part de l'any, i de l'aspecte blanquinós de les seves roques (VVinandy). Com l'ivori, 
la blancor del Líban pot referir-se a la blancor del rostre de l'esposa. 

6. La silueta imposant del Carmel, els seus boscos i la vegetació que el cobria en els temps bí- 
blics (Is. 33,9: 35,2) el convertien en la muntanya més bella de Palestina. La imatge suggereix la 
presència bella del cap de l'esposa que, ennoblit per la cabellera, es dreça damunt del seu bell 
cos, com el Carmel damunt la plana. La cabellera del teu cap. nos designa els cabells, possiblement 
trenats com insinua la versió de G mióxiov, Àquila i Símmac èumd4óxiov. És com la porpra. 
193183. La comparació del cabell de l'estimada amb la porpra reial no es refereix tant al color com 
a la finor i noblesa d'aquesta tela. 1)3 a més de cabell indica fil subtil. Un rei és captiu dels teus 
rínxols. 4t), un rei. Els comentadors suposen generalment que aquest mot designa l'espòs. Amb 
tot, ja que no porta article, Buzy no creu que es refereixi a cap persona determinada i interpreta la 
frase: la teva cabellera és tan bella que un rei es deixaria prendre pels teus rínxols. La dificultat de 
traduir aquest hemistiqui està en la darrera paraula D'p7). Seguint la majoria dels exegetes la traduim 
per rínxols. Aquest mot es retroba a Gn. 30,38 i a Ex. 2,16 amb el sentit de solc d'aigua, canal 
buidat a la soca d'un arbre per abeurar el bestiar. Partint d'aquest significat sembla poder-se deduir 
que els rínxols de l'esposa evoquen la imatge de l'aigua corrent (Zolli, a Biblica 1940, pp. 216-282). 
La versió, però, no és gaire satisfactòria. D'aquí els intents de molts comentadors per trobar 
un nou sentit. Les versions antigues ja fluctuen. Esmentem la proposta de Zolli com la més versem- 
blant i més fonamentada. Seguint la V, modifica la puntuació del TM i uneix q09, la primera 
paraula del tercer vers, amb D'p:71, l'última del segon. Hamp afirma que aquesta puntuació correspon 
al sentit i al metre del text. Aleshores el sentit del segon i tercer hemistiqui és: els teus cabells són com 
porpra reial, tallada en els cilindres. Zolli explica que segons la tècnica antiga de teixir la por- 
pra, la tela acabada de teixir era enrotllada en un cilindre, de manera que un cop es treia la porpra 
del teler quedava amb una tendència a enrotllar-se novament sobre si mateixa. És aquesta imatge 
la que pren l'autor del Ct. quan parla dels rínxols o trenes de l'esposa que són com porpra reial 
enrotllada en cilindres. 

Cant tercer VII, 71-10. Acabada la lloança de les diverses parts del cos de l'estimada, l'estimat 
canta l'aspecte bell i encisador que té la seva presència (V. 7), la compara a una palmera amb 
els seus fruits (v. 8), que li pertany a ell, i troba en ella la delícia dels raims i el perfum de les pomes. 
El parlar de l'estimada, embriagada d'amor, és per a l'espòs com un vi bo (v. 9). Els vv. d'aquest 
cant, que poden considerar-se com un complement de 6,10-7,6, contenen una certa semblança 
per les imatges i pel sentit amb 4, 9-11 i 4,12-5,1. En els tres casos s'esmenten els atractius de l'esposa 
mitjançant la imatge dels fruits i s'expressa la benaurança de la mútua possessió. 
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L'espòs desta 7 Que n'ets de bella i d'encisadora, " Quam pulehra es, et quam 
posseir l'estima- : 3 reieal decora 
da oh amor, 'font' de delíciesi clanetris: 1 Gificitl 
8 La teva alçada és com una palmera, : da tua assimilata est 
: sl alme, 
els teus dos pits en són els raims. Eq AE EA 
8 Jo he dit: M'enfilaré a la palmera " Dixi: Ascendam in pal- 
. 4 h mam, 
i n'agafaré els raimsl et apprehendam fructus eius: 


7. L'estimat expressa la seva exultança davant la bellesa de l'estimada i les delícies de 
l'amor: Que n'ets de bella... INBVNb. TD) designa la bellesa objectiva més aviat que la impressió 
subjectiva que ella produeix. Amb tot el Ct. l'usa sovint en aquest segon sentit (cf. 1,8,15: 4,1,7: 
6,4, 7,2). Oh amor... conservem la paraula NQON puntuada en abstracte com el TM. La V llegeix 
caríssima. Diversos comentadors moderns també prefereixen la forma concreta. No hi ha raó, 
però, per canviar la puntuació massorètica. Harper, VVinandy i d'altres creuen que en aquest hemis- 
tiqui l'espòs dedica un elogi a l'amor i no a l'estimada. No cal establir un dualisme entre la forma 
abstracta i la concreta, ja que resulta molt probable que l'autor hagi emprat l'una per l'altra, i ales- 
hores amor és sinònim d'estimada. Aquesta interpretació sembla la més preferible, si es té en compte 
l'expressió semblant que en 1,16 l'estimada dirigia a l'estimat, dirigint-se concretament a ell: ni: 
D'93 38 V117 dque n'ets de bell i deliciós, estimat meuy. Font de delícies. Seguim la lliçó de Sir, Aquila 
Juydrne mevpòv. Introduint una HN en el text hebreu tenim D'3JyA Nidéila de delíciesv, en comptes 
de D'33pRa cen les delícies). 

8. La teva alçada. L'hebreu porta qhbip nNi. Aquesta teva alçada. El pronom demostra- 
tiu indica que l'estimada es troba en presència de l'estimat, i que aquest la contempla. És com 
una palmera. La talla alta i la figura elegant de l'esposa són comparables a l'aspecte alt i vincladís 
de la palmera. Aquest arbre, rar en la regió muntanyosa de Palestina és abundant en la zona de 
la costa. La comparació d'una dona amb una palmera es troba a l'Odissea VI, 162, en la poesia 
àrab i persa (Jotion). Palmera, és també en la Bíblia un nom propi femení esmentat en Gn. 38,6: 
2 Sam. 13,1, 14,27. La palmera encara es troba en monedes com a símbol d'Israel (Miller). En són 
els raims. Les representacions estilitzades d'una palmera que es troben a l'antic Orient figuren amb 
dos raims simètrics (Robert). NOSUN designa més pròpiament raims de vinya. En el v. segient 
s'esmenten els de palmera amb la paraula M3D)D. Alguns comentadors creuen que l'autor juga 
amb una doble imatge: la figura de la palmera i la del raim de vinya que correspondrien a la bellesa 
i a l'embriaguesa de l'amor. VVinandy, cita a propòsit d'aquest v. Prov. 5,19: 4Que sempre t'embria- 
guin els seus pitsy. D'altres autors pensen en una parra entortolligada amb la palmera. Robert- 
Tournay-Feuillet atribueixen a NO5VN el significat de raims de dàtils. 18B, palmera, es refereix a la 
Phoenix dactylifera. En tot cas subsisteix la comparació d'una línia elegant i d'una dolçor de fruits 
que evoquen la bellesa i la dolçor de l'estimada. VVinandy veu en aquest v. una referència a la co- 
queteria femenina que dificulta l'obtenció de l'amor com també és difícil d'obtenir el fruit de la 
palmera. 

9. Expressió intensa del desig de l'espòs de posseir l'esposa. Ella és el terme i complement del 
seu amor, cf. 4,16, 5,1, 7,8. Tots els fruits que ell anomena: raims, pomes, vi són imatges per ma- 
nifestar tot l'atractiu i dolcesa de la possessió mútua dels amants. He dit MA1DN, el perfecte indica la 
resolució de l'espòs i el seu intens desig de posseir l'estimada. N "agafaré els raims. Robert-Tournay- 
Feuillet fan notar que in y vol dir agafar, possessionar-se, incloent la idea d'una certa violència. D'3DJ0 
designa els raims dels dàtils amb les tiges que els sostenen. Que els teus pits siguin. La forma optativa 
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et erunt ubera tua sicut 
botri vinea: 

et odor oris tui sicut malo- 
rum. 

9 Guttur tuum sicut vinum 
optimum, 

dignum dilecto meo ad po- 
tandum, 

labiisque et dentibus illius ad 
ruminandum. 


Que els teus pits siguin com raims de vinya. 
El perfum del teu alè com el de pomes. 

10 El teu parlar és com vi bo, 
flueix dolçament damunt 'les meves carícies' 
i regalima d'entre els llavis d'un que somnia. 


de qVIY NJ UM) no suposa cap matís d'incertesa sinó que expressa el desig segur de l'espòs. Com 
raims de vinya. La majoria dels comentadors suprimeixen el mot vinya. El ritme mètric hi guanya, 
però el sentit del context reclama la precisió. No tindria sentit haver parlat dels raims de palmera 
com d'una realitat, i ara expresar la mateixa cosa com un desig. El poeta juga amb recursos diferents 
per significar el gaudi intens de l'autor. El perfum del teu alè. JEN NY), literalment el perfum del teu nas. 
VVinandy cita un fragment de poema egipci tret de Gilbert, op. cit. p. 55: 4Només el buf del 
teu nas pot fer viure el meu cors. Traduim AN per alè, ja que l'arrel 3iN expressa els òrgans de la 
respiració (Robert). Amb tot podria significar també rostre, que, perfumat, exhalaria olor(Hamp). 
Com el de pomes. És el preferit de l'espòs (2,5). El Ct. el relaciona amb l'amor (2,3,5, 8,5). 

10. El teu parlar. "Mi designa la boca en tant que òrgan de la paraula. V/inandy suposa que 
es refereix als besos. Vi Bo. 2t pot significar també suau, perfumat. La metàfora del vi significa 
en el Ct. l'embriagament de l'amor (1,2, 2,4, 4,10, 5,1, 8,2). Flueix dolçament. El verb qòn té 
aquí el sentit de vessar, fluir com a Eccle. 1,7, Joel 4,18. Prov. 23,31 porta una expressió semblant 
Dj M93 Pan penetra suaument. El parlar de l'estimada flueix dolçament i penetra el cor de Pes- 
timat mentre aquest li expressa el seu amor. Les meves carícies. Llegim vis. Les versions antigues 
i la puntuació massorètica llegeixen ió al meu estimat. Segons aquesta puntuació, Robert- 
Tournay-Feuillet creuen que és l'estimada qui pren ara la paraula per retornar a l'estimat el com- 
pliment de les seves lloançes. El sentit seria: etots els meus atractius van de dret al meu estimat). 
Hem preferit, però, la solució proposada per Hamp com la més adequada al context. Es fa difícil 
de sostenir una interrupció brusca del discurs de l'espòs i la irrupció de l'esposa en un text que pos- 
seeix en el seu conjunt una continuitat normal. És l'estimat el qui comenta com les paraules que 
murmureja l'esposa responen a les carícies d'ell. Regalima d'entre els llavis. L'estimada es troba 
en la benaurança de l'amor. Adreça al seu estimat paraules a mig pronunciar que testimonien el 
gaudi de l'amor que experimenta. 327 no té pas aquí sentit transitiu de fer moure com voldria 
Calmet i d'altres, sinó l'intransitiu de lliscar, regalimar. Així, a més, 2317 fa paralelisme, per 
la forma i pel sentit, amb el participi de l'hemistiqui anterior qòin (Robert-Tournay-Fevillet). 
D'un que somnia. La benaurança de l'amor és comparada a un somni. El cor de l'estimada vetlla 
fins mentre dorm (cf. 5,2). La mateixa tornada de 2,7, 3,5, 8,4 no deixa de tenir una referència 
a l'estimada extasiada en la possessió de l'amor. 

11-14. L'esposa invita l'espòs a fruir de la primavera i de l'amor. En 2, 8-14 era l'estimat qui 
proposava a l'estimada de sortir a fruir dels encants de la natura quan ve el bon temps. L'am- 
bient primaveral és en ambdós casos un recurs per ambientar i expressar la dolcesa i els atractius 
de l'amor. L'esposa comença amb una afirmació d'amor mutu (V. 11). L'invita a sortir al camp i pas- 
sar la nit a les masies solitàries on ningú no destorbarà el seu amor (V. 12), fruiran de la natura, 
i l'esposa farà el do del seu amor a l'espòs (V. 13). El v. 14, encara que sembla sobreafegit, completa 
la idea de la mútua possessió dels esposos amb una delicada allusió a la fecunditat, que refermarà 
el mutu amor. Tota la seva bellesa i tots els seus atractius —els seus fruits— l'estimada els reserva 
exclusivament per l'estimat. 
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H Jo sóc pel meu estimat, '" Ego dilecto meo, 
£ et ad me conversio eius. 
ee R cap a mi ve el seu anhel. du Dei la 
xefery Vine, estimat meu, sortim al campl 
j'estimat a fruir 


del camp Farem nit a les masies. 
18 Anirem de bon matí cap a les vinyes. 


mur in agrum, 
commoremur in villis. 


1: Mane surgamus ad vineas, 


11. Jo sóc per al meu estimat. Aquest versicle està vinculat literàriament i pel sentit amb 2,16 
i 6,3. És l'expressió de la pertanyença mútua dels amants. Ve el seu anhel. inptn segons 
Joion significaria més aviat esforç per dominar, tant aquí com a Gn. 3,16, que no pas desitjar, 
anhelar. Encara que la idea d'un esforç que hagi d'exercir l'amant per conquerir l'estimada s'adi- 
gui al context immediat (Cf. v. 9), creiem amb Robert-Tournay-Fevillet que ni en el Ct. ni en la 
cita del Gn., el mot en questió posi entre l'home i la dona una certa competició. Conquerir l'esti- 
mada, en tot cas, equival en el Ct. a fer néixer dintre d'ella l'amor, com inversament per part de l'es- 
timada en relació a l'estimat. Quan l'amor ha nascut, quan existeix l'atracció i l'afecte mutu no cal 
l'esforç per dominar. Queda només el punt secundari de la coqueteria de l'amor que reclama un 
cultiu i una tàctica per conservar-lo i fomentar-lo. Recordem, a més, que en el Ct. trobem sovint 
la iniciativa de l'amor provinent de l'estimada (Cf. el v. segiient). Per tant no s'escau al context del 
llibre considerar l'estimat en la fase inicial de conquesta. Per comprendre el sentit del present v. re- 
sulta convenient de relacionar-lo amb el cant anterior (7, 7-10). L'estimat es dirigia a l'estimada 
amb un accent d'amor profund. Ara és ella la que respon amb el mateix to amorós d'una enamorada. 
El segon hemistiqui del present v. conté una reminiscència literària de Gn.3, 16. La mútua atracció 
dels amants és volguda per Déu mateix. Segons VVinandy el text del Ct. completaria el fragment 
citat del Gn., en afirmar la tendència de l'home cap a la dona, correlativa a la que Déu imposà 
des del començament a la dona envers l'home. El sentit d'aquest v. és molt més intens que el de 2, 
16 i 6,3. Fa de mal interpretar segons la mentalitat profètica, ja que les relacions entre Tahuè i Israel 
són sempre d'amor i benvolença, no de desig necessari o encegat. 

12. Reapareix el fons primaveral tan propi dels cants d'amor, que, com sempre en el Ct. 
evoca els atractius de l'estimada. Fruir de l'encant primaveral suggereix i enmarca la fruició de 
l'amor. Els esposos desitgen estar sols perquè no trobi destorb el seu amor. És un motiu repetit 
sovint (1,7, 2,10, 4,6, 5,2, 8,14). Aquesta vegada l'estimada en pren la iniciativa. — Comparant 
els vv. 12-14 amb 2, 10-14 es constata un progrés psicològic, d'intimitat entre els amants, sense 
que aquesta constatació signifiqui una continuitat d'argument dramàtic en el llibre. Hi ha, en efecte, 
la possibilitat que es tracti de dos cants que relacionin un mateix tema amb un to de més o menys 
intimitat. Farem nit a les masies. D'B3 plural de 753 que significa petit poblat, masia, hostal 
situat en un lloc solitari on els esposos podran passar la nit lluny de l'aldarull urbà. D'aquest v. es 
desprèn que els esposos viuen habitualment en una població important i que l'estimada desitja 
estar-ne alguns dies lluny. Alguns comentadors fan derivar D' 1B3 de 1B2 cipre (planta esmentada 
en 1,14 i 4,13), i suposen aleshores que els esposos farien nit sota els arbustos, fruint de la soli- 
tud a ple camp, i d'un ambient primaveral, símbol de la seva felicitat. 

13. Anirem de bon matí. D3V, usat sempre en hif'il, vol dir pròpiament llevar-se o sortir de 
bon matí. Cap a les vinyes. Imatge que significa un indret agradable i al mateix temps és un símbol 
de l'esposa. Brotonen els ceps (PAN UIB com a 6,11. Esclaten les gemes. Parallelisme amb la frase 
anterior que denota el mateix fet. La poncella que treu el cep, a l'inici de la primavera, d'on naixerà 
el sarment, els pàmpols i els raims. Cal distingir el brotonar de la vinya de la florida dels ceps (2, 
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videamus si fioruit vinea, Veurem si brotonen els ceps, 
si flores fructus parturiunt, si esclaten les gemes 
s.d 
di docuen a as pasiça: si els magraners floreixen. 
Allí et faré el do del meu amor 
4 Les mandràgores exhalen perfum, 


ibi dabo tibi ubera mea. 


18 Mandragore dederunt o- 


dorem. 5 A i 
i a les nostres portes tenim tots els fruits sa- 
In portis nostris Oomnia 
É (borosos: 
poma: È 
sa d ele, dei de novells i de vells encara, 
semen dE. els he reservats per a tu, estimat meul 


13,15). Els ceps o, millor dit, els raims floreixen a finals de la primavera i exhalen un perfum finíssim. 
Tant un moment com l'altre suggereixen no sols el bon temps sinó el gaudi d'una vida que comença 
(6,11). Tant al present v. com al passatge citat s'esmenta juntament el brotonar de la vinya i la 
florida dels magraners, quan en realitat no s'escauen els dos fets a la mateixa època. Els magraners 
floreixen més tard. A/Íí et faré el do. Indica el desig i el propòsit de l'esposa de correspondre a l'amor 
de l'espòsi realitzar l'anhel de mútua possessió. El darrer hemistiqui d'aquest V., és suprimit per alguns 
exegetes (Budde, Staerl), i collocat per altres després del v. segúent. Cal considerar-lo, però, com 
una conclusió molt adient a tot el v. 13. 

14. La situació ambiental d'aquest v. és diversa de la de l'anterior, el qual podria cloure 
perfectament el cant de l'estimada. Resulta probable que el redactor l'hagi afegit a les expressions 
d'unió dels esposos, en tant que la fecunditat de l'esposa, a la qual alludeix amb molta discreció, 
assegura llur unió definitiva. Les mandràgores exhalen perfum. Es tracta de la Mandragora offici- 
narum, planta més aviat baixa, de fulles grasses, amb arrel com de remolatxa, que té una certa sem- 
blança amb la figura del cos humà. Floreix entre febrer i març: el seu fruit, semblant a les prunes, 
madura a finals de primavera. Segons la mentalitat oriental, aquesta planta té la virtut d'excitar 
l'amor i de donar la fecunditat (cf. Gn. 30, 14-16, Ras Xamra, Anat, 3,12, Teofrast, Hist. plant. 
9,9). El nom hebreu de mandràgores D'N'NI té molta semblança amb D'H7, amor, carícies. El 
perfum de les mandràgores és fort i penetrant. A les nostres portes. Es tracta d'un plural poètic. Es 
refereix a l'interior de la casa (Vaccari, Miller). L'estimada ha conservat a casa seva els millors 
fruits per a l'espòs. De novells i de vells. Reminiscència probable de la benedicció del Lev. 26, 10, 
en la qual s'esmenta la collita vella i la nova, ambdues abundants. Sota la imatge dels fruits sabo- 
rosos l'esposa expressa l'ofrena d'ella mateixa al seu espòs. Ella li conserva els tresors dels seu amor, 
i a ell sol pertany de gustar-ne els fruits: 4els he reservat per a tu, estimat meuly. — El present v., 
que recalca la mútua possessió dels esposos, posa fi al cant de l'estimada, resposta a. la descripció 
i lloança que li adreçà l'estimat. 
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CAPÍTOL VII 


Elapoia decidia Tant de bo que em fossis germà, i Quis mihi det te fratrem 
iodir l'est — alletat als pits de l SEsea: 
mat a casa seva pits de la meva marel sugentem ubera matris me2, 
Quan et trobaria per fora et podria besar ha ra De Lo, EE Ver 
xo uler te, 
sense que ningú me'n fes retret. et iam me nemo despiciat 2 


Cant quart. VIII, 1-4. La situació dels amants sembla menys íntima que en els vv. anteriors. 
L'estimada desitja que l'estimat fos el seu germà per poder tenir amb ell un nou motiu de més 
intimitat. Aquest cant és considerat per alguns comentadors com el final del cinquè poema. De fet 
en els vv. anteriors és també l'estimada la que canta, i el v. 4 ens ofereix la mateixa estrofa conclusiva 
que trobem a la fi del primer poema (2, 7) i del segon (3, 5). D'altra part, 8,5 comença clarament 
una nova estrofa del cor. 

En aquest darrer cant, doncs, l'estimada desitja tota la intimitat possible amb l'estimat (V. 1) 
el vol introduir a casa de la seva mare per oferir-li les delícies del seu amor (V. 2). Els vv. 3-4 conte- 
nen la fórmula conclusiva que expressa la benaurança de la mútua possessió. 

l. Tant de bo que em fossis germà. YR "p literalment: Qui tem donés com un germà. 
El sentit de la frase hebrea és d'un desig. El parallelisme alletat..., afegeix la precisió que l'esposa 
desitja que l'estimat li fos germà de part de mare. La raó d'aquest desig s'expressa a la segona part 
d'aquest v. i en el segiient: per fora et podria besar. Els comentadors fan llargues disquisicions sobre 
les expressions públiques d'amor que a Israel es limitaven entre germans i cosins paterns. Segons 
Buzy, ni als esposos no els eren permeses les manifestacions públiques d'afecte. No resulten del tot 
certes aquestes suposicions. VVinandy fa notar que segons Gn. 26,8, Isaac acaricia Rebeca sense tenir 
en compte si el veien o no. Jacob abraça Raquel a prop del pou (Gn. 29,11). VVinandy creu que el 
desig que l'estimat esdevingui germà equival a desitjar el matrimoni. Per tant la present cançó 
suposaria només les relacions de prometatge entre els dos amants. La paraula hebrea NN, germà, 
pot arribar a designar simplement compatriota. Si l'autor del Ct. no usa la paraula nN en el sentit 
estricte de germà, seria vàlida la hipòtesi de VVinandy. La precisió de l'hemistiqui segient tin- 
dria només el valor d'un paraHelisme verbal. — Segons Jaussen, citat per Dussaud i per Robert- 
Tournay-Feuillet, en la regió de Mossul, el matrimoni entre germans era tolerat. — Tot considerat, 
el més probable és que el desig de l'estimada sigui un recurs poètic per expressar l'ardència del 
seu amor i l'anhel d'una unió íntima amb l'estimat, més que no pas una voluntat fonamentada en 
les possibilitats d'unes institucions socials. Suposar, com suposa l'estimada, una certa dificultat 
de manifestar-se l'amor, aporta un nou allicient al diàleg dels amants. Un recurs semblant el 
trobem en 5, 2-8, quan l'estimada no correspon de seguit a la invitació de l'estimat. Situacions apa- 
rentment molestes intensifiquen la intensitat de l'amor i l'interès del diàleg. — En altres indrets 
del Ct. l'estimat ha tractat de dgermana a l'estimada. Era un tracte habitual en les cançons d'amor. 
Un cant d'amor egipci del s. xn a. C. (cf. E. Suys, Biblica 13 (1932) pp. 217-218) conté un text 
semblant al del nostre v.: 4Certament jo aniria cap al meu germà, el besaria davant de tots els seus, 
i no tindria vergonya de ningú...), 
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" Apprehendam te, et du--— 2 Et conduiria i et faria entrar 
cam in domum matris mez: 


ibi me docebis, et dabo tibi a la casa de la meva mare, que em nodrí, 


poculum ex vino condito, a : : 
rà des diga A i jo et donaria a beure vi perfumat, 


torum meorum. i most de "les meves magranes'. 
8 Lava eius sub capite meo, 3 
elnter Mil est. La seva esquerra sota el meu cap, 
Ai ha i amb la seva dreta m'abraçal 
iuro vos filie I - : 
ley esa — 4 Us conjuro, filles de Jerusalem: 


ne suscitetis, neque evigilare No desperteu ni desvetlleu l'amor 
faciatis dilectam R B 
donec ipsa velit. fins que ell mateix ho vulguil 


2. Et faria entrar a la casa de la meva mare. En la celebració de les noces l'esposa era conduida 
a casa de l'espòs. En aquest v., però, l'estimada desitja conduir l'estimat a casa seva. Com en el 
v. anterior l'estimada cerca noves maneres d'expressar el seu desig d'intimitat amb l'espòs. Sota 
la imatge d'un jardí, d'una vinya, de la casa materna, retrobem sempre el tema fonamental del Ct.: 
el desig de la possessió mútua. Que em nodrí 3700P. Ruhn adopta la correcció 330, que m'ha in- 
fantat, considerant la frase com un mer parallelisme de l'anterior. El G, en comptes d'aquesta paraula, 
introdueix un hemistiqui tret de Ct. 3,4: xai els maueiov mig ovA4apovons ue i en la cambra d'aquella 
que m'ha concebut. La V tradueix 'Y38SR per una segona persona masculina fu m'educaràs. Fonamentats 
en aquest sentit, els defensors de la interpretació allegòrico-profètica suposen que es tracta d'un 
ensenyament doctrinal que Déu mateix donaria al seu poble installat a Palestina. Creiem que el 
sentit de la frase és que l'esposa, en el moment que vol complaure el seu espòs i oferir-li requi- 
sits que li expressin el seu gran amor, esmenta molt naturalment la seva mare, que l'educà en els 
deures d'esposa. Vi perfumat. L'arrel np" significa barrejar, compondre amb diversos elements un 
ungient. np és el perfum elaborat amb elements primaris combinats amb proporció. Els antics 
s'agradaven de barrejar els vins (cf. Is. 5,22, Prov. 9,2) i perfumar-los. Most de les meves magranes. 
D'DY significa líquid espremut (DDY, esprémer) sense fermentar. Llegim "381 per comptes del TM "351 
El vi com a símbol de l'amor reapareix al llarg de tot el llibre (cf. 1, 2,4, 2,4, 4,3,6,7,10, 5,1). 
L'estimada, doncs, vol ofrenar a l'estimat el seu amor amb tota la delicadesa possible. 

3. Aquest v. reprodueix exactament 2,6. En tots dos casos el v. antecedent expressa la inti- 
mitat dels amants sota la imatge del vi i dels fruits, i el v. segient és la mateixa estrofa de tornada 
de 2,7: 3,5: 8,4. Considerat com a conclusió dels dos vv. antecedents, el present v. suposa que la 
mútua possessió dels esposos s'ha realitzat, prescindint dels motius que semblaven condicionar-la. 
Tant aquest v. com el segient han estat conscientment collocats en aquest lloc pel compilador per 
donar una conclusió al cant de l'estimada, d'acord amb l'estil de tot el llibre. Aquest final desfà 
qualsevol interpretació dels vv. precedents que volgués tenir massa en compte un realisme d'un 
amor que comença. L'anhel de l'estimada no expressa altra cosa, sota diverses imatges, que el de- 
sig i la benaurança de la mútua possessió. No hi ha cap raó considerar aquest v. com introduit 
aquí per la velleitat d'un escriba. Ni tampoc cal unir-lo amb 7,14 prescindint de 8, 1-2 com si fossin 
un parèntesi que trenca la continuitat. Per al comentari cf. 2,6. 

4. L'espòs expressa amb aquesta estrofa la benaurança de la mútua possessió. Comparada 
amb 2,7 i 3,5, omet per les gaseles i les cérvoles del camp). El G seguint la seva tendència har- 
monitzant no omet la frase, mentre que la V i la Sir. segueixen el text hebreu. Les imatges i la 
collocació dels vv. recorden 2,6-7 i 3,4-6. La fórmula DN)... DN de 2,7i 3,5 és substituida per 19) ... 1. 
Tant la partícula 143 com la NN equivalen a una negació. VVinandy creu que es pot conservar el 
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Força de l'amor. 2 —y QUi és aquesta que puja de l'estepa, Pg Lles pr ego 
recolzada en el seu estimat 2 fluens, 
3 : ç : innixa super dilectum suum 2 
Sota la pomera jo et vaig deixondir, Sub arbore malo suscitavi 
a l'indret on la mare et va infantar, I 


ibi corrupta est mater tua, 


sentit interrogatiu de nb perquè, ja que aquesta interrogació es pot interpretar com una petició 
negativa. Per al comentari 2,7. 

Cant cinquè VIII, 5-7. Considerats com a conjunt aquest tres vv. expressen la intimitati la 
força de l'amor entre l'espòs i l'esposa. Formen el coronament de tot el llibre. Sense deixar l'estil 
líric, prenen un to seriós i profund per afirmar la importància i la sublimitat de l'amor autèntic. 
La primera part del v. 5 presenta els personatges sota la visió d'un seguici d'intimitat. La segona 
part del v. 5 costa una mica de lligar amb el context. Pot considerar-se com una allusió al primer 
enamorament dels esposos, i a la continuitat de noves generacions dintre la mateixa família. Els 
vv. 6-7 contenen els pensaments més profunds que el llibre del Ct. hagi pogut dir sobre l'amor. 
L'amor no és superficial. Penetra tota la persona. És fort i exclusiu. Cap força externa no el pot 
extingir ni ofegar. És per sempre. Alguns autors consideren la segona part del v. 6 i tot el 7 com una 
reflexió sapiencial. Creiem que es pot considerar dintre l'estil líric del Ct. En canvi la segona part 
del v. 7 posseeix, amb evidència, les característiques de l'aforisme d'un savi. L'amor, la cosa més 
gran de la vida humana, no es pot comprar amb diners. 

Els cants idíHics, les expressions tendres d'amor, els desigs de mútua possessió coronats per 
aquesta visió profunda de l'amor humà, adquireixen tot el seu sentit i tota la seva dimensió. L'amor 
humà amb tots els seus encants i delícies, és una gran obra de Déu. Una realitat seriosa i profunda 
que no es pot concebre sense la perennitat, la sinceritat, l'exclusivitat. 

Segons la interpretació profètica aquests darrers vv. del Ct. (5-8) —la resta són considerats 
també com apèndixs —, expressen l'acompliment definitiu de la promesa de salvació. La nació esco- 
llida, sostinguda pel seu Déu, deixarà per sempre el desert i l'exili, vencerà totes les dificultats i serà 
deslliurada de tots els seus sofriments per l'amor del seu Espòs, Iahuè. Pel mateix impuls diví sortirà 
definitivament del seu somni, trobarà el seu Déu i s'adherirà a Ell per sempre. Ezequiel 16,63 afirma 
que lahuè expiarà tots els mancaments del seu poble, suplirà pel seu perdó gratuit la deficiència 
del seu poble i el portarà a la seva intimitat. És el mateix tema del Ct. Iahuè, però, serà l'Espòs 
gelós, que no suportarà ja més cap rival ni cap oblit de l'esposa. La intransigència i la profunditat 
insondable de l'amor de Déu resumeixen, en darrer terme, tot el contingut del Ct. 

S. Qui és aquesta...2 És el cor qui inicia el present cant. Per la fórmula del començament 
podria semblar que es tracta d'un seguici de noces (cf. 3,6, 6,10). El context del present cant no 
suposa, però, l'ambient ampullós d'aquests altres dos cants citats. L'esposa ve ara dolçament re- 
colzada sobre el seu estimat. NNt no designa ara el conjunt confús d'un seguici vist de lluny, sinó 
concretament l'esposa. La frase podria ser simplement un recurs per presentar novament els personat- 
ges. Robert-Tournay-Feuillet ajunten aquesta primera part del v. 5 amb el cant precedent. Es 
tracta, però, d'una fórmula que apareix en altres indrets del Ct., sempre com a inici, mai com a fi 
d'un cant. Sota la pomera jo et vaig deixondir. Segons el TM és l'esposa qui parla. Els pronoms, 
complements del verb, són masculins. My, deixondir té aquí el sentit no de despertar o desvetllar 
sinó d'excitar l'amor, captivar. La majoria dels comentadors canvien els pronoms masculins del 
TM per femenins, i aleshores posen aquesta segona part del v. 5 en llavis de l'espòs. Ell recorda 
a l'estimada que la captivà i que l'enamorà quan ella estava a la casa materna. Simbolitzada per 
una pomera, la casa on va néixer l'esposa representa per a una noia de Palestina l'agradable protecció 


393 CÀNTIC DELS CÀNTICS 8, 6 


ibi violata est genitrix tua. allà on et va infantar la que et va concebre. 
8 Pone me ut signaculum 

super cor tuum, 6 Posa'm com un segell sobre el teu cor, 

ut signaculum super bra- 

chium tuum: com un segell sobre el teu braç, 

quia fortis est ut mors dilec- Rodó : 

tio. perquè l'amor és fort com la mort, 

dura sicut infernus amula- R 3 

tio, és dura com el xeol la gelosia. 


de la família. Davant l'evidència dels pronoms masculins del TM i de la possibilitat de considerar 
aquest v. com dit per l'esposa, alguns autors accepten sense canvis el text hebreu. Seria l'esposa 
la que ha captivat l'amor de l'espòs quan encara estava a la casa materna. Aquest sentit, per altra 
part, no desdiu pas de l'ambient del Ct., en el qual l'estimada pren tantes voltes la iniciativa 
de l'amor. En el v. 1 ella desitjava introduir l'espòs a casa de la seva mare (cf. també 3,6). Ara en 
el present v. i en el que segueix se suposa més aviat que l'esposa junt amb l'espòs es dirigeix o es 
troba a la casa on ell va néixer i on va començar de sentir l'amor per l'estimada (cf. Gn. 
42,67). Una bella allusió a la unió de les generacions. — El text de la V. 4corrupta est... violata est) 
suposa una falsa lectura de l'hebreu. El nostre TM està probat pel G. — Sense raó alguns exe- 
getes suprimeixen el tercer estic d'aquest v., quan és ben clarament un parallelisme de l'anterior. 

6. Els sufixos continuen essent masculins. És l'esposa qui parla dirigint-se a l'estimat amb 
el seu llenguatge ardent. La majoria dels comentadors concorden a atribuir aquest v. a l'esposa. 
Robert-Tournay-Feuillet considera el y. com un clam de fidelitat i per tant suposa que és l'espòs 
el qui l'ha de formular. Tenint en compte la seva interpretació profètica, resulta clar que és única- 
ment l'espòs, Iahuè, el qui pot exigir fidelitat. Per raó del text hebreu i pel sentit general del Ct., 
cal considerar aquest v. pronunciat per l'esposa. A ella, que tan sovint ha pres la iniciativa de l'amor, 
li escau principalment de desitjar que es perpetui la mútua possessió. Que l'amor que ella ha fet 
néixer en el seu estimat no defalleixi mai. Posa'm com un segell. El segell servia per autentificar la 
voluntat del possessor en els actes de la vida civil. En les excavacions de Palestina es troben segells 
de diverses formes. Alguns es portaven penjats al coll, d'altres posats al dit en forma d'anell (cf. Gn. 
38,18-25: Suys, a Biblica 13 (1932) p. 222, nota 9). L'autor del Ct. parla del braç referint-se 
possiblement a la mà. També podria ser que els segells es portessin al braç. L'estimada vol vincular 
el seu amor amb el pensament, el cor i l'activitat del seu estimat. Perguè l'amor. Aquí l'argument 
del Ct., l'amor entre l'espòs i l'esposa, es torna profund i seriós. Sense abandonar totalment el to 
líric i imatjat de tot el llibre, introdueix ara un matís sapiencial. L'autor, en llavis de l'esposa, refle- 
xiona sobre l'amor. Alguns comentadors consideren el fragment 6-7 com aforismes d'un savi 
escriba que intercalà les seves reflexions al text (cf. Audet, art. cit. RB (1955) p. 217). És veritat 
que ens trobem amb una referència clara a la grandesa i exclusivitat de l'amor humà. Amb tot és 
possible que aquestes expressions siguin del mateix autor del text del Ct. que en arribar el moment 
de cloure el llibre pren tota la gravetat sobre el sentit profund i autèntic de l'amor humà. L'amor... 
la mort... xeol... gelosia. NP, ADA Ni, NITS formen un conjunt de quatre mots abstractes. Alguns 
exegetes suposen que es tracta de personificacions d'aquestes realitats. La mort és una força que res 
del món no pot resistir. Solament Déu n'és capaç de triomfar. Dir que l'amor és fort com la mort 
equival a subratllar la força amb què ell reclama el seu dret. El xeol (sojorn subterrani dels morts) 
és inflexible. No en retorna mai ningú. Sovint es troben associats els conceptes de mort i 
de xeol —mort i món subterrani — (cf. Os. 13,14, Job 38,17, Ps. 18, 5-6, Eccli. 28,21). 
La gelosia és la conseqiiència típica de l'amor. L'amor no tolera que l'ésser estimat decanti la seva 
estimació cap a un altre. Com tantes vegades, l'estimada reclama l'amor exclusiu del seu estimat 
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Els seus dards són dards de foc, lampades eius lampades ig- 
una flama de Iahuè. nis atque flammarum. 
7 Ni una immensitat d'aigua T Aque multa non potue- 
no podria extingir l'amor, runt extinguere charitatem, 
ni l'ofegarien riuades. nec flumina obruent illam: 


(ef. 2,16, 6,3, 7,11). La monogàmia és exigida per l'exclusivitat d'un amor humà autèntic. Els seus 
dards... (BJ) s'entenen els dards de l'amor. 373 conté la idea d'una cosa alada, que vola (Joiion), 
de llampec (Robert-Tournay-Feuillet), i per extensió de dsageta). Els llamps eren considerats pels 
semites com sagetes llançades per Déu. La traducció d'Aquila Adumaòeç aòriç i la de la V lam- 
pades eius és feble i inexacta. Dards de foc en el sentit d'espurna, de tret de foc, expressa la idea 
d'una cosa que penetra i crema. Una flama de Iahuè muy. El G llegeix el H: final com un 
pronom possessiu p4óyeç aòric. Però en realitat és preferible llegir-lo com a forma curta del nom 
diví, per indicar el grau superlatiu. Una flama d'un ardor extraordinari. Flama de Iahuè podria 
significar també el llamp, que faria parallelisme amb l'expressió anterior. 

7. La primera part d'aquest v. segueix el to abstracte del precedent i en desenvolupa les imat- 
ges. Com a conclusió de tot el llibre s'afirma un amor perdurable que res no podrà destruir. Robert- 
Tournay-Feuillet fan notar que l'escena canvia completament en relació els vv. anteriors. Iahuè 
no exigeix ara una fidelitat a Israel sinó que suposa assegurat un amor perdurable. El punt de vista 
canvia radicalment. En canvi, l'estil sentenciós i les imatges poètiques dels dos vv., tenen una gran 
connexió. Referint el text a l'amor humà s'obté un sentit molt més normal. Després que l'esposa 
ha expressat el seu desig que l'espòs li sigui fidel, i ha subratllat la força penetrant de l'amor, ara 
s'afirma en aquest v., que l'amor és indestructible i que persisteix malgrat l'adversitat. Afirmacions 
que escauen naturalment tant a l'espòs com a l'esposal Immensitat d'aigua, DS) D'p expressió 
fregient en la Bíblia que designa el mar i els aiguats. En sentit figurat les dmoltes aiguesx, a causa 
del gran brogit i de la inundació que provoquen, designen una amenaça o una inundació. Els Salms 
apliquen aquesta expressió als enemics personals. En el nostre v. la imatge de l'aigua juga amb la 
del foc del v. precedent. Cap contrarietat no podrà extingir l'amor. Riuades. Parallelisme amb 
l'hemistiqui anterior. Els rius signifiquen les forces enemigues. Ab pot tenir el sentit d'inundar, 
submergir, d'emportar-se, com un torrent que desborda. En tot cas l'autor remarca la impossibilitat 
d'extingir l'amor o fer-lo desaparèixer. 

7b, Aforisme d'un savi. La majoria dels comentadors consideren aquesta frase com la reflexió 
d'un escriba, el qual hauria entès tot el passatge, o millor dit, tot el llibre del Ct. referit a l'amor 
humà en general. Ell ara hi afegeix la conclusió de tot segons el seu punt de vista. Si algú oferís. 
L'expressió UXN JA: DN pren el sentit d'una condició general que val per sempre, ja que es sobreentén 
que l'amor no s'ha de comprar mai amb béns materials. Tota la riquesa de casa seva. En Pr. 6, 
31 es retroba la mateixa frase amb els mateixos mots, però dintre un context completament divers. 
Significa tot el que un pugui tenir a casa seva, més que el valor total de les seves possessions. El 
menysprearien. Alguns crítics entenen tota la frase com una interrogació, amb una resposta negativa 
sobreentesa. El sentit seria aleshores: l'amor és un bé tan gran que amb res no es pot pagar el seu 
valor. Per tant no és de menysprear el qui ho dóna tot per adquirir-lo. Així Calmet. Resulta, :però, 
molt més lògic entendre la frase com una simple afirmació. L'excellència de l'amor no es compra ni 
es ven, es dóna o s'adquireix espontàniament (cf. el nostre comentari a 2,7). El qui intenta comprar 
l'amor amb béns materials esdevé digne de menyspreu. 
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si dederit homo omnem 


substaetam domtèsia Dis Si algú oferís tota la riquesa de casa seva Aforisme 
dilectione, 8 E I 
quasi nihil despiciet eam. per obtenir l'amor, el menysprearienl 


Cant sisé. 8-10. Cant de la germana petita. Alguns exegetes, entre ells Miller i Ruffenach, 
interpreten aquest cant i el segiient com una descripció allegòrica dels tractes de matrimoni. Segons 
el costum oriental l'esposa havia de ser comprada. L'estipulació del preu pertanyia als pares i ger- 
mans de la núvia (cf. Gn. 24,29 ss.: 24,50,55,60: 34, 6-17, Jt. 21,22, 2 Sam. 13,20-31). L'estil de 
venta entre els orientals començava per una cortesia que disminuia el valor de la cosa que es volia 
vendre. Després s'enaltien i es feien ressaltar les seves qualitats d'una manera exagerada, per arribar 
finalment a una entesa sobre el preu (cf. Gn. 23, 9-16). Així aquest darrer fragment del Ct. suposaria 
la presentació de la germana que s'ha de maridar. Primer suposant que és petita i que encara no és 
núbil (V. 8), després en forma condicional i aHegòrica s'afirma el seu gran valor (V. 9). La nostra 
germana val molt. És com una ciutat forta, difícil d'expugnar per la solidesa de les seves muralles 
i torres, ennoblida, a més amb metalls preciosos i fusta de gran qualitat. Per fi s'estipula un preu 
molt elevat (V. 11) i l'espòs l'accepta (v. 12), cloent així el contracte. 

Pouget-Guitton interpreten aquests vv. 8-10 com un cant que descriu l'esposa deslliurada final- 
ment de Salomó i que es pot unir amb el seu espòs. Ha estat forta en conservar-li fidelitat i en 
separar-se de Salomó. Ara, havent recuperat de nou l'ordre de les coses, se sent ella mateixa com una 
que ha trobat la pau. — Segons Joiion en aquest cant es troba una refèrencia als perses que volen 
reconstruir el temple —els germans interessats per embellir l'esposa—, als quals replica aquesta 
que ella per al seu estimat ja és la ciutat de pau. Ricciotti suposa que els germans són els pobles veins 
i idòlatres. Robert-Tournay-Feuillet, després de posar en dubte l'autenticitat d'aquests Vvv., els 
consideren com l'expressió dels sentiments del membres de la secta farisaica en el moment de trencar 
amb Joan Hircà (Ant. Jud. 13,10, 5-6) a causa de la seva política d'aliances i la seva mentalitat 
religiosa heterodoxa. 

Creiem que el cant de la germana petita constitueix una peça separada amb un argument propi 
i ben definit: els tractes familiars pel matrimoni. Un cant de noces que d'una manera velada i gra- 
ciosa esmenta el paper que juguen uns germans en el moment de tractar sobre el maridatge d'una 
seva germana més jove. Un cant apte per a ser cantat en la celebració de noces, dintre un ambient 
suggestiu i de festa, per enaltir les qualitats de la núvia. 

El vocabulari, l'estil i fins la mètrica fan suposar que aquest cant, i en general els últims VV. 
del Ct., no formen un bloc homogeni amb la resta del llibre. L'estil és menys líric. La mètrica resulta 
tan lliure que diversos exegetes no consideren aquest fragment escrit en vers. Pel que es refereix 
al tema, encara que no es pugui considerar com un cant d'amor pròpiament dit segons l'estil del Ct., 
cal reconèixer l'oportuna intenció amb què fou collocat a la fi del llibre. El redactor que veié la 
conveniència d'afegir aquest fragment a la fi del llibre, proporcionà una interpretació i un com- 
plement a totes les cançons d'amor precedents. L'aforisme sapiencial del v. 7b recapitulava ja, d'una 
manera esquemàtica, l'immens valor de l'amor humà expressat en els vv. 5-72. El present cant de la 
germana petita, en descriure els tractes familiars per les noces d'una noia, projecta a tots els idillis 
amorosos del Ct. el seu terme normal i definitiu: el matrimoni. El redactor, doncs, ens indica cla- 
rament el sentit que ell donava al Ct., i afirma el terme propi al qual condueix l'amor. 

El cant comença amb la presentació irònica de la germana que s'ha de casar, com si no tingués 
tota la plenitud física, i com si el matrimoni s'hagués de celebrar en un futur llunyà (v. 8). En rea- 
litat, però, l'esposa posseeix un ple desenrotllament i es troba ja en el moment de maridar-se 
(vv. 9-10). 
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Cant de la ger- 8 Tenim una germana petita, 8 Soror nostra parva, 
mana petita et ubera non habet. 
no té encara els pits formats. quid famemus. soror. nos- 
Què en farem de la nostra germana, tre 
: gp in die quando alloguenda 
el dia que es parlarà d'ella 2 per 
2 Si ella fos una muralla, la coronaríem " Si murus est, 
eedificemus super eum pro- 
amb merlets d'argent: pugnacula argentea: 


8. Tenim una germana petita. 43) PÀNN no exclou que hi hagi altres germanes. La Sir. ho 
suposa així. En canvi G i V, semblen entendre que es tracti d'una germana única: 4soror nostra 
parva). Els exegetes moderns tampoc no concorden. Preferim la imprecisió que deixa el text hebreu. 
La pregunta de qui són els germans i de quina germana parlen equival a preguntar quina connexió 
té el present cant amb la resta del llibre. Els germans d'aquest v. difícilment poden identificar-se 
amb els de 1,6, els quals havien tractat amb duresa la germana. Els qui s'esmenten ara són uns 
germans preocupats pel bé de la germana i per com resoldran la qiiestió del seu maridatge. Les si- 
tuacions són tan diverses que no es pot establir cap identificació. D'altra banda no és estrany que 
diversos cants nupcials parlin dels germans, puix que aquests exercien una notable influència en el 
moment de protegir o maridar una germana (cf. Gn. 24,29 ss.: 34,6-17: Jt. 21,22: 1 Sam. 13,20,31). 
Poden entrar molt naturalment en una cançó d'amor amb vista als esdeveniments de prometatge 
i matrimoni. Exactament el tema del nostre cant. No té encara els pits formats. Els germans suposen 
que la germana encara és petita i que no té encara el desenvolupament d'una dona núbil. Els ger- 
mans desvirtuen intencionadament les qualitats de la germana perquè ressaltin més després l'afirma- 
ció d'ella d'haver arribat a l'edat adulta (v. 10). El dia que es parlarà d'ella. 43 137. L'expressió es 
refereix als tractes amb vista al matrimoni, idea nucli de tot el fragment. 1 Sam. 25,35, conté la ma- 
teixa expressió referida als tractes pel matrimoni de David amb Abigail. 

9. Si ella fos una muralla. nin significa la muralla que encercla una ciutat. Els germans conti- 
nuen referint-se a la seva germana més jove. En parlen comparant-la a una muralla. Tractant-se 
d'una noia jove, el sentit d'aquesta comparació és el d'atribuir-li un ple desenvolupament, la presèn- 
cia d'una noia adulta, ben formada, no fàcil d'agredir o de seduir. Amb merlets d'argent. nm 
designa un mur que encercla un recinte (Ez. 46,23) o un campament de nòmades (Gn. 25, 16: Nm. 31, 
10, Ez. 25,4) que se suposa envoltat d'una tanca rústega. L'autor vol parlar aquí d'un complement 
de la muralla, d'un element que la corona. Adoptem el sentit de dmerletx que Roehler-Baumgartner 
accepta, com el més adient a la imatge d'una muralla. Els germans volen que aquest complement 
sigui valuós, d'argent. Així queda expressat el seu desig que l'aspecte de la seva germana no sols 
tingui una bona aparença sinó que sigui ric. Si ella fos una porta. ns designa el batent de la porta 
que, girant sobre l'eix, es tanca i s'obre. No pas l'obertura d'un portal com suposen alguns comen- 
tadors. El present hemistiqui correspon per paralelisme a l'anterior. La germana és comparada a una 
porta, que pel context es pot suposar d'una gran portalada de la muralla. La imatge aplicada a la 
noia suposa, com l'hemistiqui precedent, la idea d'una presència imposant, d'un aspecte atractiu, 
però, d'altra part, difícil d'agredir. La recobriríem amb plaques de cedre. H3J. Segons Roehler- 
Baumgartner el verb 733 té el sentit de recobrir, folrar, que en el present context té una aplicació 
correcta. La gran obscuritat que Robert-Tournay-Feuillet i d'altres comentadors veuen en les frases 
del present v., no té fonament real. Sembla que accentuar les dificultats esdevingui un recurs per 
fer més acceptable un sentit poc convincent. Tampoc no és acceptable la correcció de 83 ereco- 
briremy per 2133 4dreçaremy. Els germans volen que a l'aspecte imposant d'una gran porta s'hi 
afegeixi a més el valor d'una matèria noble, fusta de cedre. mò designa una peça de pedra, de metall 


397 CÀNTIC DELS CÀNTICS 8, 10 


si ostium est, Si ella fos una porta, la recobriríem 
compingamus illud tabulis amb plaques de cedre. 
10 Jo sóc una muralla, 
i els meus pits són com torres, 
et ubera mea sicut turris, ades È I j h 
dl qe per denes així esdevinc als seus ulls com la que troba 


cedrinis. 


10 Ego murus: 


quasi pacem reperiens. (la pau. 


o de fusta que ofereixi una cara llisa. En el present context es refereix a les plaques de fusta amb què 
els germans volen embellir la porta, símbol de la germana petita, per accentuar la protecció sòlida 
i costosa que ells li proporcionen. Llegim el plural nmb amb Símmac, Sir. i V. La germana, doncs, 
és atractiva i bella com una ciutat emmurallada. 

10. Jo sóc una muralla i els meus pits són com torres.El present v. dóna la clau allegòrica del v. 
anterior. Com a 6,4, el text d'aquest v. indica clarament que no és la ciutat que és comparada a una 
noia sinó a l'inversa. La noia per la seva bellesa i atractiu és comparada a una ciutat. La interpretació 
profètica ha de fer violència al text quan pressuposa que és la ciutat de Jerusalem que parla sota la 
imatge d'una esposa. És l'esposa, doncs, la que parla seguint la imatge que havien introduit els 
germans. Ells havien suggerit la comparació sense afirmar que en realitat la presència de la germana 
fos bella i atractiva. Ara la noia mateixa assegura que es troba en la seva plenitud, que físicament 
està ben desenvolupada. Té les característiques de l'edat núbil, capaç de nodrir molts fills. Als seus 
ulls. Els de l'estimat, que no cal identificar amb l'estimat del Ct., sinó que pot referir-se a la figura 
de l'espòs que ha d'entrar en tot contracte matrimonial. Com la que troba la pau. Per la seva bellesa 
l'esposa ha captivat l'espòs, i ell li ha proporcionat la pau de ser estimada i presa per muller. Segons 
VVinandy, pau té com a sentit originari el de perfecció, integritat, possessió de totes les qualitats 
físiques i morals. Consegiientment significa la pau. Prenent el sentit base d'aquesta paraula, la sig- 
nificació d'aquest hemistiqui seria l'afirmació de l'esposa d'haver arribat a l'edat adulta. 

11-12. Epigrama de les dues vinyes. Dos vv. que tampoc no tenen una connexió directa amb 
el context immediat, ni tampoc responen al gènere líric ni a la mètrica de la resta del llibre. Un 
estil narratiu, d'un cert to enigmàtic, fa suposar que es tracta d'un altre fragment solt. 

Alguns comentadors, però, l'interpreten com formant un tot amb el cant de la germana petita. 
Miller suposa que després dels tractes pel matrimoni de la germana, ara es fa l'acte de venda prò- 
piament dit. Ricciotti concep els vv. 11-12 com una paràbola que explica 8, 1), d'una manera 
semblant com els vv. 8-10 expliquen 72. Pouguet-Guitton interpreten que l'esposa mateixa, la vinya, 
prefereix ser independent a tots els diners del rei, i que ja no necessita la protecció de ningú (de cap 
guardià). Ambroggi considera que es tracta dels últims intents dels germans per tal de convèncer 
la germana que accedeixi al desig del rei. Robert-Tournay-Fevillet expliquen que els vv. 11-12, 
com els vv. 8-10, són obra d'un fariseu, del temps de Joan Hircà, que critica la usurpació per part 
del rei dels dominis que pertanyen a Iahuè, executada pels funcionaris saduceus destinats a enriquir 
la cort. Jotion, en canvi, pensa que aquests vv. són un enigma poètic que mou el lector a buscar la 
idea general de l'allegoria del Ct.: el reialme de Déu sobre la terra, quan Israel guardarà fidelment 
la vinya de Iahuè. 

Els vv. 11-12 poden considerar-se com una nova expressió del tema sovint repetit en el Ct., 
que posseir una esposa estimada val més que totes les riqueses. Sense provenir del mateix autor 
dels altres fragments del Ct., fou afegit aquí per la connexió temàtica sobre el valor de l'amor humà, 
i per la correspondència de vocabulari en parlar d'una vinya i en fer d'aquesta paraula un símbol 
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Epigrama H Salomó tenia una vinya a Baal-Hamon, "1 Vinea fuit pacifico in ea, 
x . h ulos: 
la confià als guardians. sstempet gas 
: L tradidit eam custodibus, vir 
Li pagaven pel seu fruit affert pro fructu eius mille 
mil sicles d'argent. argenteos. 

12 La meva vinya és per a mi, — VERES Toc, Coeaan man BE: 

I ei i Mille tui pacifici, 
els mil sicles per a tu, Salomó, di RR EE dl es 

i dos-cents per als guardians del fruit. diunt fructus eius. 


de l'esposa. Salomó tenia moltes possessions i riqueses. Entre elles una vinya de gran rendiment 
(v. 11). L'espòs, en canvi, prefereix posseir la seva vinya (l'esposa estimada), ja que l'amor és l'única 
font autèntica de felicitat. 

11. Salomó tenia una vinya. El sentit narratiu del context demana traduir per un imperfecte. 
La V tradueix, ab bu) per pacifico, segons l'etimologia corrent del nom de Salomó. Eccle. 2,4 atri- 
bueix a Salomó plantacions de vinyes. 1 Par. 27,27 anomena els intendents de les vinyes de David. 
A Baal-Hamon. Aquest nom és desconegut. A Jdt. 8,3 es llegeix fa4auóv com a nom d'una loca- 
litat situada a prop de Dotain. Legendre, DBV, t. I, col. 1338, suposa que els dos noms indiquen 
el mateix lloc, que correspondria a l'actual Rhirbet Bel'ameh. Buzy hi veu una allusió, de tipus 
maixal, a Ba'al-Hasor on es reunien els fills de David en la propietat d'Absalom (2 Re. 13,23). 
També s'ha identificat aquest lloc amb el Tell Bel'ame que es troba a 2 Em al Sur de Djenin (Abel, 
Géographie, IL, p. 357). Budde, Ricciotti, Miller renuncien a tota identificació. És probable que es 
tracti d'un nom simbòlic. 67 òy3 vol dir indret molt poblat o bé indret de l'abundància. — La confià 
als guardians. DB es refereix estrictament als qui vigilen la vinya, no als agricultors. Li pagaven 
pel seu fruit, NI: VMN, no es refereix als guardians, sinó als compradors. MBA expressa no 
el preu de la vinya sinó el seu rendiment. El sentit d'aquest primer hemistiqui és: Salomó tenia una 
vinya en un lloc molt productiu. Era vigilada per guardians. El valor del fruit que en treia (cf. Is. 7, 
23) era de mil sicles d'argent. Segons Robert-Tournay-Feuillet cal sobreentendre la paraula D'òpe 
pesos. La computació amb pesos o sicles d'argent era la més corrent en la Bíblia. S'aplicava, però, 
a unitats d'ordre i de pes diferents (cf. Barrois, La métrologie dans la Bible, RB 41 (1932) p. 53). 
Referent a la interpretació de Miller i Ruffenach que suposa en aquests vv. l'estipulació del preu de 
l'estimada, es pot notar que Dt. 22,29 obliga a pagar 50 cicles d'argent per un matrimoni obligat 
per la violació d'una verge. El mohar o preu ordinari devia ser més baix. Una noia de menys de 
20 anys era valuada per 10 sicles, segons Lev. 27,4-5. 

12. La meva vinya és per a mi. L'espòs contraposa i prefereix la seva esposa a la gran vinya 
de Salomó. L'hebreu porta 9B5, literalment /a meva vinya la tinc davant meu, està sota la meva pro- 
tecció, jo mateix la puc vigilar. Expressa la possessió de l'esposa. — Els mil sicles per a tu. L'espòs 
no enveja per a res la propietat lucrativa del rei, ni la paga dels guardes. L'amor autèntic i la intimitat 
dels qui s'estimen val més que totes les riqueses. 

13-14. Les imatges i l'estil d'aquest dos vv. ens retornen a la mentalitat lírica dels cants d'amor 
(cf. 2,14,17). Sobre la seva interpretació abunden les opinions. VVittentind, defensor de la hipòtesi 
cultual, hi veu una alusió a la deesa Ixtar. Seria descrita sota la imatge d'una jardinera de la qual 
hom soHicita un oracle. SchmòXel interpreta el y. 13 com el cant inicial de l'acte del culte que de- 
mana la presència de la deessa. Miller hi endevina la petició del consentiment que, després dels 
tractes de venda pel matrimoni, l'estimat fa a l'estimada. El v. 14 seria la resposta d'ella, naturalment 
afirmativa, i que al mateix temps la invita a anar al regne de l'amor. Oudenrijn addueix el costum 
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1 Que habitas in hortis, 13 Q tu, que sojornes als jardins, 


amici auscultant: els companys estan atents per escoltar la teva 
fac me audire vocem tuam. veu, fes-nos'-la sentirl 
1 Fuge dilecte mi, u.—Corre, estimat meu, 


d'algunes tribus àrabs, entre les quals un element de la celebració nupcial és què l'esposa 
s'amagui fora de casa. La recerquen tots els assistents a la festa, però l'ha de trobar l'espòs. Els 
dos últims vv. pressuposarien, doncs, aquest fons. Pouget-Guitton suposen que els vv. 13-14 re- 
presenten el terme de l'amor provat. Superades totes les dificultats, els amants són ja lliures i feliços. 
Ricciotti proposa considerar els dos vv. com una addició. L'espòs invitaria a l'esposa fer sentir 
la seva veu (v. 13) i ella accediria oferint-li un cant (V. 14). Robert-Tournay-Feuillet consideren el 
v. 13 com una pregària a la saviesa divina perquè instrueixi aquells que paren oida per a ser adoc- 
trinats. Les expressions de 8,13, preses de 2,14, induiren després un escriba a afegir el v. 14, tret 
de 2,17. Pot ser que es tracti d'unes estrofes que servien de tornada en l'execució de les peces del Ct. 
Poden considerar-se com dos fragments errants que podien introduir-se entre els cants de noces i ser 
repetits pelcor d'assistents a la festa. El compilador del Ct. no volgué que es perdessin i els afegí al 
final de tot. 

13. Que sojornes als jardins. La imatge del jardí simbolitza en el Ct. la mateixa esposa (4,12, 
5,1, 6,2). En 7,13, però, s'esmenta el jardí com un lloc amè per ambientar les delícies de l'amor, 
Natjiva que sojornes. G llegeix contràriament a l'hebreu un participi masculí ó xadíuevoç, 
per influència, segurament, de 5,1, 6,2. V ens transmet la lectura del text correcte. És l'espòs qui 
parla. Sir. porta un participi plural. Davant totes les modificacions textuals que es proposen sobre 
aquest v. preferim amb Hamp l'hebreu tal com ens el dóna el TM. Els companys, D'IAN designa en 
Ct. 1,7 els companys de l'espòs. El sentit del mot caracteritza un grup de persones concretes i de- 
terminades per algun motiu. Resulta rar que el mot hebreu no porti article. Suprimint el D final, 
MINI significaria els 4dmeus companys). Preferim seguir el TM. Segons Ct. 5,1 els amics de l'espòs 
eren invitats a participar del festí de noces. Estan atents, 2Gp en hif'il vol dir parar atenció. És el 
verb que usa habitualment el mestre en els llibres sapiencials per exhortar els seus deixebles a es- 
coltar el seu ensenyament. D'aquí deduir-ne, però, un sentit sapiencial i suposar que en aquest v. 
s'identifica N3tÀ' amb i1891) esaviesax, com volen Robert-Tournay-Fevillet, resulta completament 
infundat, encara que en Eccli., la saviesa es compari a la palmera, al cedre i a l'olivera (24,17-10). 
En tot cas, si aquests autors reconeixen que el vocabulari d'aquests vv. és el vocabulari propi del Ct., 
els caldria reconèixer en aquest fragment una prova ben clara de la interpretació sapiencial del llibre, 
donada per un lector qualificat. El més probable és que el v. indiqui simplement que l'estimat amb 
els seus companys demana a l'estimada que es vulgui mostrar i fer sentir la seva veu. Encara que la 
situació és diversa, la fórmula no deixa de ser semblant a 2,14. Fes-nos-la sentir. Corregim amb 
Hamp 'NPpyn fes-me-la sentir per iNVBUN fes-nos-la sentir. 

14. Aquest v. repeteix literalment 2,17 excepte el canvi de 2b dretorna) per N13 4correy i 1N2 
Béter per m'bty3 bàlsams. Corre. Joiion i Gesenius-Buhl atribueixen a nn2 el sentit d'afanyar-se, 
córrer, a més naturalment del propi 4dfugiro. Acceptem el primer sentit com a més adient al context, 
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fes-te semblant a una gasela, et assimilare caprez, hinnu- 
a un cérvol jove loque cervorum 
per les muntanyes dels bàlsamsi super montes aromatum. 


Si com reconeix Robert-Tournay-Feuillet, aquest verb significa un moviment d'un objecte que s'apro- 
pa o bé s'allunya, el context reclama en aquest cas que la petició de l'estimada sigui que l'estimat 
vingui, no pas que fugi (Vg., Piatti, II Cantico, p. 206). Dels bàlsams. L'esment d'un paratge embellit 
pels bàlsams completa la idea gentil de l'espòs que corre cap a l'estimada. És molt possible que 
aquest Vv. fos afegit per un escriba que volgué donar una resposta a la petició que en el v. anterior 
l'estimat feia a l'estimada. Ella li respon cantant una estrofa. 
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Cariro, X. Elogis de la Saviesa. La virtut i el treball. 


El savi i el foll, 268-270. Saviesa pràctica, 270-271. El país i el sobirà, 
271-272. 


CaPiroL XI. Incertesa del futur. 


Cal treballar malgrat el risc, 273-275. Exhortació als joves, 275-276, 


221-228 


229-234 


2357239 


240-244 


2457255 


256-261 


262-267 


268-272 


273-276 
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CapiroL XII. La fi de Vhome. Elogi de V'Eclesiastès. —.OQ.O .OO. OO 277-283 


Amb l'evocació de la vellesa, 277-280. Tot és vanitat. Epíleg sobre l'autor 
d'aquest llibre, 281-283. 


CÀNTIC DELS CÀNTICS 


INTRODUCCIÓ AL LLIBRE DEL CÀNTIC DELS CÀNTICS. dd Ou NJ A 


Títol. Hebreu i versions. Noció bíblica de càntic. Sentit del nom. Temes. 
Caràcter religiós, 287. Autor. Atribució a Salomó, 288. Obra popular o 
inèdita) Origen. Època reial, 289. La redacció actual. Ús popular. Redacció 
escrita. Text i versions. Text hebreu, 290. Els Setanta. La Vulgata. Versió 
siríaca. Targum. Inspiració i Cànon. Tradició jueva. Tradició cristiana, 291. 
Posició en el Cànon. Contingut directe del text. Cants d'amor, 292. Estruc- 
tura i divisió del llibre. Caràcter misceHani del recull, 293. Estructura redac- 
cional i pla, 294-296. Sentit del Càntic. El problema de la inspiració, 296. 
Història de la interpretació. Tradició jueva. Tradició cristiana, 297. Interpre- 
tacions patrístiques, 298-300. L'escolàstica. Els místics, 300. Interpretació 
profètica. Diverses interpretacions allegòriques, 3or. Esposalles de Déu amb 
el seu poble. Oseas. Jeremias, 302. Ezequiel. Segon Ísaias, 303. Altres te- 
mes tradicionals, 304. Interpretació sapiencial. Dificultats de la interpretació 
profètica, 305. Valor d'una interpretació "sapiencial. Prehistòria literària del 
Càntic. Cants d'amor fora d'Israel, 306. A Israel. Els cants d'amor i el Càn- 
tic. El Càntic entre els escrits bíblics. El Càntic i els llibres sapiencials, 307. 
Els temes del Càntic en la literatura bíblica, 308. Sentit religiós d'uns cants 
d'amor, 309. Valor sagrat de l'amor, 310-311. Possibles sentits allegòrics. 
L'esposa representa la 'saviesa), 3rr. Història-Profetisme-Saviesa. Fusió de 
diversos gèneres en la literatura jueva, 312. Sentit complexiu del Càntic. 
Dels cants d'amor a l'allegoria, 313. Tipus-Simbol-Allegoria. Diverses inter- 
pretacions figurades: típica, simbòlica, parabòlica, 314, allegòrica. Valor de 
les diverses interpretacions, 315. Ús litúrgic del Càntic, 316. 


BIBLIOGRAFIA. ee es ae a Des gèee sl i. ME - a EO RPEE 


CaPiror I. Das des ds P. DE a Da i ns Ni CE a 


L'estimada lloa l'estimat, 320-322. L'estimada es presenta a les filles de 
Jerusalem, 323-325. El cor de donzelles li respon, 325-328. Diàleg dels es- 
posos, 329-330. 
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Cariror II. 


L'estimada es presenta, 331-333. Tornada i conclusió, 334-336. Visita 
de l'estimat, 337-340. Exhortació, 340. L'estimada canta la possessió de l'es- 
timat, 341-342. 


CaPriroL III. 


L'estimada cerca l'estimat de nit, 343-344. El troba i el porta a la seva 
intimitat, 344-345. Tornada i conclusió, 345-350. 


CaPrirorL IV. 


L'estimat enalteix la bellesa de l'estimada, 351-355. L'estimat deixa les 
muntanyes per reunir-se amb l'esposa, 355-358. L'estimat lloa novament Pen- 


cant de l'estimada, 358-362. 


CaPpiroL V. 


L'estimada s'ofereix a l'estimat, 363. L'estimat pren possessió del jardí i 
invita els amics, 364. L'estimada sent que l'estimat truca, 365-367. L'estimat 
ha marxat, 367-368. Demana a les filles de Jerusalem que el cerquin, 368-373. 


Cariror VI. 


Les filles de Jerusalem el volen cercar, 374-375. Nou cant de l'estimat 
a l'estimada, 376-377. El cor i l'estimat canten la celebració nupcial, 378-380. 


CariroL VII. 


El cor descriu l'esposa que dansa, 381-385. L'espòs desitja posseir l'es- 
timada, 386-387. L'esposa invita l'estimat a fruir del camp, 388-389. 


Cariror VIII. 


L'esposa desitja introduir l'estimat a casa seva, 390-391. Força de l'amor, 
392-394. Aforisme, 395. Cant de la germana petita, 396-397. Epigrama, 398. 
Darrers fragments, 399-400. 
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